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E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka
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a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę\ć rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Czę\ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja\nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal
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SHQIP Pjesa e Þ gurës 
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simboleve. Faqja
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The illustration shows the application head M18 FOPH-CSA 
connected to the Milwaukee powerbase M18 FOPH2. This 
application head may only be operated in connection with the 
powerbase shown here.
Depending on the equipment package you have purchased various 
application heads. Other application heads and powerbases can be 
purchased separately.

Die Abbildung zeigt das Aufsatzgerät  M18 FOPH-CSA in 
Verbindung mit der Milwaukee-Antriebseinheit M18 FOPH2. Dieses 
Aufsatzgerät darf nur in Verbindung mit der hier dargestellten 
Antriebseinheit betrieben werden.
Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche 
Aufsatzgeräte erworben. Weitere Aufsatzgeräte und 
Antriebseinheiten können separat erworben werden.

L�illustration présente la tête M18 FOPH-CSA reliée à l�unité 
d�entraînement Milwaukee M18 FOPH2. Cet accessoire ne doit être 
utilisé qu�avec l�unité d�entraînement illustrée.
Selon le pack d�équipements, vous avez fait l�acquisition 
de diff érents accessoires. D�autres accessoires et unités 
d�entraînement sont vendus séparément.

La Þ gura riporta il dispositivo ad innesto M18 FOPH-CSA 
in abbinamento all�unità motrice Milwaukee M18 FOPH2. 
Questo dispositivo ad innesto deve essere utilizzato soltanto in 
combinazione con l�unità motrice qui riprodotta. A seconda del 
pacchetto di equipaggiamento avete acquistato diversi dispositivi 
ad innesto. Potrete acquistare separatamente ulteriori dispositivi ad 
innesto ed unità motrici.

La ilustración muestra el accesorio de aplicación M18 FOPH-CSA 
en combinación con la unidad de accionamiento Milwaukee M18 
FOPH2. Este accesorio de aplicación solo se puede operar en 
combinación con la unidad de accionamiento aquí mostrada.
Usted ha adquirido accesorios de aplicación diferentes dependiendo 
del paquete de equipamiento. Es posible adquirir por separado 
otros accesorios de aplicación y unidades de accionamiento.

A Þ gura mostra o acessório M18 FOPH-CSA em combinação com a 
unidade de acionamento M18 FOPH2 da Milwaukee. Este acessório 
só deve ser usado em combinação com a unidade de acionamento 
representada aqui.
Dependendo do pacote de equipamento, você adquiriu vários 
acessórios. Outros acessórios e unidades de acionamento podem 
ser adquiridos à parte.

De afbeelding toont het opzetstuk M18 FOPH-CSA in combinatie 
met de Milwaukee-aandrijfeenheid M18 FOPH2Y. Dit opzetstuk mag 
alleen in combinatie met de hier afgebeelde aandrijfeenheid worden 
gebruikt.
Al naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende 
hulpgereedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en 
aandrijfeenheden zijn apart verkrijgbaar.

Billedet viser det udskiftelige værktøjshoved M18 FOPH-CSA i 
kombination med Milwaukee-motorenheden M18 FOPH2. Dette 
udskiftelige værktøjshoved må kun anvendes i kombination med 
den viste motorenhed.
Afhængigt af den pågældende udstyrspakke har du modtaget 
forskellige udskiftelige værktøjshoveder. Det er muligt at købe 
udskiftelige værktøjshoveder og motorenheder separat.

Illustrasjonene viser påmontert utstyr M18 FOPH-CSA i forbindelse 
med Milwaukee-drivenhet M18 FOPH2. Denne påmonteringsdelen 
må kun drives med den drivenheten som fremstilles her.
Avhengig av leveringspakken har du kjøpt forskjellig påmontert 
utstyr. Ytterligere påmonteringsutstyr kan kjøpes separat.

Bilden visar verktygshuvudet M18 FOPH-CSA tillsammans med 
Milwaukee drivenheten M18 FOPH2. Det här verktygshuvudet får 
endas användas tillsammans med den drivenhet som visas här.
Beroende på utrustningspaket har du förvärvat olika 
verktygshuvuden. Ytterligare verktygshuvuden kan förvärvas 
separat.

Kuvassa esitetään lisälaite M18 FOPH-CSA liitettynä Milwaukee-
käyttölaitteeseen M18 FOPH2. Tätä lisälaitetta saa käyttää 
ainoastaan tässä esitetyllä käyttölaitteella.
Varustepaketista riippuen olet saanut erilaisia lisälaitteita. Muita 
lisälaitteita ja käyttölaitteita voidaan hankkia erillisinä.

Η απ¸º»Ï¾ºÃ¸ παÃÀυÃº¯·¸º ÄÀ παÃ¸¼»Ï½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À  M18 FOPH-
CSA Ã¸ Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Ä¸ ½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä M18 FOPH2 
Ä¸Ä Milwaukee. �υÄÏ ÄÀ παÃ¸¼»Ï½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À Ã¸ Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Ä¸¾ ¸·Ñ απ¸º»À¾º·Ï½¸¾¸ 
½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ °Ç¸Ä¸ απÀ»Ä±Ã¸º ·º¯φÀÃα 
παÃ¸¼»Ï½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α. ¡¸ÃαºÄ°ÃÉ παÃ¸¼»Ï½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α »αº 
½À¾¯·¸Ä ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α α´ÀÃ¯Ã¸Ä¸ ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.

_ekilde Milwaukee tahrik ünitesi M18 FOPH2 ile birlikte M18 FOPH-
CSA ek ekipman görülmektedir. Bu eki ekipman sadece burada 
gösterilen tahrik ünitesiyle birlikte kullanõlabilir.
Donanõm paketine bağlõ olarak farklõ ek ekipmanlar satõn aldõnõz. 
Ba`ka ek ekipmanlar ve tahrik üniteleri ayrõca satõn alõnabilir.

Obrázek ukazuje nasazovací nástroj M18 FOPH-CSA ve spojení s 
hnací jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasazovací nástroj 
se smí provozovat pouze ve spojení se zde zobrazenou hnací 
jednotkou.
Podle balíku vybavení jste získali různé nasazovací nástroje. Dal�í 
nasazovací nástroje a hnací jednotky je mo�né získat samostatně.

Obrázok ukazuje nasadzovací nástroj M18 FOPH-CSA v spojení s 
pohonnou jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasadzovací 
nástroj sa smie prevádzkovať iba v spojení s tu zobrazenou 
pohonnou jednotkou.
Podľa balíka vybavenia ste získali rozli�né nasadzovacie nástroje. 
�al�ie nasadzovacie nástroje a pohonné jednotky je mo�né získať 
samostatne.

Ilustracja przedstawia urządzenie doBączane M18 FOPH-CSA po 
poBączeniu z jednostką napędową Milwaukee M18 FOPH2. To 
urządzenie doBączane mo}e być u}ywane jedynie w poBączeniu z 
zaprezentowaną w tym miejscu jednostką napędową.
Dokonali PaDstwo zakupu ró}nych akcesoriów, w zale}no\ci od 
pakietu wyposa}enia. PozostaBe urządzenia doBączane i jednostki 
napędowe mo}na zakupić oddzielnie.

Az ábra a(z) M18 FOPH-CSA csatlakoztatott eszközt mutatja a 
Milwaukee M18 FOPH2 meghajtó egységgel. Ezt a csatlakoztatott 
eszközt csak az itt bemutatott meghajtó egységgel szabad 
üzemeltetni.
A felszerelési csomagtól függRen Ön különbözR csatlakoztatható 
eszközöket vásárolt meg. További csatlakoztatható eszközök és 
meghajtó egységek külön vásárolhatók.

N sliki je prikazana nati�na naprava M18 FOPH-CSA v povezavi 
s pogonsko enoto Milwaukee M18 FOPH2. To nati�no napravo je 
dovoljeno uporabljati samo v povezavi s tukaj prikazano pogonsko 
enoto.
Odvisno od paketa opreme ste dobili razli�ne nati�ne naprave. 
Dodatne nati�ne naprave in pogonske enote lahko kupite lo�eno.

Slika prikazuje nasadni uređaj  M18 FOPH-CSA u svezi s 
Milwaukee-pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj nasadni uređaj 
se smije poganjati samo povezano s ovdje prikazanom pogonskom 
jedinicom.
Zavisno o paketu opreme, primili ste razli�ite nasadne uređaje. 
Ostale nasadne uređaje i pogonske jedinice mo�ete dobili posebno.

Attēl� redzama pieliekam� ier,ce M18 FOPH-CSA kop� ar 
Milwaukee piedziņas vien,bu M18 FOPH2. �o pieliekamo ier,ci 
dr,kst izmantot tikai kop� ar �eit attēloto piedziņas vien,bu.
Atkar,b� no apr,kojuma paketes jūs varat būt ieg�d�jies at�8ir,gu 
pieliekamo ier,ci. Atsevi�8i iespējams ieg�d�ties citas pieliekam�s 
ier,ces un piedziņas vien,bas.

Pav. parodyta 0ranga M18 FOPH-CSA, sujungta su Milwaukee 
energijos �altiniu M18 FOPH2. �ią 0rangą galima eksploatuoti tik 
sujungus su �ia pavaizduotu energijos �altiniu.
Priklauso nuo to, koks yra 0rangos paketas, 0sigijote skirtingų 
u�dedamų prietaisų. Kitus u�dedamus prietaisus ir energijos 
�altinius galite 0sigyti atskirai.

Joonisel on tööpea M18 FOPH-CSA ühendatud Milwaukee 
mootoriüksusega M18 FOPH2. Seda tööpead tohib kasutada ainult 
siin näidatud mootoriüksusega.
Sõltuvalt varustuspaketist olete te ostnud mitu tööpead. Muid 
tööpäid ja mootoriüksuseid saab osta eraldi.
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Figura indic� aparatul deta�abil M18 FOPH-CSA în combina�ie 
cu unitatea de ac�ionare Milwaukee M18 FOPH2. Acest aparat 
deta�abil poate Þ  utilizat numai în combina�ie cu unitatea de 
ac�ionare prezentat� aici.
În func�ie de pachetul de dotare, a�i achizi�ionat diverse aparate 
deta�abile. Alte aparate deta�abile �i unit��i de ac�ionare pot Þ  
achizi�ionate separat.
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Ilustracija prikazuje priklju�ak M18 FOPH-CSA u kombinaciji sa 
Milwaukee pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj priklju�ak 
se sme koristiti samo u kombinaciji sa prikazanom pogonskom 
jedinicom.
U zavisnosti od paketa opreme, kupili ste razli�ite priklju�ke. Dodatni 
priklju�ci i pogonske jedinice mogu da se kupe zasebno.

Ilustrimi tregon pjesën shtesë M18 FOPH-CSA në lidhje me njësinë 
e drejtimit Milwaukee M18 FOPH2. Kjo pjesë shtesë mund të 
përdoret vetëm në lidhje me njësinë lëvizëse të paraqitur këtu.
Në varësi të paketës së pajisjeve, keni blerë pjesë shtesë të 
ndryshme. Pjesët shtesë dhe njësitë e motorit mund të blihen 
veçmas.

 M18 یلĀتشÿدة اÿو þمل مĀتست M18 FOPH-CSA ھازÿ رض راسĀصورة تÿا
FOPH2 من ą .Milwaukee یÿوز استخدام رأس اÿÿھاز ھذا إą مþ وÿدة اÿتشĀیل 

اÿمĀروضة ھنا.
تبĀاً ÿمÿموÿة اÿكماÿیات Āÿد اشتریت رؤوس أÿھزة مختĀĀة. من اÿممكن بشكل منĀرد اÿتناء رؤوس 

أÿھزة ووÿدات تشĀیل أخرى. 
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For the following instructions of the powerbase in connection with this 
application head please refer to the separate instructions for the power base

� connecting the application head with the powerbase
� switching on-off 
� speed selection
� change battery

Die nachfolgenden Bedienungshinweise für die Antriebseinheit in Verbindung 
mit diesem Aufsatzgerät Þ nden Sie in der separaten Anleitung der 
Antriebseinheit.

� Verbinden des Aufsatzgerätes mit der Antriebseinheit

� Ein-/Ausschalten

� Geschwindigkeit einstellen

� Akku wechseln

Les consignes d'utilisation suivantes concernant l'unité de motorisation en 
rapport avec cette tête sont disponibles dans le manuel d'utilisation de l'unité 
de motorisation.

� Raccordement de la tête à l'unité de motorisation
� Marche/Arrêt
� Régler la vitesse
� Changer la batterie

Per le seguenti avvertenze d�uso per l�unità motrice in combinazione con 
questo utensile ad innesto si rimanda alle istruzioni separate dell�unità 
motrice.

� Collegamento tra utensile ad innesto e unità motrice
� Accensione/spegnimento
� Impostazione velocità
� Sostituzione batteria

Encontrará las siguientes indicaciones de manejo de la unidad de 
accionamiento relativas a este accesorio de aplicación en el manual de 
instrucciones separado de dicha unidad de accionamiento.

� Conectar el accesorio de aplicación a la unidad de accionamiento
� Activar y desactivar
� Ajustar la velocidad
� Sustituir la batería

Para as seguintes instruções para a unidade de acionamento em 
combinação com este dispositivo veja as instruções da unidade de 
acionamento à parte.

� Conexão do dispositivo com a unidade de acionamento

� Ligar-Desligar

� Ajustar a velocidade

� Trocar a bateria

De volgende bedieningsinstructies voor de aandrijfeenheid in combinatie met 
dit opzetstuk vindt u in de aparte handleiding van de aandrijfeenheid.

� Aansluiten van het opzetstuk op de aandrijfeenheid

� In-/uitschakelen

� Snelheid instellen

� Accu vervangen

De følgende betjeningsinstrukser til motorenheden i forbindelse med 
det udskiftelige værktøjshoved fremgår af den separate vejledning for 
motorenheden.

� Montér det udskiftelige værktøjshoved på motorenheden

� Tænd-sluk

� Hastighedsindstilling

� Batteriskift

De etterfølgende betjeningsinstruksene for drivenheten i forbindelsen 
med dette påmonterbare utstyret Þ nner du i den separate veiledningen til 
drivenheten.

� Koble det påmonterbare apparatet sammen med drivenheten
� Inn- utkobling
� Innstilling av hastigheten
� Skifte av batteri

De följande användningsanvisningarna för drivenheten i kombination med 
detta arbetsredskap Þ nns i den separata bruksanvisningen för drivenheten.

� Anslut arbetsredskapet till drivenheten
� Starta-stänga av
� Ställa in hastighet
� Byta batteri

Seuraavat käyttölaitteen käyttöohjeet tämän lisälaitteen kanssa löydät 
käyttölaitteen erillisestä käyttöohjeesta. 

� Lisälaitteen liittäminen käyttölaitteeseen
� Käynnistys - sammutus
� Nopeuden säätö
� Akun vaihtaminen

 º α»Ï¼Àυ¹¸Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä »º¾¸Ä±ÃºαÄ ½À¾¯·αÄ Ã¸ Ãυ¾·υαÃ½Ï 
½¸ ÄÀ πÃÀÃ¯ÃÄ¸½¯ Ä¸Ä ³Ã²Ã»À¾Äαº ÃÄºÄ ¿¸ÇÉÃºÃÄ°Ä À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ Ä¸Ä 
»º¾¸Ä±ÃºαÄ ½À¾¯·αÄ.
� £Ð¾·¸Ã¸ ÄÀυ πÃÀÃαÃÄ±½αÄÀÄ ½¸ Ä¸¾ »º¾¸Ä±Ãºα ½À¾¯·α
� �¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ / �π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸
� ¢Ð¹½ºÃ¸ ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ
� �¼¼α´± ½παÄαÃ²αÄ

Tahrik ünitesi ile birlikte bu ek ekipmanõn a`ağõdaki kullanõm açõklamalarõnõ 
tahrik ünitesinin ayrõ kõlavuzunda bulabilirsiniz.

� Ek ekipmanõn tahrik ünitesine bağlanmasõ
� Açma-Kapatma
� Hõzõn ayarlanmasõ
� Akünün deği`tirilmesi

Následující pokyny k obsluze pro hnací jednotku ve spojení s tímto 
nástavcem najdete v samostatném návodu hnací jednotky.

� Spojení nástavce s hnací jednotkou

� Zapnutí-vypnutí

� Nastavení rychlosti

� Výměna baterie

Nasledujúce pokyny k obsluhe pre pohonnú jednotku v spojení s týmto 
nadstavcom nájdete v samostatnom návode pohonnej jednotky.

� Spojenie nadstavca s pohonnou jednotkou
� Zapnutie-vypnutie
� Nastavenie rýchlosti
� Výmena batérie

Poni}sze instrukcje obsBugi jednostki napędowej w poBączeniu z niniejszym 
urządzeniem doBączanym znajdą PaDstwo w oddzielnej instrukcji dla 
jednostki napędowej.

� PodBączenie urządzenia doBączanego do jednostki napędowej
� WBączanie / wyBączanie
� Regulacja prędko\ci
� Wymiana baterii

A meghajtó egységre és a csatlakoztatott eszközre vonatkozó következR 
kezelési útmutatások a meghajtó egység külön útmutatójában találhatók.

� Csatlakoztassa a felszerelhetR eszközt a meghajtó egységre
� Be-kikapcsolás
� Sebesség beállítása
� Akkucsere

Naslednja navodila za uporabo pogonske enote v povezavi s to nastavno 
napravo najdete v posebnih navodilih pogonske enote.

� Priklju�iti nastavno napravo s pogonsko enoto
� Vklopiti-izklopiti
� Nastaviti hitrost
� Zamenjati baterijo

Sljedeće upute o rukovanju za pogonsku jedinicu u svezi s ovim priklju�nim 
uređajem ćete naći u posebnoj uputi o pogonskoj jedinici.

� Spajanje priklju�nog uređaja s pogonskom jedinicom
� Uklju�iti-Isklju�iti
� Pode�avanje brzine
� Promjena akumulatora

Turpm�k�s piedziņas vien,bas apkalpo�anas nor�des saist,b� ar papildu 
ier,ci atrad,siet papildu ier,ces atsevi�8aj� instrukcij�.

� Papildu ier,ces savieno�ana ar piedziņas vien,bu
� Ieslēg�ana un izslēg�ana
� �truma iestat,�ana
� Akumulatora nomaiņa

Tolesnius pavaros 0taiso, kuris sujungtas su �iuo kei�iamuoju prietaisu, 
naudojimo nurodymus rasite atskirame pavaros 0taiso instrukcijoje.

� Kei�iamojo prietaiso sujungimas su pavaros 0taisu

� /jungimas / i�jungimas

� Grei�io nustatymas

� Akumuliatoriaus keitimas

Otsa pandava lisaseadmega ühendatud ajami allpool nimetatud 
funktsioonide kirjelduse leiate ajami eraldisesivast juhendist.

� Otsa pandava lisaseadme ühendamine ajamiga
� Sisse-/väljalülitamine
� Kiiruse seadistamine
� Aku vahetamine

�=AB@C:F88 ?> =865A;54CNI8< @0745;0< M:A?;C0B0F88 ?@82>4=>3> 
1;>:0 2 A>548=5=88 A 40==K< AJё<=K< CAB@>9AB2>< <>6=> =09B8 2 
>B45;L=>< @C:>2>4AB25 4;O ?@82>4=>3> 1;>:0.

� #>4A>548=5=85 AJё<=>3> CAB@>9AB20 : ?@82>4=><C 1;>:C
� �:;NG5=85/2K:;NG5=85
� �K1>@ A:>@>AB8
� �0<5=0 0::C<C;OB>@0

#>A>G5=8B5 ?>-=0B0BJ: C:070=8O 70 >1A;C620=5 =0 70428620I8O 
<5E0=87J< A B078 ?@8AB02:0 I5 =0<5@8B5 2 >B45;=>B> @J:>2>4AB2> =0 
70428620I8O <5E0=87J<.

� A2J@720=5 =0 ?@8AB02:0B0 AJA 70428620I8O <5E0=87J<
� 2:;NG20=5-87:;NG20=5
� =0AB@>920=5 =0 A:>@>ABB0
� A<O=0 =0 0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O

Pentru instruc�iunile de folosire care urmeaz� ale unit��ii de antrenare în 
leg�tur� cu aceast aparat ata�abil, v� rug�m s� consulta�i manualul separat 
de utilizare aferent unit��ii de antrenare.

� Fixarea aparatului ata�abil pe unitatea de antrenare

� Pornit-Oprit

� Reglarea vitezei

� Înlocui�i acumulatorul

%;54=8B5 8=AB@C:F88 70 @01>B0 70 ?>3>=A:0B0 548=8F0 2> 2@A:0 A> >2>X 
4>?>;=8B5;5= C@54 A5 =0>W00B 2> >445;=8>B ?@8@0G=8: =0 ?>3>=A:0B0 
548=8F0.
� #>2@7C20Z5 =0 4>?>;=8B5;=8>B C@54 A> ?>3>=A:0B0 548=8F0
� �:;CG5B5 3>-8A:;CG5B5 3>
� #>AB025B5 X0 1@78=0B0
� �715@5B5 10B5@8X0

#>40;LHV 2:07V2:8 7 5:A?;C0B0FVW ?@8;04C @07>< V7 FVXN =0A04:>N <>6=0 
7=09B8 2 >:@5<8E V=AB@C:FVOE 7 5:A?;C0B0FVW ?@8;04C.
� #@8X4=09B5 =0A04:C 4> ?@8;04C
� '2V<:=VBL/28<:=VBL ?@8;04
� !0;0HBC9B5 H284:VABL
� �<V=VBL 0:C<C;OB>@

Sledeće uputstvo za upotrebu za pogonsku jedinicu u kombinaciji sa ovim 
priklju�kom mo�ete pronaći u zasebnom uputstvu za pogonsku jedinicu.

� Pove�ite priklju�ak sa pogonskom jedinicom

� Uklju�ivanje/isklju�ivanje

� Podesite brzinu

� Zamenite akumulator

Udhëzimet e mëposhtme të përdorimit për njësinë e lëvizjes në lidhje me 
këtë shtojcë mund të gjenden në udhëzimet e veçanta për njësinë e motorit.

� Lidhja e pjesës shtesë me njësinë e motorit

� Ndizni/Þ kni

� Vendosni shpejtësinë

� Ndryshoni baterinë

إرشادات اÿتشĀیل اÿتاÿیة اÿخاصة باÿÿھاز اāساسي مþ اāداة اÿتي یتم تركیبھا Āÿى رأس اÿÿھاز تÿدونھا ÿي 
دÿیل اÿتشĀیل اÿمنĀصل اÿخاص باÿÿھاز اāساسي. 

ÿم بتوصیل اāداة اÿتي یتم تركیبھا Āÿى رأس اÿÿھاز مþ اÿÿھاز اāساسي � 
تشĀیل - إیĀاف� 
ضبط اÿسرÿة � 
استبدل اÿبطاریة � 
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Chain Tension Adjustment
Kettenspannung einstellen.
Régler la tension de la chaîne.
Regolare il tensionamento della catena.
Ajustar la tensión de la cadena.
Ajuste da tensão da corrente.
Kettingspanning instellen.
Indstilling af kædespænding.
Still inn kjedespenningen.
Ställa in kedjespänning.
Ketjun kireyden säätö.
¢Ð¹½ºÃ¸ Ä¯Ã¸Ä α¼υÃ²·αÄ.
Zincir gerginliğini ayarlayõn.
Nastavte napnutí Zetězu.
Nastavte napnutie reťaze.
Wyregulować napięcie BaDcucha.
Állítsa be a láncfeszességet.
Nastavitev napetosti verige.
Pode�avanje napona lanca.
Iestatiet 8ēdes spriegumu.
Nustatykite grandin�s 0tempimą.
Keti pingsuse reguleerimine.
"B@53C;8@>20BL =0BO65=85 F5?8.
!0AB@>9B5 >1BO30=5B> =0 25@830B0.
Regla�i tensiunea lan�ului.
�>B5@C20Z5 =0 70B53=0B>AB =0 25@830.
!0;0HBC9B5 =0BO6V==O ;0=FN30.
Podesite zategnutost lanca.
Rregulloni tendosjen e zinxhirit.

ضبط درÿة شد اÿÿنزیر.

1x

3 mm
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's width 
below your hip.
Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine Handbreit 
unter der Hüfte beÞ nden.
Réglez le harnais. Le mousqueton doit se trouver en 
dessous de la taille, à une distance équivalente à la 
largeur d�une main.
Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a un 
palmo sotto l'anca.
Ajustar la correa. El mosquetón se debería encontrar a un 
palmo por debajo de la cintura.
Ajuste o cinto. O mosquetão deve encontrar-se um palmo 
abaixo da cintura.
Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand breed 
onder de heup te bevinden.
Justér remmen. Karabinhagen skal være en hånds bredde 
under din hofte.
Still inn beltet. Karabinkroken skal beÞ nne seg en 
håndbredde under hoftene.
Ställa in remmen. Karbinhaken bör sitta en handsbredd 
under höften.

Säädä hihna. Karbiinilukon on oltava käden leveyden 
verran lantion alapuolella.
¢Ð¹½ºÃ¸ º½¯¾Äα. ¤À αυÄÏ½αÄÀ ¯´»ºÃÄÃÀ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α 
³Ã²Ã»¸Äαº ½²α πα¼¯½¸ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ´ÀφÏ.
Kemeri ayarlayõn. Karabina, belin bir karõ` altõnda 
bulunmalõdõr.
Nastavte si popruh. Karabina by měla být umístněná pod 
bokem na �íZku ruky.
Nastavte si popruh. Karabína by mala byť umiestnená pod 
bokom na �írku ruky.
Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdować się na 
szeroko\ć dBoni poni}ej biodra.
Állítsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér 
szélességnyivel a csípR alatt legyen.
Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan pod 
bokom.
Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala nalaziti 
jednu �irinu ruke ispod kukova
Noregulējiet jostu. Karab,nei j�atrodas rokas platum� 
zem gurna.

Nustatykite dir�ą. Karabinas tur�tų būti per pla�takos plot0 
�emiau klubų.
Reguleerige rihma. Karabiin peab olema käe laiuselt 
puusadest allpool.
"B@53C;8@C9B5 @5<5=L. �0@018= 4>;65= =0E>48BLAO =0 
H8@8=C ;04>=8 =865 154@0.
$53C;8@09B5 :>;0=0. �0@018=:0B0 B@O120 40 A5 =0<8@0 
=0 54=0 4;0= @07AB>O=85 ?>4 EJ;1>:0.
Regla�i cureaua. Carabina trebuie s� se aß e la o distan�� 
de o palm� sub �old.
#@8;03>45B5 3> @5<5=>B. �0@018=5@>B B@510 40 1845 =0 
H8@>G8=0 >4 54=0 @0:0 ?>4 20H8B5 :>;:>28.
�V4@53C;N9B5 @5<V=L. �0@01V= ?>28=5= 7=0E>48B8AL =0 
H8@8=C 4>;>=V =86G5 ?>OA0.
Podesite pojas. Karabiner bi trebao biti za du�inu jedne 
ruke ispod kuka.
Rregulloni rripin. Grepi me siguresë duhet të jetë sa një 
dorë nën ijët tuaja.

أضبط اÿÿزام. یÿب أن یكون اÿمشبك اÿخطاÿي أسĀل اÿخصر بمساÿة ÿرض ید.

Level the appliance. 
Gerät ausbalancieren.
Mettre l�appareil à niveau. 
Bilanciare il dispositivo.
Nivelar el aparato.
Deixe o dispositivo terminar a oscilação 
pendular. 
Apparaat uitlijnen. 
Afbalancér maskinen. 
Vatre apparatet. 
Balansera maskinen. 
Aseta laite vaakasuoraan. 
�¸Äα»²¾¸Ã¸ ½¸Çα¾±Ä. 
Cihazõn sallanmasõ durana kadar bekleyin. 
PZístroj vyrovnejte.
Prístroj vyrovnajte. 

Wywa}anie urządzenia. 
Lendítse ki a készüléket. 
Poravnajte napravo. 
Napravu balancirati. 
Izl,dzsvarojiet ier,ci. 
Subalansuokite 0rengin0.
Liigutage seadet edasi-tagasi. 
�K@>2=OBL CAB@>9AB2>. 
!825;8@09B5 C@540.
Pendula�i aparatul. 
!825;8@0XB5 3> C@54>B. 
!0409B5 ?@8AB@>N AB01V;L=>3> ?>;>65==O. 
Sa�ekajte da se uređaj zaustavi.
Lëvizni pajisjen. 

 .þÿھاز یتأرÿÿأترك ا

Do not wear simultaneously multiple belt harnesses 
and/or shoulder harnesses.
Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsgurte und/oder 
Schultergurte tragen.
Ne jamais porter plusieurs harnais et/ou baudriers en 
même temps.
Non indossare mai più di una imbracatura di sicurezza 
e/o una tracolla contemporaneamente.
No llevar puestos simultáneamente varios cinturones 
de seguridad y/o correas de hombros.
Nunca use dois cintos de segurança e/ou correia do 
ombro ao mesmo tempo.
Draag nooit meer dan één veiligheidsharnas en/of 
schouderriem tegelijk.
Brug aldrig ß ere sikkerhedsseler og/eller skulderremme 
samtidig.
Ha aldri på deg ß ere sikkerhetsbelter og/eller 
skulderbelter samtidig.
Bär aldrig ß era säkerhetsbältar och/eller axelremmar 
samtidigt.

Älä koskaan käytä useampia turvavöitä ja/tai 
olkakantovöitä.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀ¼υ¯Ãº¹½¸Ä ·Ñ¾¸Ä αÃφα¼¸²αÄ ± 
·Ñ¾¸Ä Ñ½Àυ Ãυ´ÇÃÏ¾ÉÄ.
Hiçbir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya omuz 
kayõ`õ takmayõnõz.
Nikdy nenoste sou�asně více bezpe�nostních popruhů 
a/nebo ramenní popruhy.
Nikdy nenoste sú�asne viaceré bezpe�nostné pásy a/
alebo ramenné pásy.
Nigdy nie nale}y zakBadać więcej ni} jednej 
uprzę}y bezpieczeDstwa i/lub uprzę}y naramiennej 
jednocze\nie.
Egyszerre ne használjon több biztonsági hevedert és/
vagy vállhevedert.
Nikoli ne nosite ve� varnostnih pasov in/ali ramenskih 
pasov.
Ne nosite istovremeno vi�e sigurnosnih pojaseva i/ili 
ramenih traka.
Vienlaikus nekad nelietojiet vair�k par vienu dro�,bas 
jostu un/vai plecu siksnu.

Niekada vienu metu nenaudokite kelių saugos dir�ų ir 
(arba) perpetinių dir�ų.
Ärge kandke kunagi samal ajal mitut turvavööd ja/või 
õlarihma.
!8:>340 =5 ?@8AB53820BL >4=>2@5<5==> =5A:>;L:> 
@5<=59 157>?0A=>AB8 8/8;8 ?;5G52KE @5<=59.
!8:>30 =5 =>A5B5 54=>2@5<5==> ?>25G5 >B 548= 
?@54?075= :>;0= 8/8;8 @0<5=5= :>;0=.
Nu purta�i niciodat� mai mult de un ham de siguran�� �i/
sau ham de um�r concomitent.
!8:>30H =5 =>A5B5 ?>25ќ5 A83C@=>A=8 @5<5=8 8/8;8 
@5<5=8 70 @0<5Z0.
�01>@>=OXBLAO =>A8B8 1V;LH5 >4=>3> @5<5=O 
157?5:8 B0/01> ?;5G>2>3> @5<5=O >4=>G0A=>.
Nikada ne nosite nekoliko sigurnosnih pojaseva i/ili 
kai�eva za ramena istovremeno.
Mos vendosni njëkohësisht disa rripa sigurie dhe/ose 
rripa mbajtës në shpatull.

ą ترتدي مطĀĀاً ÿدة أÿزمة أمان و/أو أÿزمة كتف ÿي نĀس اÿوÿت.

1

2

3
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Quick release: 
In case of imminent danger, the device must be jettisoned quickly. 
To do this, open the lock and set down the device. Practise quick 
release. Do not throw the device during practice!
Schnellabwurf: 
Bei sich anbahnender Gefahr muss das Gerät schnell abgeworfen 
werden. Hierzu Verschuss öff nen und Gerät absetzen. Schnelles 
Absetzen üben. Beim Üben das Gerät nicht werfen!
Décrochage rapide : 
En cas de danger imminent, l�appareil doit être éjecté rapidement. 
Pour cela, ouvrez le dispositif de fermeture et déposez l�appareil. 
Exercez-vous au décrochage rapide. Lors de la pratique, ne lancez 
pas l�appareil !
Abbandono rapido: 
In caso di pericolo imminente, il dispositivo deve essere 
abbandonato rapidamente. A tale scopo, aprire la chiusura e 
depositare l'apparecchio. Esercitarsi a depositare velocemente. 
Non lanciare il dispositivo durante l�esercizio!
Expulsión rápida: 
En caso de un peligro inminente debe ser posible expulsar el 
aparato rápidamente. Para ello, abrir el cierre y depositar el 
aparato. Practicar cómo depositarlo rápidamente. Al practicar, ¡no 
tire el aparato!
Retirada rápida: 
Em caso de perigo o dispositivo deve ser retirado rapidamente. 
Para tal, abra o fecho e deposite o dispositivo. Treine a retirada 
rápida. Não arremesse o dispositivo durante o exercício.
Snel afkoppelen: 
In geval van dreigend gevaar moet het apparaat snel worden 
afgekoppeld. Open hiervoor de sluiting en leg het apparaat weg. 
Oefen het snel afkoppelen en wegleggen. Het apparaat mag 
tijdens het oefenen niet worden gegooid!
Hurtig frigørelse: 
I tilfælde af overhængende fare skal du hurtigt frigøre dig fra 
maskinen. For at gøre dette skal du åbne låsen og sætte maskinen 
ned. Øv dig i hurtig frigørelse fra maskinen. Du må ikke smide 
maskinen fra dig, når du øver!
Hurtigbortkast: 
Dersom det brygger opp til fare, må apparatet kastes av raskt. 
Åpne til dette låsen og sett ned apparatet. Øv rask nedsetting. Ikke 
kast apparatet når du øver!
Snabbavkastning: 
I en situation av hotande fara måste maskinen kastas av snabbt. 
Gör detta genom att öppna låset och sätta ner maskinen. Träna att 
sätta ner maskinen. Kasta inte ner maskinen när du tränar!
Pikavapautus: Vaaran ilmetessä laite on voitava irrottaa nopeasti. 
Voit tehdä tämän avaamalla lukon ja laskemalla laitteen alas. 
Harjoittele nopeaa irrottamista. Älä heittele laitetta harjoitellessasi!
ΓÃ±´ÀÃ¸ απÏÃÃºÈ¸: 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¾ÏÄ ¸πº»¸²½¸¾Àυ »º¾·Ð¾Àυ πÃ°π¸º ¾α ½πÀÃ¸² ¾α 
απÀÃÃ²πÄ¸Äαº ¸ ½¸Çα¾± ´Ã±´ÀÃα. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α¾À²´¸Ä¸ 
Ä¸¾ πÏÃπ¸ »αº απÀ¹°Ä¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±. �α ¸¿αÃ»¸²Ä¸ Ä¸¾ ÄαÇ¸²α 
απÏ¹¸Ã¸. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸¿¯Ã»¸Ã¸ ½¸ Ã²Ç¾¸Ä¸ »¯ÄÉ Ä¸ ½¸Çα¾±!
Hõzlõ atma: 
Bir tehlike durumunda cihaz hõzlõ bir `ekilde bõrakõlabilmelidir. 
Bunun için kilidi açõn ve cihazõ bõrakõn. Hõzlõ bõrakmayõ öğrenmek 
için alõ`tõrma yapõn. Alõ`tõrma sõrasõnda cihazõ atmayõn!
Rychlé odhození 
V pZípadě, �e za�íná hrozit nebezpe�í se musí zaZízení rychle 
odhodit. K tomuto ú�elu otevZete uzávěr a sho�te zaZízení. 
Nacvi�te rychlé shození. PZi cvi�ení zaZízením neházejte!
Rýchle odhodenie 
V prípade rozbiehajúceho sa nebezpe�enstva sa musí zariadenie 
rýchlo odhodiť. Na tento ú�el otvorte uzáver a zho�te zariadenie. 
Nacvi�te rýchle zhodenie. Pri cvi�ení zariadenie nehád�te!

Szybkie odrzucenie: 
W przypadku spodziewanego zagro}enia nale}y szybko odrzucić 
urządzenie. W tym celu nale}y otworzyć zapięcie i odBo}yć 
urządzenie na bok. Warto przećwiczyć wcze\niej szybkie 
odkBadanie urządzenia. Podczas ćwiczeD nie nale}y rzucać 
urządzeniem!
Gyors leoldás: 
KözelgR veszély esetén a készüléket gyorsan le kell tudni dobni. 
Ehhez nyissa ki a zárat és tegye le a készüléket. Gyakorolja a 
készülék gyors lerakását. Gyakorláskor ne dobálja a készüléket!
Hitra sprostitev: 
Ob prete�i nevarnosti se mora dati napravo hitro odvre�i. Odprite 
zapiralo in odlo�ite napravo. Vadite hitro odlaganje. Med vajo 
naprave ne me�ite!
Brzo odbacivanje: 
Kod prijeteće opasnosti naprava se mora brzo odbaciti. K tome 
zatvara� otvoriti i napravu odlo�iti. Brzo odlaganje vje�bati. Kod 
vje�banja napravu ne bacati!
�tr� atbr,vo�an�s: 
briesmu gad,jum� no ier,ces �tri j�atbr,vojas. Lai to izdar,tu, 
atveriet aizdari un nolieciet ier,ci. Praktizējiet �tru nolik�anu. 
Trenējoties nemetiet ier,ci!
Greitasis atleidimas. 
Kylant pavojui 0rengin0 reikia greitai atleisti. Nor�dami tai padaryti, 
atidarykite u�raktą ir i�junkite 0rengin0. Pasipraktikuokite i�jungti kuo 
grei�iau. Tai darydami 0renginio nenumeskite!
Kiire mahapanek:
Kui oht on otsene, tuleb seade kiiresti maha panna. Selleks 
avage lukk ja pange seade maha. Harjutage kiiret mahapanekut. 
Harjutamise ajal ärge seadet visake!
�OEFDO= E5DBE: 
#@8 2>7=8:=>25=88 >?0A=>AB8 CAB@>9AB2> A;54C5B 1KAB@> 
1@>A8BL. �;O MB>3> =C6=> >B:@KBL 70<>: 8 >?CAB8BL CAB@>9AB2>. 
!5>1E>48<> ?>B@5=8@>20BL 1KAB@K9 A1@>A. #@8 B@5=8@>2:5 =5 
1@>A0BL CAB@>9AB2>!
�ND;B BFI6ND?SA9 A4EFD4A<: 
#@8 ?@81;86020I0 >?0A=>AB C@54JB B@O120 40 A5 >BE2J@;8 
1J@7> =0AB@0=8. �0 F5;B0 >B2>@5B5 70:>?G0;:0B0 8 >AB025B5 
C@540 =0AB@0=8. '?@06=O209B5 A5 2 1J@7> >AB02O=5 =0AB@0=8. 
!5 E2J@;O9B5 C@540 ?@8 C?@06=5=85B>!
Eliberare rapid�: 
În caz de pericol iminent, dispozitivul trebuie deta�at rapid. În acest 
scop, deschide�i z�vorul �i a�eza�i dispozitivul. Exersa�i eliberarea 
rapid�. Nu arunca�i dispozitivul în timpul exers�rii!
�D;B BE?B5B8G64њ9: 
�>:>;:C ?>AB>8 =5?>A@54=0 >?0A=>AB, C@54>B <>@0 1@7> 40 
A5 D@;8. �0 40 3> =0?@028B5 >20, >B2>@5B5 X0 1;>:040B0 8 
A?CHB5B5 3> C@54>B. �5610XB5 1@7> A?CHB0Z5. !5 D@;0XB5 3> 
C@54>B 4>45:0 25610B5!
�B?< CD<EFDZ= FD954 L6<8>B ;ASF< ; E959: 
' 28?04:C 28=8:=5==O =5157?5:8 ?@8AB@V9 B@510 2AB83=CB8 
H284:> 7=OB8 7 A515. �;O FL>3> @>7V<:=VBL DV:A0B>@ 9 >?CABVBL 
?@8AB@V9 4>4>;C. #>B@5=C9B5AO H284:><C 7=OBBN V=AB@C<5=B0. 
�>;8 B@5=CXB5AO, =5 :8409B5 V=AB@C<5=B!
Brzo izbacivanje: 
Kod neposredne opasnosti, uređaj se mora odmah odbaciti. Da 
biste to uradili, otvorite kop�u i ostavite uređaj. Ve�bajte brzo 
ostavljanje uređaja. Prilikom ve�banja uređaj nemojte bacati!
Lëshim i shpejtë: 
Nëse rreziku është i pashmangshëm, pajisja duhet të hidhet shpejt. 
Për ta bërë këtë, hapni bllokimin dhe Þ kni pajisjen. Praktikoni 
largimin e shpejtë nga gjoksi. Mos e hidhni pajisjen kur praktikoni!

 þسریÿاء اĀÿāا
إذا كان ھناك خطر وشیك، یÿب إĀÿاء اÿÿھاز بسرÿة. ÿăراء ذÿك أÿتþ اĀĀÿل وأنزل اÿÿھاز. 

تدرب Āÿى إنزال اÿÿھاز. ÿند اÿتدرب ą تĀذف اÿÿھاز!

1

1
2
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Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de prise isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeß ader

Isolert gripeß ate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä
İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolirana povr�ina za dr�anje

Izolēta satver�anas virsma

Izoliuotas rankenos pavir�ius

Isoleeritud pideme piirkond

�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8
�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5
Suprafad� de prindere izolat�
�7>;8@0=0 ?>2@H8=0 =0 4@H:0B0
�7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8
Ru�ka (izolovana hvatna povr�ina)

Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة

Hold only on the gripping surfaces.
Nur an den Griff ß ächen halten.
Tenir l�outil uniquement par les surfaces de 
préhension.
Tenere solo per le superÞ ci di presa.
Sujetarla solo en las superÞ cies de agarre.
Só segurar nos punhos.
Alleen aan de grepen vasthouden.
Hold kun fast i grebsß aden.
Hold bare apparatet i håndtakß atene.
Håll sågen alltid i gripytorna.

Pitele vain tarttumapinnoista.
�α ³αÃÄ¯Ä¸ ½Ï¾À ÄºÄ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä.
Sadece tutma yüzeylerinden tutunuz.
Dr�te pouze za úchopové plochy.
Dr�te iba za úchopné plochy.
Trzymać wyBącznie za powierzchnie chwytne.
Csak a markolatfelületeknél fogva tartsa.
Dr�ite samo za prijemalne povr�ine.
Dr�ite se samo za povr�ine za hvatanje.
Turiet tikai par satver�anas virsm�m.
Laikykite tik u� rankenų pavir�iaus.

Hoidke ainult haardepindadest.
�5@60BLAO B>;L:> 70 ?>25@E=>AB8 4;O 
70E20B0.
�@J6B5 A0<> 70 ?>2J@E=>AB8B5 70 70E20I0=5.
�ine�i-l numai de suprafe�ele de prindere.
�@65B5 A0<> 70 ?>2@H8=8B5 70 4@65Z5.
&@8<09B5 BV;L:8 70 ?>25@E=V 70E20BC.
Dr�ite se samo za hvatne povr�ine.
Mbajeni vetëm në sipërfaqet e kapjes.

تمسك Āÿط من اÿمĀابض.
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 >15 m

 >15 m

15 m minimum distance to electrical power 
lines and to other persons!

15 m Mindestabstand zu elektrischen 
Leitungen und anderen Personen einhalten!

Maintenir une distance minimale de 15 m 
par rapport aux câbles électriques et aux 
autres personnes !

Mantenere una distanza minima di 15 m da 
linee elettriche ed altre persone!

¡Mantener una distancia mínima de 15 m 
del cableado eléctrico y de otras personas!

Observe uma distância mínima de 15 m aos 
condutos elétricos e outras pessoas!

Houd een minimumafstand van 15 m aan tot 
elektrische kabels en andere personen!

Hold mindst 15 meters afstand til elektriske 
ledninger og andre personer!

Overhold en 15 m minsteavstand fra 
elektriske ledninger og andre personer!

Håll minst 15 m avstånd till elektriska 
ledningar och andra personer!

Säilytä 15 m:n vähimmäisetäisyys 
sähköjohtoihin ja muihin henkilöihin!

�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ½ºα¾ απÏÃÄαÃ¸ 15 ½ απÏ 
¸¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα »αº ¯¼¼α ¯ÄÀ½α!

Elektrik hatlarõna ve etraftaki insanlara 
asgari 15 m mesafe bõrakõn!

Dodr�te minimální vzdálenost 15 m k 
elektrickým vedením a jiným osobám!

Dodr�te minimálnu vzdialenosť 15 m k 
elektrickým vedeniam a iným osobám!

Zachować minimalną odlegBo\ć 15 metrów 
od przewodów elektrycznych i innych osób!

Tartson legalább 15 m távolságot 
elektromos vezetékektRl és más 
személyektRl!

Upo�tevajte 15 m najm. razdaljo do 
elektri�nih napeljav in drugih oseb!

Odr�avati najmanje 15 m razmaka prema 
elektri�nim vodovima i drugim osobama!

Ievērojiet 15 m minim�lo att�lumu no 
elektr,bas vadiem un cit�m person�m!

Laikykit�s ne ma�esnio nei 15 m atstumo iki 
elektros laidų ir kitų asmenų!

Kaugus elektriliinidest ja teistest inimestest 
peab olema vähemalt 15 m!

%>1;N40BL <8=8<0;L=>5 @0AAB>O=85 
15 < 4> M;5:B@>?@>2>4:8 8 4@C38E ;N459!

%?07209B5 15 <5B@0 <8=8<0;=> 
@07AB>O=85 4> 5;5:B@8G5A:8B5 
?@>2>4=8F8 8 >:>;=8B5 E>@0!

Men�ine�i o distan�� minim� de 15 m fa�� de 
cablurile electrice �i alte persoane!

"4@6C20XB5 <8=8<0;=> @0AB>X0=85 >4 15 
m >4 5;5:B@8G=8 2>4>28 8 >4 4@C38 ;8F0!

�>B@8<C9B5AL <V=V<0;L=>W 2V4AB0=V C 15 < 
2V4 5;5:B@8G=8E ;V=V9 B0 V=H8E ;N459!

Dr�ite udaljenost od najmanje 15 m od 
elekrti�nih vodova i drugih ljudi!

Mbani një distancë minimale prej 15 m nga 
linjat elektrike dhe njerëzit e tjerë!

یÿب اÿąتزام باąبتĀاد مساÿة 15 متراً Āÿى اÿāل ÿن خطوط 
اÿكھرباء وÿن اāشخاص اāخرین!
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A > B

A

A

B

B

Do not fell trees!
Keine Bäume fällen!
Ne pas abattre des arbres !
Non utilizzare per abbattere alberi!
¡No talar árboles!
Não abata árvores!
Geen bomen vellen!
Må ikke bruges til træfældning!
Skal ikke brukes til trefelling!
Fäll inga träd!
Älä kaada puita!
�¸¾ υ¼ÀÄÀ½¸²Ä¸ ·°¾·Ãα!
Ağaç kesmek için kullanõlamaz!
NeZe�te stromy!
Nere�te stromy!
Nie wycinać drzew!
Ne használja fák kivágásához!
Ne podirajte dreves!
Stabla ne obarati!
Nez�ģējiet kokus!
Nekirskite med�ių!
Mitte kasutada puude langetamiseks!
!5 20;8BL 45@52LO!
!5 87?>;7209B5 70 >BA8G0=5 =0 4J@25B0!
Nu t�ia�i copaci!
!5 A5G5B5 4@20!
!5 @>7@0E>20=> 4;O A?8;C 45@52 FV;:><!
Nemojte seći drveće!
Mos prisni pemë!

یÿظر ÿطþ اāشÿار!

Do not work on ladder!
Nicht auf Leitern arbeiten!
Ne pas travailler sur une échelle !
Non lavorare posizionandosi su una scala!
¡No trabajar sobre escaleras!
Não trabalhe em escadas!
Niet op ladders werken!
Stå ikke på stiger under arbejdet!
Ikke arbeid på stiger!
Arbeta inte på en stege!
Älä työskentele tikapuilla!
�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾É Ã¸ Ã»¯¼¸Ä!
Merdivenler üzerinde çalõ`mayõn!
Nepracujte na �ebZících!
Nepracujte na rebríkoch!
Nie korzystać z urządzenia na drabinie!
Ne végezzen munkát létrán!
Ne delajte na lestvi!
Ne raditi na ljestvama!
Nestr�d�jiet uz k�pnēm!
Nedirbkite ant kop��ių!
Ärge töötage redelil!
!5 @01>B0BL A ;5AB=8FK!
!5 @01>B5B5 2J@EC ABJ;18!
Nu lucra�i pe sc�ri!
!5 @01>B5B5 :0G5=8 =0 A:0;8;0!
!5 ?@0FN20B8 =0 4@018=0E!
Ne radite na merdevinama!
Mos punoni në shkallë!

ą تĀمل Āÿى اÿسÿĆم اÿنĀاÿة!

Saw blade must be larger than wood!

Sägeblatt muss größer als Holz sein!

La lame de scie doit être plus grosse que le 
bois à couper !

La lama della sega deve essere di dimensioni 
maggiori del legno!

¡La hoja de sierra ha de ser mayor que el 
trozo de madera!

A lâmina de corte deve ser maior que a 
madeira!

Het zaagblad moet groter zijn dan het hout!

Savklingen skal være større end træemnet!

Sagbladet må være større enn trevirket!

Sågbladet måste vara större än trämaterialet!

Sahanterän täytyy olla suurempi kuin puu!

Η πÃºÀ¾À¼¸π²·α πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ 
απÏ ÄÀ ¿Ð¼À!
Testere ağzõ ağaçtan büyük olmalõdõr!

Pilový list musí být vět�í ne� dZevo!

Pílový list musí byť vä��í ako drevo!

Brzeszczot piBy musi być większy od drewna!

A fűrészlapnak nagyobbnak kell lennie a 
fánál!

�agin list mora biti ve�ji od lesa!

List pile mora biti veći od drva!

Z�ģa pl�tnei j�būt liel�kai par koku!

Pjūklo gele�t� turi būti didesn� u� medieną!
Saetera peab olema suurem kui lõigatav puu.

#8;L=>5 ?>;>B=> 4>;6=> 1KBL 1>;LH5 
4@525A8=K, :>B>@0O 8< ?8;8BAO!
�8ABJB =0 B@8>=0 B@O120 40 1J45 ?>-3>;O< 
>B 4J@2>B>!
Pânza de Þ er�str�u trebuie s� Þ e mai mare 
decât bucata de lemn!

�8AB>B =0 ?8;0B0 <>@0 40 1845 ?>3>;5< 
>4 4@2>B>!
#>;>B=> ?8;8 ?>28==> 1CB8 1V;LH8<, 
=V6 B>9 45@52'O=89 >1'X:B, O:89 ?V4;O30X 
@>7?8;C!
List testere mora biti veći od drveta!

Tehu i sharrës duhet të jetë më i madh se 
druri!

یÿب أن تكون شĀرة اÿمنشار أكبر من اÿخشب!
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Cutting sequence when pruning.
Schnittreihenfolge beim Beschneiden.
Ordre de coupe en cas d�élagage.
Sequenza di taglio in caso di potatura.
Secuencia de corte al podar.
Sequência de corte ao podar.
Volgorde bij het snoeien.
Arbejdsrækkefølge ifm. beskæring.
Snittrekkefølgen ved beskjæring.
Ordningsföljd för kapningen vid beskärning.
Leikkausjärjestys leikatessa.
£¸ºÃ¯ »ÀÈ²½αÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ±.
Kesme sõrasõnda uygulanacak adõmlarõn sõrasõ.
PoZadí Zezů pZi oZezávaní.
Poradie rezov pri orezávaní.
Kolejno\ć cięcia w trakcie przycinania.
Vágási sorrend metszésnél.
Vrstni red rezanja pri obrezovanju.
Redosljed rezanja kod obrezivanja.
Grie�anas sec,ba apgrie�anai.
Pjovimo eil�s tvarka genint.
Lõikamise järjekord kärpimisel.
#>A;54>20B5;L=>ABL ?8;5=8O ?@8 >1@57:5.
#>A;54>20B5;=>AB =0 ABJ?:8B5 ?@8 
>1@O720=5.
Succesiunea de t�iere la scurtarea crengilor.
�0?075B5 @54>A;54 =0 A5G5Z5 :0X :0AB@5Z5.
#>A;V4>2=VABL 4V9 ?@8 >1@V7C20==V.
Redosled se�enja prilikom orezivanja.
Rendi i prerjes gjatë prerjes.

ترتیب اĀÿص ÿند اÿتĀĀیم.

Cutting sequence when limbing.
Schnittreihenfolge beim Entasten.
Ordre de coupe en cas d�ébranchage.
Sequenza di taglio in caso di sramatura.
Secuencia de corte al desramar.
Sequência de corte ao desramar.
Volgorde bij het ontdoen van takken.
Arbejdsrækkefølge ifm. afgrening
Snittrekkefølge ved fjerning av grener.
Ordningsföljd för kapningen vid kvistning.
Leikkausjärjestys oksia karsittaessa.
£¸ºÃ¯ »ÀÈ²½αÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ »¼¯·¸υÃ¸.
Dal budama sõrasõnda uygulanacak adõmlarõn sõrasõ.
PoZadí Zezů pZi odvětvování.
Poradie rezov pri odvetvovaní.
Kolejno\ć cięcia w trakcie okrzesywania.
Vágási sorrend gallyazásnál.
Vrstni red rezanja pri rezanju vej.
Redosljed rezanja kod rezanja grana.
Grie�anas sec,ba atzaro�anai.
Pjovimo eil�s tvarka retinant �akas.
Lõikamise järjekord laasimisel.
#>A;54>20B5;L=>ABL ?8;5=8O ?@8 >1@57:5 25B259.
#>A;54>20B5;=>AB =0 ABJ?:8B5 ?@8 :0AB@5=5.
Succesiunea de t�iere la cur��area de crengi.
�0?075B5 @54>A;54 =0 A5G5Z5 :0X >BA5:C20Z5 
=0 3@0=:8.
#>A;V4>2=VABL 4V9 ?@8 A?8;O==V 3V;>:.
Redosled se�enja prilikom se�enja grana.
Rendi i prerjes gjatë prerjes së degëve.

ترتیب اĀÿص ÿند اÿتĀĀیم.

   

Use caution when sawing springpoles - for 
information see text section.
Vorsicht beim Sägen von gespanntem Holz � 
Informationen siehe Textteil.
Faire attention en cas de sciage d�une branche 
tendue � Voir à cet eff et la partie intitulée 
Informations.
Prestare attenzione nel segare legno in 
tensione - vedere la sezione di testo per 
maggiori informazioni.
Cuidado al serrar madera tensada (para más 
información, véase el párrafo de texto).
Cuidado ao serrar madeira esticada - Para 
informações veja a seção de texto.
Let op bij het zagen van onder spanning staand 
hout � zie het tekstgedeelte voor informatie.
Vær forsigtig med at save i spændt træ - se 
oplysningerne i tekstdelen.
Vær forsiktig når du sager oppspent trevirke - 
se i tekstdelen når det gjelder informasjon.
Var försiktig när du sågar fastspänt trä - se 
textdel för mer information.
Ole varovainen sahatessasi jännityksellistä 
puuta - katso opastus tekstiosasta.
¡ÃÀÃÀÇ± »αÄ¯ ÄÀ πÃºÏ¾ºÃ½α ¿Ð¼Àυ υπÏ °¾ÄαÃ¸ 
� Γºα π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ³¼°π¸ π¸·²À »¸º½°¾Àυ.
"Gerdirilmi` ağaç keserken dikkat - 
Bilgiler için metin kõsmõna bakõn."
Pozor pZi Zezání upnutého dZeva � Informace 
viz textovou �ást.
Pozor pri pílení upnutého dreva � Informácie 
pozri textovú �asť.
Nale}y zachować ostro}no\ć przy piBowaniu 
naprę}onego drewna � więcej informacji w 
czę\ci tekstowej.
Befogott fa vágásánál legyen óvatos � 
információkhoz lásd a szöveges részt.
Previdno pri �aganju napetega lesa � za 
informacije glejte del besedila.
Oprez kod piljenja napetog drva - informacije 
vidi dio teksta.
Uzmanieties, z�ģējot nospriegtu koku � 
inform�ciju skat,t teksta daļ�.
Būkite atsargūs pjaudami tempiamą medieną � 
informaciją �r. teksto dalyje.
Olge pinge all olevate puude/okste lõikamisel 
ettevaatlik - vt lisateavet tekstiosast.
#@8 ?8;5=88 7060B>9 4@525A8=K A;54C5B 
A>1;N40BL >AB>@>6=>ABL! %<. 8=D>@<0F8N 
2 B5:AB>2>9 G0AB8.
�J45B5 ?@54?07;828 ?@8 @O70=5 =0 
4J@25A8=0, :>OB> 5 ?>4 =0?@565=85 � 70 
8=D>@<0F8O 286B5 B5:AB>20B0 G0AB.
Aten�ie la t�ierea lemnului tensionat � pentru 
informa�ii vezi partea de text.
�=8<020XB5 :>30 A5G5B5 =0?@53=0B> 4@2> - 70 
8=D>@<0F88 2845B5 3> B5:AB>B.
�C4LB5 >15@56=V ?@8 @>7?8;N20==V 
=0?@C65=>W 45@528=8 - V=D>@<0FVN AB>A>2=> 
FL>3> HC:09B5 40;V ?> B5:ABC.
Oprez pri testerisanju zategnutog drveta � 
pogledajte odeljak za informacije.
Kini kujdes kur sharroni dru të shtrirë - shihni 
tekstin për informacion.

یÿب اÿÿذر ÿند نشر اāخشاب اÿمشدودة - ÿمزید من اÿمĀĀومات 
أنظر Āÿرة.
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If level less than 1/4 than reû  ll chain oil.
Bei Füllstand unter 1/4, Kettenöl nachfüllen.
Lorsque le niveau de remplissage est 
inférieur à 1/4, remplir d�huile de chaîne.
Rabboccare l'olio per catena quando il 
livello scende al di sotto di 1/4.
En caso de un nivel de llenado inferior 
a 1/4, volver a llenar con aceite para 
cadenas.
Reencha óleo da corrente quando o nível 
de enchimento for menor que 1/4.
Vul kettingolie bij als het vulniveau onder 
1/4 ligt.
Hvis oliebeholderen er mindre end kvart 
fyldt, efterfyldes kædeolie.
Ved påfyllingsnivå under 1/4 må det fylles 
på mer kjedeolje.
Om nivån är lägre än 1/4, fyll på kedjeolja.
Lisää ketjuöljyä, kun täyttömäärä on alle 
1/4.
£¸ ÃÄ¯¹½¸ π¼±ÃÉÃ¸Ä »¯ÄÉ απÏ 1/4 
Ãυ½π¼¸ÃÑÃÄ¸ ¼¯·º α¼υÃ²·αÄ.
Dolum seviyesi 1/4 altõna dü`tüğünde zincir 
yağõ doldurun.
PZi stavu naplnění pod 1/4 doplňte Zetězový 
olej.
Pri stave naplnenia pod 1/4 doplňte 
reťazový olej.
Nale}y dolać oleju BaDcuchowego, je\li 
poziom napeBnienia spadnie poni}ej 1/4.
1/4 alatti töltésszintnél töltsön utána 
láncolajat.
Pri nivoju napolnjenosti po 1/4 dolijte olje 
za verigo.
Kod razine punjenja ispod 1/4 nadopuniti 
ulje za lanac.
Ja uzpildes l,menis ir zem 1/4, papildiniet 
8ēdes eļļu.
Jei pripildymo lygis yra ma�esnis nei 1/4, 
0pilkite grandin�s alyvos.
Kui tase on madalam kui 1/4, lisage ketiõli.
#@8 C@>2=5 =0?>;=5=8O <5=55 1/4 
4>;8BL A<07>G=>5 <0A;> 4;O F5?8.
#@8 =82> =0 =0?J;20=5 ?>4 1/4 4>;59B5 
25@86=> <0A;>.
În cazul unui nivel de umplere sub 1/4, 
ad�uga�i ulei de lan�.
�0 =82> ?><0;> >4 1/4, 4>4045B5 <0A;> 
70 25@830.
/:I> C X<=>ABV 70;8H8;>AL ;0=FN3>2>3>  
<0AB8;0 <5=H5, =V6 G25@BL, 70;89B5 
<0AB8;> 70=>2>.
Ako je nivo pao ispod 1/4, dolijte ulje za 
lanac.
Nëse niveli është nën 1/4, shtoni vaj 
zinxhiri.

ÿند وصول مستوى اÿزیت ÿāل من 4/1 یتĀین تĀبÿة زیت 
اÿÿنزیر.
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The M18 FOPH-EXA, available as an accessory, can 
be used as an extension.
Als Verlängerung kann die im Zubehör erhältliche M18 
FOPH-EXA verwendet werden.
La M18 FOPH-EXA, disponible en accessoire, peut 
être utilisée comme rallonge.
Come estensione può essere utilizzato l'M18 FOPH-
EXA, disponibile come accessorio.
Como extensión se puede utilizar la M18 FOPH-EXA 
disponible como accesorio.
Como extensão pode ser usado o M18 FOPH-EXA 
disponível como acessório.
Als verlening kan de als toebehoren verkrijgbare M18 
FOPH-EXA worden gebruikt.
M18 FOPH-EXA, der fås som tilbehør, kan bruges 
som forlænger.
Som forlengelse kan man bruke M18 FOPH-EXA som 
kan leveres som tilbehør.
Tillbehöret M18 FOPH-EXA kan användas som 
förlängning.
Jatkovartena voidaan käyttää lisätarvikkeena saatavaa 
M18 FOPH-EXA -vartta.
ΩÄ πÃÀ°»ÄαÃ¸ ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ¸ ·ºα¹°Ãº½¸ 
ÉÄ παÃ¸¼»Ï½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α M18 FOPH-EXA.
Uzatma için aksesuar olarak temin edilebilen M18 
FOPH-EXA kullanõlabilir.
Jako prodlou�ení se mů�e pou�ít M18 FOPH-EXA, 
dostupný v pZíslu�enství.
Ako predĺ�enie sa mô�e pou�iť M18 FOPH-EXA, 
dostupný v príslu�enstve.
Jako przedBu}kę mo}na wykorzystać artykuB M18 
FOPH-EXA, dostępny jako akcesorium.
Hosszabbítóként a tartozékként kapható M18 FOPH-
EXA használható.
Kot podalj�ek lahko uporabite M18 FOPH-EXA, ki je 
del obsega dobave.
Moguće je koristiti M18 FPOH-EXA kao produ�etak, 
koji je dostupan kao dodatak.
M18 FOPH-EXA, kas pieejams k� piederums, var 
izmantot k� pagarin�jumu.
M18 FOPH-EXA, kur0 galima 0sigyti kaip priedą, galima 
naudoti kaip prailgintuvą.
Pikendusena võib kasutada lisatarvikuna saadavat 
M18 FOPH-EXA-d.
�;O C4;8=5=8O <>6=> 8A?>;L7>20BL M18 FOPH-
EXA, ?>AB02;O5<K9 2 :0G5AB25 4>?>;=8B5;L=>3> 
>1>@C4>20=8O.
�0B> C4J;68B5; <>65 40 A5 87?>;720 M18 FOPH-
EXA, :>9B> A5 ?@54;030 :0B> ?@8=04;56=>AB.
Ca extensie poate Þ  utilizat  M18 FOPH-EXA inclus 
în accesorii.
�0:> ?@>4>;65B>: <>65 40 A5 :>@8AB8 M18 FOPH- 
EXA, 4>AB0?5= :0:> 4>?>;=8B5;=0 >?@5<0.
/: ?>4>26C20G <>6=0 28:>@8AB>2C20B8 ?>4>26C20G 
M18 FOPH-EXA, 4>ABC?=89 C O:>ABV ?@8;044O.
Kao produ�etak se mo�e koristiti M18 FOPH-EXA, 
dostupan kao dodatna oprema.
M18 FOPH-EXA, i disponueshëm si aksesor, mund të 
përdoret si zgjatim.

یمكن استخدام M18 FOPH-EXA، اÿمتواÿرة مþ اÿمĀÿĀات كتمدید.

M18 FOPH-EXA
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type

Production code

Voltage battery

No-load speed, low speed

No-load speed, medium speed

No-load speed, high speed

No-load chain speed

Bar length

Usable cutting length

Chain oil tank capacity

Weight according EPTA-Procedure 01/2014  (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Weight without battery

Weight battery (M18B2 ... M18HB12)

Recommended ambient operating temperature

Recommended battery types

Recommended charger

Noise information: Measured values determined according to EN 
62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
 Sound pressure level / Uncertainty K without extension M18 FOPH-EXA
 Sound power level / Uncertainty K without extension M18 FOPH-EXA
 Sound pressure level / Uncertainty K with extension M18 FOPH-EXA
 Sound power level / Uncertainty K with extension M18 FOPH-EXA
Always wear ear protectors!

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the 
three axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 Saw handle
 Front handle
 Rear handle
 Extension handle

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

 CORDLESS POLE SAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw chain  when the 
Pole saw is operating. Before you start the Pole saw, make sure 
the saw chain is not contacting anything. A moment of inattention 
while operating Pole saws may cause entanglement of your clothing 
or body with the saw chain.

Always hold the Pole saw with your right hand on the rear 
handle and your left hand on the front handle. Holding the 

Pole saw with a reversed hand conÞ guration increases the risk of 
personal injury and should never be done.

Hold the Pole saw by insulated gripping surfaces only, because 
the saw chain may contact hidden wiring.  Saw chains contacting 
a �live� wire may make exposed metal parts of the Pole saw �live� 
and could give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment for hearing, 
head, hands, legs and feet is recommended. Adequate protective 
equipment will reduce personal injury from ß ying debris or accidental 
contact with the saw chain.

Do not operate a Pole saw in a tree, on a ladder, from a rooftop, 
or any unstable support. Operation of a Pole saw in this manner 
could result in serious personal injury.

Always keep proper footing and operate the Pole saw only 
when standing on Þ xed, secure and level surface. Slippery or 

For technical data and approvals of application heads for use on various powerbases please refer to the operating instructions of the used 
application head.

  WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent 
applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the 
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is 
running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

unstable surfaces may cause a loss of balance or control of the Pole 
saw.

When cutting a limb that is under tension, be alert for spring 
back. When the tension in the wood Þ bres is released the spring 
loaded limb may strike the operator and /or throw the Pole saw out 
of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The 
slender material may catch the saw chain and be whipped toward 
you or pull you off  balance.

Carry the Pole saw by the front handle with the Pole saw 
switched off  and away from your body. When transporting or 
storing the Pole saw, always Þ t the guide bar cover. Proper 
handling of the Pole saw will reduce the likelihood of accidental 
contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and 
changing  the bar and chain. Improperly tensioned or lubricated 
chain may either break or increase the chance for kickback.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. Greasy, 
oily handles are slippery causing loss of control.

Cut wood only. Do not use Pole saw for purposes not intended. 
For example: do not use Pole saw for cutting metal, plastic, 
masonry or non-wood building materials. Use of the Pole saw 
for operations diff erent than intended could result in a hazardous 
situation. 

Do not attempt to fell a tree. Serious injury could occur to the 
operator or bystanders while felling a tree.

Follow all instructions when clearing jammed material, storing 
or servicing the Pole saw. Make sure the switch is off  and the 
battery pack is removed. Unexpected actuation of the Pole saw 
while clearing jammed material or servicing may result in serious 
personal injury.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches 
an object, or when the wood closes in and pinches the saw chain 
in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction, 
kicking the guide bar up and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the 
guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the saw 
which could result in serious personal injury. Do not rely exclusively 
upon the safety devices built into your saw. 

As a Pole saw user, you should take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be avoided by taking proper 
precautions as given below:

Maintain a Þ rm grip, with thumbs and Þ ngers encircling the 
Pole saw handles, with both hands on the saw and position 
your body and arm to allow you to resist kickback forces. 
Kickback forces can be controlled by the operator, if proper 
precautions are taken. Do not let go of the Pole saw.

Do not overreach. This helps prevent unintended tip contact and 
enables better control of the Pole saw in unexpected situations.

Only use replacement bars and chains speciÞ ed by the 
manufacturer. Incorrect replacement guide bars and chains may 
cause chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer�s sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

National regulations may restrict the use of the Pole saw. Note 
the local regulations.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Ensure all guards, handles, are properly Þ tted and are in good 
condition.

Persons using the Pole saw should be in good health. The Pole saw 
is heavy, so the operator must be physically Þ t.

The operator should be alert, have a good vision, mobility, balance, 
and manual dexterity. If there is any doubt, do not operate the Pole 
saw.

Do not start using the Pole saw until you have a clear work area and 
secure footing. Beware of the emission of lubricant mist and saw 
dust. Wear a mask or respirator, if required.

Do not cut vines and/or small undergrowth (less than 75 mm in 
diameter).

Always hold the Pole saw with both hands during operation. Use a 
Þ rm grip with thumbs and Þ ngers encircling the Pole saw handles. 
Right hand must be on the rear handle and left hand on the front 
handle.

Before starting the Pole saw, make sure the saw chain is not 
contacting any object.

Do not modify the Pole saw in any way or use it to power any 
attachments or devices not recommended by the manufacturer for 
your Pole saw.

There should be a Þ rst-aid kit containing large wound dressings and 
a means to summon attention (e.g., whistle) close to the operator. A 
larger more comprehensive kit should be reasonably nearby.

An incorrectly tensioned chain can jump off  the guide bar and could 
result in serious injury or fatality. The length of the chain depends on 
the temperature. Check the tension frequently.

You should get used to your new Pole saw by making simple cuts on 
securely supported wood. Do this whenever you have not operated 
the saw for some time. To reduce the risk of injury associated with 
contacting moving parts, always stop the motor, remove the battery 
pack and make sure all moving parts have come to a stop before.

� cleaning or clearing a blockage
� leaving the machine unattended
� installing or removing attachments
� checking, conducting maintenance or working on the machine
� Do not cut with your body in line with the guide bar and chain. If 

you experience kickback, this will help prevent the chain coming 
into contact with your head or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion, let the chain do the 
work. Keep the chain sharp and do not try to push the chain through 
the cut.

Do not put pressure on the saw at the end of the cut. Be ready to 
take on the weight of the saw as it cuts free from the wood. Failure 
to do so could result in possible serious personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.

Keep the saw running until it is already removed from the cut. Do 
not Þ x the on/off  switch in the �on� position when using the saw 
hand-held.

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.

WARNING! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack 
or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or 
conductive ß uids, such as seawater, certain industrial chemicals, 
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short 
circuit.
Use only System M18 chargers for charging System M18 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.

Push and pull
The reaction force is always opposite to the direction the chain is 
moving. Thus, the operator must be ready to control the tendency 
for the machine to pull away (forward motion) when cutting on 
the bottom edge of the bar and the push backwards (towards the 
operator) when cutting along the top edge.

 Cordless Pole Saw
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Reaction

Reaction

Direction of 
rotation

Direction of 
rotation

Saw jammed in the cut
Stop the Pole saw and make it safe. Do not try to force the chain 
and bar out of the cut as this is likely to break the chain, which may 
swing back and strike the operator. This situation normally occurs 
because the wood is incorrectly supported which forces the cut to 
close under compression, thereby pinching the blade. If adjusting 
the support does not release the bar and chain, use wooden wedges 
or a lever to open the cut and release the saw. Never try to start the 
Pole saw when the guide bar is already in a cut or kerf.

Skating / Bouncing
When the Pole saw fails to dig in during a cut, the guide bar 
can begin hopping or dangerously skidding along the surface of the 
log or branch, possibly resulting in the loss of control of the Pole 
saw. To prevent or reduce skating or bouncing, always use the saw 
with both hands make sure the saw chain establishes a groove for 
cutting. Never cut small, ß exible branches or brushes with your Pole 
saw. Their size and ß exibility can easily cause the saw to bounce 
towards you or bind up with enough force to cause a kickback. The 
best tool for that kind of work is a hand saw, pruning shears, an axe 
or other hand tools.

Personal protective equipment (see page 16)
Wear a helmet at all times when operating the machine. A helmet, 
equipped with mesh visor, can help reduce the risk of injury to the 
face and the head if kickback occurs. Wear ear protectors. Exposure 
to noise can cause hearing loss.

Good quality personal protective equipment, as used by 
professionals, will help reduce the risk of injury to the operator. The 
following items should be used when operating the machine:

Safety helmet
should comply with EN 397 and be CE marked

Hearing protection
should comply with EN 352-1 and be CE marked

Eye and face protection
should be CE marked and comply with EN 166 (for safety glasses) 
or EN 1731 (for mesh visors)

Gloves 
should comply with EN381-7 and be CE marked

Leg protection (chaps) 
should comply with EN 381-5, be CE marked and provide allround 
protection

Chain saw safety boots
should comply with EN ISO 20345:2004 and be marked with a 
shield depicting a Chain saw to show compliance with EN 381-3. 
(Occasional users may use steel toe-cap safety boots with protective 
gaiters which conform to EN 381-9 if the ground is even and there is 
little risk of tripping or catching on undergrowth)

Chain saw jackets for upper body protection 
should comply with EN 381-11 and be CE marked

SAFETY DEVICES

 WARNING! Consequences of improper maintenance, 
removal or modiÞ cation of safety features like the chain 
catcher, guide bar, low kick-back saw chain  may cause the 
safety features to not function correctly, thus increasing the 
potential for serious injury.

Low kick-back saw chain
A low-kick-back saw chain helps to reduce the possibility of a 
kickback event. The rakers (depth gauges) ahead of each cutter 

can minimize the force of a kick-back reaction by preventing the 
cutters from digging in too deeply. Only use replacement guide bar 
and chain combinations recommended by the manufacturer. As saw 
chains are sharpened, they lose some of the low kickback qualities 
and extra caution is required. For your safety, replace saw chains 
when cutting performance decreases.

Guide Bar
Generally, guide bars with small radius tips have somewhat lower 
potential for kick-back. You should use a guide bar and matching 
chain which is just long enough for the job. Longer bars increase 
the risk of loss of control during sawing. Regularly check the chain 
tension. When cutting smaller branches (less than the full length of 
the guide bar) the chain is more likely to be thrown off  if the tension 
is not correct.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECHNIQUES 
FOR, LIMBING AND CROSS-CUTTING

Understanding the forces within the wood
When you understand the directional pressures and stresses inside 
the wood you can reduce the �pinches� or at least expect them 
during your cutting. Tension in the wood means the Þ bers are being 
pulled apart and if you cut in this area, the �kerf� or cut will tend to 
open as the saw goes through. If a log is being supported on a saw 
horse and the end is hanging unsupported over the end, tension is 
created on the upper surface due to the weight of the overhanging 
log stretching the Þ bers. Likewise, the underside of the log will be 
in compression and the Þ bers are being pushed together. If a cut is 
made in this area, the kerf will have the tendency to close up during 
the cut. This would pinch the blade.

Pruning (see picture section)

 WARNING! If the limbs to be pruned are out of the reach of the 
Pole saw, hire a professional to perform the pruning. Failure to do so 
could result in serious personal injury.

Pruning is trimming limbs from a live tree.

� Work slowly, keeping both hands on the tool with a Þrm grip. 
Always make sure your footing is secure and your weight is 
distributed evenly on both feet.

� Do not cut from a ladder, this is extremely dangerous. Leave this 
operation for professionals.

� During use, right hand holding power unit should not rise above 
chest height. Holding power head higher is diûcult to control 
against kickback forces.  When pruning trees it is important not to 
make the Þnishing cut next to the main limb or trunk until you have 
cut off  the limb further out to reduce the weight. This prevents 
stripping the bark from the main member.

� Underbuck the branch 1/3 through for your Þrst cut.
� Your second cut should overbuck to drop the branch off .

Now make your Þnishing cut smoothly and neatly against the main 
member so the bark will grow back to seal the wound.

Pull Hook
Use the pull hook to grab the trimmed branches and pull them from 
the tree canopy. 

Limbing a tree
Limbing is removing the branches from a fallen tree. When limbing, 
leave larger lower limbs to support the log off  the ground. Remove 
the small limbs in one cut. Branches under tension should be cut 
from the bottom up to avoid binding the Pole saw.

Cutting springpoles
A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling which is 
bent under tension by other wood so that it springs back if the wood 
holding it is cut or removed.

WARNING! Springpoles are dangerous and could strike the 
operator, causing the operator to lose control of the Pole saw. 
This could result in severe or fatal injury to the operator. This 
should be done by trained users.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Some regions have regulations that restrict the use of the machine. 
Check with your local authority for advice.

Never allow children or people unfamiliar with the instructions to use 
the machine. Local regulations may restrict the age of the operator.

Ensure before each use that all controls and safety devices function 
correctly. Do not use the machine if the �off � switch does not stop 
the motor.

Do not wear loose Þ tting clothing, short trousers, or jewellery of any 
kind.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts.

Beware of thrown, ß ying, or falling objects. Keep all bystanders, 
children, and animals at least 15 m away from the work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view of 
the work area to identify potential hazards.

Use of hearing protection reduces the ability to hear warnings 
(shouts or alarms). The operator must pay extra attention to what is 
going on in the work area.

Operating similar tools nearby increases both the risk of hearing 
injury and the potential for other persons to enter your work area.

Keep Þ rm footing and balance. Do not overreach.

Overreaching can result in loss of balance and can increase the risk 
of kickback.

Keep all parts of your body away from any moving part.

Inspect the Pole saw before each use. Check for correct operation 
of all controls. Check for loose fasteners, make sure all guards and 
handles are properly and securely attached. Replace any damaged 
parts before use.

Do not modify the machine in any way or use parts and accessories 
which are not recommended by the manufacturer.

WARNING! If the machine is dropped, suff ers heavy impact or 
begins to vibrate abnormally, immediately stop the machine 
and inspect for damage or identify the cause of the vibration. 
Any damage should be properly repaired or replaced by an 
MILWAUKEE service station.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 
burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to 
protect our environment. 

Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load 
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash 
it off  immediately with soap and water. In case of eye contact rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical 
attention.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools may 
contribute to a condition called Raynaud�s Syndrome in certain 
individuals. Symptoms may include tingling, numbness, and 
blanching of the Þ ngers, usually apparent upon exposure to cold. 
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet, smoking 
and work practices are all thought to contribute to the development 
of these symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the eff ects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating the unit wear 
gloves to keep the hands and wrists warm.

After each period of operation, exercise to increase blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

Protective gloves available from professional chain saw retailers are 
designed speciÞ cally for chain saw use which give protection, good 

grip and also reduce the eff ect of handle vibration. These gloves 
should comply with EN 381-7 and must be CE marked.

If you experience any of the symptoms of this condition, immediately 
discontinue use and see your doctor.

 WARNING!  Injuries may be caused, or aggravated, by 
prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery, and allow it to cool before 
storing or transporting.

Clean all foreign materials from the product. Store the product in a 
cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children. 
Keep away from corrosive agents, such as garden chemicals and 
de-icing salts. Do not store outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the attachment and during 
transportation.

For transportation in vehicles, secure the product against movement 
or falling to prevent injury to persons or damage to the product.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:

� Injury caused by contact with the blades. Contact with the blades 
can cause serious injury. Keep the blade away from yourself and 
others. Cover it with the blade protector whenever you are not 
cutting.

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time 
and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial 
footwear at all times.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless Pole saw is only intended for use outdoors.

The Pole saw is not suitable felling trees!

For safety reasons, the Pole saw must be adequately controlled by 
using two-handed operation at all times.

The Pole saw is designed for cutting branches, trunks, logs, and 
beams of a diameter determined by the cutting length of the guide 
bar. It is only designed to cut wood.

Do not use the Pole saw for any purpose not listed in the speciÞ ed 
conditions of use. It is not to be used for professional tree services. 
The Pole saw is not to be used by children or by persons not 
wearing adequate personal protective equipment and clothing.

WARNING! When using the Pole saw, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, you must 
read and fully understand these instructions before operating 
the Pole saw. You should attend a professionally organized 
safety course in the use, preventative actions, Þ rst-aid, and 
maintenance of Pole saws. Please keep these instructions safe 
for later use.

WARNING! Pole saws are potentially dangerous tools. 
Accidents involving the use of Pole saws often result in loss 
of limbs or death. It is not just the Pole saw that is the hazard. 
Falling branches, toppling trees, and rolling logs can all kill. 
Diseased or rotting timber poses additional hazards. You 
should assess your capability of completing the task safely. If 
there is any doubt, leave it to a professional tree surgeon.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.
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NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries
Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk 
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, 
after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 
away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries
In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations 
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 
seconds, the fuel gauge will ß ash,and then the tool will turn OFF. To 
reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge 
will ß ash until the battery pack cooled down. After the lights go off , 
the work may continue.

Transport of Li-Ion batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated 
to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Adding the chain lubricating oil (see picture section)
WARNING! Never work without chain lubricant. If the saw chain is 
running without lubricant, the guide bar and the saw chain can be 
damaged. It is essential to frequently check the oil level in the oil 
level gauge and before starting to use the Pole saw.

Keep the reservoir more than ¼ full to ensure suû  cient oil is 
available for the job.

Note: It is recommended to use a vegetable based chain oil when 
pruning trees. Mineral oil may harm trees. Never use waste oil 
automotive oil, or very thick oils. These could damage the Pole saw. 
Clear surface around the oil cap to prevent contamination.

Adjusting the chain tension (see picture section)

 WARNING!  The saw chain is sharp. Always wear protective 
gloves when performing maintenance to the chain.

The chain tension is correct when the gap between the cutter in the 
chain and the bar is about 3 mm. Pull the chain in the middle of the 

lower side of the bar downwards (away from the bar) and measure 
the distance between the bar and the chain cutters. Tighten the bar 
mounting nuts by turning it counter clockwise.

Note  Do not over-tension the chain - excess tension will cause  
excessive wear and will reduce the life of the chain and could 
damage the bar. New chains could stretch and loosen during initial 
use. Remove battery pack and check chain tension frequently  
during the Þ rst two hours of use. The temperature of the chain 
increases during normal operation causing the chain to stretch. 
Check the chain tension frequently and adjust as required. A chain 
tensioned while warm may be too tight upon cooling. Make sure 
that the chain tension is correctly adjusted as speciÞ ed in these 
instructions.

Chain and Bar
After every few hours of use, remove the drive cover, guide bar and 
chain and clean thoroughly using a soft bristle brush. Ensure oiling 
hole on bar is clear of debris. When replacing dull chains with sharp 
chains it is good practice to ßip the chain bar from bottom to top.

Maintenance schedule
The following listed work must be done at least daily!

Bar lubrication Before each use

Chain tension  Before each use and frequently

Chain sharpness Before each use, visual check

For damaged parts Before each use, visual check

For loose fasteners Before each use, inspect and clean

Guide Bar After each use, inspect and clean

Complete saw Every 5 hours of operation or after 
each use, complete check

ACCESSORIES

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, 
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the machine type printed as well as the six-digit No. on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

Replacement parts (bar and chain)
Chain 4932471329

Guide Bar  4932480170

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on 
the machine.

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear

Wear a protective helmet. 
Wear ear protectors! 
Use safety glasses.

Always use two hands when operating.

Wear upper body protection.

Wear leg protection.

 
Keep bystanders at least 15 m away during use.

Keep tool at least 15 m away from electric power 
lines.

 
Avoid contact with bar tip.

 

DANGER Beware of kickback.

Chain Oil Reservoir.

 
Chain Direction.

 
Chain Tension Adjustment

Do not use in the rain or leave outdoors while it is 
raining.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and Waste 
electrical and electronic equipment free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and 
waste Electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health, if 
not disposed of in an environmentally compatible 
manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

n
0

No-load speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH ENGLISH
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNISCHE DATEN
Bauart

Produktionsnummer

Batteriespannung

Leerlaufdrehzahl, niedrige Drehzahl

Leerlaufdrehzahl, mittlere Drehzahl

Leerlaufdrehzahl, hohe Drehzahl

Leerlauf-Kettengeschwindigkeit

Führungsschienenlänge 

Nutzbare Schnittlänge

Kettenöl Tankinhalt 

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Gewicht ohne Wechselakku

Gewicht Akku (M18B2 ... M18HB12)

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegeräte

Geräuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise: 
 Schalldruckpegel / Unsicherheit K ohne Verlängerung M18 FOPH-EXA
 Schallleistungspegel / Unsicherheit K ohne Verlängerung M18 FOPH-EXA
 Schalldruckpegel / Unsicherheit K mit Verlängerung M18 FOPH-EXA
 Schallleistungspegel / Unsicherheit K mit Verlängerung M18 FOPH-EXA
Gehörschutz tragen!

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 Säge Griff 
 Vorderer Griff 
 Hinterer Griff 
 Handgriff  Verlängerung

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und SpeziÞ kationen für dieses Elektrowerkzeug. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKU-ASTSÄGE

Halten Sie bei laufender Astsäge alle Körperteile von der Sägekette 
fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten der Astsäge, dass die 
Sägekette nichts berührt. Beim Arbeiten mit einer Astsäge kann ein 
Moment der Unachtsamkeit dazu führen, dass Bekleidung oder Körperteile 
von der Sägekette erfasst werden. 

Halten Sie die Astsäge immer mit Ihrer rechten Hand am hinteren Griff  
und Ihrer linken Hand am vorderen Griff . Das Festhalten der Astsäge in 
umgekehrter Arbeitshaltung erhöht das Risiko von Verletzungen und darf 
nicht angewendet werden. 

Halten Sie die Astsäge nur an den isolierten Griff ß ächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treff en kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Geräteteile der Astsäge unter Spannung setzen 
und zu einem elektrischen Schlag führen.

Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausrüstung für Gehör, Kopf, 
Hände, Beine und Füße wird empfohlen. Passende Schutzkleidung 
mindert die Verletzungsgefahr durch umherß iegendes Spanmaterial und 
zufälliges Berühren der Sägekette. 

Arbeiten Sie mit der Astsäge nicht auf einem Baum, auf einer Leiter, 
von einem Dach oder einer instabilen Stütze. Der Betrieb einer Astsäge 
auf diese Weise kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die Astsäge nur, 
wenn Sie auf festem, sicherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger 
Untergrund oder instabile Standß ächen wie auf einer Leiter können zum 
Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle über die Astsäge 
führen. 

Technische Daten und Zulassungen der Aufsatzgeräte für die Verwendung auf verschiedenen Antriebseinheiten entnehmen Sie bitte aus den 
Betriebsanweisungen des verwendeten  Aufsatzgerätes.

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 62841 gemessen und 
können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings 
das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die 
Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung 
des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung stehenden Astes 
damit, dass dieser zurückfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern 
sich löst, kann der gespannte Ast die Bedienperson treff en und/oder die 
Astsäge der Kontrolle entreißen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Unterholz und 
jungen Bäumen. Das dünne Material kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Astsäge am vorderen Griff  im ausgeschalteten Zustand, 
die Sägekette von Ihrem Körper abgewandt. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Astsäge stets die Schutzabdeckung aufziehen. 
Sorgfältiger Umgang mit der Astsäge verringert die Wahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen Berührung mit der laufenden Sägekette.

Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, die Kettenspannung 
und das Wechseln von Schwert und Kette. Eine unsachgemäß gespannte 
oder geschmierte Kette kann entweder reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen. 

Halten Sie Griff e trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Fettige, ölige 
Griff e sind rutschig und führen zum Verlust der Kontrolle. 

Nur Holz sägen. Die Astsäge nicht für Arbeiten verwenden, für die sie 
nicht bestimmt ist � Beispiel: Verwenden Sie die Astsäge nicht zum 
Sägen von Metall, Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht 
aus Holz sind. Die Verwendung der Astsäge für nicht bestimmungsgemäße 
Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen führen.

Diese Säge eignet sich nicht zum Fällen von Bäumen. Bei 
Baumfällarbeiten kann es zu schweren Verletzungen des Bedieners oder 
umstehender Personen kommen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfernen von verklemmtem 
Material, Lagern oder Warten der Astsäge. Stellen Sie sicher, dass 
der Schalter ausgeschaltet ist und der Akku entfernt ist. Unerwartetes 
Betätigen der Astsäge beim Entfernen von verklemmtem Material oder 
Wartungsarbeiten kann zu schweren Verletzungen führen.

Ursachen und Vermeidung eines Rückschlags: 
Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Führungsschiene einen 
Gegenstand berührt oder wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt. 

Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in manchen Fällen zu 
einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion führen, bei der die 
Führungsschiene nach oben und in Richtung des Bedieners geschlagen 
wird. 

Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante der Führungsschiene 
kann die Schiene rasch in Bedienerrichtung zurückstoßen. 

Jeder dieser Reaktionen kann dazu führen, dass Sie die Kontrolle über 
die Säge verlieren und sich möglicherweise schwer verletzen. Verlassen 
Sie sich nicht ausschließlich auf die in der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen.

 Als Benutzer einer Astsäge sollten Sie verschiedene Maßnahmen ergreifen, 
um unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu können. 

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:

Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei Daumen und Finger 
die Griff e der Astsäge umschließen. Bringen Sie Ihren Körper und die 
Arme in eine Stellung, in der Sie den Rückschlagkräften standhalten 
können. Wenn geeignete Maßnahmen getroff en werden, kann der Bediener 
die Rückschlagkräfte beherrschen. Niemals die Astsäge loslassen. 

Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Dadurch wird ein 
unbeabsichtigtes Berühren mit der Schienenspitze vermieden und eine 
bessere Kontrolle der Astsäge in unerwarteten Situationen ermöglicht. 

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene Ersatzschienen 
und Sägeketten. Falsche Ersatzschienen und Sägeketten können zum 
Reißen der Kette und/oder zu Rückschlag führen. 

Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers für das Schärfen 
und die Wartung der Sägekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

Nationale Vorschriften können den Einsatz der Astsäge beschränken. 
Machen Sie sich mit den örtlichen Vorschriften vertraut.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, ordnungsgemäß befestigt 
und in gutem Zustand sind.

Personen, die die Astsäge benutzen, sollten bei guter Gesundheit sein. Die 
Astsäge ist ein schweres Gerät, deshalb sollte der Benutzer körperlich Þt 
sein. 

Der Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes Sehvermögen, Beweglichkeit, 
Balance und Handfertigkeit besitzen. Wenn irgendwelche Zweifel bestehen, 
benutzen Sie die Astsäge nicht.

Fangen Sie nicht an die Maschine zu benutzen, bevor Sie über einen 
sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand verfügen. Nehmen Sie sich vor 
Abgasen, Schmieröldunst und Sägespänen in Acht. Tragen Sie, wenn nötig, 
eine Maske oder Atemgerät.

Sägen Sie keine Rebstöcke und/oder kurzes Buschwerk (weniger als 75 mm 
Durchmesser).

Halten Sie die Astsäge bei der Benutzung immer mit beiden Händen fest 
wobei Daumen und Finger die Griff e der Astsäge umschließen. Die rechte 
Hand muss an dem hinteren Griff  sein und die linke Hand an dem vorderen 
Griff .
Achten Sie vor dem Starten der Astsäge darauf, dass keine Gegenstände die 
Sägekette berühren.

Verändern Sie Ihre Astsäge nicht auf irgendeine Weise und verwenden Sie 
sie nicht, um Anbauteile oder Geräte, die nicht vom Hersteller Ihrer Astsäge 
empfohlen sind, anzutreiben.

Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial für große Wunden und einem 
Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B. Pfeife) sollten bei dem Benutzer sein. Ein 
größerer, umfangreicherer Verbandskasten sollte in der Nähe ein.

Eine falsch gespannte Kette kann von der Führungsschiene springen und zu 
schweren Verletzungen oder zum Tod führen. Die Länge der Kette ist von der 
Temperatur abhängig. Überprüfen Sie die Kettenspannung regelmäßig.

Sie sollten sich mit Ihrer neuen Astsäge vertraut machen, indem Sie einfache 
Schnitte in sicher abgestütztem Holz machen. Machen Sie das immer dann, 
wenn Sie die Astsäge längere Zeit nicht benutzt haben. Damit die Gefahr 
durch bewegende Teile verringert wird, stoppen Sie immer den Motor, 
entfernen den Akku und stellen sicher, dass alle sich bewegenden Teile 
gestoppt haben, bevor Sie:

� die Kettensäge reinigen oder eine Blockierung entfernen
� die Kettensäge unbeaufsichtigt lassen
� Anbauteile montieren oder entfernen.
� die Maschine prüfen, warten oder daran arbeiten

Sägen Sie nicht mit Ihrem Körper in einer Linie mit Führungsschiene und 
Kette. Wenn Sie einen Rückschlag erleben, verringert das die Chance, dass 
die Kette Ihren Kopf oder Körper triff t.
Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim Sägen, lassen Sie die 
Kette die Arbeit machen. Halten Sie die Kette scharf und versuchen Sie nicht 
die Kette durch den Schnitt zu drücken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Säge ausüben. Seien Sie bereit 
die Säge zu entlasten, wenn sie das Holz durchsägt hat. Nichtbeachtung 
kann zu schweren Verletzungen führen.

Stoppen Sie die Säge nicht während des Sägevorgangs. 

Lassen Sie die Säge laufen, bis sie den Sägeschnitt beendet hat. Ein-/
Ausschalter im handgeführten Betrieb nicht festklemmen.

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku herausnehmen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, 
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht 
in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die 
Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems M18 
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegeräte niemals aufbrechen und nur in trockenen Räumen 
aufbewahren. Vor Nässe schützen.

 Akku-Astsäge
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Drücken und ziehen
Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte Richtung der 
Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der Benutzer bereit sein, die Tendenz 
der Kettensäge wegzuziehen (in einer Vorwärtsbewegung), wenn mit der 
Unterseite der Schiene gesägt wird, und rückwärts zu drücken (in Richtung 
Benutzer) wenn mit der Oberseite gesägt wird.

Reaktion

Reaktion

Rotations-
richtung

Rotations
richtung

Säge in dem Sägespalt verklemmt
Stoppen Sie die Astsäge und sichern Sie die Säge. Versuchen Sie nicht, die 
Kette und Führungsschiene mit Gewalt aus dem Sägespalt zu entfernen, weil 
dadurch die Kette zurückschnellen, und den Benutzer verletzen kann. Diese 
Situation entsteht meistens, weil das Holz falsch abgestützt wird und der 
Sägespalt zugedrückt wird und die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung 
der Stütze die Schiene und Kette nicht löst, benutzen Sie Holzkeile oder 
einen Hebel, um den Schnitt zu öff nen und die Säge zu lösen. Versuchen Sie 
niemals die Astsäge zu starten, wenn die Führungsschiene bereits in einem 
Schnitt oder einer Kerbe ist.

Rutschen / Hüpfen
Wenn sich die Astsäge während eines Schnitts nicht eingraben kann, kann 
die Führungsschiene anfangen zu hüpfen oder gefährlich entlang der 
Oberß äche des Baumstamms oder Asts zu rutschen, was möglicherweise 
zum Verlust der Kontrolle über die Astsäge führt. Um Skaten oder Hüpfen zu 
verhindern oder zu reduzieren, verwenden Sie die Säge immer mit beiden 
Händen. Stellen Sie sicher, dass die Sägekette eine Nut zum Schneiden 
bildet. Schneiden Sie nie kleine, ß exible Zweige oder Gestrüpp mit Ihrer 
Astsäge. Größe und Flexibilität können leicht dazu führen, dass die Säge 
zu Ihnen springt oder sich mit ausreichend Kraft zusammenfrisst, um einen 
Rückschlag zu verursachen. Das beste Werkzeug für diese Art von Arbeit ist 
eine Handsäge, eine Gartenschere, eine Axt oder andere Handwerkzeuge.

Persönliche Schutzausrüstung (siehe Seite 16)
Tragen Sie immer einen Helm, wenn Sie die Maschine bedienen. Ein Helm, 
der mit einem Mesh-Visier ausgestattet ist, kann das Risiko einer Verletzung 
des Gesichts und des Kopfes reduzieren, wenn ein Rückschlag auftritt. 
Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

Persönliche Schutzausrüstung guter Qualität, wie sie von ProÞs benutzt wird, 
hilft die Gefahr von Verletzungen des Benutzers zu verringern. Die folgenden 
Artikel sollten beim Einsatz Ihrer Kettensäge benutzt werden.

Sicherheitshelm
sollte EN 397 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Gehörschutz
sollte EN 352-1 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Augen- und Gesichtsschutz
sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfüllen  (für Sicherheitsbrillen) 
oder EN 1731 (für Gittervisiere)

Handschuhe
sollte EN 381-7 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Beinschutz (Beinschützer)
sollten EN381-5 erfüllen, CE gekennzeichnet sein und Rundumschutz bieten

Kettensäge Sicherheitsschuhe
sollten EN ISO 20345:2004 erfüllen und mit der Abbildung einer Kettensäge 
gekennzeichnet sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erfüllt wird. 
(Gelegentliche Benutzer können Sicherheitsschuhe mit Stahl-Vorderkappen 
und Schutzgamaschen die EN 381-9 erfüllen benutzen, wenn der Boden 
eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von Verfangen im Buschwerk 
besteht)

Kettensägenjacken zum Schutz des Oberkörpers 
sollte EN 381-11 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Schutzeinrichtungen

 WARNUNG! Folgen von unsachgemäßer Wartung, Ausbau 
oder Abänderung von Sicherheitseinrichtungen wie Kettenfänger, 
Führungsschiene, Sägekette mit geringem Rückschlag können dazu 
führen, dass die Sicherheitseinrichtungen nicht ordnungsgemäß 
funktionieren, dieses erhöht das Risiko für schwere Verletzungen.

Sägekette mit geringem Rückschlag
Eine Sägekette mit geringer Rückschlaggefahr kann die Wahrscheinlichkeit 
eines Rückschlags reduzieren.Die Räumzähne (Tiefenbegrenzer) vor jedem 
Sägezahn können die Stärke der Rückschlagreaktion gering halten, indem 
sie verhindern, dass die Sägezähne in der Rückschlagzone zu tief eingreifen. 
Verwenden Sie ausschließlich die durch den Hersteller empfohlenen 
Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten. Beim Schleifen von 
Sägeketten verlieren diese etwas an den Qualitäten, die den Rückschlag 
gering halten, und es ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer eigenen 
Sicherheit, ersetzen Sie Sägeketten, wenn die Sägeleistung schwindet.

Führungsschiene
Im allgemeinen haben Führungsschienen mit Spitzen mit kleinem Radius 
ein geringeres Rückschlagspotenzial. Sie sollten eine Führungsschiene 
mit passender Kette benutzen, die gerade lange genug für die Aufgabe ist. 
Längere Führungsschienen erhöhen die Gefahr eines Kontrollverlustes 
beim Sägen. Überprüfen Sie die Kettenspannung regelmäßig. Beim Sägen 
kleinerer Äste (dünner als die volle Länge der Führungsschiene), ist die 
Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die Spannung nicht richtig 
ist, größer.

ANLEITUNG FÜR DIE RICHTIGEN ENTASTUNGS- UND 
QUERSCHNITTTECHNIKEN

Verstehen Sie die Kräfte im Holz
Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem Holz verstehen, 
können Sie die �Klemmungen� verringern oder mindestens beim Sägen 
darauf vorbereitet sein. Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern 
auseinander gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich sägen, 
wird die �Kerbe� oder der Schnitt sich öff nen, während Sie sägen. Wenn 
ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt und ein Ende nicht gestützt 
wird, dann entsteht Spannung an der Oberseite, weil das Gewicht des 
überhängenden Baumstamms die Fasern dehnt. Ähnlich wird die Unterseite 
des Baumstamms komprimiert und die Fasern zusammengedrückt. Wenn 
ein Schnitt in diesem Bereich gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren, 
sich beim Sägen zu schließen. Das würde die Schiene einklemmen.

Beschneiden (siehe Abbildungen)

 WARNUNG! Wenn sich die zu beschneidenden Äste außerhalb der 
Reichweite der Astsäge beÞ nden, beauftragen Sie einen professionellen 
Baumpß eger mit dem Beschneiden. Andernfalls besteht ein ernst zu 
nehmendes Verletzungsrisiko.

Als Beschneiden bezeichnet man das Abschneiden von Ästen eines 
lebenden Baumes.

� Arbeiten Sie langsam und halten Sie das Gerät mit beiden Händen am 
Griff  fest. Vergewissern Sie sich, dass Sie einen sicheren Stand haben und 
Ihr Gewicht gleichmäßig auf beide Beine verteilt ist.

� Stehen Sie beim Beschneiden nicht auf einer Leiter, da dies extreme 
Gefahren beinhaltet. Überlassen Sie das Beschneiden gegebenenfalls 
einem professionellen Baumpß eger.

� Während des Gebrauchs darf die rechte Hand, die die Antriebseinheit 
hält, nicht über Brusthöhe angehoben werden. Wird die Antriebseinheit 
höher gehalten, lassen sich Rückstöße nur schwer kontrollieren. Beim 
Beschneiden von Bäumen ist es wichtig, den letzten Schnitt am Hauptast 
oder in Stammnähe erst dann zu setzen, wenn der auskragende Teil des 
Astes bereits abgeschnitten wurde, um dessen Gewicht zu reduzieren. 
Dadurch lässt sich das Absplittern der Rinde vom Hauptast vermeiden.

� Beim ersten Schnitt den Ast zu einem Drittel von unten einschneiden.
� Der zweite Schnitt sollte von oben ausgeführt werden, um den Ast 

abzusägen.
Dann den letzten Schnitt dicht am Hauptast ansetzen und glatt ausführen, 
damit die Rinde nachwachsen und die Wunde verschließen kann.

Ziehhaken
Verwenden Sie den Ziehhaken, um abgeschnittene Äste zu greifen und aus 
der Krone zu ziehen. 

Entlasten eines Baumes
Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem gefällten Baum. Belassen 
Sie beim Entasten größere unten liegende Äste als Stützen, um den Baum 
über dem Boden zu halten. Entfernen Sie kleinere Äste in einem Schnitt. 
Äste, die unter Spannung stehen, sollten von unten nach oben geschnitten 
werden, um ein Einklemmen der Kettensäge zu vermeiden.

Sägen von gespanntem Holz
Gespanntes Holz  ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf oder Schößling, 
der von anderem Holz unter Spannung gebogen wird und zurückschnellt, 
wenn das andere Holz geschnitten oder entfernt wird.

WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefährlich und kann den Arbeiter 
treff en und zum Verlust der Kontrolle über die Astsäge führen. Das 
kann zu schweren oder tödlichen Verletzungen des Arbeiters führen. 
Das sollte von geschulten Benutzern durchgeführt werden.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

In einigen Regionen können Vorschriften die Benutzung dieser Maschine 
einschränken. Lassen Sie sich von Ihrer örtlichen Behörde beraten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit diesen Anweisungen 
nicht vertraut sind, diese Maschine zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung 
regelt das Mindestalter des Benutzers.

Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und Sicherheitsvorrichtung 
ordnungsgemäß funktionieren. Benutzen sie die Maschine nicht, wenn das 
�Aus� Schalter den Motor nicht stoppt.

Tragen Sie keine weite Kleidung, kurze Hosen oder jeglichen Schmuck.

Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über Schulterhöhe 
beÞ nden um zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen. 

Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte. Halten Sie unbeteiligte 
Personen (insbesondere Kinder und Tiere) mindestens 15m vom 
Arbeitsbereich fern.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht einen 
ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu 
erkennen.

Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit Warnungen zu hören 
(Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer muss dem Geschehen, was im 
Arbeitsbereich vor sich geht ganz besondere Beachtung schenken.

Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der Umgebung erhöht das Risiko von 
Gehörschäden und die Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen Ihren 
Arbeitsbereich betreten.

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Nehmen Sie keine abnormale 
Körperhaltung ein. 

Überstrecken kann zu einem Verlust des Gleichgewichts führen und die 
Gefahr eines Rückschlags erhöhen.

Halten Sie alle Körperteile von den sich bewegenden Teilen fern.

Untersuchen Sie die Astsäge vor der Benutzung. Überprüfen Sie für 
den ordnungsgemäßen Betrieb alle Bedienungselementen. Überprüfen 
Sie auf lockere Befestigungselemente, stellen Sie sicher, dass alle 
Schutzvorrichtungen und Griff e ordnungsgemäß und sicher befestigt sind. 
Ersetzen Sie vor der Benutzung irgendwelche beschädigten Teile.

Verändern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise oder verwenden 
Teile oder Zubehör die nicht vom Hersteller empfohlen sind.

WARNUNG! Wenn die Maschine fallen gelassen wurde oder einen 
schweren Schlag erlitt oder ungewöhnlich vibriert, stoppen sie die 
Maschine sofort und überprüfen sie auf Schäden oder identiÞzieren 
Sie die Ursache der Vibration. Jeder Schaden muß durch eine eine 
MILWAUKEE Kundendienststelle ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. 
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte 
fragen Sie Ihren Fachhändler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems M18 
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschädigten 
Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit 
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 
10 Minuten gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen können bei einigen 
Personen zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. 
Symptome sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische Weißfärbung 
der Finger und treten normalerweise bei Kälte auf. Man geht davon aus, 
dass ererbte Faktoren, Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der 
Anwender kann Maßnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der Vibrationen 
möglicherweise zu verringern:

Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie beim Betrieb des Geräts 
Handschuhe, um Hände und Handgelenke warm zu halten. 

Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um den Blutkreislauf zu 
steigern.

Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die Beanspruchung pro 
Tag.

Schutzhandschuhe die von professionellen Kettensägenhändlern erhältlich 
sind, sind speziell zur Benutzung mit Kettensägen entwickelt und bieten 
Schutz, sicheren Griff  und reduzieren auch den Eff ekt des vibrierenden 
Griff s. Diese Handschuhe sollten EN 381-7 erfüllen und CE gekennzeichnet 
sein.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, stellen Sie 
unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome 
einen Arzt auf.

 WARNUNG! Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen Sie regelmäßig 
Pause, wenn Sie ein Werkzeug für lange Zeit benutzen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku und lassen sie abkühlen, 
bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. Lagern Sie das Gerät an 
einem trockenen und gut belüfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. 
Das Produkt von korrodierend wirkenden Stoff en, wie Gartenchemikalien und 
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Setzen Sie die Abdeckung der Führungsschiene auf, bevor Sie das 
Aufsatzgerät lagern oder während des Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder fallen, um 
Verletzungen und Beschädigung der Maschine zu verhindern.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemäßer Verwendung können nicht alle Restrisiken 
ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch können folgende Gefahren 
entstehen, auf die der Bediener besonders achten sollte:

� Verletzungen bei Berührung des Sägeblatts. Die Berührung des Sägeblatts 
kann schwere Verletzungen zur Folge haben. Halten Sie das Sägeblatt 
von sich und anderen Personen fern. Decken Sie das Sägeblatt mit dem 
Kettenschutz ab, wenn Sie das Gerät nicht verwenden.

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und begrenzen 
Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die Expositionsdauer 
ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und 
festes Schuhwerk.
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Akku-Astsäge ist nur für den Einsatz im Freien ausgelegt.

Die Astsäge eignet sich nicht zum Fällen von Bäumen!

Aus Sicherheitsgründen ist die Astsäge während des Gebrauchs immer mit 
beiden Händen festzuhalten.

Die Astsäge ist für das Schneiden von Zweigen, Stämmen, Scheiten und 
Balken mit einem Durchmesser ausgelegt, der sich nach der Schnittlänge 
der Führungsschiene richtet. Die Astsäge ist nur zum Schneiden von Holz 
ausgelegt.

Die Astsäge darf nicht für Zwecke verwendet werden, die nicht unter die 
angegebenen Nutzungsbedingungen fallen. Sie darf nicht für Arbeiten 
verwendet werden, die von professionellen Baumpß egern auszuführen sind. 
Die Astsäge darf nicht von Kindern oder Personen verwendet werden, die 
keine angemessene persönliche Schutzausrüstung oder Kleidung tragen.

WARNUNG! Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn diese 
Astsäge benutzt wird. Lesen Sie für Ihre eigene Sicherheit und die von 
Außenstehenden diese Anweisungen, bevor Sie die Astsäge benutzen. 
Sie sollten einen professionell organisierten Sicherheitskurs über 
die Benutzung, Präventionsmaßnahmen, Erste Hilfe und Wartung der 
Astsäge besuchen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen auf.

Warnung! Astsägen sind potenziell gefährliche Werkzeuge. Unfälle mit 
Astsäge führen oft zum Verlust von Gliedmaßen oder zum Tode. Es 
ist nicht nur die Astsäge, die gefährlich ist. Fallende Äste, umfallende 
Bäume, rollende Baumstämme können töten. Krankes oder verfaultes 
Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie sollten Ihre Fähigkeiten, die 
Aufgabe sicher zu bewältigen, abschätzen. Wenn Sie irgendwelche 
Bedenken haben, überlassen Sie die Arbeit einem professionellen 
Baumpßeger.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus
Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere 
Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus voll 
geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Auß aden 
aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus
Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. 
extrem hohe Drehmomente, plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert 
das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das 
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann wieder 
einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall 
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekühlt ist. Nach 
Erlöschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen 
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport dürfen 

ausschließlich von entsprechend geschulten Personen durchgeführt 
werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 
verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Kettenöl hinzufügen (siehe Abbildungen)
WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung. Wenn die Säge 
ohne Schmierung läuft, können die Führungsschiene und die Sägekette 
beschädigt werden. Es ist deshalb unerlässlich, den Ölstand an der 
Füllstandsanzeige regelmäßig zu prüfen, und jedes Mal, wenn Sie mit der 
Arbeit mit der Astsäge beginnen.

Achten Sie darauf, dass der Behälter immer zu ¼ befüllt ist, damit genug Öl 
für das jeweilige Vorhaben vorhanden ist.

Hinweis: Es wird empfohlen, beim Beschneiden von Bäumen Kettenöl 
auf pß anzlicher Basis zu verwenden. Mineralöl kann zu Schäden an den 
Bäumen führen. Verwenden Sie niemals Altöl, Motoröl oder sehr dickes Öl. 
Diese können die Astsäge beschädigen. 

Die Oberß äche um den Tankdeckel herum reinigen, um Verunreinigungen 
zu vermeiden.

Kettenspannung einstellen (siehe Abbildungen)

 WARNUNG! Die Sägekette ist scharf. Tragen Sie bei der Wartung der 
Kette immer Schutzhandschuhe.

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der Abstand zwischen den 
Zähnen der Kette und der Schiene ca. 3 mm beträgt. Ziehen Sie die Kette 
an der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach unten (von der Schiene 
weg) und messen dann den Abstand zwischen der Schiene und den Zähnen 
der Kette.

Ziehen Sie die Befestigungsschrauben für die Führungsschiene gegen den 
Uhrzeigersinn fest.

Hinweis: Spannen Sie die Kette nicht zu stark � eine zu hohe Spannung 
führt zu übermäßigem Verschleiß, verkürzt die Lebensdauer der Kette und 
kann die Führungsschiene beschädigen. Neue Ketten können sich bei 
der ersten Verwendung dehnen und lockern. Entfernen Sie in den ersten 
beiden Nutzungsstunden regelmäßig den Akku und überprüfen Sie die 
Kettenspannung. Die Temperatur der Kette erhöht sich beim normalen 
Betrieb und verursacht die Dehnung der Kette. Daher die Kettenspannung 
häuÞ g prüfen und nach Bedarf spannen. Eine in warmem Zustand 
gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff  sein. Stellen Sie sicher, 
dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen vorgeschrieben 
eingestellt ist.

Kette und Schiene
Nach einigen Stunden der Nutzung, Antriebsabdeckung, Führungsschiene 
und Kette abnehmen und mit einer weichen Bürste reinigen. Sicherstellen, 
dass die Schmieröff nung auf der Schiene nicht verschmutzt ist. Beim 
Wechseln der Kette empÞ ehlt es sich, die Kettenschiene von unten nach 
oben zu klappen.

Wartungsplan
Die nachfolgend aufgelisteten Arbeiten müssen mindestens täglich 
durchgeführt werden.

Schmierung 
Führungsschiene

Vor jedem Einsatz

Kettenspannung Vor jedem Einsatz, und regelmäßig

Schärfe Sägekette Vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Beschädigte Teile Vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Lose Befestigungsteile Vor jedem Einsatz, Untersuchen und 
Reinigen

Führungsschiene Nach jedem Einsatz, Untersuchen und 
Reinigen

Komplette Säge Nach jeweils 5 Betriebsstunden sind 
folgende Punkte zu kontrollieren

ZUBEHÖR

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, 
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild 
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

Ersatzteile (Führungsschiene und Kette)
Kette  4932471329
Führungsschiene 4932480170

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes 
Schuhwerk.

Schutzhelm tragen.
Gehörschutz tragen.
Schutzbrille tragen.

Die Säge bei Gebrauch immer mit beiden Händen 
führen.

Oberkörperschutz tragen.

Beinschutz tragen.

 
Umstehende Personen haben während des 
Gebrauchs einen Mindestabstand von 15 m 
einzuhalten.

Das Gerät immer mindestens 15 m von 
Stromleitungen fernhalten.

 
Die Schienenspitze möglichst nicht berühren.

 

GEFAHR Achtung Rückschlag.

Kettenölbehälter.

 
Kettenlaufrichtung.

 
Kettenspannung einstellen.

Nicht bei Regen verwenden und nicht im Regen 
liegen lassen.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling 
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu 
verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise 
auf Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene 
Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.

DEUTSCH DEUTSCH
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2
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DONNÉES TECHNIQUES
Type

Numéro de série

Voltage batterie

Vitesse de rotation à vide, à basse vitesse

Vitesse de rotation à vide, à vitesse moyenne

Vitesse de rotation à vide, à vitesse élevée

Vitesse de la chaîne à vide

Longueur du guide-chaîne 

Longueur de coupe utilisable

Capacité du réservoir d'huile de la chaîne

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Poids sans accu

Poids de l�accu (M18B2 ... M18HB12)

Température conseillée lors du travail

Batteries conseillées

Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues 
conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
 Niveau de pression acoustique / Incertitude K sans rallonge M18 FOPH-EXA
 Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K sans rallonge M18 FOPH-EXA
 Niveau de pression acoustique / Incertitude K avec rallonge M18 FOPH-EXA
 Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K avec rallonge M18 FOPH-EXA
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations 
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 Poignée de scie
 Poignée avant
 Poignée arrière
 Extension de la poignée

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions opérationnelles, les illustrations et les spéciÞ cations 
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions 
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies 
ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir s�y reporter ultérieurement.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LA SCIE À ÉLAGUER SANS FIL

Tenir toutes les parties du corps éloignées de la scie à élaguer 
lorsqu'elle est en fonction. Avant de démarrer la scie à élaguer, assurez-
vous qu'elle n'est pas en contact avec quoi que ce soit. Un moment 
d'inattention pendant le fonctionnement des scies à élaguer peuvent 
entraîner le happement de vos vêtements ou de votre corps dans la chaîne.

Toujours tenir la scie à élaguer avec la main droite sur la poignée 
arrière et la main gauche sur la poignée avant. Tenir la scie à élaguer 

avec une position inversée des mains augmente le risque de blessures 
personnelles et ne doit jamais avoir lieu.

Tenir la scie à élaguer uniquement par les surfaces de saisie isolées 
lors de la réalisation de tâches où la scie à élaguer peut entrer en 
contact avec des câbles cachés. Les scies à élaguer entrant en contact 
avec un câble « sous tension » peuvent « activer » les pièces en métal de la 
scie à élaguer et entraîner un choc électrique pour l'opérateur.

Porter une protection oculaire. Un équipement de protection 
supplémentaire pour les oreilles, la tête, les mains, les jambes et les 
pieds est recommandé. Un équipement de protection adéquat réduira le 
risque de blessures physiques causées par le vol de débris ou le contact 
accidentel avec la chaîne.

Ne pas utiliser une scie à élaguer dans un arbre, sur une échelle, 
depuis un toit ou sur tout support instable. Utiliser une scie à élaguer de 
cette manière peut entraîner des blessures physiques graves.

Toujours être bien campé sur ses pieds et utiliser la scie à élaguer 
uniquement sur une surface Þ xe, sûre et plane. Les surfaces glissantes 

Pour les données techniques et les homologations des têtes à utiliser sur les diff érentes unités de motorisation, voir les instructions de la tête 
utilisée.

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 
62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications 
diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement 
le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes où il est en marche 
mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de l'outil et des 
accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

ou instables peuvent entraîner une perte d'équilibre ou une perte de contrôle 
de la scie à élaguer.

Lorsque vous coupez une branche sous tension, faites attention à son 
rebond. Lorsque la tension dans les Þ bres du bois est relâchée, la branche 
chargée en tension peut frapper l'opérateur et/ou lui faire perdre le contrôle 
de la scie à élaguer.

Être extrêmement prudent lors du tronçonnage des broussailles et des 
jeunes arbres. Les débris Þ ns peuvent frapper la chaîne et être rejetés vers 
vous ou vous déséquilibrer.

Porter la scie à élaguer par la poignée avant avec la scie à élaguer 
éteinte et éloignée du corps. Lors du transport ou du stockage de la 
scie à élaguer, toujours mettre en place le cache du guide-chaîne. 
Manipuler correctement la scie à élaguer réduit la probabilité de contact 
accidentel lorsque la chaîne est en mouvement.

Respecter les instructions de lubriÞ cation, de tension de la chaîne et 
de remplacement de la barre et de la chaîne. Une chaîne mal tendue ou 
lubriÞ ée peut soit casser soit augmenter la probabilité de recul.

Garder les poignées sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse. 
Les poignées graisseuses, huileuses sont glissantes et entraînent la perte 
de contrôle.

Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie à élaguer à des 
Þ ns non prévues. Par exemple : ne pas utiliser la scie à élaguer pour 
découper du métal, du plastique, de la maçonnerie ou des matériaux 
de construction sans bois. Utiliser la scie à élaguer pour des opérations 
autres que celles prévues peut entraîner des situations dangereuses. 

Cette scie à élaguer n�est pas conçue pour abattre des arbres ! Pendant 
l�abattage des arbres, l�opérateur ou les personnes se trouvant à proximité 
peuvent être gravement blessés.

Respecter toutes les instructions lors du nettoyage des objets 
coincés, du stockage ou de l'entretien de la scie à élaguer. S'assurer 
que l'interrupteur est éteint et que le pack de batterie est retiré. Une 
activation inattendue de la scie à élaguer pendant le nettoyage des objets 
coincés ou de l'entretien peut entraîner des blessures physiques graves.

Causes et prévention du recul par l'opérateur :
Un recul peut se produire lorsque le nez ou le bout du guide-chaîne touche 
un objet ou lorsque le le bois s'approche et coince la chaîne dans la 
découpe.

Dans certains cas, le contact du bout peut entraîner une réaction inverse 
soudaine, pousser le guide-chaîne vers le haut et le renvoyer vers 
l'opérateur.

Pincer la chaîne sur le haut du guide-chaîne peut renvoyer le guide-chaîne 
rapidement vers l'opérateur.

L'une de ces réactions peut entraîner la perte de contrôle de la tronçonneuse 
et entraîner des blessures physiques graves. Ne pas se Þ er exclusivement 
aux appareils de sécurité intégrés à votre tronçonneuse.

En tant qu'utilisateur de scie à élaguer, vous devez prendre plusieurs 
mesures pour éviter les accidents et les blessures pendant vos tâches 
d'abattage.

Le recul est le résultat de la mauvaise utilisation de l'outil et/ou des 
procédures ou conditions incorrectes d'exploitation et peut être évité en 
prendre des précautions adéquates comme indiqué ci-dessous :

Tenir fermement la scie à élaguer avec les deux mains, avec les pouces 
et les doigts encerclant les poignées de la scie à élaguer, et positionner 
son corps et ses bras aÞ n de pouvoir résister aux forces engendrées 
par un recul. Les forces de recul peuvent être contrôlées par l'opérateur s'il 
prend des précautions adéquates. Ne pas relâcher la scie à élaguer.

Évitez de prendre une mauvaise posture. Cela permet d'éviter un contact 
inattendu de l'extrémité et permet de mieux contrôler la scie à élaguer dans 
les situations inattendues.

Utiliser uniquement les barres et chaînes de remplacement spéciÞ ées 
par le fabricant. Le remplacement incorrect des guide-chaînes et des 
chaînes peut entraîner la rupture et/ou le recul de la chaîne.

Respecter les instructions d'aff ûtage et de maintenance du fabricant 
pour la chaîne. La réduction de la hauteur de la jauge de profondeur peut 
entraîner un recul plus important.

L'utilisation de la scie à élaguer peut être restreinte par les 
réglementations nationales. Prenez connaissance des règlementations 
locales.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 

S'assurer que toutes les protections sont correctement Þ xées et en bon état.

Les personnes utilisant la scie à élaguer doivent être en bonne santé. La 
scie à élaguer est lourde, ainsi l'opérateur doit être dans une bonne condition 
physique.

L'opérateur doit être alerte, avoir une bonne vision, une bonne mobilité, 
un bon équilibre et une bonne dextérité manuelle. En cas d doute, ne pas 
utiliser la scie à élaguer.

Ne pas commencer à utiliser la scie à élaguer avant d'avoir une zone de 
travail claire, les pieds bien campés. Faire attention à l'émission de brume 
de lubriÞ ant et de poussière de sciage. Porter un masque ou un respirateur, 
le cas échéant.

Ne pas couper les vignes et/ou les petites broussailles (moins de 75 mm de 
diamètre).

Toujours tenir la scie à élaguer avec les deux mains pendant l'opération. 
Tenir fermement la scie à élaguer avec les pouces et les doigts encerclant 
les poignées de la scie à élaguer. La main droite doit être sur la poignée 
arrière et la main gauche sur la poignée avant.

Avant de démarrer la scie à élaguer, assurez-vous qu'elle n'est pas en 
contact avec quoi que ce soit.

Ne modiÞ ez en aucune façon la scie à élaguer et ne l'utilisez pas pour mettre 
en route des accessoires ou appareils non recommandés par le fabricant 
pour votre scie à élaguer.

Il doit y avoir un kit de premiers secours contenant des pansements larges et 
et un moyen d'attirer l'attention (par ex. siü  et) près de l'opérateur. Un kit plus 
complet doit être présent à une distance raisonnable.

Toute chaîne incorrectement tendue peut sauter du guide-chaîne et 
provoquer des blessures graves ou entraîner la mort. La longueur de la 
chaîne dépend de la température. Contrôlez régulièrement la tension de la 
chaîne.

Familiarisez-vous avec votre nouvelle scie à élaguer en eff ectuant des 
coupes simples sur du bois étayé et sécurisé. Procédez toujours ainsi quand 
vous n'avez pas utilisé la scie à élaguer pendant une durée prolongée. AÞ n 
de réduire le risque de blessures associées au contact avec les pièces 
mobiles, toujours arrêter le moteur, actionner le frein de la chaîne, retirer le 
pack de batterie et s'assurer que toutes les pièces mobiles se sont arrêtées 
avant de :

� nettoyer ou supprimer un blocage
� laisser la machine sans surveillance
� installer ou retirer des accessoires
� vériÞ er, eff ectuer la maintenance ou travailler sur la machine

Ne pas couper avec le corps aligné sur le guide-chaîne et la chaîne. Si 
vous rencontrez un recul, cela vous permet d'éviter que la chaîne n'entre en 
contact avec votre tête ou votre corps.

Ne pas utiliser un mouvement de sciage d'avant en arrière, laisser la chaîne 
faire le travail. Garder la chaîne tranchante et ne pas essayer de pousser la 
chaîne dans la découpe.

Ne pas eff ectuer une pression sur la tronçonneuse à la Þ n de la coupe. Être 
prêt à recevoir le poids de la tronçonneuse lorsqu'elle Þ nit de couper le bois. 
Ne pas le faire peut entraîner des blessures physiques graves.

Ne pas arrêter la tronçonneuse au milieu d'une opération de coupe.

Garder la tronçonneuse en fonction jusqu'à ce qu'elle soit retirée de la 
coupe. Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrêt lorsque la scie se 
trouve en guidage manuel.

Avant tous travaux sur l'appareil retirer l�accu interchangeable.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures corporelles 
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l�outil, 
le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un ß uide à 
l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau de 
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou 
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu�avec le chargeur 
d�accus du système M18. Ne pas charger des accus d�autres systèmes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement 
dans des locaux secs. Protéger de l'humidité.

 Scie à élaguer sans Þ l
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Pousser et tirer
La force de réaction est toujours opposée à la direction de déplacement de 
la chaîne. Ainsi, l'opérateur doit être prêt à contrôler la tendance à avancer 
de la machine (mouvement avant) lors de la coupe sur le coin inférieur de la 
barre et à être repoussé (mouvement vers l'opérateur) lorsqu'il coupe le long 
du coin supérieur.

Réaction

Réaction

Sens de 
rotation

Sens de 
rotation

Tronçonneuse bloquée dans la coupe
Arrêter le scie à élaguer et la rendre sûre. Ne pas essayer de forcer sur la 
chaîne et la barre pour les sortir de la coupe car cela peut casser la chaîne 
qui peut alors revenir en arrière et frapper l'opérateur. La situation se produit 
normalement parce que le bois n'est pas soutenu correctement ce qui fait se 
fermer la coupe par compression et pince ainsi la lame. Si l'ajustement du 
support ne libère pas la barre et la chaîne, utiliser des gabarits en bois ou 
un levier pour ouvrir la coupe et libérer la lame. Ne pas essayer de démarrer 
la scie à élaguer lorsque le guide-chaîne est déjà dans une coupe ou une 
entaille.

Patinage / rebond
Lorsque la scie à élaguer n'arrive pas à creuser pendant une couper, le 
guide-chaîne peut commencer à sautiller ou à patiner dangereusement le 
long de la surface de la bûche ou d'une branche et entraîner éventuellement 
la perte de contrôle de la scie à élaguer. AÞ n d'éviter ou de réduire le 
patinage, toujours utiliser la scie à élaguer des deux mains et s'assurer que 
la chaîne établit une rainure pour la découpe. Ne jamais découper les petite 
branches ou broussailles ß exibles avec votre scie à élaguer. Leur taille et 
leur souplesse peut entraîner le recul de la scie à élaguer vers vous ou 
causer une force suû  sante pour entraîner un recul. Le meilleur outil pour ce 
type de travail est une scie manuelle, un sécateur, une hache ou d'autres 
outils manuels.

Équipement de protection individuelle (Voir page 16)
Porter un casque en permanence pendant l'utilisation de la machine. Un 
casque équipé d'une visière en maille peut réduire le risque de blessure 
au visage et à la tête en cas de recul. Portez une protection acoustique. 
L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de l'ouïe.

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité, tel celui utilisé 
par les professionnels, réduit le risque de blessure de l'opérateur. Les 
éléments suivants doivent être utilisés lors de l'utilisation de la machine :

Casque de sécurité
doit être conforme à la norme EN 397 et avoir le label CE

Protection auditive
doit être conforme à la norme EN 352-1 et avoir le label CE

Protection oculaire et du visage
doit avoir le label CE et être conforme à la norme EN 166 (pour lunettes de 
sécurité) ou EN 1731 (pour visières en maille)

Gants
doit être conforme à la norme EN381-7 et avoir le label CE

Protection des jambes (chaps)
doit être conforme à la norme EN 381-5, avoir le label CE et fournir une 
protection complète

Bottes de sécurité pour la tronçonneuse
doivent être conformes à la norme EN ISO 20345:2004 et avoir un 
pictogramme présentant une tronçonneuse pour prouver la conformité à la 
norme EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels peuvent utiliser des bottes 
de sécurité avec capuchon d'orteil en acier et des guêtres de protection 
conformes à EN 381-9 si le sol est plan et qu'il y a peu de risque de 
trébucher ou d'être happé par des broussailles)

Veste de tronçonneuse pour la protection du buste 
doit être conforme à la norme EN 381-11 et avoir le label CE

Appareils de sécurité

 AVERTISSEMENT! Des conséquences d'une maintenance 
incorrecte, du retrait ou de la modiÞ cation des fonctions de sécurité 
comme le receveur de chaîne, le guide-chaîne, la chaîne à faible recul 
peuvent entraîner le dysfonctionnement des fonctions de sécurité et 
ainsi augmenter le risque de blessures graves.

Chaîne à faible recul
Une chaîne à faible recul permet de réduire la possibilité d'un recul. Les 
racleurs (jauges de profondeur) en haut de chaque outil de coupe peuvent 
minimiser la force d'une réaction de recul en évitant que les outils de coupe 
ne creusent trop profondément. Utiliser uniquement un guide-chaîne et des 
combinaisons de chaîne de remplacement recommandés par le fabricant. 
Lorsque les chaînes sont aff ûtées, elles perdent un peu de leur qualité de 
faible recul et une prudence supplémentaire est requise. Pour votre sécurité, 
remplacez les chaînes lorsque la performance de coupe diminue.

Guide-chaîne
De manière générale, les guide-chaînes avec des embouts à petit rayon 
ont un potentiel réduit de reçu Vous devez utiliser un guide-chaîne et une 
chaîne adaptée suû  samment longue pour le travail. Les barres plus longues 
augmentent le risque de perte de contrôle pendant le sciage. VériÞ er 
régulièrement la tension de la chaîne. Lors de la découpe des petites 
branches (moins que la longueur complète du guide-chaîne), la chaîne peut 
plus probablement être éjectée si la tension n'est pas correcte.

INSTRUCTIONS POUR DES TECHNIQUES D�ÉBRANCHAGE ET DE 
COUPE CORRECTES

Comprendre les forces dans le bois
Si vous comprenez les pressions directionnelles et les tensions à l'intérieur 
du bois, vous pouvez réduire les « pincements » ou au moins les anticiper 
pendant la découpe. La tension dans le bois signiÞ e que les Þ bres sont 
retirées et si vous coupez dans cette zone, « l'encoche » ou la découpe 
a tendance à s'ouvrir lorsque la tronçonneuse passe. Si une bûche est 
soutenue sur un tréteau et son extrémité n'est pas soutenue, une tension est 
créée sur la surface supérieure en raison du poids de la bûche en suspens 
détendant les Þ bres. De la même manière, la partie inférieure de la bûche 
sera en compression et les Þ bres sont rassemblées. Si une coupe est faite 
dans cette zone, la rainure a tendance à se fermer pendant la coupe. Cela 
pince la lame.

Élagage (voir illustrations)
AVERTISSEMENT ! Si les branches à couper se trouvent hors de portée de 
la scie à élaguer, faites appel à un arboriculteur professionnel pour eff ectuer 
l�élagage. En eff et, il existe un risque sérieux de blessures.

Le terme « élagage » fait référence à l�opération consistant à couper les 
branches d�un arbre vivant.

� Travaillez lentement et tenez l�appareil en agrippant la poignée avec les 
deux mains. Assurez-vous d�avoir une position stable et de bien répartir 
votre poids sur les deux jambes.

� Ne vous tenez pas sur une échelle lors de l�élagage, ceci représente 
un risque immense. Si nécessaire, conÞ ez le travail d�élagage à un 
arboriculteur professionnel.

� Pendant l�utilisation, ne levez pas votre main droite, qui maintient l�unité 
d�entraînement, plus haut que la poitrine. Si l�unité d�entraînement est 
tenue trop haut, il est alors diû  cile de contrôler le recul. Lors de l�élagage 
des arbres, il est important d�eff ectuer la dernière coupe sur la branche 
principale ou à la base du tronc uniquement lorsque la partie saillante 
de la branche a déjà été coupée, aÞ n de réduire son poids. Ceci évite le 
détachement de l�écorce de la branche principale.

� Lors de la première coupe, il convient de couper la branche par le bas et 
sur un tiers de sa longueur.

� La deuxième coupe doit être eff ectuée par le haut pour scier la branche.
Finalement, la dernière coupe doit être eff ectuée près de la branche 
principale et de manière ß uide aÞ n que l�écorce puisse se régénérer et que 
la blessure puisse se refermer.

Crochet
Utilisez le crochet pour saisir les branches coupées et les tirer hors de la 
cime. 

Ébranchage
L'ébranchage consiste à couper les branches d'un arbre abattu. Lors de 
l'ébranchage, laissez les grosses branches inférieures qui servent d'appui 
à l'arbre et lui permettent de ne pas être en contact avec le sol. Coupez les 
plus petites branches en une seule fois. Il faut couper les branches sous 
tension du bas vers le haut pour éviter que la scie à chaîne ne se coince.

Sciage de bois sous tension
Le bois sous tension peut être un tronc, une branche, une souche enracinée 
ou une cépée qui est plié(e) sous tension par un autre bois et qui revient 
violemment dès que l'on coupe ou retire l'autre bois. 

AVERTISSEMENT! Les bois sous tension sont dangereux et peuvent 
frapper l'opérateur, entraînant sa perte de contrôle de scie à élaguer. 
Cela peut entraîner des blessures graves ou fatales de l'opérateur. Cela 
doit être eff ectué par des utilisateurs entraînés.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

Dans certaines régions, des dispositions peuvent limiter l'utilisation de cette 
machine. Demandez aux autorités locales qu'elles vous éclairent à ce sujet.

Ne permettez jamais aux enfants ni aux personnes, qui ne sont pas 
familiarisées avec ces instructions, d'utiliser cette machine. La législation 
locale spéciÞ e l'âge minimum de l'utilisateur.

Avant chaque utilisation, s'assurer que tous les contrôles et appareils de 
sécurité fonctionnent correctement. Ne pas utiliser la machine si l'interrupteur 
« Off  » n'arrête pas le moteur.

Ne pas porter de vêtements amples, de pantalons courts ou des bijoux de 
quelque sorte que ce soit.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules aÞ n d'éviter 
qu'ils ne se prennent dans les parties en mouvement. 

Faire attention aux objets jetés, volants ou chutant. Tenir toutes les 
personnes présentes, les enfants et les animaux au moins à 15 m de la zone 
de travail.

Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L'opérateur a besoin d'une 
visibilité nette de la zone de travail aÞ n de pouvoir identiÞ er les risques 
éventuels.

Utiliser une protection auditive réduit la capacité d'entendre les 
avertissements sonores (cris ou alarmes). L'opérateur doit faire plus attention 
à ce qu'il se passe dans la zone de travail.

Utiliser des outils similaires à proximité augmente le risque de lésions 
auditives et la probabilité que d'autres personnes entrent dans votre zone 
de travail.

Rester bien campé sur ses pieds et garder l'équilibre. Ne pas tendre les bras.

Tendre les bras peut faire perdre l'équilibre et augmente le risque de recul.

Garder toutes les pièces du corps éloignées de toute pièce mobile.

Inspecter la scie à élaguer avant chaque utilisation. VériÞ er le 
fonctionnement correct de tous les contrôles. VériÞ er s'il y a des Þ xations 
lâches, s'assurer que toutes les protections et poignées sont Þ xées 
correctement et en toute sécurité. Remplacer les pièces endommagées 
avant utilisation.

Ne modiÞ er en aucune façon la machine et ne pas utiliser des pièces et 
accessoires non recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT! Si la machine chute, subit un impact fort ou 
commence à vibrer de manière anormale, arrêter immédiatement la 
machine et l'inspecter pour tout dommage ou identiÞ er la cause des 
vibrations. Tout dommage doit être réparé ou remplacé correctement 
par un centre de service après-vente MILWAUKEE.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets 
ménagers. Milwaukee off re un système d�évacuation écologique des accus 
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques 
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu�avec le chargeur 
d�accus du système M18. Ne pas charger des accus d�autres systèmes.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique 
peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide 
caustique de la batterie, laver immédiatement avec de l�eau et du savon. 

En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de l�eau et 
consulter immédiatement un médecin.

RISQUE DES RISQUES

Il a été prouvé que les vibrations causées par les outils manuels peuvent 
entraîner le syndrome de Raynaud chez certains individus. Ces symptômes 
peuvent inclure des tremblements, l'engourdissement et le blanchiment 
des doigts, que l'on voit notamment après exposition au froid. Des facteurs 
héréditaires, l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, le 
tabagisme et les pratiques de travail peuvent contribuer au développement 
de ces symptômes. Des mesures peuvent être prises par l'opérateur pour 
réduire les eff ets des vibrations :

Garder son corps au chaud lorsqu'il fait froid. Lors de l'opération de l'unité, 
porter des gants pour garder les mains et les poignets au chaud.

Après chaque période d'opération, faire de l'exercice pour augmenter la 
circulation sanguine.

Faire des pauses fréquentes. Limiter le nombre d'exposition par jour.

Les gants de protection vendus par les revendeurs professionnels de 
tronçonneuses sont conçus spécialement pour l'utilisation des tronçonneuse 
et apportent protection, une bonne prise en main et réduisent également 
l'eff et de vibration des poignées. Ces gants doivent être conformes à la 
norme EN 381-7 et portés le label CE.

Si vous rencontrez l'un de ces symptômes, consultez immédiatement votre 
médecin.

 AVERTISSEMENT! Des blessures peuvent être causées ou aggravées 
par l'utilisation prolongée d'un outil. Lorsque vous utilisez un outil quel qu'il 
soit pendant des périodes prolongées, veillez à faire régulièrement des 
pauses.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrêtez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou de la 
transporter. Retirez le pack batterie du produit.

Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un endroit 
frais, sec et correctement ventilé, hors de portée des enfants. Pour plus 
de sécurité, rangez la batterie séparément du produit. Ne la rangez pas à 
proximité d'agents corrosifs tels que produits chimiques de jardinage ou sels 
de dégel. Ne rangez pas à l'extérieur.

Mettre le cache du rail de guidage avant d'entreposer la tête ou pendant le 
transport.

Pour le transport, attachez la machine pour l'empêcher de bouger ou de 
tomber, aÞ n d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure tous les 
risques résiduels. Lors de l'utilisation, les risques suivants pourront être 
présents et l'utilisateur devra prêter une attention particulière en vue de les 
éviter :

� Risque de blessures en cas de contact avec la lame de scie. Tout contact 
avec la lame de scie peut entraîner des blessures graves. Maintenez 
la lame éloignée de votre corps et des autres personnes. Lorsque vous 
n�utilisez pas l�appareil, recouvrez la lame avec le protège-chaîne.

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de ses 
poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une 
protection auditive et limiter la durée de l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants 
et des chaussures robustes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie à élaguer sans Þ l a été conçue uniquement pour une utilisation à 
l'extérieur.

La scie à élaguer n�est pas conçue pour abattre des arbres !

Pour des raisons de sécurité, toujours maintenir fermement la scie à élaguer 
avec les deux mains pendant son utilisation.

La scie à élaguer est dimensionnée pour la coupe de rameaux, de troncs, 
de bûches et de poutres d�un diamètre qui s�aligne sur la longueur de coupe 
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du rail de guidage. La scie à élaguer est conçue uniquement pour couper 
du bois. 

Elle ne doit pas être utilisée à d'autres Þ ns que celles prévues dans les 
conditions d�utilisation mentionnées. Elle ne doit pas être utilisée pour des 
tâches qui incombent à des arboriculteurs professionnels. La scie à élaguer 
ne doit pas être utilisée par des enfants. Seuls des adultes portant des 
vêtements ou un équipement de protection individuelle adaptés peuvent 
utiliser cet appareil.

AVERTISSEMENT! Vous devez vous conformer aux règles de sécurité 
quand vous utilisez cette scie à élaguer. Pour votre propre sécurité et 
celle des tiers, veuillez lire ce mode d'emploi avant d'utiliser la scie à 
élaguer. Nous vous recommandons de suivre un cours professionnel 
de formation à la sécurité portant sur l'utilisation et l'entretien de la 
scie à élaguer ainsi que sur les mesures préventives et les premiers 
secours. Veuillez conserver ce mode d'emploi aÞ n de pouvoir le 
consulter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Les scies à élaguer sont des outils potentiellement 
dangereux. Les accidents liés à l'utilisation de scie à élaguer entraînent 
souvent la perte de membres ou la mort. La scie à élaguer n'est pas le 
seul danger. Les branches qui tombent, les arbres qui se renversent et 
les bûches qui roulent peuvent tuer. Le bois malade ou pourri implique 
des risques supplémentaires. Vous devez évaluer votre capacité à 
accomplir la tâche en toute sécurité. Si vous avez des doutes, laissez 
faire un bûcheron professionnel.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation normale.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion
Recharger les accus avant utilisation après une longue période de non 
utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter 
les expositions prolongées au soleil ou au chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond après 
l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand 
celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion
En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute consommation 
de courant, par exemple suite à des couples extrêmement élevés, 
un arrêt soudain ou un court-circuit, l�outil électrique vibre pendant 5 
secondes, l�indicateur de charge clignote et l�outil électrique se déconnecte 
automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis enclencher 
à nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. Dans 
ce cas, tous les témoins de l�indicateur de charge clignotent jusqu�à ce 
que l�accu se soit refroidi. Il est possible de continuer à travailler dès que 
l�indicateur de charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La préparation 
au transport et le transport devront être eff ectués uniquement par du 
personnel formé de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une 
manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des 
courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l'intérieur 
de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne 
devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Ajouter de l'huile de lubriÞ cation de chaîne (voir illustrations)
AVERTISSEMENT! Ne jamais travailler sans lubriÞ ant. Si la chaîne 
fonctionne sans lubriÞ ant, cela peut endommage le guide-chaîne et la 
chaîne. Il est essentiel de vériÞ er fréquemment le niveau d'huile dans la 
jauge et avant d'utiliser la scie à élaguer.

Garder le réservoir plein à plus de ¼ pour garantir qu'il y a suû  samment 
d'huile pour la tâche à eff ectuer.

Remarque: Il est recommandé d'utiliser de l'huile de chaîne d'origine 
végétale pour l'élagage des arbres. L'huile minérale peut endommager les 
arbres. Ne jamais utiliser de l'huile automobile usagée ni des huiles très 
épaisses. Cela peut endommager la scie à élaguer. 

Nettoyer la surface autour du bouchon du réservoir aÞ n d�éviter toute 
contamination.

Ajuster la tension de la chaîne (voir illustrations)

 AVERTISSEMENT! La chaîne est aff ûtée. Toujours porter des gants de 
protection lors de la maintenance de la chaîne.
La tension de la chaîne est correcte lorsque l'écart entre l'outil de coupe 
dans la chaîne et la barre est d'environ 3 mm. La Tirer la chaîne au milieu 
de la partie inférieure de la barre, vers le bas (en l'éloignant de la barre) et 
mesurer la distance entre la barre et les outils de coupe de la chaîne.

Serrer les écrous de montage de la barre et les tournant dans le sens 
antihoraire.

Remarque: Ne pas trop tendre la chaîne - une tension excessive entraîne 
de l'usure et réduit la durée de vie de la chaîne et peut endommager la 
barre. Les chaînes neuves peuvent se détendre et se desserrer lors de la 
première utilisation. Retirer le pack de batterie et la vériÞ er régulièrement 
la tension de la chaîne pendant les deux premières heures d'utilisation. La 
température de la chaîne augmente pendant l'exploitation normale ce qui 
entraîne sa dilatation. VériÞ er fréquemment la tension de la chaîne et la 
régler si nécessaire. Une chaîne tendue à chaud peut être trop serrée après 
refroidissement. S'assurer que la tension de la chaîne est bien réglée tel que 
spéciÞ é dans ces instructions.

Chaîne et rail
Après quelques heures d�utilisation, retirer le cache d�entraînement, le rail 
de guidage et la chaîne et nettoyer avec une brosse souple. S�assurer que 
l�oriÞ ce de lubriÞ cation sur le rail n�est pas encrassé. Lors du changement de 
la chaîne, il est recommandé de relever le rail de chaîne.

Programme de maintenance
Les tâches suivantes doivent être eff ectuées au moins une fois par jour.

LubriÞ cation de la barre Avant toute utilisation

Tension de la chaîne Avant toute utilisation, et fréquemment

Aff ûtage de la chaîne Avant toute utilisation, contrôle visuel

Pour les pièces 
endommagées

Avant toute utilisation, contrôle visuel

Pour les Þ xations 
desserrées

Avant toute utilisation, Inspecter et 
nettoyer

Guide-chaîne Après chaque utilisation, Inspecter et 
nettoyer

Tronçonneuse complète Après un fonctionnement continu de 
5 heures, il convient de vériÞ er les 
points suivants 

ACCESSOIRES

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées 
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas 
été décrit, par un des centres de service après-vente Milwaukee (observer la 
brochure avec les adresses de garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six 
chiff res imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre 
d'assistance technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

Pièce détachées (guide-chaîne et chaîne)
Chaîne 4932471329
Guide-chaîne 4932480170

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en 
service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vêtements de protection et des 
chaussures robustes.

Porter un casque de protection.
Porter une protection auditive.
Porter des lunettes de protection.

Toujours guider la scie avec les deux mains lors de 
son utilisation.

Porter un protège-torse.

Porter un protège-jambes.

 
Les personnes présentes doivent respecter une 
distance minimale de 15 m pendant l�utilisation de 
l�appareil.

Toujours maintenir l�appareil éloigné d�au moins 15 m 
des câbles électriques.

 
Éviter de toucher la tête du guide-chaîne.

 

DANGER Attention au recul.

Réservoir d�huile de chaîne.

 
Sens de marche de la chaîne.

 
Régler la tension de la chaîne.

Ne pas utiliser en cas de pluie et ne pas laisser sous 
la pluie.

Les déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques (déchets d�équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. Les déchets de 
piles et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets 
d�accumulateurs et les ampoules des appareils avant 
de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent être tenus de reprendre gratuitement les 
déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos 
déchets de piles et d�équipements électriques et 
électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques comportent des matériaux précieux et 
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs 
sur l�environnement et sur votre santé s�ils ne sont 
pas éliminés de manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, 
supprimez les données personnelles qui pourraient 
s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Marque de qualité EurAsian
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

ITALIANOITALIANO

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

Numero di serie

Voltaggio batteria

Giri a vuoto, bassa velocità

Giri a vuoto, media velocità 

Giri a vuoto, alta velocità

Velocità della catena a vuoto

Lunghezza della guida 

Lunghezza di taglio utile

Capacità del serbatoio olio della catena

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Peso senza batteria

Peso batteria (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura consigliata durante il lavoro

Batterie consigliate

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati conformemente alla 
norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
 Livello di rumorosità / Incertezza della misura K senza estensione M18 FOPH-EXA
 Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K senza estensione M18 FOPH-EXA
 Livello di rumorosità / Incertezza della misura K con estensione M18 FOPH-EXA
 Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K con estensione M18 FOPH-EXA
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 Maniglia della sega
 Maniglia anteriore
 Maniglia posteriore
 Estensione della maniglia

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni 
operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con questo elettroutensile. 
Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per 
ogni esigenza futura.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER SEGA TAGLIARAMI A BATTERIA

Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena quando la sega 
tagliarami è in funzione. Prima di avviare la sega tagliarami, assicurarsi che 
la catena non stia toccando nulla. Un momento di disattenzione durante l�uso 
di una sega tagliarami può causare l'impigliamento dei vestiti o di parti del 
corpo nella catena della sega.

Tenere sempre la sega tagliarami con la mano destra sull�impugnatura 
posteriore e la mano sinistra sull�impugnatura anteriore. Tenere la sega 

tagliarami disponendo in modo diverso le mani aumenta il rischio di lesioni 
personali e si raccomanda pertanto di non farlo in nessun caso.

Tenere la sega tagliarami solo dalle superÞ ci di presa isolate, poiché la 
catena della sega tagliarami potrebbe entrare in contatto con dei cavi 
elettrici nascosti. Se la catena dovesse toccare un Þ lo �vivo�, ciò potrebbe 
mettere �sotto tensione� le parti metalliche esposte della sega tagliarami e 
dare una scossa all�operatore.  

Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche dispositivi di 
protezione per l�udito, la testa, le mani, le gambe e i piedi. Un�adeguata 
attrezzatura protettiva riduce il rischio di lesioni personali dovute a detriti 
volanti o di contatto accidentale con la catena della motosega.

Non azionare una sega tagliarami stando su un albero, su una scala, su 
un tetto o su un supporto instabile. L�azionamento di una sega tagliarami 
nelle condizioni suddette potrebbe causare gravi lesioni personali.

Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede e mettere in 
funzione la sega tagliarami solamente stando su una superÞ cie solida, 

Per i dati tecnici e le omologazioni delle teste da usare sulle diverse unità di motorizzazione si rimanda alle istruzioni per l'uso della testa 
utilizzata.

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della 
norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare 
dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per applicazioni 
diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare 
signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in funzione ma non sta 
lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la 
manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

sicura e piana. SuperÞ ci scivolose o instabili possono causare la perdita 
dell�equilibrio o del controllo della sega tagliarami.

Quando si taglia un ramo che è in tensione, prestare attenzione al 
rischio di un contraccolpo. Quando la tensione delle Þ bre di legno si 
rilascia, il ramo sotto carico torna rapidamente all'indietro e può colpire 
l�operatore e/o far perdere il controllo della sega tagliarami.

Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e arbusti giovani. 
I materiali sottili possono incastrarsi nella catena del motosega ed essere 
proiettati nella direzione dell�operatore o possono fargli perdere l�equilibrio.

Trasportare la sega tagliarami prendendola per l�impugnatura anteriore 
quando è spenta e tenendola lontana dal proprio corpo. Quando si 
trasporta o si conserva la sega tagliarami, si deve sempre coprire la 
barra di guida con la rispettiva copertura. Maneggiare correttamente la 
sega tagliarami riduce la probabilità di contatto accidentale con la catena 
della sega tagliarami.

Seguire le istruzioni relative alla lubriÞ cazione, al tensionamento della 
catena e alla sostituzione della barra e della catena. Una catena non 
correttamente tensionata o lubriÞ cata può rompersi o aumentare il rischio di 
contraccolpi.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature grasse o oleose sono scivolose e causano una perdita del 
controllo.

Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la sega tagliarami per 
usi non previsti. Per esempio: non utilizzare la sega tagliarami per il 
taglio di materiali da costruzione in metallo, plastica, muratura o non in 
legno. L'uso della sega tagliarami per operazioni diverse da quelle previste 
potrebbe causare situazioni pericolose. 

Questa sega non è adatta per l'abbattimento di alberi. L�uso per lavori di 
abbattimento di alberi può causare gravi lesioni all'operatore o alle persone 
che si trovano nelle vicinanze.

Seguire tutte le istruzioni per la rimozione di materiale inceppato, la 
conservazione e la manutenzione della sega tagliarami. Assicurarsi 
che l'interruttore sia spento e che il pacco batteria sia stato rimosso. 
L�avviamento inaspettato della sega tagliarami durante la rimozione di 
materiale inceppato o la manutenzione può causare gravi lesioni personali.

Cause del contraccolpo e prevenzione da parte dell�operatore:
Il contraccolpo può veriÞ carsi quando la punta o l�estremità della barra di 
guida tocca un oggetto o quando il legno si richiude incastrando la catena 
della motosega nella fessura di taglio.

Il contatto della punta può provocare talvolta un�improvvisa reazione di 
contraccolpo che spinge la barra di guida verso l'alto e quindi indietro verso 
l'operatore.

Il bloccaggio della catena lungo la parte superiore della barra di guida può 
spingere rapidamente indietro la barra di guida verso l'operatore.

Entrambe queste reazioni possono causare la perdita del controllo sulla 
motosega e ciò può causare gravi lesioni personali. Non fare aû  damento 
esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella propria motosega.

Queste reazioni possono far perdere all�operatore il controllo della sega 
tagliarami, causando di conseguenza gravi lesioni personali.

Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio dell�apparecchio e/o di 
procedure o condizioni operative errate e può essere evitato prendendo le 
opportune precauzioni, come indicato di seguito:

Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle impugnature 
della sega tagliarami e posizionare le braccia e il corpo in modo tale da 
poter contrastare un eventuale contraccolpo. Le forze del contraccolpo 
possono essere controllate se l�operatore adotta le giuste precauzioni. Non 
lasciar andare la sega tagliarami.

Evitare una postura anomala. Ciò aiuterà a prevenire un eventuale contatto 
accidentale della punta e garantirà un migliore controllo della sega tagliarami 
in situazioni inaspettate.

Utilizzare come parti di ricambio solo barre di guida e catene 
raccomandate dal produttore. La sostituzione con barre di guida e catene 
non idonee può causare la rottura della catena e/o contraccolpi.

Seguire le indicazioni del costruttore per l�affi  latura e la manutenzione 
della motosega. La riduzione dell'altezza del misuratore di profondità 
comporta un aumento del rischio di contraccolpi.

Le disposizioni nazionali possono limitare l'uso della sega tagliarami. 
Informarsi sulle disposizioni locali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Assicurarsi che tutte le protezioni siano montate correttamente e siano in 
buone condizioni.

Le persone che usano la sega tagliarami devono essere in buona salute. La 
sega tagliarami è pesante e pertanto l'operatore deve essere Þ sicamente 
in forma.

L�operatore deve essere attento, avere una buona vista, agilità, equilibrio 
e destrezza manuale. In caso di dubbio, non mettere in funzione la sega 
tagliarami.

Prima di iniziare a utilizzare la macchina, provvedere ad un'area di lavoro 
libera ed un appoggio sicuro. Prestare attenzione all'emissione di nebbia di 
lubriÞ cante e polvere di segatura. Indossare, se necessario, una maschera 
o un respiratore.

Non tagliare viticci e/o arbusti sottili del sottobosco (meno di 75 mm di 
diametro).

Durante l�uso, tenere sempre la sega tagliarami con entrambe le mani. 
Mantenere una presa stabile con i pollici e le dita intorno alle impugnature 
della sega tagliarami. La mano destra deve essere posta sull�impugnatura 
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura anteriore.

Prima di avviare la sega tagliarami, assicurarsi che la catena della sega non 
tocchi nessun oggetto.

Non modiÞ care la sega tagliarami in alcun modo e non utilizzare nessun 
accessorio o dispositivo non raccomandato dal produttore della sega 
tagliarami.

All'operatore si raccomanda di avere sempre a portata di mano un kit di 
pronto soccorso contenente materiale di medicazione per ferite di grandi 
dimensioni e un mezzo per richiamare l'attenzione (ad es. un Þ schietto). Un 
kit completo deve trovarsi a una distanza ragionevole.

Una catena tesa in modo errato può scendere dalla guida e provocare 
lesioni gravi o mortali. La lunghezza della catena dipende dalla temperatura. 
VeriÞ care regolarmente la tensione della catena.

Occorre prendere dimestichezza con la nuova sega tagliarami praticando 
tagli semplici in legno Þ ssato in modo sicuro. Ripetere l�operazione 
ogniqualvolta la sega tagliarami non sia stata utilizzata per un periodo 
prolungato. Per ridurre il rischio di lesioni dovute al contatto con parti in 
movimento, arrestare sempre il motore, azionare il freno della catena, 
rimuovere il pacco batteria e assicurarsi che tutte le parti in movimento si 
siano fermate prima di:

� pulire o eliminare un blocco
� lasciare la macchina incustodita
� montare o smontare accessori
� controllare, eseguire la manutenzione o lavorare sulla macchina

Non tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la barra di guida e la 
catena. La posizione aiuterà a prevenire che la catena entri in contatto con la 
testa o il corpo nel caso che si veriÞ chi un contraccolpo.

Non eseguire nessun movimento avanti e indietro, lasciare che la catena 
faccia il lavoro. Mantenere la catena aû  lata e non tentare di spingere la 
catena attraverso la fessura di taglio.

Non esercitare pressione sulla sega alla Þ ne del taglio. Prepararsi a reggere 
il peso della motosega quando sta per fuoriuscire dal legno. L�inosservanza 
potrebbe causare lesioni personali gravi.

Non fermare la sega durante un�operazione di taglio.

Tenere la motosega in funzione Þ nché non sarà fuoriuscita dalla fessura di 
taglio. Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento manuale.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto 
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile 
o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 
all'interno dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori come 
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti 
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori 
del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. 
Proteggere dall'acqua.

 Sega tagliarami a batteria
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Spinta e trazione
La forza di reazione è sempre opposta alla direzione in cui si muove la 
catena. Pertanto, l'operatore deve essere pronto a controllare la tendenza 
della macchina ad allontanarsi (movimento in avanti) durante il taglio sul 
bordo inferiore della barra e la spinta all'indietro (verso l'operatore) durante il 
taglio lungo il bordo superiore.

Reazione

Reazione

Direzione di 
rotazione

Direzione di 
rotazione

Sega inceppata nella fessura di taglio
Fermare la sega tagliarami e metterla in sicurezza. Non tentare di estrarre 
con la forza la catena e la barra dalla fessura di taglio, poiché ciò potrebbe 
causare la rottura della catena, che potrebbe rimbalzare all'indietro e colpire 
l'operatore. Questa situazione si veriÞ ca normalmente perché il legno è 
puntellato in modo non corretto e ciò costringe la fessura di taglio a chiudersi 
per compressione, incastrando in tal modo la lama. Se la regolazione del 
supporto non rilascia la barra e la catena, utilizzare cunei di legno o una leva 
per aprire la fessura di taglio e liberare la sega tagliarami. Non tentare mai 
di avviare la sega tagliarami quando la barra di guida è già in una fessura di 
taglio o in un�intaccatura.

Scivolamento / rimbalzo
Quando la sega tagliarami non riesce a penetrare durante un taglio, la 
barra guida può iniziare a saltellare o a scivolare pericolosamente lungo 
la superÞ cie del tronco o del ramo, con il rischio di far perdere il controllo 
della sega tagliarami. Per prevenire o ridurre lo scivolamento o il rimbalzo, 
utilizzare sempre la sega con entrambe le mani. Assicurarsi che la catena 
della sega crei un incavo per il taglio. Non tagliare mai rami piccoli e ß essibili 
o sterpaglia con la sega tagliarami. Per le loro dimensioni e la loro ß essibilità, 
possono facilmente far rimbalzare la sega tagliarami contro l�operatore 
o formare dei fasci con una forza suû  ciente a causare un contraccolpo. 
Per questo tipo di lavori, è preferibile usare una sega a mano, cesoie per 
potatura, un�ascia o altri attrezzi manuali simili.

Dispositivi di protezione personale (Vedi pagina 16)
Indossare sempre un casco quando si utilizza la macchina. Un casco, 
dotato di visiera a rete, può aiutare a ridurre il rischio di lesioni al viso e alla 
testa in caso di un contraccolpo. Indossare protezioni acustiche adeguate. 
L�esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell�udito.

I dispositivi di protezione individuale di buona qualità, utilizzati dai 
professionisti, contribuiscono a ridurre il rischio di lesioni per l�operatore. 
Durante l�utilizzo della macchina, si devono usare i seguenti dispositivi:

Casco di sicurezza
deve essere conforme alla norma EN 397 e avere il marchio CE

Protezione dell�udito
deve essere conforme alla norma EN 352-1 e avere il marchio CE

Protezione per occhi e viso
deve essere marcato CE e conforme alla norma EN 166 (per occhiali di 
sicurezza) o alla norma EN 1731 (per visiere a rete)

Guanti
devono essere conformi alla norma EN381-7 e avere il marchio CE

Protezione per le gambe (chaps)
deve essere conforme alla norma EN 381-5, essere marchiato CE e fornire 
una protezione totale

Calzature di sicurezza con protezione da motosega
devono essere conformi alla norma EN ISO 20345:2004 ed essere 
contrassegnati con uno scudo raû  gurante una motosega per dimostrare 
la conformità alla norma EN 381-3. (Gli utilizzatori occasionali possono 
utilizzare stivali di sicurezza con puntale in acciaio con ghette protettive 
conformi alla norma EN 381-9 se il terreno è uniforme e vi è un rischio 
minimo di inciampare o di restare impigliati nel sottobosco)

Le giacche antitaglio da motosega per la protezione della parte 
superiore del corpo 
devono essere conformi alla norma EN 381-11 e avere il marchio CE

Dispositivi di sicurezza

 AVVERTENZA! Una manutenzione impropria, la rimozione o 
modiÞ ca dei dispositivi di sicurezza, come il fermacatena, la barra di 
guida, la catena a basso rischio di contraccolpo possono causare il 
non corretto funzionamento dei dispositivi di sicurezza, aumentando in 
tal modo la probabilità di lesioni gravi.

Catena a basso rischio di contraccolpo
Una catena a basso rischio di contraccolpo contribuisce a ridurre la 
possibilità che si veriÞ che un contraccolpo. I raker (misuratori di profondità) 
davanti a ciascun tagliente possono ridurre al minimo la forza di una 
reazione di contraccolpo impedendo ai taglienti di scavare troppo in 
profondità. Utilizzare solo combinazioni di barre di guida e di catene 
raccomandate dal produttore. Quanto più le catene delle motosega vengono 
aû  late, tanto più perdono le proprietà di a basso rischio di contraccolpo e si 
richiede pertanto una maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire la 
catene della motosega quando le prestazioni si riducono.

Barra di guida
Generalmente, le barre di guida con punte a raggio ridotto hanno una 
probabilità leggermente minore di contraccolpo. È necessario utilizzare una 
barra di guida e una catena adatta di lunghezza suû  ciente per il lavoro da 
eseguire. Le barre più lunghe aumentano il rischio di perdita di controllo 
durante il taglio. Controllare regolarmente la tensione della catena. Quando 
si tagliano rami più piccoli (meno dell'intera lunghezza della barra di guida), 
la catena potrebbe uscire dalla barra, se la tensione non è corretta.

ISTRUZIONI PER UNA CORRETTA TECNICA DI TAGLIO NELLA 
SRAMATURA ED IN CASO DI TAGLI TRASVERSALI

Comprendere le forze che agiscono nel legno
Quando si comprendono le pressioni direzionali e le sollecitazioni che 
agiscono all'interno del legno, è possibile ridurre il rischio che la catena resti 
"incastrata" o almeno non farsi cogliere di sorpresa durante il taglio. Tensione 
nel legno signiÞ ca che le Þ bre sono pressate in direzioni opposte e, se si 
taglia in quella zona, l�"intaglio" o la fessura di taglio tenderanno ad aprirsi 
mentre la sega le attraversa. Se un tronco è appoggiato su un cavalletto e 
la sua estremità è sospesa senza supporto oltre il punto terminale, si crea 
tensione sulla superÞ cie superiore a causa del peso del tronco sporgente 
che tende le Þ bre. Allo stesso modo, la parte inferiore del tronco sarà in 
compressione e le Þ bre saranno compresse. Se si esegue un taglio in questa 
zona, la fessura di taglio tenderà a chiudersi durante il taglio. In tal modo, la 
catena resterà incastrata.

Potatura (vedi immagini)
AVVERTENZA! Quando i rami da potare si trovano al di fuori del raggio 
d'azione della sega tagliarami, incaricare un giardiniere professionista 
per il taglio. In caso contrario ci si espone ad un serio rischio di lesioni.

Per potatura si intende il taglio di rami da un albero vivo.

� Lavorare con calma e mantenere ben saldo il dispositivo all'impugnatura 
con entrambe le mani. Assicurarsi di essere in posizione stabile e di 
distribuire il proprio peso in modo equivalente su entrambe le gambe.

� Non posizionarsi su di una scala per le operazioni di potatura, in quanto 
questo signiÞ cherebbe porsi in una condizione di estremo pericolo. 
Eventualmente aû  dare la potatura ad un giardiniere professionista.

� Durante l'utilizzo non portare la mano destra, quella che regge l'unità 
motrice, più in alto del torace. In caso l'unità motrice venga tenuta più in 
alto, i contraccolpi saranno diû  cili da controllare. Nel potare gli alberi è 
importante eff ettuare il taglio Þ nale sul ramo principale o nelle vicinanze 
del tronco solo dopo averne già tagliato la parte sporgente, in modo 
da ridurre il peso. In questo modo si può evitare il distaccamento della 
corteccia dal ramo principale.

� Con il primo taglio incidere il ramo Þ no ad un terzo partendo dal basso.
� Il secondo taglio va eff ettuato dall'alto, per asportare il ramo.

Successivamente eff ettuare l'ultimo taglio nelle immediate vicinanze 
del ramo principale e riÞ nirlo in modo che risulti piatto, per consentire la 
ricrescita della corteccia e la chiusura della ferita.

Gancio
Utilizzare l�apposito gancio per aff errare i rami tagliati ed estrarli dalla 
chioma. 

Sramatura di un albero
La sramatura è la rimozione dei rami di un albero abbattuto. Durante la 
sramatura lasciare i rami inferiori di grandi dimensioni aû  nché l�albero non 
entri in contatto con il suolo. Rimuovere i rami di piccole dimensioni con un 
taglio. I rami che non sono sotto tensione devono essere tagliati dal basso 
verso l�alto per evitare che la motosega a catena si incastri.

Segatura di legno teso
Il legno teso è un tronco, ramo, ceppo radicato o pollone mantenuto piegato 
sotto tensione da altre parti di legno e che scatta indietro una volta tagliate o 
rimosse le altre parti di legno. 

AVVERTENZA! Il legno in tensione è pericoloso e può colpire 
l'operatore, causando la perdita di controllo della sega tagliarami. 
Ciò può causare lesioni gravi o fatali all'operatore. L�operazione deve 
essere eseguita da utilizzatori esperti.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

In alcune regioni potrebbero esistere normative che limitano l�uso di questa 
macchina. Informarsi presso gli enti locali.

Non permettere mai di utilizzare questa macchina a bambini o persone 
che non conoscono queste istruzioni. L�età minima dell�utilizzatore è 
regolamentata dalla legislazione locale.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tutti i comandi e i dispositivi di 
sicurezza funzionino correttamente. Non utilizzare la macchina se 
l'interruttore �off � non arresta il motore.

Non indossare abiti larghi, pantaloni corti o gioielli di nessun tipo.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che rimangano 
impigliati nelle parti in movimento. 

Prestare attenzione agli oggetti proiettati, che volano o cadono. Tenere tutti 
gli astanti, i bambini e gli animali a una distanza di almeno 15 m dall'area 
di lavoro.

Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. L'operatore deve avere 
visione chiara dell'area di lavoro in modo da identiÞ care i potenziali pericoli.

L'uso della protezione dell'udito riduce la capacità di sentire gli avvertimenti 
(grida o allarmi). L'operatore deve prestare particolare attenzione a ciò che 
sta accadendo nell'area di lavoro.

L�utilizzo di strumenti simili nelle vicinanze aumenta sia il rischio di lesioni 
all'udito che la possibilità per altre persone di entrare nell'area di lavoro.

Mantenere un appoggio saldo e l�equilibrio. Non sporgersi eccessivamente.

Se ci si sporge eccessivamente, si può perdere l�equilibrio e aumentare il 
rischio di contraccolpi.

Tenere tutte le parti del corpo lontane da qualsiasi parte mobile.

Ispezionare la sega tagliarami prima di ogni utilizzo. Controllare il corretto 
funzionamento di tutti i comandi. Controllare che gli elementi di Þ ssaggio 
non siano allentati, assicurarsi che tutte le protezioni e le impugnature siano 
correttamente e saldamente Þ ssate. Sostituire le parti danneggiate prima 
dell'uso.

Non modiÞ care la macchina in alcun modo e non utilizzare parti e accessori 
non raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Nel caso che la macchina dovesse cadere, subire 
un forte urto o iniziare a vibrare in modo anomalo, arrestare 
immediatamente la macchina e ispezionarla per individuare eventuali 
danni o identiÞ care la causa della vibrazione. Ogni danno deve essere 
adeguatamente riparato e ogni sostituzione di parti deve avvenire 
presso un Centro assistenza MILWAUKEE.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La 
Milwaukee off re infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti 
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori 
del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature 
alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido 
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di 
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 
10 minuti e contattare subito un medico.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si è riscontrato che le vibrazioni da utensili portatili motorizzati possono 
provocare in alcuni individui una condizione chiamata Sindrome di Raynaud. 
I sintomi possono comprendere formicolio, intorpidimento e sbiancamento 
delle dita, di solito evidenti dopo l'esposizione al freddo. Fattori ereditari, 
esposizione al freddo e all�umidità, una dieta scorretta, fumo e condizioni 
di lavoro non sicure possono contribuire all�insorgere dei suddetti sintomi. 
L�operatore può prendere le seguenti precauzioni per ridurre gli eff etti delle 
vibrazioni:

Tenere il proprio corpo al caldo in caso di temperature basse. Indossare i 
guanti quando si mette in funzione l�utensile in modo da tenere mani e polsi 
caldi.

Dopo aver utilizzato l�utensile per un certo periodo, fare degli esercizi per 
stimolare la circolazione del sangue.

Fare frequenti pause di lavoro. Limitare la quantità di esposizione giornaliera.

I guanti protettivi disponibili presso i rivenditori di motoseghe professionali 
sono progettati speciÞ catamente per l'utilizzo di motoseghe, off rono 
protezione, buona presa e riducono l'eff etto delle vibrazioni sull�impugnatura. 
Questi guanti devono essere conformi alla norma EN 381-7 e devono avere 
la marcatura CE.

Nel caso che si presentino i sintomi della suddetta condizione, interrompere 
immediatamente l�utilizzo dell�utensile e consultare un medico.

 AVVERTENZA! L�uso prolungato di un utensile può provocare o 
aggravare lesioni. Quando si usa un utensile per periodi prolungati, si 
raccomanda di fare delle pause regolari.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Arrestare l'utensile e lasciare raff reddarlo prima di riporlo o prima del 
trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un luogo 
asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. Per ulteriore sicurezza, 
riporre la batteria separatemente dal prodotto. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico. 
Non riporre all'esterno.

Inserire la copertura della barra di guida prima di immagazzinare la testa o 
durante il trasporto.

Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento e la caduta per 
prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non è possibile escludere tutti i rischi 
residui. Durante l'uso possono esistere i seguenti pericoli e l'utilizzatore deve 
porre particolare attenzione per evitarli:

� Lesioni in caso di contatto con la lama della sega. Toccare la lama della 
sega può comportare lesioni gravi. Tenere la lama della sega lontana da 
sé stessi e da altre persone. Coprire la lama con il proteggicatena quando 
il dispositivo non viene utilizzato.

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare una 
protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti 
e scarpe robuste.

UTILIZZO CONFORME

La sega tagliarami a batteria è concepita esclusivamente per l'utilizzo 
all'aperto.

La sega tagliarami non è adatta per l'abbattimento di alberi!

Per motivi di sicurezza, durante l'utilizzo tenere la sega tagliarami sempre 
con entrambe le mani.

La sega tagliarami è concepita per il taglio di rami, tronchi, ceppi e travi di 
diametro compatibile con la lunghezza di taglio della barra guida. La sega 
tagliarami è progettata unicamente per il taglio del legno. 

La sega tagliarami non deve essere utilizzata per scopi non contemplati 
nelle condizioni di utilizzo speciÞ cate. Non può essere utilizzata per lavori 
che devono essere svolti da giardinieri professionisti. La sega tagliarami non 
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deve essere utilizzata da bambini o da persone che non indossino vestiario o 
dispositivi di protezione individuale adeguati.

AVVERTENZA! Durante l�utilizzo della sega tagliarami è obbligatorio 
rispettare le regole di sicurezza. Prima di utilizzare la sega tagliarami, 
leggere queste istruzioni per la propria sicurezza personale e per quella 
delle persone circostanti. Occorre frequentare un corso di sicurezza 
organizzato da professionisti sull�utilizzo, le misure preventive, il 
primo soccorso e la manutenzione della sega tagliarami. Conservare le 
istruzioni per consultazioni future.

AVVERTENZA! Le seghe tagliarami sono strumenti potenzialmente 
pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono l'uso di motoseghe causano 
spesso la perdita degli arti o la morte. Non è solo la sega tagliarami 
che rappresenta il pericolo. I rami cadenti, gli alberi che si rovesciano 
e i tronchi possono uccidere. Il legname malato o in decomposizione 
crea ulteriori rischi. Si raccomanda di valutare la propria capacità di 
eseguire il lavoro in tutta sicurezza. In caso di dubbio, affi  dare il lavoro 
a un potatore esperto.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per 
l'uso normale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima 
dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il 
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad 
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le batterie 
dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando 
saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 
27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio
In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo molto 
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto 
improvviso o corto circuito, l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di 
carica lampeggia e l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda 
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di 
carica Þ nché l�accumulatore non è raff reddato. Quando il display di carica si 
spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e 
norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna 
restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto 
ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da persone 
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera 
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 

dell'imballaggio.
� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere 

trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Rabbocco dell'olio lubriÞ cante per catene(vedere le immagini)
AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubriÞ cante per catene. Se 
la catena della sega tagliarami funziona senza lubriÞ cante, ciò può 
danneggiare sia la barra di guida che la catena. È fondamentale 
controllare frequentemente il livello dell'olio nell�indicatore del livello 
dell'olio e prima di iniziare a utilizzare la sega tagliarami.

Mantenere il serbatoio pieno per più di ¼ in modo che sia garantita la 
disponibilità di una quantità di olio suû  ciente per il lavoro.

Avviso: Durante la potatura degli alberi, si consiglia di utilizzare un olio 
per catene a base vegetale. L'olio minerale può danneggiare gli alberi. 
Non utilizzare mai olii per autoveicoli usati o oli molto densi. Questi 
potrebbero danneggiare la sega tagliarami. 

Pulire la superÞ cie intorno al tappo del serbatoio per evitare contaminazioni.

Regolazione della tensione della catena (vedere le immagini)

 AVVERTENZA! La catena della sega è aû  lata. Indossare sempre guanti 
protettivi quando si esegue la manutenzione della catena.
La tensione della catena è corretta quando lo spazio tra il tagliente nella 
catena e la barra è di circa 3 mm. Tirare la catena nella parte centrale 
inferiore della barra verso il basso (allontanandola dalla barra) e misurare la 
distanza tra la barra e il tagliente della catena.

Serrare i dadi di Þ ssaggio della barra ruotandolo in senso antiorario.

Avviso: Evitare un eccessivo tensionamento della catena: la tensione 
eccessiva causa un'usura eccessiva, riduce la durata di vita utile della 
catena e può danneggiare la barra. Nuove catene possono allungarsi e 
allentarsi durante l'uso iniziale. Rimuovere il pacco batteria e controllare 
frequentemente la tensione della catena durante le prime due ore di utilizzo. 
Durante il normale funzionamento, la temperatura della catena aumenta 
causando l'allungamento della catena. Controllare frequentemente la 
tensione della catena e regolarla secondo necessità. Una catena tensionata 
mentre è calda potrebbe essere troppo stretta dopo il raff reddamento. 
Assicurarsi che la tensione della catena sia regolata correttamente come 
speciÞ cato in queste istruzioni.

Catena e barra guida
Trascorse alcune ore di utilizzo, rimuovere la protezione degli ingranaggi, la 
barra guida e la catena e pulirli con una spazzola morbida. Assicurarsi che 
l'apertura di lubriÞ cazione sulla barra guida non presenti depositi di sporco. 
Quando si sostituisce la catena è buona norma montare la barra di guida 
invertendo la parte superiore con la parte inferiore.

Piano di manutenzione
Le operazioni elencate di seguito devono essere eseguite almeno 
giornalmente.

LubriÞ cazione della 
barra

Prima di ogni uso

Tensione della catena Prima di ogni uso, e con frequenza

Aû  latura catena Prima di ogni uso, controllo visivo

Per le parti danneggiate Prima di ogni uso, controllo visivo

Per elementi di 
Þ ssaggio allentati

Prima di ogni uso, Ispezione e pulizia

Barra di guida Dopo ogni uso, Ispezione e pulizia

Sega completa Ogni 5 ore di funzionamento è 
necessario controllare i seguenti punti

ACCESSORI

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi 
costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono essere fatti 
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee 
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo 
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa 
di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

Ricambi (barra di guida e catena)
Catena  4932471329
Barra di guida 4932480170

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni 
per l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Indossare guanti protettivi!

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe 
robuste.

Indossare l'elmetto protettivo.
Indossare protezioni acustiche adeguate.
Indossare occhiali di sicurezza

Durante l'utilizzo aff errare sempre la sega con 
entrambe le mani.

Indossare le protezioni per il busto.

Indossare le protezioni per gli arti inferiori.

 
Durante l'utilizzo le persone nelle vicinanze devono 
mantenere una distanza minima di 15 m.

Mantenere il dispositivo ad almeno 15 m dalle linee 
elettriche.

 
Evitare per quanto possibile di toccare la punta della 
barra guida.

 

PERICOLO Attenzione al contraccolpo.

Serbatoio olio catena.

 
Direzione di movimento della catena.

 
Regolare il tensionamento della catena.

Non utilizzare in caso di pioggia e non esporre alla 
pioggia.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme 
ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile e di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e 
smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché 
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di 
smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i 
punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori 
al dettaglio possono essere obbligati a 
ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime 
riutilizzando e riciclando i propri riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e 
i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
contengono materiali preziosi e riciclabili che 
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e 
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo 
ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero 
essere presenti sul vostro riÞ uto di apparecchiatura 
prima di procedere allo smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

ESPAÑOLESPAÑOL

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción

Número de producción

Tensión de la batería

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro baja

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro media

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro alta

Velocidad de la cadena sin carga

Longitud de riel de guía 

Longitud útil de corte

Capacidad del depósito de aceite de la cadena

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Peso sin batería

Peso de batería (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

Información sobre ruidos: Determinación de los valores de 
medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
 Presión acústica / Tolerancia K sin extensión M18 FOPH-EXA
 Resonancia acústica / Tolerancia K sin extensión M18 FOPH-EXA
 Presión acústica / Tolerancia K con extensión M18 FOPH-EXA
 Resonancia acústica / Tolerancia K con extensión M18 FOPH-EXA
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones 
(suma vectorial de tres direcciones) determinado según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

 Empuñadura de sierra
 Empuñadura delantera
 Empuñadura trasera
 Extensión del asa

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con 
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones 
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRA DE PODA A 
BATERÍA

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cadena de la sierra 
cuando la sierra de poda esté en funcionamiento. Antes de arrancar la 
sierra de poda, asegúrese de que la cadena no esté en contacto con nada. 
Un momento de descuido mientras se opera una sierra de poda puede 
causar que su ropa o cuerpo se enrede con la cadena de la motosierra.

Sujete siempre la sierra de poda con la mano derecha en el asidero 
posterior y la izquierda en el asidero delantero. Sujetar la sierra de poda 
con las manos invertidas aumenta el riesgo de lesiones personales y nunca 
debe hacerse.

Sujete la sierra de poda únicamente por superÞ cies de agarre aisladas, 
ya que la herramienta podría entrar en contacto con cables ocultos. Si 
la sierra de poda entra en contacto con un cable bajo tensión, esto puede 
hacer que las partes metálicas expuestas de la sierra de poda pasen a 
estar también bajo tensión, lo que puede causar una descarga eléctrica al 
operario.

Utilice protección ocular. Se recomienda utilizar equipos de protección 
adicionales para la audición, la cabeza, las manos, las piernas y los 
pies. Un equipo de protección adecuado reducirá las lesiones personales 
causadas por los escombros proyectados o por el contacto accidental con la 
cadena de la motosierra.

Los datos técnicos y las homologaciones de los cabezales intercambiables para el uso en las diferentes unidades de accionamiento los 
puede obtener de las correspondientes instrucciones de operación de los cabezales intercambiables utilizados.

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 62841 y 
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para 
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar 
signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está 
funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la 
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

No opere una sierra de poda en un árbol, sobre una escalera de mano, 
desde el tejado o desde cualquier soporte inestable. La operación de 
una motosierra de esta forma podría resultar en lesiones personales graves.

Mantenga siempre una posición de equilibrio adecuada y opere la 
sierra de poda únicamente cuando se encuentre sobre una superÞ cie 
Þ ja, segura y nivelada. Las superÞ cies resbaladizas o inestables pueden 
causar una pérdida de equilibrio o control de la sierra de poda.

Al cortar una rama que está bajo tensión, manténgase alerta para el 
retroceso (también conocido como contragolpe o "kickback"). Cuando 
se libera la tensión en las Þ bras de madera, la rama sometida a la fuerza 
de retroceso podría impactar contra el operario y/o hacer que se pierda el 
control de la sierra de poda.

Tenga extremo cuidado al cortar maleza y árboles jóvenes. El material 
delgado puede quedar atrapado en la cadena de la motosierra y agitarse 
hacia usted con efecto látigo o hacerle perder el equilibrio.

Lleve la sierra de poda por el asidero delantero con la sierra 
desconectada y alejada de su cuerpo. Al transportar o almacenar 
la sierra de poda, Þ je siempre la cubierta del riel de guía. El manejo 
apropiado de la sierra de poda reducirá la probabilidad de contacto 
accidental con la cadena de la sierra en movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena y cambiar el 
riel de guía y la cadena. Una cadena mal tensada o mal lubricada puede 
romperse o aumentar la posibilidad de retroceso.

Mantenga los asideros secos, limpios y libres de aceite y grasa. Los 
asideros grasientos y aceitosos son resbaladizos, lo que causa la pérdida 
de control.

Corte únicamente madera. No utilice la sierra de poda para usos no 
previstos. Por ejemplo: no utilice la sierra de poda para cortar metal, 
plástico, mampostería o materiales de construcción que no sean de 
madera. El uso de la sierra de poda para operaciones diferentes a las 
previstas podría resultar en una situación peligrosa. 

Esta sierra no es adecuada para talar árboles. El operador u otras 
personas cercanas pueden sufrir lesiones graves durante la tala de un árbol.

Siga todas las instrucciones al retirar el material atascado y al 
almacenar o reparar la sierra de poda. Asegúrese de que el interruptor 
esté en la posición off  y que el paquete de baterías se haya extraído. 
El accionamiento inesperado de la sierra de poda durante la limpieza de 
material atascado o el mantenimiento puede ocasionar lesiones personales 
graves.

Causas del retroceso y prevención del mismo por parte del operario:
El retroceso puede ocurrir cuando la parte frontal o la punta del riel de guía 
toca un objeto, o cuando la madera se cierra y la cadena de la motosierra 
queda atrapada en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta puede causar una reacción 
inversa repentina, produciendo el retroceso del riel de guía hacia arriba y 
hacia atrás en dirección al operario.

Cuando la cadena de la motosierra queda atrapada a lo largo de la parte 
superior del riel de guía, esto puede empujar el riel de guía rápidamente 
hacia atrás en dirección al operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el control de 
la motosierra, lo cual podría resultar en lesiones personales graves. No 
confíe exclusivamente en los dispositivos de seguridad incorporados en su 
motosierra.

Como usuario de una sierra de poda, deberá tomar varias medidas para 
mantener sus trabajos de corte libres de accidentes o lesiones.

El retroceso es el resultado del uso indebido de la herramienta y/o de 
procedimientos de operación o condiciones incorrectos y puede evitarse 
tomando las precauciones apropiadas como se indica a continuación:

Mantenga un agarre Þ rme, con los pulgares y el resto de los dedos 
rodeando los asideros de la sierra de poda, con ambas manos sobre la 
sierra y posicione su cuerpo y el brazo para permitirle resistirse a las 
fuerzas de retroceso. El operario puede controlar as fuerzas de retroceso si 
toma las precauciones adecuadas. No suelte la sierra de poda.

No sobreextienda la máquina.  Esto ayuda a prevenir el contacto 
involuntario con la punta y permite un mejor control de la sierra de poda en 
situaciones inesperadas.

Utilice únicamente rieles de guía de repuesto y cadenas especiÞ cadas 
por el fabricante. El reemplazo incorrecto de los rieles de guía y de las 
cadenas puede causar la rotura y/o el retroceso de la cadena.

Siga las instrucciones de aÞ lado y mantenimiento del fabricante para la 
cadena de la motosierra. Disminuir la altura del calibrador de profundidad 
puede resultar en un mayor retroceso.

Regulaciones nacionales pueden restringir el  empleo de la sierra de 
poda. Consulte las regulaciones locales.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Asegúrese de que todas las protecciones estén bien colocados y en buenas 
condiciones.

Las personas que utilicen la sierra de poda deben disfrutar de buena salud. 
La sierra de poda es pesada, por lo que el operario debe estar físicamente 
en forma.

El operario debe estar alerta y contar con una buena visión, movilidad, 
equilibrio y destreza manual. En caso de duda, no utilice la sierra de poda.

No empiece a usar la máquina hasta que disponga de un área de trabajo 
despejada y una posición de equilibrio segura . Tenga cuidado con la 
emisión de neblina de lubricante y polvo de serrín. Si fuera necesario, utilice 
una máscara o respirador.

No corte vides y/o sotobosque pequeños (menos de 75 mm de diámetro).

Sujete siempre la sierra de poda con ambas manos durante el 
funcionamiento. Mantenga una agarre Þ rme con los pulgares y los demás 
dedos envolviendo los asideros de la sierra de poda. La mano derecha debe 
estar en el asidero posterior y la mano izquierda en el asidero delantero.

Antes de arrancar la sierra de poda, asegúrese de que la cadena de la sierra 
no entre en contacto con ningún objeto.

No modiÞ que la sierra de poda de ninguna manera ni la utilice para accionar 
accesorios o dispositivos no recomendados por el fabricante para su sierra 
de poda.

Se debe disponer de un botiquín de primeros auxilios que contenga apósitos 
de gran tamaño para heridas y un medio para llamar la atención (por 
ejemplo, un silbato) en las proximidades del operario. Se deberá disponer de 
un kit más grande y completo razonablemente cerca.

Una cadena tensada de forma incorrecta puede saltar del riel de guía y 
provocar lesiones graves o incluso la muerte. La longitud de la cadena 
depende de la temperatura. Revise la tensión periódicamente.

Debe acostumbrarse a su nueva sierra de poda haciendo cortes simples en 
madera sostenida Þ rmemente. Haga esto siempre cuando lleve sin utilizar 
la sierra de poda durante algún tiempo. Para reducir el riesgo de lesiones 
asociadas al contacto con las partes móviles, detenga siempre el motor, 
accione el freno de la cadena, retire el paquete de baterías y asegúrese de 
que todas las partes móviles se hayan detenido antes de:

� Limpiar o eliminar un bloqueo
� Dejar la máquina desatendida
� Instalar o retirar los accesorios
� Comprobar, realizar el mantenimiento o trabajar en la máquina

No corte con el cuerpo alineado con el riel de guía y la cadena. Si 
experimenta un retroceso, esto le ayudará a evitar que la cadena entre en 
contacto con su cabeza o cuerpo.

No utilice un movimiento de serrado hacia delante y hacia atrás, deje que la 
cadena haga el trabajo. Mantenga la cadena aÞ lada y no intente empujarla 
a través del corte.

No presione la sierra al Þ nal del corte. Esté listo para asumir el peso de la 
motosierra una vez se libere de la madera al Þ nalizar el corte. Si no lo hace, 
esto podría resultar en lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operación de corte.

Mantenga la motosierra en marcha hasta que se haya liberado de la madera 
a cortar. En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor 
de forma Þ ja, para prevenir accidentes.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños 
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el 
pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido 
dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el agua de 
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mar, ciertos productos quími-cos industriales y blanqueadores o lejías que 
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. 
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guárdelos 
solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

Empujar y tirar
La fuerza de reacción es siempre opuesta a la dirección en la que se 
mueve la cadena. Por lo tanto, el operario debe estar listo para controlar la 
tendencia a que la máquina se aleje (movimiento hacia adelante) al cortar en 
el borde inferior del riel de guía y el empuje hacia atrás (hacia el operario) al 
cortar a lo largo del borde superior.

Reacción 

Reacción 

dirección de 
rotación

dirección de 
rotación

Motosierra atascada en el corte
Detenga la sierra de poda y asegúrela. No trate de forzar la cadena ni el 
riel de guía para que salgan del corte, pues es probable que esto rompa 
la cadena, la cual puede retroceder y golpear al operario. Esta situación 
ocurre normalmente porque la madera está Þ jada de forma incorrecta, lo que 
obliga al corte a cerrarse bajo compresión, atascando la hoja. Si al ajustar 
el soporte no se libera el riel de guía ni la cadena, utilice cuñas de madera o 
una palanca para abrir el corte y soltar la sierra. No intente nunca arrancar 
la sierra de poda  cuando el riel de guía se encuentre en un corte o muesca 
de sierra.

Deslizamiento / Rebote
Si la sierra de poda es incapaz de introducirse durante un corte, el riel 
de guía puede empezar a rebotar o deslizarse peligrosamente a lo largo 
de la superÞ cie del tronco o la rama del árbol, lo que puede ocasionar 
la pérdida de control sobre la sierra de poda. Para evitar o reducir el 
deslizamiento o el rebote, utilice siempre la sierra con ambas manos y 
asegúrese de que la cadena de la sierra forme una ranura para el corte. 
Nunca corte ramas pequeñas y ß exibles o maleza con la sierra de poda. El 
tamaño y la ß exibilidad fácilmente pueden hacer que la sierra rebote hacia 
usted o acumular suÞ ciente fuerza para causar un retroceso. Las mejores 
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra manual, tijeras de 
jardín, hachas u otras herramientas manuales.

Equipos de protección individual (Véase la página 16)
Utilice un casco en todo momento al operar la máquina. Un casco, equipado 
con visor de malla, puede ayudar a reducir el riesgo de lesiones en el rostro 
y la cabeza si se produce un retroceso. ¡Utilice protección auditiva! La 
exposición a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audición.

El equipo de protección individual de buena calidad utilizado por 
profesionales ayuda a reducir el riesgo de lesiones al operario. Se deben 
utilizar los siguientes artículos al operar la máquina:

Casco de seguridad
Debe cumplir con la norma EN 397 y contar con el marcado CE

Protección auditiva
Debe cumplir la norma EN 352-1 y contar con el marcado CE

Protección ocular y facial
Deben contar con el marcado CE y cumplir con la norma EN 166 (para gafas 
de seguridad) o la norma EN 1731 (para visores de malla)

Guantes
Debe cumplir con la norma EN381-7 y contar con el marcado CE

Protección para piernas (chaps)
Debe cumplir con la norma EN 381-5, contar con el marcado CE y 
proporcionar protección en todo su perímetro

Calzado de seguridad para motosierras
Debe cumplir con la norma EN ISO 20345:2004 y estar marcado con una 
ilustración de una motosierra para demostrar que se cumple la norma EN 

381-3 (los usuarios ocasionales pueden utilizar calzado de seguridad con 
punteras de acero y polainas de protección para cumplir con la norma EN 
381-9 si el suelo está nivelado y hay poco riesgo de tropezar o de enredarse 
en los arbustos)

Chaquetas de motosierras para proteger la parte superior del cuerpo 
Deben cumplir con la norma EN 381-11 y contar con el marcado CE

Dispositivos de seguridad

 ADVERTENCIA! Las consecuencias de un mantenimiento 
inadecuado y de la eliminación o alteración de los dispositivos de 
seguridad, como el  receptor de la cadena, el riel de guía, la cadena 
de la sierra de retroceso bajo, pueden causar que los dispositivos de 
seguridad no funcionen correctamente, lo que aumenta el riesgo de 
lesiones graves.

Cadena de la motosierra de retroceso bajo
Una cadena de la motosierra de retroceso bajo ayuda a reducir la 
probabilidad de un retroceso. El espacio interdental (limitadores de 
profundidad) delante de cada diente de la sierra puede minimizar la reacción 
de retroceso evitando que los dientes de la sierra penetren a demasiada 
profundidad en la zona de retroceso. Utilice únicamente combinaciones de 
rieles de guía y cadenas de repuesto recomendadas por el fabricante. Al 
aÞ lar las cadenas de la motosierra, estas pierden algunas de las cualidades 
que mantienen el retroceso al mínimo, por lo que se requiere un cuidado 
especial. Para su propia seguridad, reemplace las cadenas de la motosierra 
cuando el rendimiento de serrado disminuya.

Riel de guía
En general, los rieles de guía con puntas de radio pequeño tienen un 
menor potencial de retroceso. Debe utilizar un riel de guía con una cadena 
a juego que sea lo suÞ cientemente larga para el trabajo. Los rieles de guía 
más largos aumentan el riesgo de pérdida de control durante el serrado. 
Compruebe periódicamente la tensión de la cadena. Al cortar ramas más 
pequeñas (más delgadas que la longitud total del riel de guía) existe un 
mayor riesgo de que la cadena salga proyectada si la tensión no es correcta.

INSTRUCCIONES PARA REALIZAR CORRECTAMENTE LAS TÉCNICAS 
DE DESRAME Y DE CORTES TRANVERSALES

Entender las fuerzas en la madera
Si usted entiende las presiones y tensiones direccionales en la madera, 
puede reducir los "atascos" o al menos estar preparado para ellos al serrar. 
La tensión en la madera signiÞ ca que las Þ bras se separan, y si corta en 
esta área, la "muesca" o corte tenderá a abrirse mientras está serruchando. 
Si un tronco está apoyado en un caballete para serrar y no se sostiene un 
extremo, se crea tensión en la parte superior porque el peso del tronco que 
sobresale estira las Þ bras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco del 
árbol está comprimida y las Þ bras se comprimirán. Cuando se hace una 
incisión en esta área, la muesca tenderá a cerrarse durante el serrado. Eso 
atascaría la hoja.

Poda (véanse las ilustraciones)
¡ADVERTENCIA! Si las ramas que deben ser podadas se encuentran fuera 
del alcance de la sierra de poda, encargue el corte a un arbolista profesional. 
De lo contrario, existe un serio riesgo de lesiones a tener en cuenta.

Se entiende por poda el corte de ramas de un árbol vivo.

� Trabaje lentamente y mantenga Þ jo el aparato sujetándolo con ambas 
manos por la empuñadura. Asegúrese de que mantiene una posición 
segura y de que su peso se reparte por igual sobre ambas piernas.

� Al podar, no se mantenga de pie sobre una escalera dado que ello 
comporta riesgos extremos. Si fuese necesario, deje que un arbolista 
profesional realice la poda.

� Durante el uso, no se puede elevar la mano derecha que sujeta la unidad 
de accionamiento por encima de la altura del pecho. Si se mantiene dicha 
unidad de accionamiento en una posición más elevada el retroceso se 
hace difícil de controlar. Al podar árboles es importante realizar el último 
corte en la rama principal o cerca del tronco solo después de que se haya 
cortado la parte saliente de la rama. De esta forma se consigue evitar que 
se astille la corteza de la rama principal.

� Al hacer el primer corte de poda, realizar un corte desde abajo en la rama 
hasta un tercio de la misma.

� Para serrar la rama, el segundo corte se debe realizar desde arriba.
A continuación, realizar el último corte muy cerca de la rama principal 

dejando la superÞ cie lisa para que la corteza pueda volver a crecer y se 
pueda cerrar la herida del corte.

Gancho de tracción
Utilice el gancho de tracción para agarrar ramas cortadas y retirarlas de la 
corona. 

Desramar un árbol
Desramar es eliminar las ramas de un árbol caído. Al desramar, deje las 
ramas inferiores más grandes para soportar el tronco por encima del 
nivel del suelo. Retire las ramas pequeñas en un solo corte. Las ramas 
bajo tensión deben cortarse desde abajo hacia arriba para evitar que la 
motosierra se atasque.

Corte de madera tensionada
La madera tensionada es cualquier tronco, rama, tocón enraizado o árboles 
jóvenes que estén doblados a causa de la tensión a la que están sometidos 
por otra madera, por lo se produce un efecto de resorte si se elimina o se 
corta la madera que lo sostiene.

ADVERTENCIA! La madera tensionada es peligrosa y podría impactar 
contra el operario, haciendo que éste pierda el control de la sierra de 
poda. Esto podría ocasionar lesiones graves o mortales al operario. 
Este tipo de operaciones solo deben llevarlas a cabo usuarios 
capacitados.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Algunas regiones cuentan con regulaciones que restringen el uso de la 
máquina. Consulte con la autoridad local para obtener información al 
respecto.

Nunca permita que los niños o personas que no estén familiarizadas con las 
instrucciones utilicen la máquina. Las regulaciones locales pueden restringir 
la edad del operario.

Asegúrese antes de cada uso de que todos los controles y dispositivos de 
seguridad funcionan correctamente. No utilice la máquina si el interruptor 
"off " no detiene el motor.

No use ropa suelta, pantalones cortos o joyas de ningún tipo.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros 
y evitar así que se enmarañe en cualquier pieza móvil. 

Tenga cuidado con los objetos proyectados, volantes o que caigan. 
Mantenga a todos los transeúntes, niños y animales a una distancia mínima 
de 15 m del área de trabajo.

No opere la máquina en condiciones de iluminación deÞ ciente. El operario 
debe contar con una visión clara del área de trabajo para identiÞ car los 
peligros potenciales.

El uso de protección auditiva reduce la capacidad de escuchar advertencias 
(gritos o alarmas). El operario debe prestar especial atención a lo que ocurre 
en el área de trabajo.

El uso de herramientas similares en las inmediaciones aumenta tanto el 
riesgo de lesiones auditivas como la posibilidad de que otras personas 
accedan a su área de trabajo.

Mantenga una posición de equilibrio Þ rme. No sobreextienda su alcance.

Sobreextender el alcance puede resultar en la pérdida del equilibrio y puede 
aumentar el riesgo de retroceso.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de cualquier parte en 
movimiento.

Inspeccione la sierra de poda antes de cada uso. Compruebe el correcto 
funcionamiento de todos los controles. Revise si hay elementos de Þ jación 
sueltos, asegúrese de que todos los protectores y asideros estén bien 
apretados. Reemplace las piezas dañadas antes de usarlas.

No modiÞ que la máquina de ninguna manera ni utilice piezas o accesorios 
que no hayan sido recomendados por el fabricante.

ADVERTENCIA! Si la máquina se cae, sufre un impacto fuerte o 
empieza a vibrar de forma anormal, detenga inmediatamente la 
máquina y compruebe si presenta daños o identiÞ que la causa de la 
vibración. Cualquier daño debe repararse adecuadamente o sustituirse 
por una estación de servicio de MILWAUKEE.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores 
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para 
proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. 
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse 
escapes de ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con éste, 
límpie inmediatamente la zona con agua y jabón. Si el contacto es en los 
ojos, límpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda 
inmediatamente a un médico

REDUCCIÓN DE RIESGOS

Se ha notiÞ cado que las vibraciones de las herramientas de mano pueden 
contribuir a una afección llamada síndrome de Raynaud en ciertos 
individuos. Los síntomas pueden incluir hormigueo, entumecimiento y 
escaldado de los dedos, generalmente aparentes al exponerse al frío. Se 
cree que los factores hereditarios, la exposición al frío y la humedad, la 
dieta, el tabaquismo y las prácticas laborales contribuyen al desarrollo de 
estos síntomas. El operario puede tomar medidas para reducir los efectos 
de las vibraciones:

Mantenga su cuerpo caliente en climas fríos. Utilice guantes al operar la 
unidad con el Þ n de mantener las manos y muñecas calientes.

Después de cada período de operación, haga ejercicio para aumentar la 
circulación sanguínea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad de exposición por día.

Los guantes protectores disponibles a través de comerciantes profesionales 
de motosierras están diseñados especíÞ camente para el uso de motosierras 
y proporcionan protección, buen agarre y también reducen el efecto de 
las vibraciones del asidero. Estos guantes deben cumplir con la norma EN 
381-7 y deben contar con la marca CE.

Si experimenta cualquiera de los síntomas de esta condición, interrumpa 
inmediatamente el uso y consulte a su médico.

 ADVERTENCIA! Las lesiones pueden estar causadas o verse 
agravadas por el uso prolongado de una herramienta. Cuando utilice 
cualquier herramienta durante períodos prolongados, asegúrese de tomar 
descansos periódicos.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare la máquina y deje que se enfríe antes de guardarla o transportarla. 
Retire la batería del producto.

Limpie todo el material extraño que pueda permanecer en el producto. 
Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder 
los niños. Para mayor seguridad, almacene la batería y el producto por 
separado. Evite el contacto con agentes corrosivos tales como productos 
químicos de jardinería o sales descongelantes. No almacenar al aire libre.

Coloque la tapa del riel de guía antes de almacenar la pieza adicional o 
durante el transporte.

Para el transporte, asegure la máquina para que no se mueva ni se caiga y 
evitar así lesionar a alguien o dañar la máquina.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo la 
existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la máquina se pueden 
producir los siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente por el 
operador de la misma.

� Lesiones al tocar la hoja de sierra. Se pueden producir lesiones graves si 
se toca la hoja de sierra. Mantenga la hoja de sierra alejada de usted y de 
otras personas. Cuando no utilice el aparato, cubra la hoja de sierra con 
el cubrecadenas.

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y limite 
el tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado 
resistente.
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APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra de poda a batería ha sido diseñada para usarla solo en exteriores.

¡La sierra de poda no es adecuada para talar árboles!

Por motivos de seguridad, mientras se usa la sierra de poda es necesario 
sujetarla con ambas manos.

La sierra de poda ha sido diseñada para cortar ramas, troncos, leños y 
maderos con un diámetro que se adapta a la longitud de corte del riel de 
guía. La sierra de poda ha sido diseñada para cortar solo madera.

No se debe utilizar la sierra de poda para Þ nes ajenos a las condiciones de 
uso indicadas. No puede ser utilizada para trabajos que han de ser llevados 
a cabo por arbolistas profesionales. La sierra de poda no puede ser utilizada 
por niños o personas que no lleven un equipo de protección individual 
apropiado o ropa adecuada.

ADVERTENCIA! Al utilizar la sierra de poda se deben respetar las 
normas de seguridad. Por su propia seguridad y la de los transeúntes, 
debe leer y comprender completamente estas instrucciones antes 
de utilizar la sierra de poda. Deberá asistir a un curso de seguridad 
organizado profesionalmente sobre el uso, las acciones preventivas, 
primeros auxilios y mantenimiento de la sierra de poda. Conserve este 
manual de instrucciones su uso futuro.

ADVERTENCIA! Las sierras de poda son herramientas potencialmente 
peligrosas. Los accidentes que implican el uso de sierras de poda a 
menudo resultan en la pérdida de extremidades o en la muerte. No solo 
es la sierra de poda lo que es peligroso. La caída de ramas, la caída 
de árboles y los troncos rodantes pueden matar. La madera enferma o 
podrida presenta peligros adicionales. Deberá evaluar su capacidad de 
completar la tarea con seguridad. Si existe alguna duda, transmítasela 
a un arborista profesional.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio
Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes 
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. 
Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de 
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener 
limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se 
deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de litio
En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de corriente 
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsión extremadamente 
altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra 
durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se 
desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después 
conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, todas 
las luces del indicador de carga parpadean hasta que la batería se enfría. 
Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al 
transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el 
menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por 
empresas de transportes está sometido a las disposiciones del transporte 
de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte 
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas 
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal 
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para 
evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 
desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben 
transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa 
de transportes.

MANTENIMIENTO

Añadir el aceite lubricante de la cadena (véanse las ilustraciones)

ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin el lubricante de la cadena. Si la 
cadena de la sierra funciona sin lubricante, el riel de guía y la cadena de la 
motosierra pueden dañarse. Es imprescindible comprobar periódicamente 
el nivel de aceite en el indicador de nivel de aceite y antes de empezar a 
utilizar la motosierra.

Mantenga el depósito lleno a mas de ¼ de su capacidad para asegurar que 
haya suÞ ciente aceite disponible para el trabajo.

Observación: Se recomienda utilizar un aceite de cadena vegetal para 
podar árboles. El aceite mineral puede dañar los árboles. No utilice nunca 
aceites usados para automóviles, ni aceites muy espesos. Esto podría dañar 
la motosierra.

Limpiar la superÞ cie alrededor de la tapa del tanque para evitar impurezas.

Ajuste de la tensión de la cadena (véanse las ilustraciones)

 ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra está aÞ lada. Utilice 
siempre guantes protectores cuando realice el mantenimiento de la cadena.
La tensión de la cadena es correcta cuando la separación entre los dientes 
en la cadena y el riel de guía es de unos 3 mm. Tire de la cadena en el 
centro de la parte inferior del riel de guía hacia abajo (alejándola del riel de 
guía) y mida la distancia entre el riel de guía y los dientes de la cadena.

Apriete las tuercas de montaje del riel de guía girándolas en sentido 
antihorario.

Observación: No tense demasiado la cadena, el exceso de tensión causará 
un desgaste excesivo y reducirá la vida útil de la cadena y podría dañar el 
riel de guía. Las nuevas cadenas podrían estirarse y aß ojarse durante el uso 
inicial. Retire el paquete de baterías y compruebe la tensión de la cadena 
periódicamente durante las dos primeras horas de uso. La temperatura 
de la cadena aumenta durante el funcionamiento normal, haciendo que 
la cadena se estire. Compruebe la tensión de la cadena periódicamente y 
ajústela según sea necesario. Una cadena tensada mientras está caliente 
puede estar demasiado apretada al enfriarse. Asegúrese de que la tensión 
de la cadena esté correctamente ajustada como se especiÞ ca en estas 
instrucciones.

Cadena y riel
Tras varias horas de uso, retirar la protección del accionamiento, el riel de 
guía y la cadena y limpiarlas con un cepillo suave. Asegurarse de que no 
esté sucio el oriÞ co de lubricación situado en el riel. Al cambiar la cadena, se 
recomienda plegar el riel de cadena de abajo hacia arriba.

Programa de mantenimiento
Los trabajos indicados a continuación deberán realizarse como mínimo una 
vez al día.

Lubricación del riel 
de guía

Antes de cada uso

Tensión de la cadena Antes de cada uso, y periódicamente

AÞ lado de la cadena Antes de cada uso, comprobación 
visual

Para piezas dañadas Antes de cada uso, comprobación 
visual

Para Þ jaciones sueltas Antes de cada uso, Inspeccionar y 
limpiar

Riel de guía Después de cada uso, Inspeccionar 
y limpiar

Sierra completa Cada vez que se alcancen 5 horas 
de operación se han de controlar los 
siguientes puntos

ACCESORIOS

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar 
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras 
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo 
indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa 
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

Piezas de recambio (riel de guía y cadena) 
Cadena 4932471329
Riel de guía 4932480170

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar el dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo 
en la máquina.

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de protección y calzado 
resistente.

Llevar casco protector.
Utilizar protección auditiva.
Utilizar gafas protectoras.

Durante el uso, guiar la sierra siempre con ambas 
manos.

Llevar protección de la parte superior del cuerpo.

Llevar protección de piernas.

 
Durante el uso, las personas próximas deben respetar 
una distancia mínima de 15 m.

Mantener siempre el aparato alejado del cableado 
eléctrico a una distancia de 15 m como mínimo.

 
Siempre que sea posible, no tocar la punta del riel.

 

PELIGRO Atención, retroceso.

Depósito de aceite para cadenas.

 
Dirección de marcha de la cadena.

 
Ajustar la tensión de la cadena.

No utilizarla si llueve y no dejarla bajo la lluvia.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y de 
aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger 
y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así 
como las fuentes de iluminación de los aparatos 
antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
distribuidor especializado sobre los centros de 
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al 
respecto, los distribuidores minoristas pueden 
estar obligados a aceptar de forma gratuita la 
devolución de residuos de pilas, aparatos eléctricos 
y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos a reducir la demanda de materias 
primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones 
de litio) y de aparatos eléctricos y electrónicos 
contienen valiosos materiales reutilizables que 
pueden tener efectos negativos para el medio 
ambiente y su salud si no son desechados de forma 
respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales 
que podría haber en los residuos de sus aparatos.

n
0

Velocidad en vacío

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

CertiÞ cado EAC de conformidad
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

PORTUGUÊSPORTUGUÊS

DADOS TÉCNICOS
Tipo

Número de produção

Tensão da bateria

Velocidade de marcha lenta sem carga, pequena velocidade

Velocidade de marcha lenta sem carga, média velocidade

Velocidade de marcha lenta sem carga, grande velocidade

Velocidade da corrente sem carga

Comprimento da barra de guia 

Comprimento de corte utilizável

Capacidade do reservatório de óleo da corrente

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Peso sem bateria

Peso bateria (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

Informações sobre ruído: Valores de medida de 
acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
 Nível da pressão de ruído / Incertez K sem extensão M18 FOPH-EXA
 Nível da poténcia de ruído / Incertez K sem extensão M18 FOPH-EXA
 Nível da pressão de ruído / Incertez K com extensão M18 FOPH-EXA
 Nível da poténcia de ruído / Incertez K com extensão M18 FOPH-EXA
Use protectores auriculares!

Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos 
vectores das três direcções) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 Punho da serra
 Pega dianteira
 Pega traseira
 Extensão do punho

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de 
segurança, instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas 
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das advertências e 
instruções apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio 
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A PODA DE RAMOS 
SEM FIO

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da poda de ramos 
quando esta estiver em funcionamento. Antes de ligar a poda de 
ramos, certiÞ que-se de que ela não esteja em contacto com nada. Um 
momento de desatenção durante o funcionamento dapoda de ramos 
pode causar emaranhamento da sua roupa ou de partes do corpo na 
poda de ramos.

Segure sempre a poda de ramos com a sua mão direita na pega 
traseira e a sua mão esquerda na pega frontal. Segurar a poda de 
ramos com as mãos em posição contrária à indicada aumenta o risco 
de ferimentos e é algo que nunca deve ser feito.

Segure a poda de ramos apenas nas superfícies de aderência 
isoladas, porque a poda de ramos pode entrar em contacto com 
cabos escondidos. As correntes da serra que entrem em contacto com 
um Þ o eletriÞ cado podem energizar peças de metal expostas da poda 
de ramos e causar um choque elétrico ao operador.

Use proteção ocular. Recomenda-se o uso de equipamento de 
proteção adicional para ouvidos, cabeça, mãos, pernas e pés. 
O equipamento de proteção adequado reduz o risco de ferimentos 
causados pela projeção de detritos ou o contacto acidental com a 
motosserra.

Não utilize a poda de ramos numa árvore, em cima de umas 
escadas, a partir de um telhado ou de qualquer apoio instável. 

Os dados técnicos e as licenças dos cabeçotes para a utilização em diversas unidades de acionamento constam no manual de instruções 
do cabeçote usado.

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra 
na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar da 
exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para 
aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso 
poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em 
funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a manutenção da 
ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

A utilização da poda de ramos desta maneira poderia resultar em 
ferimentos graves.

Mantenha sempre um posicionamento correto dos pés e utilize a 
poda de ramos apenas quando estiver sobre uma superfície Þ xa, 
segura e nivelada. As superfícies escorregadias ou instáveis podem 
causar a perda de equilíbrio ou de controlo da poda de ramos.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensão, tenha cuidado para que 
não ressalte. Quando a tensão nas Þ bras da madeira é libertada, o 
ramo sob força de mola pode atingir o operador e/ou causar a perda de 
controlo da poda de ramos.

Proceda com extremo cuidado ao cortar moitas e arbustos. O 
material delgado pode prender a corrente da serra e ser chicoteado na 
sua direção ou deixá-lo desequilibrado.

Carregue a poda de ramos pela pega frontal com a poda de ramos 
desligada e afastada do seu corpo. Ao transportar ou arrumar 
a poda de ramos, coloque sempre a cobertura da barra-guia. O 
manuseamento correto da poda de ramos reduz a probabilidade de 
contacto acidental com a poda de ramos em movimento.

Siga as instruções referentes à lubriÞ cação, ao tensionamento da 
corrente e à troca da barra e da corrente. Um corrente incorretamente 
esticada ou lubriÞ cada pode partir-se ou aumentar a possibilidade de 
ressalto.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem óleo ou gordura. Pegas 
gordurosas e oleosas são escorregadias e causam perda de controlo.

Corte apenas madeira. Não utilize a poda de ramos para Þ nalidades 
não previstas. Por exemplo: não utilize a poda de ramos para 
cortar metal, plástico ou materiais de construção que não sejam de 
madeira. A utilização da poda de ramos para operações diferentes das 
previstas poderia resultar numa situação de perigo.

Esta serra não se destina a abater árvores. Em caso de trabalhos de 
abate de árvores podem ser causadas feridas graves do utilizador ou 
de transeuntes.

Siga todas as instruções ao remover o material encravado, arrumar 
ou efetuar a manutenção da poda de ramos. CertiÞ que-se de que o 
interruptor esteja desligado e o bloco da bateria esteja removido. 
O acionamento inesperado da poda de ramos ao remover material 
encravado ou efetuar a manutenção pode resultar em ferimentos 
graves.

Causas de ressalto e prevenção do operador:
O ressalto pode ocorrer quando o nariz ou a ponta da barra-guia toca 
num objeto, ou quando a madeira fecha-se e aperta a corrente da serra 
no corte.

O contacto com a ponta pode causar uma reação inversa repentina, 
empurrando a barra para cima e para trás em direção ao operador.

Apertar a corrente da serra ao longo o topo da barra-guia pode 
empurrá-la rapidamente de volta na direção do operador.

Uma destas reações pode fazê-lo perder o controlo da serra, o que 
poderia resultar em ferimentos graves. Não conÞ e exclusivamente nos 
dispositivos de segurança incorporados na sua serra.

Enquanto utilizador da poda de ramos, deve tomar várias medidas para 
realizar as suas tarefas de corte sem acidentes ou ferimentos.

O ressalto é o resultado de má utilização da ferramenta e/ou 
procedimentos ou condições de operação incorretos e pode ser evitado 
por se tomar as precauções adequadas, tal como indicado abaixo:

Segure Þ rmemente, com os polegares e os dedos a envolver as 
pegas da poda de ramos, com ambas as mãos na poda e posicione 
o seu corpo e braço de modo que lhe permita resistir a forças de 
ressalto. As forças de ressalto podem ser controladas pelo operador, 
caso tenham sido tomadas as devidas precauções. Não largue a poda 
de ramos.

Evite uma postura anormal. Isso ajuda a evitar o contacto indesejado 
da ponta e permite um melhor controlo da poda de ramos em situações 
inesperadas.

Utilize apenas barras e correntes de substituição especiÞ cadas 
pelo fabricante. Barras e correntes de substituição incorretas podem 
causar rutura e/ou ressalto da corrente.

Siga as instruções de aÞ ação e manutenção do fabricante para a 
motosserra. Reduzir a altura do calibre de profundidade pode resultar 
em aumento do ressalto.

Disposições nacionais podem limitar o uso da poda de ramos. 
Familiarize-se com as disposições locais.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Assegure-se de que todos os resguardos estejam devidamente 
encaixados e em bom estado.

As pessoas que utilizam a poda de ramos devem estar em boas 
condições de saúde. A poda de ramos é pesada, por isso o operador 
deve estar em boa forma física.

O operador deve estar alerta, ter uma boa visão, mobilidade, equilíbrio e 
destreza manual. Em caso de dúvida, não utilize a poda de ramos.

Não comece a utilizar a poda de ramos enquanto não tiver uma área 
de trabalho desimpedida e os pés Þ xos. Tenha em atenção a emissão 
de névoa de lubriÞ cante e de serradura. Use uma máscara ou um Þ ltro 
respiratório, se necessário.

Não corte videiras e/ou pequena vegetação rasteira (menos de 75 mm 
de diâmetro).

Segure sempre a poda de ramos com ambas as mãos durante a 
operação. Os polegares e os dedos devem envolver Þ rmemente as 
pegas da poda de ramos. A mão direita deve estar na pega traseira e a 
mão esquerda na pega frontal.

Antes de ligar a poda de ramos, certiÞ que-se de que ela não esteja em 
contacto com qualquer objeto.

Não modiÞ que a poda de ramos de nenhuma forma e não a utilize com 
acessórios ou dispositivos não recomendados pelo fabricante para a 
sua poda de ramos.

Deve existir um kit de primeiros-socorros com compressas grandes 
e meios para chamar a atenção (por exemplo, um apito) perto do 
operador. Kit maior e mais abrangente deve estar razoavelmente perto.

Uma corrente esticada incorretamente pode saltar para fora da 
barra-guia e poderia resultar em ferimentos graves ou fatais. O 
comprimento da corrente depende da temperatura. VeriÞ que a tensão 
frequentemente.

Deve familiarizar-se com a sua nova poda de ramos efetuando cortes 
simples em madeira bem suportada. Faça isto sempre que tiver 
passado algum tempo sem que tenha operado a poda. Para reduzir o 
risco de ferimentos associados ao contacto com peças em movimento, 
pare sempre o motor, acione o travão da corrente, remova o bloco da 
bateria e certiÞ que-se de que todas as peças móveis parem antes de:

� limpar ou remover um bloqueio
� deixar a máquina sem vigilância
� instalar ou remover acessórios
� veriÞ car, efetuar manutenção ou trabalhar na máquina

Não faça cortes com o seu corpo em linha com a barra-guia e a 
corrente. Se sentir ressaltos, isso ajudará a impedir que a corrente entre 
em contacto com a sua cabeça ou o seu corpo.

Não faça movimentos para trás e para a frente com a serra, deixe a 
serra fazer o trabalho. Mantenha a serra aÞ ada e não tente empurrar a 
serra através do corte.

Não exerça pressão na serra na extremidade do corte. Esteja preparado 
para assumir o peso da serra à medida que vai cortando a madeira. 
Caso contrário, poderia resultar em possíveis ferimentos graves.

Não pare a serra a meio da operação de corte.

Mantenha a serra a funcionar até que tenha saído do corte. Não 
bloquear o interruptor quando a máquina fôr conduzida à mão.

Antes de efectuar qualquer intervenção o aparelho retirar o bloco 
acumulador.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 
daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não imerja a 
bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e assegure-se de 
que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos 
corrosivos ou condutivos como água salgada, determinadas substâncias 
químicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um 
curto-circuito.

 Serra de poda bateria
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Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e só guarde-os em locais 
secos. Proteger contra humidade.

Empurrar e puxar
A força de reação é sempre oposta à direção em que a corrente se 
está a mover. Por isso, o operador deve estar preparado para controlar 
a tendência da máquina de se afastar (movimento para a frente) ao 
cortar na borda inferior da barra e de empurrar para trás (em direção ao 
operador) ao cortar ao longo da borda superior.

Reação

Reação

Sentido de 
rotação

Sentido de 
rotação

Serra presa no corte
Pare a poda de ramos e torne-a segura. Não tente forçar a corrente e 
a barra para fora do corte, pois isso pode quebrar a corrente, que pode 
ressaltar e atingir o operador. Esta situação ocorre normalmente porque 
a madeira está suportada incorretamente, forçando o corte a fechar sob 
compressão, apertando a lâmina. Se ajustar o suporte não libertar a 
barra e a corrente, use cunhas de madeira ou uma alavanca para cortar 
e libertar a poda. Nunca tente ligar a poda de ramos quando a barra-
guia já estiver num corte ou sulco.

Patinagem/salto
Quando a poda de ramos não conseguir penetrar durante um corte, a 
barra-guia pode começar a saltar ou a patinar perigosamente ao longo 
da superfície do tronco ou ramo, possivelmente resultando em perda de 
controlo da poda de ramos. Para evitar ou reduzir a patinagem ou os 
saltos, utilize sempre a poda com ambas as mãos e certiÞ que-se de que 
a poda de ramos estabilize um sulco para cortar. Nunca corte ramos 
pequenos e ß exíveis ou moitas com a poda de ramos. O seu tamanho 
e a sua ß exibilidade podem facilmente fazer que a serra salte na sua 
direção ou se prenda com força suÞ ciente para causar um ressalto. 
A melhor ferramenta para esse tipo de trabalho é uma serra manual, 
tesoura de poda, um machado ou outras ferramentas manuais.

Equipamento de proteção pessoal (veja a página 16)
Use sempre um capacete ao utilizar a máquina. Um capacete equipado 
com viseira de malha pode reduzir o risco de ferimentos na cara e na 
cabeça, se ocorrer um ressalto. Sempre use a protecção dos ouvidos. 
Os ruídos podem causar surdez.

Equipamento de proteção pessoal de boa qualidade, como o utilizado 
pelos proÞ ssionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos para o 
operador. Ao utilizar a máquina, deve-se usar os seguintes itens:

Capacete de segurança
deve estar em conformidade com a norma EN 397 e possuir marcação 
CE

Proteção auricular
deve estar em conformidade com a norma EN 352-1 e possuir 
marcação CE

Proteção ocular e facial
deve possuir marcação CE e estar em conformidade com a norma EN 
166 (para óculos de proteção) ou EN 1731 (para viseiras de malha)

Luvas
devem estar em conformidade com a norma EN381-7 e possuir 
marcação CE

Proteção para as pernas (perneiras)
deve estar em conformidade com a norma EN 381-5, possuir marcação 
CE e fornecer proteção geral

Botas de segurança da motosserra
devem estar em conformidade com a norma EN ISO 20345:2004 
e estar marcadas com um escudo que represente uma motosserra 
para mostrar conformidade com a norma EN 381-3. (Os utilizadores 

ocasionais podem usar botas de segurança com biqueira de aço e 
perneiras de proteção em conformidade com a norma EN 381-9, se o 
piso for nivelado e se houver pouco risco de se tropeçar ou Þ car preso 
na vegetação rasteira)

Casacos de motosserrista para proteção do corpo superior 
devem estar em conformidade com a norma EN 381-11 e possuir 
marcação CE

Dispositivos de segurança

 ATENÇÃO! Consequências de manutenção, remoção ou 
modiÞ cação inadequada de recursos de segurança, como o 
retentor da corrente, a barra-guia, a corrente de pouco ressalto 
da serra, podem fazer com que os recursos de segurança não 
funcionem corretamente, aumentando assim o potencial de 
ferimentos graves.

Corrente de pouco ressalto da serra
Uma corrente de pouco ressalto da serra ajuda a reduzir a possibilidade 
de ocorrência de um evento de ressalto. Os raspadores (limitadores 
de profundidade) à frente de cada cortador podem minimizar a 
força de uma reação de ressalto, impedindo os cortadores de cavar 
muito profundamente. Use apenas barras de guia de substituição e 
combinações de correntes recomendadas pelo fabricante. À medida 
que as correntes de serra são aÞ adas, elas perdem algumas das 
qualidades de ressalto reduzido e é necessário ter cuidado extra. Para 
sua segurança, substitua as correntes da serra quando diminuir o 
desempenho de corte.

Barra-guia
Geralmente, as barras-guia com pontas de raio pequeno têm um 
potencial um pouco menor para ressalto. Deve usar uma barra-guia 
e uma corrente correspondente que tenha apenas o comprimento 
suÞ ciente para o trabalho. Barras mais longas aumentam o risco de 
perda de controlo durante a serragem. VeriÞ que regularmente a tensão 
da corrente. Ao cortar ramos menores (menos do que o comprimento 
total da barra-guia), é mais provável que a corrente seja ejetada se a 
tensão não estiver correta.

INSTRUÇÕES PARA AS TÉCNICAS DE DESRAMAR E CORTE 
TRANSVERSAL CORRETAS

Compreender as forças no interior da madeira
Se entender as pressões direcionais e as tensões no interior da 
madeira, pode reduzir os "apertos" ou, pelo menos, prevê-los durante 
o corte. A tensão na madeira signiÞ ca que as Þ bras estão a ser 
puxadas, sendo separadas e que, se cortar nesta área, o "canal" ou 
o corte tenderá a abrir-se à medida que a serra passar. Se um tronco 
estiver a ser suportado sobre um cavalo de serra e a extremidade 
estiver pendurada sem suporte, é criada tensão na superfície superior 
devido ao peso do tronco pendente que estica as Þ bras. Do mesmo 
modo, a parte inferior do tronco estará em compressão e as Þ bras são 
empurradas, juntando-se. Se for feito um corte nesta área, o canal terá 
a tendência de fechar durante o corte. Isso apertaria a lâmina.

Podar (veja as Þ guras)
 AVISO! Se os ramos a cortar estiverem fora do alcance da poda de 

ramos, encarregue um arboricultor proÞ ssional. Caso contrário, haverá 
um sério risco de ferir-se .

Podar signiÞ ca cortar os ramos de uma árvore viva.

� Trabalhe lentamente e segure o dispositivo com ambas as mãos no 
manípulo. Assegure-se de manter-se em uma posição estável e de 
distribuir o seu peso uniformemente sobre ambas as pernas.

� Não Þ que em uma escada ao podar, uma vez que isso é 
extremamente perigoso. Eventualmente deixe um arboricultor 
proÞ ssional podar.

� Durante a utilização a mão direita que segura a unidade de 
acionamento não deve ser erguida acima do nível peito. Se a unidade 
de acionamento for segurada acima deste nível, será muito difícil 
controlar as repercussões. Ao podar árvores é importante só fazer o 
último corte no ramo principal ou na proximidade do tronco, depois 
de cortar a parte saliente do ramo, para reduzir o seu peso. Isso evita 
que a casca do ramo principal estale.

� No primeiro corte, corte um terço do ramo pelo lado inferior.

� O segundo corte deve ser efetuado pelo lado superior para cortar o 
ramo.
A seguir, faça o último corte liso bem próximo ao ramo principal para 
que a casca possa crescer e fechar a ferida.

Gancho
Use o gancho para pegar ramos cortados e tirá-los da copa. 

Desramar uma árvore
Desramar é remover os ramos de uma árvore caída. Ao desramar, deixe 
os membros inferiores maiores para suportar o corte do chão. Remova 
os membros pequenos num único corte. Os ramos sob tensão devem 
ser cortados de baixo para cima para evitar prender a motosserra.

Cortar pedaços de madeira sob tensão
Um pedaço de madeira sob tensão é qualquer tronco, ramo, tronco 
enraizado ou rebento que esteja curvado sob tensão por outro pedaço 
de madeira, de modo que salta para trás se o pedaço de madeira que o 
está a prender for cortado ou removido.

ATENÇÃO! Os pedaços de madeira sob tensão são perigosos e 
podem atingir o operador, fazendo com que este perca o controlo 
da poda de ramos. Isso pode resultar em ferimentos graves ou 
fatais para o operador. Esta operação deve ser realizada por 
utilizadores treinados.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA SUPLEMENTARES

Algumas regiões têm regulamentos que restringem a utilização da 
máquina. Contacte a autoridade local para obter conselhos.

Nunca permita que crianças ou pessoas que não estejam familiarizadas 
com as instruções utilizem a máquina. Os regulamentos locais podem 
restringir a idade do operador.

Antes de cada utilização, certiÞ que-se de que todos os controlos e 
dispositivos de segurança funcionam corretamente. Não utilize a 
máquina se o interruptor para "desligar" não parar o motor.

Não use roupas soltas, calças curtas ou joias de qualquer tipo.

Prenda o cabelo comprido para que Þ que acima do nível dos ombros 
para evitar que Þ que emaranhado em peças móveis. 

Tenha cuidado com a projeção, ejeção ou queda de objetos. Mantenha 
todos os transeuntes, crianças e animais a pelo menos 15 m da área 
de trabalho.

Não opere a motosserra em condições de pouca iluminação. O 
operador tem de ter uma visão clara da área de trabalho para identiÞ car 
os potenciais perigos.

O uso de proteção auditiva reduz a capacidade de ouvir avisos (gritos 
ou alarmes). O operador deve prestar atenção extra ao que se passa na 
área de trabalho.

Operar ferramentas similares nas proximidades aumenta tanto o risco 
de lesão auditiva e a possibilidade de que outras pessoas entrem na 
sua área de trabalho.

Mantenha os pés Þ rmes e equilibrados. Não se debruce demasiado.

Debruçar-se pode resultar em perda de equilíbrio e pode aumentar o 
risco de ressalto.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de qualquer peça 
móvel.

Inspecione a poda de ramos antes de cada utilização. VeriÞ que o 
funcionamento correto de todos os controlos. VeriÞ que se há parafusos 
soltos, certiÞ que-se de que todos os resguardos e pegas estejam 
devida e Þ rmemente Þ xados. Substitua as peças daniÞ cadas antes da 
utilização.

Não modiÞ que a máquina de nenhuma forma nem utilize peças e 
acessórios que não sejam recomendados pelo fabricante.

ATENÇÃO! Se a máquina cair, sofrer um forte impacto ou começar 
a vibrar de forma anormal, pare imediatamente a máquina e 
inspecione se há danos ou identiÞ que a causa da vibração. 
Qualquer dano deve ser devidamente reparado ou substituído 
numa estação de serviço MILWAUKEE.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. 
A Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores gastos que 
respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de 
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar em 
contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente com água 
e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de 
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais 
depressa possível.

REDUÇÃO DE RISCOS

Foi relatado que as vibrações das ferramentas portáteis podem 
contribuir para uma condição chamada Síndrome de Raynaud 
em certos indivíduos. Os sintomas podem incluir formigamento, 
entorpecimento e branqueamento dos dedos, geralmente aparente após 
a exposição ao frio. Acredita-se que fatores hereditários, exposição ao 
frio e à humidade, dieta, tabagismo e práticas de trabalho contribuem 
para o desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que o 
operador pode tomar para possivelmente reduzir os efeitos da vibração:

Mantenha o seu corpo quente no tempo frio. Ao operar a unidade, use 
luvas para manter as mãos e os pulsos quentes.

Após cada período de operação, faça exercícios para aumentar a 
circulação sanguínea.

Faça pausas de trabalho frequentes. Limite a quantidade de exposição 
por dia.

As luvas de proteção disponíveis nos retalhistas proÞ ssionais de 
motosserras são projetadas especiÞ camente para a utilização de 
motosserra e proporcionam proteção, boa aderência e também reduzem 
o efeito da vibração da pega. Estas luvas devem estar em conformidade 
com a norma EN 381-7 e possuir a marcação CE.

Se tiver algum dos sintomas da condição descrita, interrompa 
imediatamente a utilização e consulte o seu médico.

 ATENÇÃO! A utilização prolongada de uma ferramenta pode 
provocar ou agravar lesões. Ao utilizar qualquer ferramenta por períodos 
prolongados, certiÞ que-se de que faz pausas regulares.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a máquina e deixe arrefecer antes de guardá-la ou transportá-la. 
Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num local 
fresco e seco e bem ventilado a que as crianças não consigam aceder. 
Por motivos de segurança extra, armazene a bateria num local diferente 
do produto. Mantenha-o afastado de substâncias corrosivas, tais como 
produtos químicos utilizados em jardinagem e sais de descongelação. 
Não armazenar ao ar livre.

Para o transporte e o armazenamento do cabeçote coloque a cobertura 
da barra de guia.

Para o transporte, segure a máquina para não se mover nem cair e 
evitar assim lesionar alguém ou daniÞ car a máquina.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilização correta não é possível excluir todos os 
riscos residuais. Na utilização da máquina podem ser causados os 
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

� Feridas ao tocar na lâmina de corte. Feridas graves podem ocorrer 
ao tocar na lâmina de corte. Sempre mantenha a lâmina de corte 
afastada de si e de outras pessoas. Cubra a lâmina de corte com uma 
proteção de corrente quando você não usar o dispositivo.

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho 
e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.
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� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas e calçados 
sólidos.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

A poda de ramos sem Þ o só se destina ao uso ao ar livre.

A poda de ramos não é apropriada para abater árvores!

Por razões de segurança a poda de ramos sempre deve ser segurada 
com ambas as mãos durante a utilização.

A poda de ramos destina-se a cortar ramos, troncos, pedaços e vigas 
de madeira com um diâmetro que se orienta no comprimento de corte 
da barra de guia. A poda de ramos só se destina a cortar madeira.

A poda de ramos não deve ser usada para Þ ns não listados nas 
condições de uso especiÞ cadas. Ela não deve ser usada para trabalhos 
que devem ser executados por arboricultores proÞ ssionais. A poda de 
ramos não deve ser usada por crianças ou pessoas que não usem um 
equipamento de proteção pessoal ou roupas adequadas.

ATENÇÃO! Ao utilizar a poda de ramos, devem ser seguidas as 
regras de segurança. Para a sua própria segurança e para a dos 
transeuntes, deve ler e entender completamente estas instruções 
antes de operar a poda de ramos. Deve participar de um curso 
proÞ ssionalmente organizado sobre segurança na utilização, ações 
preventivas, primeiros-socorros e manutenção de poda de ramos. 
Guarde estas instruções num local seguro para uso posterior.

ATENÇÃO! As podas de ramos são ferramentas potencialmente 
perigosas. Os acidentes que envolvem a utilização de podas de 
ramos muitas vezes resultam em perda de membros ou morte. O 
perigo não está apenas na poda de ramos. Os ramos que caem, 
as árvores abatidas e os troncos que rolam podem ser letais. A 
madeira seca ou daniÞ cada apresenta riscos adicionais. Deve 
avaliar a sua capacidade de concluir a tarefa com segurança. 
Se tiver alguma dúvida, deixe-a para um cirurgião de árvores 
proÞ ssional.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso 
normal.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio
Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser 
recarregados antes da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. 
Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente 
após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser removidas do 
carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos 
de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio
No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente 
demasiado elevado, por exemplo um binário de rotação extremamente 
elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta 
eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento 
de bateria começa a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se 
automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, 
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que 
esta arrefeça. Após as luzes do indicador de carregamento de bateria 
se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio
Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa 
às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem 
restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENÇÃO

Adicionar o óleo de lubriÞ cação da corrente (veja as Þ guras)

ATENÇÃO! Nunca trabalhe sem lubriÞ cante na corrente. Se a corrente 
da serra estiver a trabalhar sem lubriÞ cante, a barra-guia e a corrente 
da serra podem ser daniÞ cadas. É essencial veriÞ car frequentemente o 
nível de óleo no medidor de nível de óleo e antes de começar a utilizar 
a poda de ramos.

Mantenha o reservatório mais de ¼ cheio para assegurar a existência 
de óleo suÞ ciente para o trabalho.

Nota: Recomenda-se usar um óleo para correntes de base vegetal 
ao podar árvores. O óleo mineral pode ser prejudicial para as árvores. 
Nunca use óleo automóvel usado ou óleos muito espessos. Estes 
poderiam daniÞ car a poda de ramos. 

Limpe a superfície em volta da tampa do tanque para evitar 
contaminações.

Ajustar a tensão da corrente (veja as Þ guras)

 ATENÇÃO! A corrente da serra é aÞ ada. Use sempre luvas de 
proteção ao realizar a manutenção na corrente.
A tensão da corrente é correta quando o espaço entre o cortador na 
corrente e a barra é de cerca de 3 mm. Puxe a corrente no meio do lado 
inferior da barra para baixo (afastando-a da barra) e meça a distância 
entre a barra e os cortadores da corrente.

Aperte as porcas de montagem da barra rodando-as no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio.

Nota: Não estique demasiado a corrente - o excesso de tensão causa 
desgaste excessivo e reduz a vida útil da corrente e pode daniÞ car a 
barra. As correntes novas podem esticar e afrouxar durante a utilização 
inicial. Remova o bloco da bateria e veriÞ que a tensão frequentemente 
durante as duas primeiras horas de utilização. A temperatura da 
corrente aumenta durante o funcionamento normal, fazendo com que 
a corrente se estique. VeriÞ que a tensão da corrente com frequência e 
ajuste conforme necessário. Uma corrente esticada enquanto estiver 
quente pode estar muito apertada após o arrefecimento. CertiÞ que-se 
de que a tensão da corrente esteja corretamente ajustada conforme 
especiÞ cado nestas instruções.

Corrente e barra
Após algumas horas de utilização, remova a cobertura do acionamento, 
a barra de guia e a corrente e limpe-as com uma escova macia. 
Assegure-se de que a abertura de lubriÞ cação na barra não esteja suja. 
Ao trocar a corrente recomenda-se virar a barra da corrente de baixo 
para cima.

Programa de manutenção
Os trabalhos listados a seguir devem ser realizados pelo menos uma 
vez por dia.

LubriÞ cação da barra Antes de cada utilização

Tensão da corrente Antes de cada utilização, e 
frequentemente

Grau de aÞ ação da 
corrente

Antes de cada utilização, veriÞ cação 
visual

Quanto a peças 
daniÞ cadas

Antes de cada utilização, veriÞ cação 
visual

Quanto a Þ xadores 
soltos

Antes de cada utilização, Inspecionar 
e limpar

Barra-guia Após cada utilização, Inspecionar e 
limpar

Serra completa Após cada 5 horas de serviços 
os seguintes pontos devem ser 
controlados

ACESSÓRIOS

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituição não esteja descrita 
devem ser substituídos num serviço de assistência técnica Milwaukee 
(consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser 
solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou directamente da 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Alemanha, indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na 
chapa indicadora da potência.

Peças de reposição (barra de guia e corrente)
Corrente  4932471329
Barra de guia 4932480170

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes da 
utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina 
retirar o bloco acumulador.

Use luvas de protecção!

Sempre use roupas de proteção e sapatos 
resistentes.

Use um capacete.
Sempre use a proteção dos ouvidos.
Use óculos de proteção.

Sempre segure a serra com as duas mãos durante a 
utilização.

Use um protetor do tronco.

Use uma proteção das pernas.

 
Pessoas que se encontrem na proximidade devem 
observar uma distância mínima de 15 m durante a 
utilização.

Sempre mantenha o dispositivo em uma distância 
mínima de 15 m de condutos elétricos.

 
Não toque na ponta da barra.

 

PERIGO Atenção repercussão.

Reservatório de óleo da corrente.

 
Sentido de movimento da corrente.

 
Ajuste da tensão da corrente.

Não use na chuva e não deixe na chuva.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos não devem ser descartados com o lixo 
doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos e descartados 
separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos 
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor 
autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas 
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os resíduos 
de pilhas e os resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, 
reutilizando e reciclando os seus resíduos de pilhas e os 
seus resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon lítio), 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos contém 
materiais valiosos e reutilizáveis que podem ter efeitos 
negativos para o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu 
resíduo de equipamento antes de descartá-lo.

n
0

Velocidade em vazio

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

NEDERLANDSNEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS
Type

Productienummer

Batterijspanning

Nullasttoerental, laag toerental

Nullasttoerental, gemiddeld toerental

Nullasttoerental, hoog toerental

Onbelaste kettingsnelheid

Lengte zaagblad 

Nuttige zaaglengte

Inhoud van de kettingolietank

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Gewicht zonder wisselaccu

Gewicht accu (M18B2 ... M18HB12)

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine 
bedraagt:
 Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K zonder verlenging M18 FOPH-EXA
 Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K zonder verlenging M18 FOPH-EXA
 Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K met verlenging M18 FOPH-EXA
 Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K met verlenging M18 FOPH-EXA
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 Handgreep zaag
 Voorste handgreep
 Achterste greep
 Handvatverlenging

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
voorschriften, afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, 
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ACCUTAKKENZAAG

Kom niet met lichaamsdelen in de buurt van de zaagketting wanneer 
de takkenzaag in gebruik is. Controleer voor u de takkenzaag start of de 
zaagketting nergens tegen aanloopt. Een moment van onoplettendheid 
tijdens het gebruik van een takkenzaag kan ertoe leiden dat uw kleding of 
lichaam met de zaagketting verstrengelt.

Houd de takkenzaag altijd met uw rechterhand aan de achterste 
handgreep en uw linkerhand aan de voorste handgreep vast. Door de 
takkenzaag omgekeerd vast te houden, vergroot u de kans op persoonlijk 
letsel; doe dit daarom nooit.

Houd de takkenzaag alleen vast aan de geïsoleerde 
handgreepoppervlakken, omdat de zaagketting contact kan maken 
met verborgen bedrading. Zaagkettingen die contact maken met 
spanningvoerende bedrading kunnen onbeschermde metalen delen van 
de takkenzaag ook 'onder stroom zetten' en de gebruiker blootstellen aan 
elektrische schokken.

Draag oogbescherming. Bovendien verdient het aanbeveling 
beschermingsmiddelen voor het gehoor, hoofd, de handen, benen 
en voeten te dragen. Adequate beschermingsmiddelen zullen persoonlijk 
letsel als gevolg van rondvliegend materiaal of onopzettelijk contact met de 
zaagketting beperken.

Bedien een takkenzaag niet in een boom, op een ladder, vanaf een dak 
of enige andere instabiele ondergrond. Door op die manier te werken met 
een takkenzaag kan ernstig persoonlijk letsel ontstaan.

Zorg dat u altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik de takkenzaag 
uitsluitend wanneer u op een stabiele, veilige en vlakke ondergrond 

Voor de technische gegevens en goedkeuringen van de hulpgereedschappen voor het gebruik met verschillende aandrijfeenheden verwijzen 
wij naar de gebruiksaanwijzingen van het toegepaste hulpgereedschap.

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen 
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor 
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode 
aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld 
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het 
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

staat. Gladde of instabiele ondergronden kunnen ertoe leiden dat u uw 
evenwicht of de controle over de takkenzaag verliest.

Wees er bij het zagen van een tak onder spanning op voorbereid dat 
deze kan terugveren. Wanneer de spanning in de houtvezels vrijkomt kan 
de veerbelaste tak tegen de gebruiker en/of de takkenzaag slaan, wat tot 
gevaarlijke situaties kan leiden.

Ga buitengewoon voorzichtig te werk bij het zagen van struikgewas en 
jonge bomen. Het slanke materiaal kan in de zaagketting worden getrokken 
en naar u toe zwiepen of u uit balans trekken.

Draag de takkenzaag aan de voorste handgreep, waarbij de takkenzaag 
uitgeschakeld en van uw lichaam afgewend is. Vervoer of berg de 
takkenzaag altijd op met de beschermkap over het zaagblad. Een juiste 
manier van omgaan met de takkenzaag zal het risico van onopzettelijk 
contact met de bewegende zaagketting verkleinen.

Volg de instructies voor het smeren van de machine, het spannen van 
de ketting en het vervangen van het zaagblad op. Een onjuist gespannen 
of onjuist gesmeerde ketting kan ofwel breken of de kans op terugslag 
vergroten.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vettige en met 
olie verontreinigde handgrepen zijn glad en zorgen ervoor dat u de controle 
verliest.

Zaag alleen hout. Gebruik een takkenzaag niet voor een ander doel dan 
waarvoor deze is bedoeld. Gebruik een takkenzaag bijvoorbeeld niet 
om metaal, plastic, steen of niet-houten bouwmaterialen te zagen. Het 
gebruik van een takkenzaag voor activiteiten anders dan die waarvoor deze 
is bedoeld kan leiden tot gevaarlijke situaties. 

Deze zaag is niet geschikt om bomen te vellen. Als er toch bomen mee 
worden geveld, lopen de gebruiker en omstanders het risico op ernstig letsel.

Volg alle instructies op bij het verwijderen van vastgeklemd materiaal, 
het opbergen of onderhouden van de takkenzaag. Zorg ervoor dat 
de schakelaar uitgeschakeld en de accu verwijderd is. Onopzettelijk 
inschakelen van de takkenzaag bij het verwijderen van vastgeklemd 
materiaal of het uitvoeren van onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk 
letsel.

Oorzaken en voorkomen van terugslag door de gebruiker van de 
kettingzaag:
Terugslag van de kettingzaag kan optreden wanneer de neus of tip van 
het zaagblad een object raakt of wanneer het zaagblad in de zaagsnede 
beklemd raakt.

Als de tip iets raakt kan een plotselinge tegengestelde reactie optreden, 
waardoor het zaagblad omhoog wordt gestoten in de richting van de 
gebruiker van de kettingzaag.

Wanneer de zaagketting bij de tip van het zaagblad bekneld wordt kan het 
zaagblad snel in de richting van de gebruiker van de kettingzaag worden 
gedrukt.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de zaag 
verliest, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel. Vertrouw niet uitsluitend 
op de beveiligingen die in de zaag zijn ingebouwd.

Als gebruiker van een takkenzaag moet u verschillende maatregelen treff en 
om ongevallen of letsel bij het werk te voorkomen.

Terugslag is het gevolg van misbruik/verkeerd zagen of verkeerde 
omstandigheden en kan worden voorkomen met de volgende 
voorzorgsmaatregelen:

Houd de zaag goed vast, waarbij uw duimen en vingers van uw beide 
handen de handgrepen van de takkenzaag omsluiten en plaats uw 
lichaam en arm zodanig dat ze de krachten van de terugslag kunnen 
opvangen. Met de juiste voorzorgsmaatregelen kan de gebruiker de 
terugslagkrachten onder controle houden. Laat de takkenzaag niet los.

Vermijd een ongewone lichaamshouding. Dit helpt onopzettelijk contact 
van de tip van het zaagblad te voorkomen en geeft u meer controle over de 
takkenzaag in onverwachte situaties.

Gebruik uitsluitende vervangende zaagbladen en kettingen die zijn 
gespeciÞ ceerd door de fabrikant. Een onjuiste montage van het zaagblad 
en/of de ketting kan ertoe leiden dat de ketting breekt en/of terugslaat.

Volg de instructies van de fabrikant voor het slijpen en onderhouden 
van de zaagketting op. Verminderen van de hoogte van de dieptemaat kan 
leiden tot sterkere terugslag.

Nationale voorschriften kunnen het gebruik van de takkenzaag 
beperken. Maak uzelf vertrouwd met de ter plekke van toepassing zijnde 
voorschriften.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Controleer of alle beveiligingen correct gemonteerd en in goede staat zijn.

Personen die werken met de takkenzaag moeten in goede gezondheid 
verkeren. De takkenzaag is zwaar, zodat de gebruiker van de takkenzaag 
fysiek Þ t moet zijn.

De gebruiker van de takkenzaag moet alert zijn, een goed gezichtsvermogen 
hebben, mobiel, stabiel en handvaardig zijn. Gebruik bij enige twijfel de 
takkenzaag NIET.

Begin pas met de machine te werken wanneer het werkgebied vrij is, u 
uw voeten stabiel kunt neerzetten. Pas op voor ontsnappende nevels van 
smeermiddel en zaagstof. Draag zo nodig een masker of gasmasker.

Zaag geen uitlopers en/of klein kreupelhout (minder dan 75 mm dik).

Houd de takkenzaag tijdens gebruik ALTIJD met beide handen vast. Houd de 
takkenzaag stevig vast, zodanig dat uw duimen en vingers de handgrepen 
omsluiten. Met uw rechterhand moet u de achterste handgreep vasthouden 
en met uw linkerhand de voorste.

Controleer voor u de takkenzaag start of de zaagketting nergens tegen 
aanloopt.

Breng geen modiÞ caties aan de taakzaag aan en gebruik geen 
aanbouwdelen of apparaten die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

In de buurt van de gebruiker van de kettingzaag moet een eerstehulpset 
met grote verbandmiddelen en een manier om de aandacht te trekken 
(bijvoorbeeld een ß uit) aanwezig zijn. Een grotere en uitgebreidere set moet 
binnen redelijke tijd bereikbaar zijn.

Een verkeerd gespannen ketting kan van het zaagblad springen en 
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. De lengte van de ketting is 
temperatuurafhankelijk. Controleer de kettingspanning regelmatig.

U dient zich vertrouwd te maken met uw nieuwe takkenzaag door 
eenvoudige sneden in een goed ondersteund stuk hout te maken. Doe dat 
altijd wanneer u de takkkenzaag langere tijd niet hebt gebruikt. Stop altijd 
de motor en bedien vervolgens de kettingrem om de kans op letsel door 
contact met bewegende onderdelen te verkleinen. Verwijder dan de accu en 
controleer of alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen voor u:

� een blokkering schoonmaakt of verwijdert,
� de machine onbeheerd achterlaat,
� accessoires monteert of demonteert,
� de machine controleert, onderhoudt of eraan werkt.

Maak geen zaagsnede met uw lichaam in het verlengde van het zaagblad en 
de ketting. In het geval van een terugslag voorkomt u daardoor dat de ketting 
in contact komt met uw hoofd of lichaam.

Gebruik geen heen-en-weergaande zaagbeweging, maar laat de ketting 
het werk doen. Houd de ketting scherp en probeer niet de ketting door de 
zaagsnede te drukken.

Oefen geen druk uit op de zaag aan het eind van de snede. Zorg ervoor 
dat u erop voorbereid bent om het gewicht van de zaag op te vangen zodra 
de zaag vrijkomt van het hout. Als u dat niet doet kan dat leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

Stop de zaag niet in het midden van een zaagbewerking.

Houd de zaag ingeschakeld tot deze volledig uit het hout is getrokken. Bij 
niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade door 
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel 
niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en in de apparaten 
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoff en zoals zout 
water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku�s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het 
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku�s van andere systemen laden.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge 
ruimten. Tegen vocht beschermen.

 Accutakkenzaag
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Drukken en trekken
De reactiekracht is altijd tegenover gesteld aan de richting waarin de ketting 
beweegt. De gebruiker van de kettingzaag moet er dus op voorbereid zijn 
dat de machine trekt (voorwaarts gerichte beweging) bij het zagen met de 
onderkant van het zaagblad en duwt (in de richting van de gebruiker van de 
kettingzaag) bij zagen met de bovenkant van het zaagblad.

Reactie

Reactie

Draairichting Draairichting

Zaag vastgeklemd in de snede
Stop de takkenzaag en maak deze veilig. Probeer niet om de ketting en het 
zaagblad met kracht uit de snede te krijgen, omdat u daardoor waarschijnlijk 
de ketting zult breken, die daardoor terug zal slaan en mogelijk de gebruiker 
van de takkenzaag zal raken. Deze situatie ontstaat gewoonlijk doordat het 
hout niet goed wordt ondersteund, zodat de ondersteuningskrachten ervoor 
zorgen dat de snede wordt dichtgedrukt en het zaagblad klem komt te zitten. 
Als het niet lukt om het zaagblad vrij te maken door het werkstuk anders te 
ondersteunen, kunt u wiggen gebruiken om de snede open te drukken en 
zo het zaagblad vrij te maken. Probeer nooit om de takkenzaag te starten 
wanneer het zaagblad zich in een snede bevindt.

Schaatsen/stuiteren
Wanneer de takkenzaag niet in het hout wil zakken bij het zagen kan het 
zaagblad beginnen te springen of gevaarlijk over het oppervlak van de stam 
of tak gaan glijden ('schaatsen'), waardoor u mogelijk de controle over de 
takkenzaag kunt verliezen. Zorg er, om de kans op schaatsen of stuiteren 
te verkleinen, altijd voor dat u de takkenzaag met beide handen vasthoudt 
en dat de zaagketting een groef maakt om de zaagsnede mee te beginnen. 
Zaag nooit kleine, ß exibele takken of struikgewas met uw takkenzaag. Door 
hun afmetingen en ß exibiliteit kunnen ze er gemakkelijk voor zorgen dat de 
takkenzaag omhoog stuitert of dat de ketting ze grijpt, waardoor terugslag zal 
plaatsvinden. Het beste gereedschap voor dat soort werk is een handzaag, 
een snoeischaar, een bijl of ander handgereedschap.

Persoonlijk beschermingsuitrusting (zie pagina 16)
Draag altijd een helm wanneer u de machine bedient. Een helm, met een 
vizier van gaas, kan helpen om het gevaar van letsel aan gezicht en hoofd 
te verminderen bij een terugslag. Draag oorbeschermers. Lawaai kan 
gehoorverlies veroorzaken.

Persoonlijk beschermingsuitrusting van goede kwaliteit, zoals die wordt 
gebruikt door professionals, zal u helpen het letselrisico voor de gebruiker 
van de kettingzaag te verkleinen. De volgende artikelen moeten worden 
gebruikt bij het bedienen van de kettingzaag:

Veiligheidshelm
moet voldoen aan EN 397 en voorzien zijn van een CE-markering

Gehoorbescherming
moet voldoen aan EN 352-1 en voorzien zijn van een CE-markering

Oog en -gezichtsbescherming
moet voorzien zijn van een CE-markering en voldoen aan EN 166 (voor 
veiligheidsbrillen) of EN 1731 (voor gaasvizieren)

Handschoenen
moeten voldoen aan EN381-7 en voorzien zijn van een CE-markering

Beenbescherming (chaps)
moeten voldoen aan EN 381-5, zijn voorzien van een CE-markering en 
allround bescherming bieden

Zaagschoenen
moeten voldoen aan EN ISO 20345:2004 en zijn gemarkeerd met een 
schildje met een kettingzaag en daardoor voldoen aan EN 381-3. (Incidentele 
gebruikers kunnen stalen veiligheidslaarzen met veiligheidsneuzen 
gebruiken die voldoen aan EN 381-9 als de ondergrond vlak is en er weinig 
gevaar is voor struikelen of struikelen in kreupelhout)

Kettingzaagjassen voor bescherming van het bovenlichaam 
moeten voldoen aan EN 381-11 en voorzien zijn van een CE-markering

Beveiligingen

 WAARSCHUWING! Onvoldoende onderhoud, het demonteren of 
modiÞ ceren van veiligheidsvoorzieningen zoals de kettingvanger, 
het zaagblad, of het gebruik van een zaagketting die niet terugslaat 
kan ertoe leiden dat de veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, 
waardoor de kans op ernstig letsel toeneemt.

Niet terugslaande zaagketting
Een niet-terugslaande zaagketting helpt de mogelijkheid van een terugslag 
te verkleinen. De rakers (dieptemeters) voor elke zaagtand kunnen de 
kracht van een terugslagreactie minimaliseren doordat ze voorkomen dat de 
zaagtand te diep in het hout grijpen. Gebruik uitsluitend een combinatie van 
een vervangend zaagblad en ketting die is gespeciÞ ceerd door de fabrikant. 
Wanneer zaagkettingen worden geslepen verliezen ze tot op zekere hoogte 
hun vermogen om terugslag te beperken. Zorg dat u zichzelf daarvan 
bewust bent. Vervang zaagkettingen voor uw eigen veiligheid wanneer de 
zaagprestaties afnemen.

Zaagblad
Over het algemeen hebben zaagbladen waarvan de tip een geringere 
straal heeft een geringere neiging om terugslag te voorkomen. Gebruik 
een zaagblad en de bijbehorende ketting die precies lang genoeg is voor 
de klus. Langere zaagbladen vergroten het risico dat u de controle over 
de kettingzaag verliest tijdens het zagen. Controleer de kettingspanning 
regelmatig. Bij het zagen van dunnere takken (dunner dan de volledige 
lengte van het zaagblad) zal de ketting met een grotere waarschijnlijkheid 
worden losgetrokken als de spanning niet correct is.

HANDLEIDING VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN VOOR HET ONTDOEN 
VAN TAKKEN EN HET AFKORTZAGEN

De krachten in het hout begrijpen
Wanneer u de richting van de druk- en trekkrachten in het hout begrijpt kunt 
u beknellingen van de zaag voorkomen of in ieder geval weten wanneer u er 
rekening mee moet houden. Spanning in het hout betekent dat de vezels uit 
elkaar worden getrokken en als u zaagt in het gebied waar dat gebeurt zal 
de zaagsnede de neiging hebben open te gaan staan. Als een stam wordt 
ondersteund op een zaagbok en een uiteinde uitsteekt buiten de zaagbok, 
zal er een trekspanning aan de bovenkant van de stam optreden die ervoor 
zorgt dat de vezels in het hout daar oprekken. Om dezelfde reden zullen 
de vezels aan de onderkant van de stam worden samengedrukt. Als u daar 
een snede maakt zal de snede de neiging hebben om dicht te gaan staan. 
Daardoor komt het zaagblad bekneld te zitten.

Snoeien (zie afbeeldingen)

 WAARSCHUWING! Als de te snoeien takken zich buiten het bereik van 
de takkenzaag bevinden, dient u een professionele boomverzorger opdracht 
te geven om de boom te snoeien. In het andere geval bestaat een ernstig 
risico op letsel.
Snoeien is het afsnijden van takken van een levende boom.

� Werk langzaam en houd het apparaat met beide handen vast aan de 
handgreep. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig over 
beide benen verdeeld is.

� Ga bij het snoeien niet op een ladder staan, omdat dit uiterst gevaarlijk 
kan zijn. Zo nodig moet u het snoeien overlaten aan een professionele 
boomverzorger.

� Tijdens het gebruik mag de rechterhand, die de aandrijving vasthoudt, 
niet boven borsthoogte worden getild. Als de aandrijfeenheid hoger wordt 
gehouden, is het moeilijk om terugstoten te controleren. Bij het snoeien 
van bomen is het belangrijk om de laatste snede aan de hoofdtak of in de 
buurt van de stam pas te maken als het uitstekende deel van de tak al is 
gesnoeid, zodat het gewicht van de tak verminderd is. Zo voorkomt u dat 
de schors van de hoofdtak beschadigd raakt.

� Zaag tijdens de eerste snede een derde van de tak van onderaf in.
� De tweede snede moet van bovenaf worden gemaakt om de tak af te 

zagen.
De laatste snede vervolgens dicht bij de hoofdtak aanzetten en glad 
uitvoeren, zodat de schors weer kan bijgroeien en de wond kan sluiten.

Trekhaak
Gebruik de trekhaak om afgesneden takken te grijpen en uit de boomkruin 
te trekken. 

Ontlasten van een boom
Ontlasten is het verwijderen van takken van een gevelde boom. Laat bij het 
ontlasten grotere takken aan de onderkant zitten als steun, om de boom op 
de grond te houden. Verwijder kleinere takken in één beweging. Takken die 
onder spanning staan, moeten van onderen naar boven worden afgezaagd, 
om vastklemmen van de kettingzaag te vermijden.

Zagen van gespannen hout
Gespannen hout is een stam, tak, gewortelde stomp of scheut, die door 
ander hout onder spanning wordt gebogen en terugklapt wanneer het andere 
hout of afgezaagd of verwijderd. 

WAARSCHUWING! Gespannen hout is gevaarlijk en kan tegen de 
gebruiker van de takkenzaag slaan, waardoor deze de controle over 
de takkenzaag verliest. Dit kan leiden tot ernstig of fataal letsel bij de 
gebruiker van de takkenzaag. Zaag alleen gespannen hout wanneer u 
daar ervaring mee hebt.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

In enkele regio�s kunnen voorschriften het gebruik van deze machine 
beperken. Laat u door uw plaatselijke autoriteiten adviseren.

Geef kinderen of personen die niet met deze instructies vertrouwd zijn nooit 
toestemming om deze machine te gebruiken. De lokale wetgeving regelt de 
minimumleeftijd van de gebruiker.

Controleer voor gebruik of alle bedieningselementen en beveiligingen correct 
werken. Gebruik de machine niet als deze niet kan worden uitgeschakeld 
door de schakelaar in de stand 'uit' te zetten.

Draag geen loszittende kleding, sieraden of een korte broek.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het 
verstrikt raakt in de bewegende delen. 

Pas op voor wegschietende, rondvliegende en vallende voorwerpen. Houd 
alle omstanders, kinderen en dieren op een afstand van ten minste 15 m van 
het werkgebied.

Gebruik de kettingzaag niet bij slechte lichtomstandigheden. De gebruiker 
van de kettingzaag moet goed zicht hebben op het werkgebied, om 
potentiële risico's te kunnen herkennen.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de mogelijkheid om 
waarschuwingen te horen (geschreeuwd of als alarm). De gebruiker van de 
kettingzaag moet extra goed opletten op wat er in het werkgebied gebeurt.

Het gebruik van vergelijkbare gereedschappen in de nabijheid verhoogt de 
kans op gehoorbeschadiging en de kans dat anderen zich in uw werkgebied 
bevinden.

Zorg dat uw voeten stevig op de grond staan en uw lichaam steeds in balans 
is. Niet te ver reiken.

Te ver reiken kan ertoe leiden dat u uw evenwicht verliest en vergroot 
mogelijk de het gevaar van terugslag.

Houd al uw lichaamsdelen verwijderd van bewegende onderdelen.

Controleer de takkenzaag altijd voor gebruik. Controleren of alle 
bedieningselementen correct werken. Controleer de machine op loszittende 
bevestigingsmiddelen en of alle beveiligingen en handgrepen correct en 
deugdelijk zijn gemonteerd. Vervang beschadigde onderdelen voor u de 
machine gaat gebruiken.

Breng geen veranderingen aan de machine aan en gebruik geen onderdelen 
of accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd.

WAARSCHUWING! Stop de machine onmiddellijk als deze is gevallen, 
is blootgesteld aan een harde klap of abnormaal begint te trillen 
en controleer de machine vervolgens op beschadigingen of spoor 
de oorzaak van de trillingen op. Eventuele beschadigingen moeten 
deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een MILWAUKEE-
servicepunt.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt 
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku�s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het 
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku�s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water 

en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en 
onmiddelijk een arts raadplegen.

RISICO'S VERKLEINEN

Het is bekend dat trillingen van handbediende gereedschappen bij bepaalde 
personen de kans op een aandoening (die het fenomeen van Raynaud 
wordt genoemd) kan vergroten. Symptomen hiervan kunnen onder andere 
zijn tintelingen, ongevoeligheid en wegtrekken van bloed uit de vingers, 
meestal zichtbaar na blootstelling aan kou. Er wordt aangenomen dat 
erfelijke factoren, blootstelling aan kou en vocht, het voedingspatroon, 
roken en bepaalde werkmethoden bijdragen aan de ontwikkeling van deze 
symptomen. De gebruiker van de kettingzaag kan maatregelen treff en om de 
gevolgen van trillingen zo veel mogelijk te verminderen:

Houd uw lichaam warm in koud weer. Draag handschoenen bij het werken 
met de kettingzaag om uw handen en polsen warm te houden.

Doe na elke periode van gebruik van de kettingzaag oefeningen om de 
bloeddoorstroming te verbeteren.

Neem regelmatig een pauze. Beperk de blootstellingsduur per dag.

Beschermend handschoenen die verkrijgbaar zijn bij professionele dealers 
van kettingzagen zijn speciÞ ek ontworpen voor gebruik bij het kettingzagen 
en beschermen, geven een goede grip en verminderen het eff ect van 
trillingen in de handgrepen. Deze handschoenen moeten voldoen aan EN 
381-7 en voorzien zijn van een CE-markering.

Stop onmiddellijk met werken als u de symptomen van deze aandoening 
bemerkt en raadpleeg uw arts.

 WAARSCHUWING! Langdurig gebruik van een apparaat kan leiden tot 
letsel of dit verergeren. Neem regelmatig een pauze wanneer u achter elkaar 
een apparaat langere tijd gebruikt.

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of transport Verwijder het 
accupack van het product.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar op een koele, 
droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. 
Bewaar voor extra veiligheid de accu afzonderlijk van het product. Houd 
corrosieve producten, zoals tuinchemicaliën en strooizout uit de buurt van 
het apparaat. Bewaar niet buitenshuis

Plaats een zaagbladbeschermer voordat u het hulpgereeschap transport of 
opslaat. 

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of vallen om letsels 
of schade aan de machine te voorkomen.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen niet alle 
risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende gevaren:

� Gevaar voor letsel bij het aanraken van het zaagblad. Het aanraken 
van het zaagblad kan leiden tot ernstig letsel. Houd het zaagblad van u 
weg en uit de buurt van andere personen. Dek het zaagblad af met de 
kettingbeschermer wanneer u het apparaat niet gebruikt.

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk 
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt 
blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai 
wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, 
handschoenen en vast schoeisel.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accutakkenzaag is uitsluitend bedoeld voor het gebruik in de openlucht.

De takkenzaag is niet geschikt voor het vellen van bomen!

Houd de takkenzaag tijdens het gebruik om veiligheidsredenen altijd met 
beide handen vast.
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De takkenzaag is ontworpen voor het zagen van takken, stammen, blokken 
hout en balken met een diameter die afhankelijk is van de zaaglengte van 
het zaagblad. De takkenzaag is alleen bedoeld voor het zagen van hout.

De takkenzaag mag niet worden gebruikt voor andere dan de beschreven 
doeleinden. Ze mag niet worden gebruikt voor werkzaamheden die door 
professionele boomverzorgers moeten worden uitgevoerd. De takkenzaag 
mag niet worden gebruikt door kinderen en niet door personen die geen 
geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen of kleding dragen.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van deze takkenzaag moeten 
de veiligheidsregels worden opgevolgd. Lees deze instructies voor uw 
eigen veiligheid en die van buitenstaanders voordat u de takkenzaag 
gebruikt. U dient een professioneel georganiseerde veiligheidscursus 
te volgen over het gebruik en het onderhoud van de takkenzaag 
evenals over preventieve maatregelen en EHBO. Bewaar de instructies, 
zodat u deze later opnieuw kunt nalezen.

WAARSCHUWING! Takkenzagen zijn potentieel gevaarlijk 
gereedschappen. Ongevallen met het gebruik van takkenzagen 
resulteren vaak in het verlies van ledematen of de dood. Het is niet 
alleen de takkenzaag die gevaarlijk is. Vallende takken, kantelende 
bomen en rollende stammen zijn allemaal mogelijk dodelijk. Ziek of 
rot hout zorgt voor extra risico's. Overweeg ALTIJD of U de klus veilig 
kunt klaren. Laat de klus in geval van twijfel over aan een professionele 
boomverzorger.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. 
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig 
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het 
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 
27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's
Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem 
hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het 
elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert 
en het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar 
loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle 
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van 
de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's
Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.
� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport 
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide 
personen. Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden 
genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en 
geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Kettingsmeerolie bijvullen (zie afbeeldingen)
WAARSCHUWING! Werk nooit zonder kettingsmeermiddel. Als de 
zaagketting zonder smeermiddel wordt gebruikt kunnen het zaagblad en de 
zaagketting beschadigen. Het is essentieel om het oliepeil regelmatig en 
altijd voor u de takkenzaag gaat gebruiken te controleren.

Zorg ervoor dat het reservoir meer dan ¼ vol is, om ervoor te zorgen dat er 
voldoende olie voor de klus beschikbaar is.

Opmerking: Het verdient aanbeveling om bij het snoeien van bomen een 
plantaardige kettingolie te gebruiken. Minerale olie kan schadelijk voor 
bomen zijn. Gebruik nooit gebruikte automotorolie of erg dikke oliën. Deze 
kunnen de takkenzaag beschadigen. 

Reinig het oppervlak rond de tankdop, om verontreiniging te voorkomen.

Kettingspanning afstellen (zie afbeeldingen)

 WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag altijd 
beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan de ketting uitvoert.
De kettingspanning is correct wanneer de spleet tussen de tand in de ketting 
en het zaagblad ongeveer 3 mm is. Trek de ketting in het midden van de 
onderkant van het zaagblad omlaag (van het zaagblad af) en meet de 
afstand tussen het zaagblad en de kettingtanden.

Draai de bevestigingsmoeren van het zaagblad vast door ze linksom (tegen 
de wijzers van de klok in) te draaien.

Opmerking: Span de ketting niet te strak; een te hoge kettingspanning zal 
leiden tot overmatige slijtage, de levensduur van de ketting verminderen 
en kan het zaagblad beschadigen. Nieuwe kettingen kunnen rekken en 
tijdens het eerste gebruik loskomen. Verwijderen de accu controleer de 
kettingspanning regelmatig tijdens de eerste twee uren van gebruik. De 
ketting wordt warmer tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting langer 
wordt. Controleer de kettingspanning regelmatig en stel die zo nodig opnieuw 
af. Een ketting die warm wordt gespannen kan te strak komen te taan 
wanneer de ketting afkoelt. Zorg ervoor dat de kettingspanning correct en 
volgens deze instructies is afgesteld.

Ketting en zaagblad
Verwijder na enkele uren gebruik de afdekking van de aandrijving, het 
zaagblad en de ketting en reinig deze met een zachte borstel. Zorg ervoor 
dat de smeeropening op het blad niet vervuild is. Bij het vervangen van de 
ketting is het raadzaam om het zaagblad van onder naar boven te klappen.

Onderhoudsschema
De volgende werkzaamheden moeten minimaal één keer per dag worden 
uitgevoerd.

Smering van het 
zaagblad

Voorafgaand aan ieder gebruik

Kettingspanning Voorafgaand aan ieder gebruik, en 
regelmatig

Scherpte van de ketting Voorafgaand aan ieder gebruik, 
visuele controle

Beschadigde 
onderdelen

Voorafgaand aan ieder gebruik, 
visuele controle

Loszittende 
bevestigingsmiddelen

Voorafgaand aan ieder gebruik, 
Controleren en schoonmaken

Zaagblad Na elk gebruik, Controleren en 
schoonmaken

Complete kettingzaag De volgende punten moeten om de 5 
bedrijfsuren worden gecontroleerd

 EXTRA TOEBEHOREN

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan 
contact op met een oû  cieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met 
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij 
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en 
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

Reserveonderdelen (zaagblad en ketting)
Ketting 4932471329
Zaagblad 4932480170

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het 
apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag een veiligheidshelm.
Draag gehoorbescherming.
Draag een veiligheidsbril.

Houd de zaag tijdens het gebruik altijd met beide 
handen vast.

Draag bescherming voor het bovenlichaam.

Draag beenbescherming.

 
Personen die in de buurt staan, moeten tijdens het 
gebruik een minimumafstand van 15 m aanhouden.

Houd met het apparaat altijd een minimale afstand 
aan van 15 m tot elektriciteitsleidingen.

 
Voorkom het aanraken van de punt van het zaagblad.

 

GEVAAR Opgelet, terugslag.

Kettingolietank.

 
Looprichting van de ketting.

 
Kettingspanning instellen.

Niet in de regen gebruiken en niet in de regen laten 
liggen.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het 
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd 
worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's 
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u 
deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn 
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur af voor 
recycling en help zo mee om de behoefte aan 
grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, 
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, 
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu 
en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte 
apparatuur voordat u deze afvoert.

n
0

Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

DANSKDANSK

TEKNISKE DATA
Type

Produktionsnummer

Batterispænding

Tomgangshastighed, lav hastighed

Tomgangshastighed, middel hastighed

Tomgangshastighed, høj hastighed

Hastighed for kæden i tomgang

Føringsskinnelængde 

Anvendelig snitlængde

Kædeolie tankindhold

Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Vægt uden batteri

Vægt batteri (M18B2 ... M18HB12)

Anbefalet temperatur under arbejdet

Anbefalede batterityper

Anbefalede opladere

Støjinformation: Måleværdier beregnes iht. EN 62841.

Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
 Lydtrykniveau / Usikkerhed K uden forlænger M18 FOPH-EXA
 Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K uden forlænger M18 FOPH-EXA
 Lydtrykniveau / Usikkerhed K med forlænger M18 FOPH-EXA
 Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K med forlænger M18 FOPH-EXA
Brug høreværn!

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier (værdisum for 
tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 Håndtag til sav
 Forreste håndtag
 Bagerste håndtag
 Forlængelse af håndtag

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, 
Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. 
En manglende overholdelse af alle nedenstående anvisninger kan 
medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

 SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIDREVNE 
GRENSAVE

Hold alle dele af kroppen væk, når grensaven arbejder. Før du 
starter grensaven, skal du være sikker på, at savkæden ikke 
er i kontakt med noget. Et øjebliks uopmærksomhed, mens der 
arbejdes med grensaven, kan føre til, at dit tøj eller din krop vikles 
ind i savkæden.

Hold altid grensaven med din højre hånd på baghåndtaget, og 
med din venstre hånd på håndtaget foran. Holdes grensaven 
modsat, øges risikoen for personskader, og bør derfor aldrig ske.

Hold kun på grensaven ved de isolerede håndtagsoverß ader, da 
savkæden evt. kan komme i kontakt med skjulte ledninger. Hvis 
en savkæde kommer i kontakt med strømførte ledninger, kan dette 
forårsage, at udsatte metaldele på grensaven bliver strømførende, 
og føre til elektrisk stød for brugeren.

Bær øjebeskyttelse. Yderligere beskyttelsesudstyr til hørsel, 
hoved, ben og fødder anbefales. Passende beskyttelsesudstyr 
mindsker risikoen for personskader fra ß yvende rester eller utilsigtet 
kontakt med savkæden.

Brug ikke en grensav i et træ, på en stige, fra et hustag, eller 
noget andet ustabilt underlag. Hvis en grensav bruges på denne 
måde, kan det føre til alvorlige personskader.

Sørg altid for ordentligt fodfæste og brug kun grensaven, når 
du står på en stabil, sikker og jævn overß ade. Glatte og ustabile 
overß ader kan føre til tab af balancen eller kontrol over grensaven.

De tekniske data og godkendelser af de udskiftelige værktøjshoveder til brug på forskellige motorenheder fremgår af brugsanvisningen for 
det anvendte udskiftelige værktøjshoved.

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test 
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet 
bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. øge 
eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det 
kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: 
vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

Ved skæring i grene, som er under spænding, skal du være 
forberedt på tilbagekastning. Når spændinger i træÞ bre løsnes, 
kan en spændt gren springe tilbage, når den løsnes og bringe 
bruger og / eller grensav ud af kontrol.

Vær ekstremt forsigtig, når der skæres i børster og sarte 
planter. Det tynde materiale kan fange savkæden og kastes mod 
dig eller bringe dig ud af balance.

Bær grensaven i slukket tilstand ved håndtaget foran, og væk 
fra din krop. Under transport og opbevaring af grensaven. 
Skal sværdet altid være iført hylsteret. Ved korrekt håndtering af 
grensaven mindskes risikoen for ulykker, forårsaget af kontakt med 
den bevægende savkæde.

Følg instruktionerne, når du smører og spænder kæden, og når 
du skifter sværdet og kæden. En utilstrækkeligt spændt eller smurt 
kæde kan enten knække eller øge risikoen for tilbageslag.

Hold håndtagene tørre, rene, og fri for olie og fedt. Fedtede, 
olieindsmurte håndtag er glatte, hvilket kan forårsage at kontrollen 
mindskes.

Skær kun i træ. Brug ikke grensaven til utilsigtede formål. For 
eksempel: brug ikke grensaven til skæring i metal, plastik, 
murværk eller ikke-træholdige byggematerialer. Utilsigtet brug af 
grensaven kan føre til farlige situationer. 

Saven egner sig ikke til at fælde træer med. Ved træfældning kan 
brugeren eller omkringstående personer blive alvorligt kvæstet.

Følg alle instruktioner, når fastklemt materiale fjernes, og 
grensaven opbevares og vedligeholdes. Vær sikker på, at 
batteripakken er fjernet. Uventet start af grensaven under fjernelse 
af fastklemt materiale, vedligeholdelse eller ved funktionstest, kan 
føre til alvorlige personskader

Årsager og operatørens afværgelse af tilbageslag:
Tilbageslag kan forekomme, når næsen eller spidsen af sværdet 
berører et objekt, eller når træ lukkes inde, og presser savkæden ud 
under skæring.

Kontakt med næsen kan i nogle tilfælde forårsage en pludselig 
omvendt reaktion, og slå sværdet op og bagud mod operatøren.

Presses savkæden langs toppen af sværdet, kan det ske, at 
sværdet skubbes hurtigt tilbage mod operatøren.

Alle disse reaktioner kan føre til, at du mister kontrollen over saven, 
som igen kan føre til alvorlige personskader. Stol altså ikke blindt på 
de indbyggede sikkerhedsapparater i saven.

Som bruger af en grensav bør du træff e ß ere forholdsregler for at 
undgå ulykker under dit skærearbejde.

Tilbageslag er et resultat af misbrug af værktøjet og/eller forkerte 
arbejdsprocedurer eller -forhold, og kan undgås ved at træff e de 
rigtige forholdsregler, som gengivet nedenfor:

Hold godt fast i grensaven og sørg for, at både krop 
og arme beÞ nder sig i en position, som kan modstå 
tilbageslagskræfterne. Tilbageslagskræfterne kan kontrolleres 
af operatøren, hvis der er truff et de rigtige forholdsregler. Slip ikke 
grensaven.

Bliv ikke overmodig og skær ikke over skulderhøjde. Dette 
hjælper til at forhindre kontakt med spidsen, og giver bedre kontrol 
over grensaven i uventede situationer.

Brug kun reservesværd, som er anbefalet af producenten. 
Forkert udskiftning af sværdet kan forårsage, at kæden knækker og/
eller slår tilbage.

Følg producentens slibnings- og vedligeholdelsesvejledninger 
for savkæden. Sænkes længden på dybdemålet, kan dette føre til 
et større tilbageslag.

Nationale bestemmelser kan begrænse brugen af grensaven. 
Gør dig fortrolig med bestemmelserne på stedet.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Kontroller, at alle sikkerhedskomponente er korrekt monteret og i 
god stand.

Brugere af grensaven skal være i en god sundhdstilstand. 
Grensaven er tung, så operatøren skal være i fysisk god form.

Operatøren skal være opmærksom på, at have et godt udsyn, god 
mobilitet, balance og Þ ngerfærdighed. Skulle der være tvivl, brug da 
ikke grensaven.

Begynd ikke at bruge maskinen, før du har et rent arbejdsområde og 
sikkert fodfæste. Vær opmærksom på udstødning af brændstof og 
savstøv. Bær en maske eller iltmaske, hvis nødvendigt.

Skær ikke vinstokke og/eller små vækster (under 75 mm i diameter).

Hold altid grensaven med begge hænder under arbejdet. Tag et fast 
greb om grensavens håndtag med tommelÞ ngre og Þ ngre. Højre 
hånd skal være på baghåndtaget og venstre på håndtaget foran.

Før grensaven startes, skal du sikre, at savkæden ikke berører 
noget objekt.

Der må ikke på nogen måde ændres noget på grensaven, og brug 
den ikke til at starte nogen form for tilkoblede komponenter eller 
apparater, som ikke er anbefalet af producenten af din grensav.

Der bør være førstehjælps-udstyr, indeholdende store sårbandager 
og midler til at påkalde sig opmærksomheden (f.eks. ß øjte) tæt 
ved operatøren. Et større, og mere omfattende udstyr, bør være i 
nærheden.

En forkert spændt kæde kan springe af sværdet og resulterer i 
alvorlige kvæstelser eller død. Længden af kæden afhænger af 
temperaturen. Eftersé spændingen hyppigt.

En god måde at vænne dig til din nye grensav på, er at skære 
nogle simple snit på sikkert støttet træ. Gør også dette, når du ikke 
har arbejdet med saven i nogen tid. For at mindske risikoen for 
kvæstelser i forbindelse med at komme i berøring med bevægende 
dele, stop altid motoren, påfør kædebremsen, fjern batteripakken og 
sørg for, at alle bevægende dele er i stilstand forud for:

� rengøring eller fjernelse af en blokering
� efterladning af maskinen uden opsyn
� montering eller aftagning af tilkoblede komponenter
� eftersyn, vedligeholdelsesarbejde eller arbejde på maskinen

Skær ikke med din krop parallelt med sværdet og kæden. Hvis du 
oplever tilbageslag, vil dette hjælpe dig med at undgå, at kæden 
kommer i kontakt med dit hoved eller krop.

Brug ikke en frem-og-tilbage savebevægelse, lad kæden gøre 
arbejdet. Hold kæden skarp og forsøg ikke at skubbe kæden 
gennem et snit.

Udøv ikke tryk på saven ved slutningen af et snit. Vær klar til at 
tage savens vægt, så snart den skærer sig fri fra træet. Manglende 
overholdelse af dette kan resultere i alvorlig personskade.

Stop ikke saven midt under et skærearbejde.

Lad saven køre til den er ude af snittet. Ind-/udkobler blokeres ikke 
i manuel drift.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, 
batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes 
for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte 
kemikalier, blegestoff er eller produkter, som indeholder blegestoff er, 
kan forårsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier. 

Genopladelige batterier og opladere må aldrig åbnes op og må kun 
opbevares i tørre rum. Beskyt dem mod fugt.

Skub og træk
Reaktionskraften er altid modsat af den retning, som kæden 
bevæger sig i. Operatøren skal således være klar til at kontrollere 
maskinens tendens til at trække væk (fremadgående bevægelse), 
når der skæres i nederste kant af sværdet, og skubbe baglæns 
(mod operatøren), når der skæres langs øverste kant.

 Batteridrevet grensav
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Reaktion

Reaktion

rotationsretning rotationsretning

Sav fastklemt under skærearbejdet
Stop grensaven og gør den sikker. Forsøg ikke at tvinge kæde og 
sværd ud af snittet, da kæden risikerer at knække, som så kan 
svinge tilbage og ramme operatøren. Denne situation forekommer 
normalt, fordi træet er støttet ukorrekt, hvilket tvinger snittet til 
at lukke under komprimering, hvorved klingerne klemmes. Hvis 
en justering af støtten ikke løsner sværd og kæden, så brug 
trækiler eller en løftestang til at frigøre saven. Forsøg aldrig at 
starte grensaven, hvis sværdet allerede beÞ nder sig i et snit eller i 
snitfugen.

Skøjtning / Slag
Hvis grensaven ikke borer sig ind i materialet under skærearbejdet, 
kan sværdet begynde at hoppe eller på farlig vis glide langs 
overß aden på stammen eller grenen, hvilket kan føre til kontroltab 
over grensaven. For at mindske skøjtning og slag, skal saven altid 
bruges med begge hænder, samt der dannes en snitrille. Skær 
aldrig små, elastiske grene eller børster med din grensav. Deres 
størrelse og ß eksibilitet kan nemt forårsage, at saven slår i mod 
dig, eller binder tilstrækkelig kraft til at forårsage et tilbageslag. Det 
bedste værktøj til den slags arbejde er en håndsav, beskæringssaks, 
en økse eller andet håndværktøj.

Personligt beskyttelsesudstyr (se side 16)
Bær altid en hjelm, når der arbejdes med maskinen. En hjelm, 
udstyret med et trådvisir kan mindske risikoen for skader på ansigt 
og hoved i tilfælde af tilbageslag. Bær høreværn. Støjen kan føre til 
nedsat hørelse.

Personligt beskyttelsesudstyr i god kvalitet, som også bruges af 
professionelle håndværkere, kan mindske risikoen for skader på 
operatøren. De følgende dele bør bruges under arbejdet med 
maskinen:

Sikkerhedshjelm
bør være iht. EN 397 og CE-certiÞ ceret

Høreværn
bør være iht. EN 352-1 og CE-certiÞ ceret

Øjen- og ansigtsbeskyttelse
bør være CE-certiÞ ceret og iht. EN 166 (for sikkerhedsbriller) eller 
EN 1731 (svejsevisirer)

Handsker
bør være iht. EN381-7 og være CE-certiÞ ceret

Benbeskyttelse (læderbenklæder)
bør være iht. EN 381-5, være CE-certiÞ ceret og yde allround 
beskytttelse

Kædesav sikkerhedsstøvler
bør være i ht. EN ISO 20345:2004 og være markeret med et skilt, 
som viser en kædesav, som er iht. EN 381-3. (Lejlighedsvise 
brugere bør være iført sikkerhedsstøvler med gamacher og 
stålkapper til beskyttelse af tæerne iht. EN 381-9, hvis underlaget 
er jævnt, og der derfor er en lille risiko for at snuble eller miste 
fodfæstet)

Kædesav jakker til beskyttelse af overkroppen 
bør være iht. med EN 381-11 og være CE-certiÞ ceret

Sikkerhedsapparater

 ADVARSEL! Følger af ukorrekt vedligeholdelse, 
fjernelse eller ændringer af sikkerhedsfunktioner som 
kædefanger, sværdet, lav-tilbageslag savkæden kan føre til, at 

sikkerhedsfunktionerne ikke virker rigtigt, og føre til øget fare 
for alvorlige kvæstelser.

Kæde med lavt tilbageslag
En kæde med lille tendens til tilbageslag hjælper med at afværge 
situationer med tilbageslag. Riverne (dybdemålerne) foran på 
hver tak kan minimere kraften ved en tilbageslagsreaktion ved at 
forhindre takkene i at grave for dybt ind. Brug kun de reservesværd- 
og kædekombinationer, som er anbefalet af producenten. Da 
savkæder er slebne, mister de noget af tendensen til tilbageslag, 
og derfor bør ekstra forsigtighed udvises. For din sikkerheds skyld, 
udskift savkæden, så snart skæreydelsen falder.

Sværd
Generelt udgør sværdnæser med ringe diametre en mindre risiko 
for tilbageslag. Du bør bruge et sværd og passende kæde, som 
lige præcis har den tilstrækkelige længde til arbejdet. Længere 
sværd øger risikoen for kontroltab under savearbejdet. Eftersé 
kædespændingen jævnligt. Når der skæres små grene (kortere end 
sværdets fulde længde) har kæden tendens til at blive smidt af ved 
ukorrekt spænding.

VEJLEDNING OM KORREKTE AFGRENINGS- OG 
TVÆRSNITSTEKNIKKER

Forståelse for kræfterne i træet
Når man forstår de retningsbestemte trykkræfter og belastninger 
inde i træet, kan man begrænse "fastklemningerne" eller i det 
mindste være forbredt på dem under savearbejdet. Spændinger i 
træet betyder, at Þ brene trækkes fra hinanden, og hvis man saver i 
dette område, vil "saverillen« eller snittet være tilbøjelig til at åbne 
sig, når saven går igennem. Hvis en stamme understøttes på en 
savbuk, og enden rager ud over enden uden understøttelse, og der 
derefter genereres spænding på den øverste overß ade som følge 
af vægten af den overhængende stamme, vil Þ brene blive trukket. 
På samme måde vil stammens underside blive sammenpresset, så 
Þ brene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette område, 
vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen under savningen. 
Herved vil klingen blive fastklemt.

Beskæring (se billeder)

 ADVARSEL! Hvis grenene, der skal beskæres, beÞ nder sig 
uden for grensavens rækkevidde, skal du tilkalde en professionel 
gartner til at udføre beskæringen, da der ellers foreligger alvorlig 
risiko for personskade.
Beskæring er, når man skærer grene af et levende træ.

� Arbejd langsomt og hold altid maskinen fast med begge hænder 
om håndtaget. Sørg for at have sikkert fodfæste, og at vægten er 
ligeligt fordelt på begge ben.

� Stå aldrig på en stige under beskæringen, da dette er forbundet 
med ekstrem fare. Overlad i så fald beskæringen til en 
professionel gartner.

� Under brug må den højre hånd, som holder motorenheden, ikke 
være hævet over brysthøjde. Hvis motorenheden holdes højere 
end brysthøjde, er det svært at kontrollere tilbageslag. Når du 
beskærer et træ, er det vigtigt først at save den del af grenen af, 
som rager ud, for at reducere grenens vægt, inden du lægger an 
til at save hovedgrenen af eller de grene, som sidder inde ved 
stammen. På den måde undgår man, at barken på hovedgrenen 
splintrer.

� Det første snit udføres ved at save grenen en tredjedel over 
nedefra.

� Det andet snit bør udføres oppefra med henblik på at save grenen 
helt af.
Det sidste snit lægges helt inde ved hovedgrenen og udføres rent, 
så barken kan vokse ud over såret og lukke det.

Trækkrog
Brug trækkrogen til at gribe fat om de afskårne grene og trække 
dem ud af trækronen. 

Afgrening af et træ
Afgrening er at fjerne grene fra et fældet træ. Når der afgrenes, 
så lad lavere liggende store grene være til støtte af stammen over 

jorden. Fjern små grene i ét snit. Grene under spænding skal 
afskæres nede fra bunden for at undgå at fastklemme saven.

Savning af træ i spænd
Træ i spænd kan være alle former for stamme- og grenstykker, 
stubbe på rødder eller unge træer, som er spændt under vægten 
af noget andet træ, således at det springer tilbage, hvis træet, der 
tynger fældes eller fjernes.

ADVARSEL! Spændt træ er farligt og kan ramme operatøren, og 
forårsage, at denne mister kontrollen over grensaven. Dette kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller døden for operatøren. Dette 
skal udføres af uddannede brugere.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

I nogle regioner er der regler mod benyttelsen af maskinen. Kontakt 
dine lokale myndigheder for vejledning.

Lad aldrig børn eller ukyndige personer uden instruktioner bruge 
maskinen. Der kan være lokale bestemmelser for brugerens alder.

Kontrollér før hver brug, at alle kontrol- og sikkerhedsapparater 
fungerer korrekt. Brug ikke maskinen, hvis �OFF� kontakten ikke 
stopper motoren.

Bær ikke løstsiddende tøj, korte bukser, eller smykker af nogen art.

Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det ikke risikerer at 
vikle sig ind i bevægelige dele. 

Pas på udslyngede, ß yvende eller nedfaldende objekter. Hold alle 
omkringstående, børn og dyr mindst 15 m væk fra arbejdsområdet.

Udfør ikke arbejdet ved ringe lysforhold. Operatøren kræver et klart 
udsyn over arbejdsområdet for at identiÞ cere potentielle farer.

Brugen af høreværn mindsker evnen til at høre advarsler (råb eller 
alarmer). Operatøren skal være ekstra opmærksom på, hvad der 
sker på arbejdsområdet.

Hvis der arbejdes med lignende værktøjer i nærheden, vil dette øge 
både risikoen for høreskader og for at andre personer kommer ind 
på dit arbejdsområde.

Sørg for godt fodfæste og balance. Arbejd ikke over hovedhøjde.

Hvis der arbejdes over hovedhøjde, er der risiko for at miste 
balancen, og for tilbageslag.

Hold alle dele af din krop væk fra alle bevægende dele.

Eftersé grensaven før hver brug. Eftersé betjeningen af alle 
kontrolfunktioner. Eftersé for løse bolte, møtrikker osv, og kontrollér, 
om alle sikkerhedskomponenter og håndtag sidder korrekt og 
sikkert. Udskift ødelagte dele før brug.

Ombyg ikke på nogen måde maskinen, eller bruge dele og tilbehør, 
som ikke er anbefalet af producenten.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, og får et kraftigt slag eller 
hvis den begynder at vibrerere unormalt, skal den stoppes 
øjeblikkeligt og efterses for skader eller årsagen til rystelserne 
skal Þ ndes. Alle ødelagte komponenter skal repareres korrekt 
eller udskiftes på en MILWAUKEE service station.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres 
sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig 
bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres 
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf 
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier. 

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der 
ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer 
i berøring med batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt 
af med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst 
skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgående 
opsøge en læge. 

NEDSÆTTELSE AF RISIKO

Det er påvist, at vibrationer fra håndholdte værktøjer kan bidrage 
til det såkaldte Raynaud�s Syndrom hos nogle mennesker. 
Symptomerne omfatter rystelse, følelsløshed og hvide Þ ngre, som 
normalt er synligt ved kulde. Arvelige faktorer, udsættelse for kulde 
og damp, kure, rygning og arbejdsudøvelse tænkes alt sammen at 
bidrage til udviklingen af disse symptomer. Der kan foretages visse 
tiltag for operatøren til mulig minimering af vibrationseff ekterne:

Hold din krop varm, når det er koldt. Bær håndsker, når der arbejdes 
med enheden for at holde hænder og håndled varme.

Efter hver arbejdsperiode, skal der laves øvelser for at stimulere 
blodomløbet.

Tag hyppige pauser under arbejdet. Begræns mængden af 
udsættelse pr. dag.

Beskyttelseshandsker fra professionelle kædesavsforhandlere er 
specielt designet til kædesavsbrug, og yder beskyttelse, et godt 
greb, samt mindskerr følgerne af håndtagsvibration. Disse handsker 
skal være iht. EN 381-7 og være CE-certiÞ cerede.

Hvis du oplever nogle af symptomerne på denne tilstand, skal 
brugen ophøre øjeblikkeligt og en læge opsøges.

 ADVARSEL! Skader kan forårsages, eller forværres af 
forlænget brug af et værktøj. Når et værktøj bruges længere end 
tilsigtet, så hold jævnlige pauser.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, og lad den køle af, inden den opbevares eller 
transporteres. Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den på et køligt, 
tørt og godt ventileret sted utilgængeligt for børn. For at være på den 
sikre side, skal batteriet opbevares separat fra produktet. Opbevar 
motorsaven på afstand af ætsende midler som f.eks. havekemikalier 
og optøningssalt. Må ikke opbevares udendørs.

Sæt sværdets beskyttelsesskærm på det udskiftelige værktøjshoved 
til opbevaring eller under transport.

Til transport skal man sikre maskinen, så den ikke kan bevæge 
sig eller vælte; dette for at forebygge personskader eller skader på 
maskinen.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen 
kan medføre følgende farer, som operatøren bør være særlig 
opmærksom på:

� Risiko for personskade ved kontakt med savklingen. Kontakt 
med savklingen kan forårsage alvorlig personskade. Lad ikke 
savklingen ligge i nærheden af dig selv eller andre personer. Sæt 
kædebeskyttelsen på savklingen, når saven ikke er i brug.

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns 
arbejds- og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast 
fodtøj.

TILTÆNKT FORMÅL

Den batteridrevne grensav er udelukkende beregnet til anvendelse 
i det fri.

Grensaven egner sig ikke til træfældning!

Af sikkerhedsmæssige årsager skal du altid holde grensaven fast 
med begge hænder, når den er i brug.

Grensaven er beregnet til skæring af kviste, stammer, 
brændeknuder og bjælker med en diameter, som passer til sværdets 
skærelængde. Grensaven er kun beregnet til skæring af træ.

Grensaven må ikke anvendes til formål, som ikke er omfattet af 
de anførte betingelser for anvendelse. Den må ikke anvendes til 
arbejde, som skal udføres af professionelle gartnere. Grensaven 
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må ikke anvendes af børn eller personer, som ikke bærer passende 
personligt sikkerhedsudstyr eller beklædning.

ADVARSEL! Når grensaven bruges, skal 
sikkerhedsbestemmelserne følges. Mht. din egen og 
omkringståendes sikkerhed, skal du læse og helt forstå 
denne vejledning, før der arbejdes med grensaven. Du bør 
deltage i professionelle sikkerhedskurser vedr. brugen, 
præventionstiltag, førstehjælp, og vedligeholdelse af grensave. 
Opbevar venligst denne vejledning på et sikkert sted for senere 
brug.

ADVARSEL! Grensave er potentielt farligt værktøj. Ulykker i 
forbindelse med brugen af grensave resulterer ofte i tab af 
lemmer og liv. Det er ikke kun grensaven, som er en kilde 
til fare. Nedfaldende grene, omstyrtende træer, og rullende 
stammer kan alt sammen slå ihjel. Tømmer med sygdom eller 
råd udgør en yderligere fare. Du skal vurdere din evne til at 
fuldføre din opgave sikkert. Ved nogen tvivl, skal opgaven 
overlades til en ekspert.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades inden 
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå 
direkte sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal 
holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud 
af opladeren, når de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier
Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. 
som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt stop eller 
kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren 
blinker, og el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder 
el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald blinker 
alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. Når 
ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt 
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må kun udføres 
af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces skal følges 
af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Indsmøring af kæden med olie (se billeder)
ADVARSEL! Arbejd aldrig uden kædesmøremiddel. Hvis savkæden 
løber uden smøremiddel, kan sværd og savkæde blive ødelagt. Det 
er vigtigt at kontrollere olieniveauet i beholderen jævnligt, og før 
grensaven bruges.

Sørg for, at tanken er mindst ¼ fyldt, for at sikre, at der er nok olie 
til arbejdet.

Bemærk: Det anbefales at anvende en vegetabilsk baseret 
kædeolie ved beskæring af træer. Mineraloilie kan skade træerne. 
Brug aldrig spildolie, olie til køretøjer eller meget tykke olier. Disse 
kan ødelægge grensaven. 

Rengør overß aden omkring tankdækslet for at undgå urenheder.

Justéring af kædespændingen (se billeder)

 ADVARSEL! Savkæden er skarp. Bær altid 
beskyttelseshandsker når der udføres vedligeholdelsesarbejde på 
kæden.

Kædespændingen er korrekt, hvis afstanden mellem takkerne i 
kæden og sværdet er på ca. 3 mm. Træk kæden ned mod midten 
af den lavere side af sværdet (væk fra sværdet) og mål afstanden 
mellem sværd og kædetakker.

Tighten monteringsmøtrikkerne til sværdet ved at dreje mod urets 
retning.

Bemærk: Kæden må ikke overspændes - for meget spænding 
kan føre overbelastning og føre til forkortelse af kædens levetid 
og ødelæggelse af sværdet. Nye kæder kan evt. strække og 
løsne sig under den første brug. Fjern batteripakken og efterse 
kædespændingen hyppigt i løbet af de første timers brug. Kædens 
temperatur stiger ved almindeligt arbejde, hvilket får kæden til 
at strække sig. Eftersé kædespændingen jævnligt og justér som 
påkrævet. Spændes kæden, mens den er varm, er den måske for 
stram efter afkøling. Vær sikker på, at kædespændingen er korrekt 
justeret, som speciÞ ceret i disse instruktioner.

Kæde og skinne
Nogle timer efter brug tages motorafskærmningen, styreskinnen 
og kæden af og rengøres med en blød børste. Sørg for, at 
smøreåbningen på skinnen ikke er snavset. Når kæden udskiftes, 
anbefales det at klappe kædeskinnen ud nedefra og op.

Vedligeholdelsesskema
Nedenstående arbejde skal gennemføres mindst én gang om 
dagen.

Kædesmøremiddel Før hver brug

Kædespænding Før hver brug, og hyppigt

Kædeskarphed Før hver brug, synskontrol

For beskadigede dele Før hver brug, synskontrol

For løse 
fastgørelseskomponeneter

Før hver brug, Eftersé og rens

Sværd Efter hver brug, Eftersé og rens

Hele saven Hver gang grensaven har været i 
brug i 5 timer, skal følgende punkter 
kontrolleres

 TILBEHØR

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af 
værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede 
nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos din lokale 
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

Reservedele (sværd og kæde)
Kæde 4932471329
Sværd 4932480170

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden 
ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstøj og fast fodtøj.

Brug sikkerhedshjelm.
Brug høreværn.
Brug beskyttelsesbriller.

Hold altid saven fast med begge hænder om 
håndtagene, når den er i brug.

Anvend beskyttelsestøj på overkroppen.

Anvend benbeskyttelse.

 
Omkringstående personer skal overholde en 
sikkerhedsafstand på mindst 15 m, når grensaven 
er i brug.

Saven skal altid være mindst 15 m væk fra 
strømledninger.

 
Undgå at røre ved spidsen på skinnen.

 

FARE Pas på tilbageslag.

Kædeoliebeholder.

 
Kædens løberetning.

 
Indstilling af kædespænding.

Må ikke anvendes i regnvejr og lad aldrig enheden 
ligge ude i regnvejr.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaff es sammen med husaff ald. 
Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr skal indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og 
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder 
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende 
være forpligtede til gratis at tage brugte batterier, 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved 
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier, 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder værdifulde, 
genanvendelige materialer, som kan have en negativ 
eff ekt på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig 
bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som 
måtte beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

n
0

Omdrejningstal, ubelastet

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

NORSKNORSK

TEKNISKE DATA
Type

Produksjonsnummer

Batterispenning

Turtall ved tomgang, lavt turtall

Turtall ved tomgang, middels turtall

Turtall ved tomgang, høyt turtall

Kjedehastighet uten motstand

Lengde føringsskinne 

Utnyttbar snittlengde

Volum oljetank

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Vekt uten byttebatteri

Vekt akkumulator (M18B2 ... M18HB12)

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

Anbefalte batterityper

Anbefalte ladere

Støyinformasjon: Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
 Lydtrykknivå / Usikkerhet K uten forlengelse M18 FOPH-EXA
 Lydeff ektnivå / Usikkerhet K uten forlengelse M18 FOPH-EXA
 Lydtrykknivå / Usikkerhet K med forlengelse M18 FOPH-EXA
 Lydeff ektnivå / Usikkerhet K med forlengelse M18 FOPH-EXA
Bruk hørselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra 
tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 Saghåndtak
 Fremre håndtak
 Bakre håndtak
 Forlengelse av håndtaket

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/
eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BATTERIDREVET 
GRENSAG

Alle kroppsdeler skal holdes på avstand fra grensagen når den 
er i bruk. Før du starter grensagen, er det viktig å kontrollere at 
den ikke berører noe. Et øyeblikk uaktsomhet kan føre til at klær 
eller kroppsdeler hekter seg fast i grensagen når den er i bruk.

Når du holder grensagen, skal høyre hånd alltid være på 
bakerste håndtak og venstre hånd på det fremre håndtak. 

Dersom du holder grensagen omvendt av dette, vil dette øke 
risikoen for personskader, og må derfor aldri gjøres.

Grensagen skal kun holdes i de isolerte gripeoverß atene, 
ettersom kjedet kan komme i kontakt med en skjult strømkrets. 
Dersom kjedet kommer i kontakt med en ledning med strøm, kan 
også synlige metalldeler på grensagen lades og gi brukeren et 
elektrisk støt.

Bruk vernebriller. Det er også anbefalt å bruke verneutstyr 
for hørsel, hode, hender, bein og føtter. Passende verneutstyr 
reduserer personskader ved ß ygende produktrester eller dersom en 
kommer i kontakt med kjedet ved et uhell.

Ikke bruk sagen oppe i et tre, i en stige, på et tak eller annet 
ustabilt underlag. Dersom grensagen brukes her, kan dette føre til 
alvorlige personskader.

Vær nøye på å ha ordentlig fotfeste og bruk grensagen kun 
når du står på en stillestående, sikker og jevn overß ate. Glatt 

Tekniske data og bevilling til bruk av verktøy hodene på de forskjellige driftsenhetene er oppført i bruksanvisningen til det verktøy hodet som 
brukes. 

 ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og kan 
brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, 
sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke 
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, 
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av 
verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

eller ustabil overß ate kan føre til at du mister balansen eller mister 
kontrollen over grensagen.

Dersom du sager i et objekt som står i spenn, må du være 
forberedt på at det spretter tilbake. Når spenningen i treÞ brene 
frigjøres, kan det spente objektet treff e brukeren og / eller kaste 
grensagen ut av kontroll.

Vær veldig forsiktig når du sager busker eller ungtrær. Tynne 
grener kan hekte seg fast i motorsagen og deretter sprette mot deg 
eller trekke deg ut av balanse.

Bær grensagen i det fremste håndtaket mens grensagen er slått 
av og hold den bort fra kroppen. Bruk alltid sagsverdbeskyttelsen 
når grensagen transporteres eller lagres. Riktig behandling av 
grensagen reduserer sannsynligheten for å berøre kjedet ved et 
uhell når det er i bevegelse.

Følg instruksjoner for smøring og skifte av sverd og kjede. 
Dersom kjedet er strammet eller smørt feil kan den brekke eller øke 
sjanse for at den kast.

Håndtakene skal være tørre, rene og helt fri for olje- og 
smørningsß ekker. Håndtak med smøning- eller oljeß ekker er glatte. 
Dette kan føre til at en mister kontrollen.

Sag kun i treverk. Ikke bruk grensagen til andre formål enn 
den er ment for. For eksempel: ikke bruk grensagen til å sage 
metall, plastikk, murverk eller byggematerialer som ikke er av 
treverk. Dersom grensagen brukes til annet en det den er ment for, 
kan dette føre til en farlig situasjon. 

Denne sagen egner seg ikke til å felle trær med. Ved felling 
av trær kan operatøren eller personer i nærheten lide alvorlige 
personskader.

Følg alle anvisninger når du fjerner inneklemte materialer, 
lagring eller vedlikehold av grensagen. Vær sikker på at den er 
slått av og at batteriet er tatt ut. Skulle grensagen starte uventet 
mens du fjerner innklemt materialer eller gjør vedlikehold kan dette 
føre til alvorlige personskader.

Årsaker og måter brukeren kan forhindre kast:
Et kast kan oppstå når nesen eller spissen av sagsverdet berører 
gjenstanden, eller når treverket klemmes samen og klyper kjedet 
mens den sager.

Berøring med spissen kan i noen tilfeller føre til en plutselig 
returbevegelse, skyte sagsverdet opp og tilbake mot brukeren.

Klemme kjedet mot oversiden av sagsverdet kan skyve sagsverdet 
tilbake mot brukeren i en voldsom fart.

Begge disse reaksjonen kan føre til at du mister kontroll over sagen, 
som igjen kan føre til alvorlige personskader. Du må ikke stole blindt 
på det innebygde sikkerhetsutstyret i sagen.

Som bruker av grensagen bør du ta ß ere forholdsregler unngå uhell 
og skader når du sager.

Et kast er et resultat av at verktøyet er brukt feil formål og / eller at 
brukeren ikke har brukt sagen på riktig måte eller ved riktige forhold. 
Kast kan unngås dersom du tar de riktige forholdsreglene som er 
listet opp her:

Hold et godt grep med tommel og resten av Þ ngrende rundt 
håndtakene, begge hendene skal holdes på sagen og plassér 
kroppen og armen slik at du kan motstå et kast. Kreftene 
ved et kast kan kontrolleres av brukeren dersom han tar riktige 
forholdsregler. Ikke slipp taket på grensagen.

Ikke bøy deg for langt forover og sag aldri over skulderhøyde. 
Dette forhindrer ufrivillig berøring med spissen og gir deg bedre 
kontroll over grensagen i uventede situasjoner.

Bruk kun reservesverd og reservekjeder som er spesiÞ sert av 
produsenten. Dersom det brukes feil reservesverd eller kjede kan 
dette føre kast eller at kjedet slites.

Følg produsentens anvisninger for Þ ling og vedlikehold av 
sagkjedet. Redusert rytterhøyde kan føre til økt kast.

Nasjonale forskrifter kan innskrenke bruken av grensagen. Gjør 
deg kjent med de lokale forskriftene.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Pass på at alle sperrer, håndtak og barkstøtten er sitter godt og er i 
god tilstand.

Personen som bruker grensagen skal være ved godt helse. 
Grensagen er tung, så brukeren må være i god fysisk form.

Brukeren må være oppvakt, ha godt syn, balanse, og være 
bevegelig og Þ ngerferdig. Dersom det er noen form for tvil, skal han 
ikke bruke grensagen.

Ikke start arbeidet med grensagen før du har ryddet arbeidsområdet, 
har sikkert fotfeste og har planlagt en retrettveg bort treet som faller. 
Vær oppmerksom på utslipp av smørningsos og sagß is. Bruk maske 
eller respirator om nødvendig.

Ikke sag i ranker og / eller kratt (mindre enn 75 mm i diameter).

Grensagen skal alltid holdes med begge hender når den brukes. Ta 
et godt tak med tommelen og alle Þ ngrene rundt grensaghåndtaket. 
Høyre hånd skal alltid være på bakerste håndtak og venstre hånd på 
det fremre håndtaket.

Før du starter grensagen er det viktig å kontrollere at den ikke 
berører noe.

Du må aldri modiÞ sere grensagen på noe som helst måte, eller 
bruke den til å drive annet tilbehør eller andre enheter, som ikke er 
godkjent av produsenten av grensagen din.

Ha alltid et førstehjelpskrin med store bandasjer/sårforbindelser og 
noe som tiltrekker oppmerksomhet (f.eks en ß øyte) nær brukeren. Et 
større og mer omfangsrikt skrin skal være tilgjengelig innen rimelig 
avstand.

Er kjedet strammet feil kan det hoppe av sagsverdet og føre til 
alvorlige eller dødelige skader. Kjedets lengde er avhengig av 
temperaturen. Kjedestrammingen må kontrolleres regelmessig.

Gjør deg kjent med den nye grensagen din ved å utføre enkle kutt 
i treverk som godt sikret. Dette bør du alltid gjøre etter at du ikke 
har brukt sagen på en stund. For å redusere risikoen for skader ved 
å berøre deler i bevegelse, må du alltid stoppe motoren, sette på 
kjedebremsen, ta ut batteriet og forsikre deg om at alle bevegelige 
deler har stoppet, før du:

� rengjør og fjerner blokkeringer
� forlater aldri maskinen uten oppsyn
� monterer eller fjerner tilleggsutstyr
� sjekker, utfører vedlikehold eller arbeider på maskinen

Ikke sag med kroppen, sagsverdet og kjedet plassert i en linje. 
Dersom du opplever et kast, hjelper dette med å unngå at kjedet 
treff er hodet eller kroppen din.

Ikke beveg sagen frem og tilbake, som i en sagebevegelse, la 
kjedet gjøre jobben. Hold kjedet skarpt og ikke prøv å trykke kjedet 
gjennom snittet.

Ikke øv trykk på sagen på slutten av sagingen. Vær klar til å ta 
vekten av sagen når ned er igjennom treet. Dersom dette ikke 
gjøres, kan det føre til mulige alvorlige personskader.

Ikke stopp sagen midt i sagingen.

La sagen gå til den er fjernet helt fra snittet. På-/av-bryteren må ikke 
klemmes fast under håndholdt drift.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, må det 
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også 
sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene eller 
batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse 
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning. 

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Batteripakker og ladere må aldri brytes opp, og de skal bare 
oppbevares i tørre rom. Beskyttes mot væte.

Skyv og trekk
Reaksjonskreftene er alltid motsatt til den retningen kjedet beveger 
seg i. Derfor må brukeren være forberedt på å ha kontroll over at 

 Batteridrevet grensag



80 81NORSKNORSK

maskinen tendensielt vil trekke seg vekk (bevege seg framover) når 
han sager med undersiden av sverdet og vil skyve seg bakover (mot 
brukere) når han sager med oversiden av sverdet.

Reaksjon

Reaksjon

Rotasjonsretning Rotasjonsretning

Sagen er klemt fast under sagingen
Stopp grensagen og gjør den sikker. Ikke prøv å fjerne kjedet og 
sverdet med makt ut av snittet, da dette mest sannsynlig til slite 
kjedet. Kjedet kan da svinge tilbake og treff e brukeren. En slik 
situasjonen oppstår som regel når treet ikke er støttet på riktig 
måte, som gjør at snittet lukkes under trykk og klemmer fast bladet. 
Dersom det å justere støtten ikke løsner sverdet og kjedet, bruk 
trekiler eller et brekkjern for å åpne snittet og løsne sagen. Sagen 
må aldri startes nå sverdet allerede er i snittet.

Gliding / spretting
Når grensagen ikke greier å arbeide seg inn når den sager, vil 
sverdet begynne å hoppe og gli farlig langs overß aten av stammen 
eller greinen. Dette kan føre til at du mister kontroll over grensagen. 
For å forhindre denne glidingen eller sprettingen må sagen alltid 
holdes med begge hender for å være sikker på at kjedet lager et 
spor for sagingen. Du må aldri sage i små, bevegelige grener eller 
busker med grensagen din. Størrelsen og ß eksibiliteten kan lett føre 
til at sagen spretter mot deg eller bygger opp nok kraft til å forårsake 
et kast. Det beste verktøyet til denne bruken er en håndsag, 
beskjæringssaks, en øks eller annet håndverktøy.

Personlig verneutstyr (se side  16)
Bruk hjelm hele tiden når du arbeider med maskinen. En hjelm med 
visir kan redusere risiko for skade i ansikt og hode i tilfelle et kast. 
Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.

Personlig verneutstyr av god kvalitet, som brukes av profesjonelle, 
vil redusere risikoen for at brukeren skader seg. Følgende utstyr bør 
brukes når en arbeider med maskinen:

Sikkerhetshjelm
bør tilsvare EN 397 og være merket med CE

Hørselsvern
bør tilsvare EN 352-1 å være merket med CE

Vernebriller og visir
bør være merket med CE og tilsvare EN 166 (for vernebriller) eller 
EN 1731 (for nettvisir)

Hansker
bør tilsvare EN381-7 og være CE merket

Benbeskyttelse (lårings)
bør tilsvare EN 381-5 å være merket med CE, og gi beskyttelse hele 
veien rundt

Motorsag vernestøvler
bør tilsvare EN ISO 20345:2004 og være merket med et skjold 
som viser en motorsag for å vise at den tilsvarer EN 381-3. (bruker 
man motorsagen bare en gang i blant kan en bruke vernestøvler 
med stålhette og sikkerhetshette som tilsvarer EN 381-9 dersom 
underlaget er jevnt og det er liten risiko for å snuble eller henge seg 
fast i kratt)

Motorsagjakke for beskyttelse av overkroppen 
bør tilsvare EN 381-11 å være merket med CE

Sikkerhetsutstyr

 ADVARSEL! Konsekvensene av dårlig vedlikehold, fjerning 
eller endring av sikkerhetsegenskaper som kjedefangeren, 
føringsskinne sagskjede med lav risiko for tilbakekast kan føre 

til at sikkerhetsfunksjonene ikke fungerer som de skal, og på 
denne måten øke risikoen for alvorlige skader.

Kjede med lav risiko for kast
Et kjede med lav risiko for kast reduserer muligheten et tilbakekast. 
Tinnene (rytterne) foran på hver tann kan redusere kraften på 
hvert kast ved å forhindre at tennene graver seg inn for dypt. Bruk 
kun reservesverd- og kjedekombinasjoner som er anbefalt av 
produsenten. Når kjedet er skarpt, vil det miste noe av sine evner 
til å redusere kast, og man må være ekstra forsiktig. For din egen 
sikkerhet bør du bytte kjedet når ytelsen begynner å ta av.

Sagsverd
Generelt sett har sagsverd med en spiss med liten radius et noe 
mindre potensial for kast. Du bør bruke et sagsverd og matchende 
sag som er akkurat passe lang for jobben som skal gjøres. Lengre 
sverd øker risikoen for miste kontrollen under saging. Kontroller 
kjedestrammingen regelmessig. Når du sager mindre greiner 
(mindre enn sverdets hele lengde) er det mer sannsynlig at kjedet 
hopper av dersom kjedet ikke er strammet riktig.

VEILEDNING TIL RIKTIG TEKNIKK TIL FJERNING AV GRENER 
OG KRYSSHUGGING

Forstå kreftene i treverket
Dersom du forstår retningen på spenningen og trykket inni treverket, 
kan du redusere «klemmene» eller i de minste vet du hva du må 
forvente når du sager. Spenning i treverket betyr at Þ brene trekkes 
fra hverandre, og dersom du sager i dette området, har snittet en 
tendens til å åpne opp i det du sager igjennom. Dersom stammen er 
støttet på en sagbukk og enden henger usikret utom bukken, skapes 
det spenning på den øvre overß aten på grunn av vekten fra den 
delen av stammen som henger utenfor bukken øver på Þ brene. På 
samme måte øves det press på undersiden av stammen og Þ brene 
trykkes sammen. Dersom det sages i dette området, vil snittet ha 
en tendens til å lukkes igjen under sagingen. Dette vil klemme 
sagbladet.

Beskjæring (se illustrasjoner)
ADVARSEL! Dersom grenene som skal beskjæres beÞ nner seg 
utenfor grensagens rekkevidde, må du gi en profesjonell spesialist 
(aborist) i oppdrag å beskjære treet. Ellers består det alvorlig fare for 
å skade seg.

Beskjæring er betegnelsen på avskjæring av grener på et levende 
tre.

� Arbeid langsomt og hold utstyret fast i håndtaket med begge 
hender. Forviss deg om at du står stødig og har fordelt vekten din 
jevnt på begge ben.

� Ikke stå på en stige når du beskjærer, da dette innebærer 
ekstreme farer. Overlat eventuelt beskjæringen til en profesjonell 
spesialist (aborist).

� Under bruken må den høyre hånden som holder drivenheten ikke 
løftes opp til over brysthøyde. Dersom drivenheten holdes høyere, 
er det vanskelig å kontrollere tilbakestøt. Ved beskjæring av trær 
er det viktig at det siste snittet på hovedgrenen eller i nærheten 
av stammen ikke settes vær den utkragende delen av grenen 
allerede har blitt skåret av for å redusere dens vekt. På denne 
måten kan man forhindre at barken skaller av fra hovedgrenen.

� Ved det første snittet skal det skjæres en tredjedel inn i grenen 
nedenfra.

� Det andre snittet skal utføres ovenfra, for å sage grenen av.
Deretter settes det siste snittet direkte på hovedgrenen og utføres 
glatt, slik at barken kan vokse igjen og såret kan lukke seg.

Trekkrok
Bruk trekkroken til å gripe fatt i avsagde grener med og trekke dem 
ut av kronen. 

Kvisting av treet
Kvisting er å fjerne greinene fra et felt tre. Når du kvister, lar du de 
nedre kvistene støtte stammen opp fra bakken. Fjern små kvister i 
et kutt. Greiner som står under spenning skal skjæres fra bunnen og 
oppover for å unngå at motorsagen blir sittende fast.

Sage stammer under spenning
Stammer under spenning er stammer, greiner, rotstubber eller 
ungtrær som spnnt mellom annet tre. Disse vil skyte tilbake dersom 
treet som holder det blir fjernet.

ADVARSEL! Spente stammer er farlige og kan treff e brukeren, 
slik at han mister kontrollen over grensagen. Dette kan føre 
til alvorlige og livstruende skader på brukeren. Dette skal kun 
utføres av brukere med riktig opplæring.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER

Noen regioner har reguleringer for bruk av maskinen. Rådfør deg 
med lokale myndigheter.

La aldri voksne, som ikke er kjent med bruksanvisningen, eller barn 
få bruke maskinen.

Kontroller at alle funksjoner og sikkerhetsutstyr fungerer som det 
skal før hver bruk. Ikke bruk maskinen dersom «off » bryteren ikke 
stropper motoren.

Ikke bruk klær som sitter løst, kortbukser eller smykker av noen 
from.

Sørg for at langt hår ikke når lenger ned en til skuldrene for å hindre 
at det kan fanges opp av roterende deler.

Vær oppmerksom på gjenstander som faller, ß yr eller blir kastet. 
Andre personer, barn og dyr skal oppholde seg på minst 15 meters 
avstand fra arbeidsområdet.

Du må ikke arbeide ved dårlig lys. Brukeren trenger et god sikt over 
hele arbeidsområde for å se eventuelle farer.

Bruk av hørselsvern reduserer muligheten for å høre advarsler (rop 
eller alarmer). Derfor må brukeren være ekstra oppmerksom på hva 
som foregår i arbeidsområdet.

Dersom det brukes lignende verktøy i nærheten, vil dette både 
øke risikoen for hørselsskader og muligheten for at ß ere personer 
beveger seg inn i ditt arbeidsområde.

Ha alltid et godt fotfeste og balanse. Ikke len deg for langt fremover.

Dersom du lener deg for langt fremover, kan dette føre til at du 
mister balansen og det kan øke risikoen for kast.

Alle kroppsdeler skal holde avstand fra bevegelige deler.

Kontroller grensagen før hver bruk. Kontroller at alle 
betjeningselementer fungerer som de skal. Kontroller med hensyn til 
løse festeelementer, forviss deg om at alle vern og håndtak er festet 
riktig og sikkert. Bytt ut alle ødelagte deler før bruk.

Du må aldri modiÞ sere maskinen på noe som helst måte, eller bruke 
deler og tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten.

ADVARSEL! Dersom maskinen er utsatt for et fall, utsatt for 
hardt trykk eller begynner å vibrere unormalt, må du stoppe 
maskinen umiddelbart og kontrollere den for ødeleggelser eller 
Þ nne grunnen til vibrasjonene. Alle ødeleggelser må repareres 
ordentlig eller byttes ut på en MILWAUKEE servicested.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. 
Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; 
vennligst spør din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det 
lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med 
batterivæske, vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt 
med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 
minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

RISIKOREDUKSJON

Rapporter tilsier at vibrasjoner fra håndholdte verktøy kan hos 
enkelte personer bidra til en tilstand som kalles Raynauds fenomen. 
Symptomene kan være kribling, nummenhet eller bleike ß ekker 
på hendene. Arvelige faktorer, eksponering for kulde og fuktighet, 
kosthold, røyking og arbeidspraksis antas å bidra til utviklingen 

av disse symptomene. Det er tiltak som kan tas av brukeren for å 
muligens redusere eff ektene av vibrasjon:

Hold kroppen varm i kaldt vær. Når du bruker utstyret bør du bruke 
hansker som holder hendene og håndleddene varme.

Etter at du har arbeidet en stund, bør du gjøre noen øvelser for å 
øke blodsirkulasjonen.

Ta ofte en pause. Begrens den daglige mengden du utsetter for 
farene for.

Vernehansker som er tilgjengelig i profesjonelle 
motorsagforhandlere er designet ekstra for arbeid med motorsag, 
og gir beskyttelse, godt grep og reduserer eff ekten av vibrasjonene 
i håndtaket. Disse hanskene bør være i samsvar med EN 381-7 og 
må være merket med CE.

Dersom du merker symptomer av denne tilstanden, bør du kontakte 
lege umiddelbart.

 ADVARSEL! Skader kan oppstå eller forverres ved langvarig 
bruk av et verktøy. Når du bruker et verktøy over lengre perioder, 
bør du ta regelmessige pauser.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Stans maskinen å la den kjøle ned før lagring eller transport. Fjern 
batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres på et kjølig, 
tørt og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn. For ekstra 
sikkerhet, oppbevar batteriet separat fra produktet. Hold den borte 
fra korrosive materialer, så som ugressmidler og veisalt. Ikke 
oppbevar utendørs.

Sett på dekselet for føringsskinnen før du lagrer det påmonterbare 
apparatet eller til transport.

Ved transport må du sikre maskinen mot at den ß ytter seg eller kan 
falle ned for å hindre personskader eller skader på maskinen.

RESTRISIKOER

Også ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved 
bruk kan følgende farer oppstå og som bruker spesielt skulle ta 
hensyn til:

� Personskade ved berøring av sagbladet. Berøringen av sagbladet 
kan ha alvorlige skader til følge. Hold sagbladet foran deg og på 
avstand fra andre personer. Dekk til sagbladet med kjedekappen 
når du ikke bruker utstyret.

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og 
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, 
solide langbukser, hansker og stødige sko.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Den batteridrevne sagen er kun tenkt til bruk ute i det fri.

Grensagen egner seg ikke til å felle trær med!

Av sikkerhetsgrunner skal grensagen alltid holdes fast med begge 
hender når den er i bruk.

Grensagen er utlagt til skjæring av grener, stammer, tømmerstokker 
og bjelker med en diameter som retter seg etter føringsskinnens 
snittlengde. Grensagen er kun utlagt til skjæring av trevirke.

Grensagen må ikke brukes til formå som ikke faller inn under de 
angitte bruksbetingelsene. Den må ikke brukes til arbeider som skal 
utføres av profesjonelle spesialister (arborister). Grensagen må ikke 
brukes av barn eller personer som ikke har på seg evnet personlig 
verneutstyr eller -arbeidsklær.

ADVARSEL! Ved bruk av grensagen må sikkerhetsreglene 
følges. For din egen og andre personer i nærhetens sikkerhet 
må du lese og forstå disse instruksjonene helt før du bruker 
grensagen. Du bør delta på et faglig organisert sikkerhetskurs 
i bruk, forebyggende tiltak, førstehjelp og vedlikehold av 
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grensager. Vennligst behold disse instruksjonene tilgjengelig 
for senere bruk.

ADVARSEL! Grensager er potensielt farlige verktøy. Ulykker 
som involverer bruk av grensager, resulterer ofte i tap av 
lemmer eller til døden. Det er ikke bare grensagen som utgjør 
fare. Fallende grener, veltende trær, og rullende stammer kan 
alle drepe. Syke eller råttent tømmer utgjør ytterligere farer. Du 
bør vurdere din evne til å fullføre oppgaven på en sikker måte. 
Hvis det er noen form for tvil, overlat jobben til en profesjonell 
hogstmann.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå 
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene 
fjernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 
27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker
Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt 
strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp 
eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for 
opplading blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg 
for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet 
er avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan man fortsette å 
arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale 
og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til 
dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og 
tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Tilføre sagkjedeolje (se illustrasjoner)
ADVARSEL! En må aldri arbeide uten sagkjedeolje. Dersom 
grensagen går tom for olje, kan sagsverdet og kjedet bli ødelagt. Det 
er viktig å kontrollere oljenivået med oljemåleren og før du begynner 
å bruke grensagen.

Det skal alltid være mer enn 1/4 fult med olje for å være sikker på at 
det er nok til å fullføre jobben.

OBS: Det anbefales å bruke vegetabilsk kjedeolje når du beskjærer 
trær. Mineralsk olje kan skade trærne. Bruk aldri spillolje, bilolje eller 
veldig tykk olje. Dette kan ødelegge grensagen. 

Rengjør overß aten rundt tanklokket for å unngå forurensninger.

Reguler kjedestrammingen (se illustrasjoner)

 ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid vernehansker når 
du utfører vedlikeholdsarbeid på kjedet.

Kjedet er riktig strammet når mellomrommet mellom tannen på 
kjedet og kjedesverdet er ca. 3 mm. Trekk kjedet ut fra midten av 
sverdets underside (ut fra sverdet) og mål mellomrommet mellom 
sverdet og tennene på kjedet.

Skru fast mutrene til sagsverdet ved å skru de mot klokka.

OBS: Ikke overstram kjedet - er det strammet for mye vil det slites 
fortere og dette vil redusere kjedets levetid og kan ødelegge sverdet. 
Nye kjeder kan strekkes eller løsne i begynnelsen. Fjern batteriet 
og kontrollere kjedets spenning regelmessing i løpet av de første 
to timene det brukes. Temperaturen på kjedet øker under normal 
drift, slik at kjedet strekker seg. Kontroller kjedestrammingen ofte og 
juster etter behov. Et kjede som er strammet mens den er varm kan 
bli for stramt når det avkjøles. Pass på at kjedet er strammet riktig i 
henhold til det er angitt i denne instruksjonen.

Kjede og skinne
Etter noen timers bruk kav utstyret, må du ta av dekk-kappen til 
drivenheten, føringsskinnen og kjedet og rengjøre disse delene 
med en myk børste. Sikre at smørestoff åpningen på skinnen 
ikke er tilsmusset. Når kjedet skal skiftes ut, er det tilrådelig å slå 
skjedeskinnen opp nedenfra og oppover.

Vedlikeholdsplan
Arbeidene som står oppført på listen nedenfor må gjennomføres 
minst en gang daglig

Sverdsmøring Før hver bruk

Kjedets stramming Før hver bruk, og regelmessig

Kjedets skarphet Før hver bruk, visuell sjekk

For ødelagte deler Før hver bruk, visuell sjekk

Før løse fester Før hver bruk, Kontroller og rengjør

Sagsverd Etter hver bruk, Kontroller og rengjør

Hele sagen Hver gang etter 5 driftstimer må 
følgende punkter kontrolleres

TILBEHØR

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos 
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av 
maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens skilt. 

Reservedeler (føringsskinne og kjede)
Kjede  4932471329
Føringsskinne 4932480170

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne brukerhåndboken 
før du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk vernehansker !

Bruk alltid verneklær og solid fottøy.

Ha på deg vernehjelm.
Ha på deg hørselsvern.
Ha på deg vernebriller.

Under bruken skal sagen alltid føres med begge 
hendene.

Ha på deg overkroppbeskyttelse.

Ha på deg benbeskyttelse.

 
Personer i nærheten må overholde en minsteavstand 
på 15 m under bruken.

Utstyret må holdes på minst 15 m avstand fra 
strømledninger.

 
Unngå berøring med skinnespissen.

 

FARE OBS! Tilbakeslag.

Kjedeoljetank.

 
Kjederetning.

 
Still inn kjedespenningen.

Skal ikke brukes i regnvær og skal ikke bli liggende 
ute i regn.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke 
avfallshåndteres sammen med husholdningsavfallet. 
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal 
samles kildesortert og avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene 
eller hos din fagforhandler om miljøstasjoner og 
samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan 
detaljhandlere være forpliktet til å ta tilbake brukte 
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten 
kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å 
sørge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte 
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), 
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle, 
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljøriktig 
avfallshåndtering kan ha negative konsekvenser for 
miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det 
brukte apparatet før det avfallshåndteres.

n
0

Tomgangsturtall

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

SVENSKASVENSKA

TEKNISK DATA
Typ

Produktionsnummer

Batterispänning

Tomgångsvarvtal, lågt varvtal

Tomgångsvarvtal, medelhögt varvtal

Tomgångsvarvtal, högt varvtal

Tomgång kedjehastighet

Svärdlängd 

Användbar kapningslängd

Kedjeolja tankkapacitet

Vikt enligt EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Vikt utan växelbatteri

Vikt batteri (M18B2 ... M18HB12)

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

Rekommenderade batterityper

Rekommenderade laddare

Bullerinformation: Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 
62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K utan förlängning M18 FOPH-EXA
 Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K utan förlängning M18 FOPH-EXA
 Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K med förlängning M18 FOPH-EXA
 Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K med förlängning M18 FOPH-EXA
Använd hörselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur 
tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 Såghandtag
 Främre handtag
 Bakre handtag
 Förlängning av handtag

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta 
elverktyg. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte 
följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BATTERIDRIVEN 
GRENSÅG

Håll alla delar av kroppen borta från sågkedjan när grensågen 
är i drift. Förvissa dig om att sågkedjan inte kommer i kontakt med 
något innan du startar grensågen. Ett ögonblicks ouppmärksamhet 
när man arbetar med grensågar kan orsaka att din klädsel eller 
kropp trasslar in sig sågkedjan.

Håll alltid grensågen med högra handen på bakre handtaget 
och vänstra handen på främre handtaget. Att hålla grensågen 
med händerna placerade tvärtom ökar risken för personskador och 
bör alltid undvikas.

Håll grensågen endast i isolerade greppytor, eftersom 
sågkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar. 
Sågkedjor som kommer kontakt med en strömförande ledning kan 
göra exponerade metalldelar på grensågen strömförande och ge 
operatören en elektrisk stöt.

Använd skyddsglasögon. Ytterligare skyddsutrustning för 
hörsel, huvud, händer, ben och fötter rekommenderas. Lämplig 
skyddsutrustning reducerar personskador genom ß ygande skräp 
eller oavsiktlig kontakt med sågkedjan.

Använd inte en grensåg i ett träd, på en stege, från ett tak eller 
ett ostadigt stöd. Användning av en grensåg på detta sätt kan leda 
till allvarliga personskador.

Ha alltid ett ordentligt fotfäste och använd grensågen endast 
när du står på en fast, säker och jämn yta. Hala eller instabila ytor 
kan orsaka att du tappar balansen eller kontrollen över grensågen.

Om du sågar en gren som beÞ nner sig under spänning, måste 
du vara förberedd på att den slungas tillbaka. När spänningen i 
träÞ brerna släpps kan grenen som slungas tillbaka träff a operatören 
och/eller orsaka att kontrollen över grensågen förloras.

Alla tekniska informationer och certiÞ eringar för de olika verktygshuvudena Þ nns i bruksanvisningen för respektive verktygshuvud.

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 
62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika 
tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån avsevärt 
över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan 
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget 
och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

Var extremt försiktig när du sågar i buskar och unga träd. Det 
smala materialet kan fånga sågkedjan och piskas mot dig eller få 
dig ur balans.

Bär grensågen i främre handtaget med grensågen avstängd och 
bort från din kropp. Vid transport eller förvaring av grensågen, 
måste svärdskyddet alltid vara monterat. Korrekt hantering av 
grensågen minskar sannolikheten för oavsiktlig kontakt med den 
arbetande sågkedjan.

Följ instruktionerna för smörjning, kedjespänning och byte av 
svärd och kedja. En felaktigt spänd eller smörjd kedja kan antingen 
bryta eller öka risken för bakslag.

Håll handtag torra, rena och fria från olja och fett. Fettiga, oljiga 
handtag är hala och orsakar förlust av kontroll.

Såga endast trä. Använd inte grensågen för icke avsedda 
ändamål. Till exempel: Använd inte grensågen för att såga 
metall-, plast-, murverk eller byggnadsmaterial som inte är av 
trä. Användning av grensågen för andra arbeten än de avsedda kan 
leda till en farlig situation.

Denna såg är inte avsedd för att fälla träd. Om den används för 
trädfällning kan användaren eller personer i omgivningen skadas 
allvarligt.

Följ alla instruktioner när du tar bort fastnat material, lagrar 
eller underhåller grensågen. Se till att strömbrytaren är 
avstängd och batteripacket är borttaget. Oväntad manövrering av 
grensågen vid rensning av fastnat material eller service kan leda till 
allvarlig personskada.

Orsaker och förebyggande åtgärder av operatören mot bakslag:
Bakslag kan uppstå när näsan eller spetsen på svärdet kommer i 
kontakt med ett föremål, eller när träet stänger in och klämmer fast 
sågkedjan i sågspåret.

Kontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en plötslig omvänd 
reaktion och slunga svärdet uppåt och tillbaka mot operatören.

Om sågkedjan kläms fast längs spetsen på svärdet kan detta 
tryckas tillbaka snabbt mot operatören.

Var och en av dessa reaktioner kan orsaka att du tappar kontrollen 
över sågen vilket kan leda till allvarliga personskador. Lita inte 
uteslutande på de säkerhetsanordningar som är inbyggda i sågen.

Som användare av en grensåg bör du vidta ß era åtgärder för att se 
till att dina arbeten med sågen hålls fria från olyckor eller skador.

Bakslag är ett resultat av felaktig användning av verktyg och/eller 
felaktiga driftprocesser eller villkor och kan undvikas genom att man 
vidtar lämpliga försiktighetsåtgärder enligt nedan:

Behåll ett fast grepp om grensågen handtag med båda 
händerna på sågen och placera din kropp och dina armar så att 
du kan motstå krafterna från bakslag. Krafter från bakslag kan 
styras av operatören om lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas. Släpp 
inte grensågen.

Sträck dig inte för mycket. Detta hjälper dig att förhindra oavsiktlig 
kontakt med spetsen och möjliggör bättre kontroll över grensågen i 
oväntade situationer.

Byt endast ut svärd och kedjor mot komponenter som anges av 
tillverkaren. Felaktiga svärd och kedjor kan orsaka brott på kedjan 
och/eller bakslag. 

Följ tillverkarens anvisningar för slipning och underhåll av 
sågkedjan. Att minska höjden på djupmåttet kan leda till ökade 
bakslag.

Nationella föreskrifter kan begränsa användningen av 
grensågen. Observera de lokala föreskrifterna.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Se till att alla skydd, handtag är ordentligt monterade och är i bra 
skick.

Personer som använder grensågen ska vara vid god hälsa. 
Grensågen är tung, därför bör operatören vara fysiskt stark.

Operatören bör vara uppmärksam, ha en bra syn, vara rörlig 
med bra balanssinne samt vara händig. Använd inte grensågeni 
tveksamma fall.

Börja inte använda grensågen tills du har ett rent arbetsområde, 
stabilt fäste. Var uppmärksam på utsläpp av smörjdimma och 
sågdamm. Använd en skyddsmask eller en ansnindsmask vid 
behov.

Såga inga vinrankor och/eller i låg undervegetation (mindre än 75 
mm i diameter).

Håll alltid i grensågen med båda händerna medan du arbetar. 
Använd ett stadigt grepp med tummarna och Þ ngrarna kring 
handtagen på grensågen. Den högra handen måste beÞ nna sig på 
bakre handtaget och vänstra handen på främre handtaget.

Förvissa dig om att sågkedjan inte kommer i kontakt med något 
föremål innan du startar grensågen.

Denna såg får inte förändras på något sätt. Använd den inte för att 
driva tillbehör eller enheter som inte har godkänts av grensågens 
tillverkare.

Det bör Þ nnas ett första hjälpen-kit som innehåller stora sårförband 
och hjälpmedel för att väcka uppmärksamhet (t.ex. en visselpipa) 
nära operatören. Ett större mer omfattande kit bör Þ nnas i närheten.

En felaktigt spänd kedja kan hoppa av svärdet och orsaka allvarliga 
personskador eller dödsfall. Kedjans längd beror på temperaturen. 
Kontrollera spänningen ofta.

Du bör vänja dig vid din nya grensågen genom att utföra enkla 
arbeten på säkert fastsatt trä. Gör alltid detta när du inte har arbetat 
med sågen på ett tag. För att minska risken för personskador i 
samband med kontakt med rörliga delar, stanna alltid motorn, ta ur 
batteripacket och kontrollera att alla rörliga delar har stannat innan:

� du utför rengöring eller rensar bort föremål som blockerar
� du lämnar maskinen utan uppsikt
� du installerar eller tar bort tillbehör
� du kontrollerar, utför underhåll eller arbetar på maskinen

Såga inte med din kropp i linje med svärdet och kedjan. Om du 
upplever ett bakslag kommer detta att reducera risken att kedjan 
träff ar ditt huvud eller din kropp.

Gör inga framåt/bakåt rörelser med sågen, låt kedjan göra arbetet. 
Håll kedjan vass och försök inte skjuta kedjan genom sågspåret.

Tryck inte på sågen i slutet av snittet. Var beredd på att ta sågens 
vikt om den sågar sig fri från träet. Underlåtenhet att göra det kan 
eventuellt leda till allvarliga personskador.

Stanna inte sågen mitt i en sågning.

Låt sågen vara igång tills den redan är borttagen från sågspåret. Lås 
ej strömbrytaren vid sågning för hand.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner 
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till 
att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, 
blekningsmedel eller produkter som innehåller blekmedel, kan 
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda 
inte batterier från andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och förvara 
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Tryck och drag
Reaktionskraften verkar alltid i motsatt riktning till kedjans rörelse. 
Operatören måste vara beredd på att kunna kontrollera maskinens 
tendens att dra bort (framåtriktad rörelse) när den sågar med 
undersidan av svärdet och trycker bakåt (mot operatören) när den 
sågar längs övre kanten.

Reaktion

Reaktion

Rotationsriktning Rotationsriktning

 Batteridriven grensåg
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Sågen har fastnat i sågspåret
Stanna grensågen och säkra den. Försök inte tvinga kedjan och 
svärdet ut ur sågspåret med våld, eftersom det troligtvis kommer att 
bryta kedjan, som då kan slungas tillbaka och kan träff a operatören. 
Denna situation uppstår normalt på grund av att träet är felaktigt 
fastsatt vilket tvingar sågspåret att stänga under kompression och 
därigenom klämma fast sågbladet. Om svärdet och kedjan inte 
släpps när stödet justeras, måste man använda träkilar eller en 
hävstång för att öppna sågspåret och ta loss sågen. Försök aldrig 
att starta grensågen när svärdet redan beÞ nner sig i ett sågspår eller 
en skåra.

Glida/hoppa
När grensågen inte kan gräva sig in i ett sågspår föreligger risk att 
svärdet börjar att glida och hoppa på stockens eller grenens yta 
på ett farligt sätt. Detta kan innebära att kontrollen över grensågen 
förloras. För att förhindra eller minska risken att svärdet glider eller 
hoppar måste man alltid använda sågen med båda händerna för 
att vara säker på att sågkedjan skapar ett spår för sågning. Såga 
aldrig små, ß exibla grenar eller buskverk med din grensåg. Deras 
storlek och ß exibilitet kan lätt få sågen att studsa mot dig eller få 
tillräckligt med kraft för att orsaka ett bakslag. Det bästa verktyget 
för den typen av arbete är en handsåg, sekatör, yxa eller andra 
handverktyg.

Personlig skyddsutrustning (se sida 16)
Använd alltid hjälm när du använder maskinen. En hjälm, utrustad 
med gallervisir, kan bidra till att minska risken för skador på ansikte 
och huvud om bakslag uppstår. Bär hörselskydd. Buller kan leda till 
att du förlorar hörseln.

Personlig skyddsutrustning av god kvalitet, som används av 
proff sen, hjälper till att minska risken för att operatören ska drabbas 
av personskador. Följande delar bör användas när du använder 
maskinen:

Skyddshjälm
bör uppfylla kraven i EN 397 och vara CE-märkt

Hörselskydd
bör uppfylla kraven i EN 352-1 och vara CE-märkta

Ögon- och ansiktsskydd
bör vara CE-märkta och uppfylla kraven i EN 166 (för 
skyddsglasögon) eller EN 1731 (för gallervisir)

Handskar
bör uppfylla kraven i EN 381-7 och vara CE-märkta

Benskydd (benskydd)
bör uppfylla kraven i EN 381-5 och vara CE-märkta och ge komplett 
skydd

Kedjesåg skyddskängor
bör uppfylla kraven i EN ISO 20345:2004 och vara märkta med en 
bild som visar en kedjesåg för att bevisa överensstämmelse med 
EN 381-3. (Tillfälliga användare kan använda skyddskängor med 
stålhätta och skyddsdamasker som uppfyller kraven i EN 381-9 om 
marken är jämn och det endast Þ nns en liten risk att man snubblar 
eller fastnar i undervegetationen)

Skyddsjacka med sågskydd för att skydda överkroppen 
bör uppfylla kraven i EN 381-11 och vara CE-märkt

Säkerhetsanordningar

 VARNING! Konsekvenser av felaktigt underhåll, 
avlägsnande eller modiÞ ering av säkerhetsfunktioner såsom 
barkstöd, kedjefångare, svärd, sågkedja med lågt bakslag kan 
medföra att säkerhetsfunktionerna inte fungerar korrekt, vilket 
ökar risken för allvarliga personskador.

Sågkedja med lågt bakslag
En sågkedja med lågt bakslag bidrar till att minska sannolikheten 
för bakslag. Hyvlingständerna (djupmått) framför varje sågtand kan 
minimera kraften på en bakslagsreaktion genom att förhindra att 
sågtänderna grävs in för djupt. Använd endast kombinationer mellan 
svärd och kedja som rekommenderas av tillverkaren. När sågkedjor 
slipas, förlorar de en aning av sin förmåga till låga bakslag och extra 
försiktighet krävs. För din egen säkerhet, byt ut sågkedjor när deras 
prestanda avtar.

Svärd
I allmänhet har svärd med spetsar med liten radie mindre potential 
för bakslag. Du bör använda ett svärd och en matchande kedja, som 
precis är tillräckligt lång för jobbet. Längre svärd ökar risken för att 
man tappar kontrollen när man sågar. Kontrollera kedjespänningen 
regelbundet. När man sågar mindre grenar (mindre än svärdets fulla 
längd) är risken större att kedjan kastas av om spänningen inte är 
korrekt.

INSTRUKTION FÖR KORREKT KVISTNINGS- OCH 
KORSKAPNING

Förstå krafterna i träet
När du förstår de tryck och spänningar i olika riktningar inne i träet 
kan du minska �knipandet� eller åtminstone vara beredd på det när 
du sågar. Spänning i träet betyder att Þ brerna dras isär och om du 
sågar i detta område, kommer �sågspåren� att tendera att öppna när 
sågen går igenom. Om en stock ligger på en sågbock och änden 
sticker ut utan stöd, skapas spänning på den övre ytan på grund 
av vikten av den överhängande stocken som sträcker Þ brerna. På 
samma sätt kommer stockens undersida att tryckas ihop då Þ brerna 
pressas samman. Om ett sågspår görs i detta område, kommer 
det att ha en tendens att stängas när man sågar. Resultatet blir att 
sågbladet kläms.

Beskärning (se bilder)

 VARNING! Om grenarna som ska beskäras beÞ nner sig utanför 
grensågens räckvidd, ge en professionell trädvårdare uppdraget att 
utföra beskärningen. Annars Þ nns en allvarlig risk för personskador.
Beskärning kallas det när man skär av grenar på ett levande träd.

� Arbeta långsamt och håll fast maskinen ordentligt med båda 
händerna på handtaget. Försäkra dig om att du står stabilt och att 
du fördelar vikten jämnt på båda benen.

� Stå inte på en stege när du beskär träd eftersom detta innebär 
en extrem fara. Låt vid behov en professionell trädvårdare utföra 
beskärningen.

� Under användningen får den högra handen som håller fast 
drivenheten inte lyftas upp över brösthöjd. Om drivenheten hålls 
högre är det väldigt svårt att hantera rekyler. Vid beskärning av 
träd är det viktigt att inte sätta an det sista snittet mot huvudgrenen 
eller i närheten av stammen förrän den utskjutande delen av 
grenen redan har kapats av, för att minska dess vikt. På så sätt 
minskas risken för att barken på huvudgrenen splittras upp.

� Skär vid det första snittet in i grenen till en tredjedel underifrån.
� Det andra snittet bör göras uppifrån för att såga av grenen.

Sätt sedan an det sista snittet vid huvudgrenen och kapa rakt så 
att barken kan växa igen och såret kan slutas.

Dragkrok
Använd dragkroken för att gripa tag i avkapade grenar och dra ut 
dem ur kronan. 

Kapa ett träd
Kvistning innebär att man tar bort grenarna från ett fallet träd. Vid 
kvistning lämnar man kvar de större nedre kvistarna för att stödja 
stocken från marken. Ta bort de små kvistarna med ett snitt. Grenar 
med spänning bör sågas från botten och upp för att undvika att 
kedjesågen fastnar.

Såga i spänt trä
Spänt trä är en stock, en gren, en stam med rötter stubbe eller 
en gren som böjs under spänning av annat trä, så att det slungas 
tillbaka om träet som håller det sågas av eller tas bort.

VARNING! Spända träd är farliga och kan slå operatören, vilket 
kan leda till att operatören tappar kontrollen över grensågen. 
Detta kan i sin tur leda till allvarliga eller dödliga personskador 
för operatören. Detta bör göras av utbildade användare.

ÖVRIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Vissa regioner har regler som begränsar användningen av 
maskinen. Kontakta din lokala myndighet för konsultation.

Låt aldrig barn eller personer som inte känner till anvisningarna 
använda maskinen. Lokala regler kan begränsa operatörens ålder.

Förvissa dig före varje användning om att alla manöverelement och 
säkerhetsanordningar fungerar korrekt. Använd inte maskinen om 
�från�-omkopplaren inte stannar motorn.

Använd inte löst sittande kläder, korta byxor eller någon form av 
smycken.

Sätt upp hår som är längre än till axlarna så att det inte trasslas in i 
rörliga delar. 

Se upp för kastade, ß ygande eller fallande föremål. Håll alla 
närvarande personer, barn och djur minst 15 meter bort från 
arbetsområdet.

Får ej användas vid dålig belysning. Operatören måste ha en tydlig 
bild av arbetsområdet för att identiÞ era potentiella faror.

Användning av hörselskydd minskar förmågan att höra varningar 
(skrik eller larm). Operatören måste vara extra uppmärksam på vad 
som händer på arbetsområdet.

Att använda liknande verktyg i närheten ökar både risken för 
hörselskador och möjligheten att andra personer kommer in i ditt 
arbetsområde.

Se till att du alltid har ordentligt fotfäste och håller balansen. Sträck 
dig aldrig för långt.

Om du sträcker dig för mycket kan du tappa balansen och öka 
risken för bakslag.

Håll alla delar av din kropp borta från rörliga delar.

Kontrollera grensågen före varje användning. Kontrollera att alla 
manöverelement fungerar korrekt. Kontrollera om det Þ nns lösa 
fästen, se till att alla skydd och handtag är ordentligt och säkert 
fastsatta. Byt ut alla skadade delar före användning.

Maskinen får inte förändras på något sätt och inte användas för att 
driva tillbehör som inte har godkänts av tillverkaren.

VARNING! Om maskinen tappas, utsätts för en kraftig stöt 
eller börjar vibrera onormalt, måste den stannas omedelbart, 
orsaken till vibrationen identiÞ eras eller maskinen kontrolleras 
med avseende på skador. Alla skador bör repareras 
fackmässigt eller bytas ut av en MILWAUKEE-servicestation.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för 
återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda 
inte batterier från andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska 
tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska 
tvätta genast av med vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i 
minst 10 minuter och kontakta genast läkare.

RISKREDUCERING

Det har rapporterats att vibrationer från handhållna verktyg kan 
bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds fenomen hos vissa 
personer. Symtomer kan bland annat vara stickningar, känslolöshet 
och bleknande Þ ngrar, vanligtvis när det är kallt. Ärftliga faktorer, 
exponering för kyla och fukt, kost, rökning och arbetssätt anses alla 
bidra till utvecklingen av dessa symtomer. Det Þ nns åtgärder som 
kan vidtas av operatören för att eventuellt minska eff ekterna av 
vibrationer:

Håll kroppen varm när det är kallt. Använd handskar när du 
använder enheten för att hålla händerna och handlederna varma.

Gör övningar efter varje del av användningen för att förbättra 
blodcirkulationen.

Ta regelbundna arbetspauser. Begränsa antalet belastningar per 
dag.

Skyddshandskar från professionella återförsäljare av motorsågar är 
speciellt utformade för användning av kedjesåg. De ger skydd, bra 
grepp och minskar dessutom eff ekten av vibrationer i handtagen. 
Dessa handskar bör uppfylla kraven i EN 381-7 och måste vara 
CE-märkta.

Om du känner av några symtomer på detta tillstånd ska du 
omedelbart avbryta användningen och uppsöka din läkare.

 VARNING! Personskador kan orsakas eller förvärras genom 
långvarig användning av ett verktyg. Se till att du tar regelbundna 
pauser om du använder ett verktyg en längre tid.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen och låt den svalna före transport eller förvaring. Ta 
bort batteripaketet från produkten.

Ta bort allt främmande material från produkten. Förvara den svalt 
och välventilerat på en plats där barn inte kan komma åt den. För 
extra säkerhet ska batteriet förvaras åtskilt från produkten. Förvara 
på avstånd från frätande medel, t.ex. trädgårdskemikalier och 
vägsalt. Förvara den inte utomhus.

Montera svärdskyddet innan tilbehör lagras och under transport.

Vid transport ska maskinen säkras mot rörelser eller fallande för att 
förhindra personskador eller att maskinen skadas.

KVARSTÅENDE RISKER

Även vid föreskriftsenlig användning kan inte alla restrisker 
uteslutas. Vid användning kan följande faror, på vilka användaren 
måste vara särskilt uppmärksam:

� Personskador om sågbladet vidrörs. Att röra vid sågbladet kan 
leda till allvarliga personskador. Håll sågbladet bort ifrån dig och 
andra personer. Täck över sågbladet med kedjeskyddet när du 
inte använder maskinen.

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa 
arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar och 
stabila skor.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den batteridrivna grensågen är endast avsedd för användning 
utomhus.

Grensågen är inte lämplig för att fälla träd!

Av säkerhetsskäl ska grensågen under användningen alltid hållas 
fast med båda händerna.

Grensågen är avsedd för kapning av kvistar, stammar, stockar 
och balkar med en diameter som bestäms av styrskenans 
kapningslängd. Grensågen är endast avsedd för att kapa 
trämaterial.

Grensågen får inte användas för ändamål som inte omfattas av de 
angivna användningsvillkoren. Den får inte användas för arbeten 
som utförs av professionella trädvårdare. Kedjesågen får inte 
användas av barn eller personer som inte bär en lämplig personlig 
skyddsutrustning eller lämplig klädsel.

VARNING! Vid användning av grensågen måste 
säkerhetsreglerna följas. För din egen och andra närvarande 
personers säkerhet måste du läsa och förstå dessa 
instruktioner innan du använder grensågen. Du bör delta i 
en professionellt organiserad säkerhetskurs för användning, 
förebyggande åtgärder, första hjälpen och underhåll av 
grensågar. Spara dessa anvisningar för framtida bruk.

VARNING! Grensågar är potentiellt farliga verktyg. Olyckor i 
samband med användning av grensågar resulterar ofta i förlust 
av extremiteter eller dödsfall. Det är inte bara grensågen som 
är farlig. Fallande grenar och träd samt rullande stockar kan 
alla orsaka dödsfall. Andra faror utgörs av sjukt eller ruttnande 
virke. Du bör bedöma din förmåga att slutföra uppgiften på ett 
säkert sätt. Om du är osäker bör du lämna över jobbet till en 
professionell trädkirurg.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.
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ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier
Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara 
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier
Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket 
hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt 
stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, 
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frånkopplas 
automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren och 
tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. I 
detta fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge tills 
batteriet har svalnat. När laddningsindikeringen har slocknat kan du 
fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier
För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av 
farligt gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande 
lokala, nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan 
att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport av 
farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga 
föreskrifter och bestämmelser får förbereda och genomföra 
transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är 
skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

SKÖTSEL

Tillsätta kedjeolja (se bilder)
VARNING! Arbeta aldrig utan kedjesmörjmedel. Om sågkedjan löper 
utan smörjmedel kan svärdet och sågkedjan skadas. Det är mycket 
viktigt att man regelbundet kontrollerar oljenivån i oljemätaren innan 
man börjar använda grensågen.

Se till att tanken är mer än ¼ full för att säkerställa att det Þ nns 
tillräckligt med olja för arbetet.

Observera: Det rekommenderas att använda en vegetabilisk 
sågkedjeolja vid kvistning av träd. Mineralolja kan skada träd. 
Använd aldrig spillolja, motorolja eller mycket tjock olja. Dessa kan 
skada grensågen.

Rengör ytan kring tanklocket för att undvika föroreningar.

Inställning av kedjespänningen (se bilder)

 VARNING! Sågkedjan är vass. Använd alltid skyddshandskar 
när du utför underhåll på kedjan.

Kedjespänningen är korrekt när avståndet mellan kedjans tänder 
och svärdet är ca 3 mm. Dra kedjan mitt på undersidan av svärdet 
nedåt (bort från svärdet) och mät avståndet mellan svärdet och 
kedjans tänder.

Dra åt svärdsmuttrarna genom att skruva dem medurs.

Observera: Kedjan får inte överspännas � för mycket spänning 
kommer att orsaka överdrivet slitage och kommer att reducera 
kedjans livslängd och kan skada svärdet. Nya kedjor kan sträckas 
och lossna under första användningen. Ta bort batteripacket och 
kontrollera kedjespänningen ofta under de första två timmarna av 
användningen. Kedjans temperatur ökar under normal drift vilket 
leder till att kedjan sträcks. Kontrollera kedjespänningen ofta och 
justera efter behov. En kedja som spänns medan den är varm kan 
vara för tät när den svalnar. Se till att kedjespänningen är korrekt 
inställd i enligt med vad som anges i dessa anvisningar.

Kedja och skena
Efter några timmars användning, ta loss drivningsskyddet, 
styrskena och kedja och gör rent med en mjuk borste. Säkerställ 
att smörjöppningen på skenan inte är smutsig. När kedjan byts 
rekommenderas att kedjeskenan fälls upp underifrån.

Underhållsplan
De arbeten som anges i listan måste utföras åtminstone varje dag!

Smörjning av svärd Före varje användning

Kedjespänning Före varje användning, och ofta

Kedjans skärpa Före varje användning, visuell kontroll

Skadade delar Före varje användning, visuell kontroll

Lösa fästen Före varje användning, Kontroll och 
rengöring

Svärd Efter varje användning, Kontroll och 
rengöring

Hela sågen Efter vardera 5 drifttimmar ska 
följande punkter kontrolleras

 TILLBEHÖR

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos 
Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange 
maskintypen och numret på sex siff ror som står på eff ektskylten. 

Reservdelar (svärd och kedja)
Kedja 4932471329
Svärdskyddr 4932480170

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Bär skyddshandskar!

Bär alltid skyddskläder och stabila skor.

Använd skyddshjälm.
Använd hörselskydd.
Bär skyddsglasögon.

Håll alltid i sågen med båda händerna när den 
används.

Bär skydd för överkroppen.

Bär benskydd.

 
Personer som Þ nns i närheten ska under 
användningen hålla ett minsta avstånd på 15 m.

Håll alltid maskinen minst 15 m från elledningar.

 
Rör helst inte vid skenans spets.

 

FARA Se upp Rekyl.

Behållare för kedjeolja.

 
Kedjans löpriktning.

 
Ställa in kedjespänning.

Använd inte vid regn och låt inte ligga ute vid regn.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) får inte slängas tillsammans med de vanliga 
hushållssoporna. Förbrukade batterier eller WEEE 
ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer 
och ljuskällor ur produkterna innan de 
avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan 
återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade 
batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom 
återanvändning och återvinning av dina förbrukade 
batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) 
och WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara 
material som kan skada miljön och din hälsa om de 
inte avfallshanteras på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

n
0

Tomgångsvarvtal, obelastad

V Spänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

SUOMISUOMI

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi

Tuotantonumero

Paristojen jännite

Joutokäyntikierrosluku, alhainen kierrosluku

Joutokäyntikierrosluku, keskimääräinen kierrosluku

Joutokäyntikierrosluku, korkea kierrosluku

Kuormittamaton ketjunopeus

Terälevyn pituus 

Hyötyleikkauspituus

Ketjuöljyn säiliön tilavuus

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Paino ilman vaihtoakun kera

Akun paino (M18B2 ... M18HB12)

Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana

Suositellut akkutyypit

Suositellut latauslaitteet

Melunpäästötiedot: Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
 Melutaso / Epävarmuus K lman jatkovartta M18 FOPH-EXA
 Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K lman jatkovartta M18 FOPH-EXA
 Melutaso / Epävarmuus K atkovarren M18 FOPH-EXA kanssa
 Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K atkovarren M18 FOPH-EXA kanssa
Käytä kuulosuojaimia!

Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan 
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 Sahakahva
 Etukahva
 Takakahva
 Kahvan jatke

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun 
mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

 AKKU-KARSINTASAHOJEN TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

Pidä kaikki vartalon osat loitolla teräketjusta, kun karsintasaha 
on käynnissä. Varmista ennen karsintasahan käynnistystä, 
että teräketju ei kosketa mitään. Hetkellinen varomattomuus 
karsintasahaa käytettäessä voi johtaa vaatteiden tai vartalon 
sotkeutumiseen moottorisahan kanssa.

Pidä karsintasahaa aina oikealla kädellä takakahvasta ja 
vasemmalla kädellä etukahvasta. Älä koskaan vaihda käsien 
paikkaa karsintasahaa pitäessäsi, se lisää henkilövahinkojen 
vaaraa.

Pidä karsintasahasta kiinni vain eristetyistä tartuntapinnoista, 
koska teräketju saattaa osua piilotettuihin johtoihin. Teräketjujen 
kontakti jännitteiseen johtoon voi tehdä karsintasahan esillä olevista 
metalliosista jännitteisiä ja käyttäjä voi saada sähköiskun.

Käytä silmiensuojainta. On myös suositeltavaa käyttää 
suojavälineitä korville, päälle, käsille, jaloille ja jalkaterille. 
Asianmukaiset suojavarusteet vähentävät lentävistä roskista tai 
teräketjun tahattomasta kosketuksesta aiheutuvia henkilövahinkoja.

Älä käytä karsintasahaa puussa, tikkailla, katolla tai millään 
epävakaalla tuella. Tällainen karsintasahan käyttö voi johtaa 
vakaviin henkilövahinkoihin.

Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja käytä 
karsintasahaa vain, kun seisot kiinteällä, turvallisella ja 
tasaisella alustalla. Liukkaat tai epävakaat pinnat voivat aiheuttaa 
tasapainon tai karsintasahan hallinnan menetyksen.

Tekniset erittelyt sekä lisälaitteiden käyttölupa eri käyttöyksikköihin liitettynä löytyvät käytetyn lisälaitteen käyttöohjeesta.

 VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 
mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri 
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko 
työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi 
laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden 
ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

Varo takaisinponnahdusta jännitteistä oksaa sahatessa. Kun 
puukuitujen jännitys vapautuu, ponnahtava oksa voi iskeä käyttäjään 
ja/tai aiheuttaa karsintasahan hallinnan menetyksen.

Käytä äärimmäistä varovaisuutta sahatessasi pensaikkoa ja 
taimia. Ohut materiaali voi tarttua teräketjuun ja paiskautua sinua 
kohti tai vetää sinut pois tasapainosta.

Kanna karsintasahaa etukahvasta sen ollessa kytkettynä pois 
päältä ja poispäin vartalosta. Kiinnitä aina terälevysuoja, kun 
kuljetat tai säilytät karsintasahaa. Karsintasahan asianmukainen 
käsittely vähentää todennäköisyyttä koskettaa epähuomiossa 
liikkuvaan teräketjuun.

Noudata voiteluun ja lisävarusteiden vaihtoon liittyviä 
ohjeita. Väärin kiristetty tai voideltu ketju voi joko katketa tai lisätä 
takapotkun mahdollisuutta.

Pidä kahvat kuivina, puhtaina ja vapaina öljystä ja rasvasta. 
Rasvaiset, öljyiset kahvat ovat liukkaita ja aiheuttavat hallinnan 
menetyksen.

Sahaa vain puuta. Älä käytä karsintasahaa 
tarkoituksenvastaisesti. Esimerkiksi: älä käytä karsintasahaa 
metallin, muovin, muurauksen tai muiden kuin puisten 
rakennusmateriaalien sahaamiseen. Karsintasahan käyttö 
muuhun kuin tarkoituksenmukaiseen käyttöön voi johtaa 
vaaratilanteisiin. 

Tämä saha ei sovellu puiden kaatamiseen. Puita kaadettaessa 
käyttäjä tai lähellä oleskelevat henkilöt saattavat kärsiä vakavia 
vammoja.

Noudata kaikkia ohjeita irrottaessasi jumiutunutta 
materiaalia, säilyttäessäsi tai huoltaessasi karsintasahaa. 
Varmista, että se on kytketty pois päältä ja akkupaketti on 
poistettu. Karsintasahan odottamaton toiminta jumiutunutta 
materiaalia irrotettaessa tai huollettaessa voi aiheuttaa vakavia 
henkilövahinkoja.

Takapotkun syyt ja sen estäminen:
Takapotku voi ilmetä, kun terälevyn nokka tai kärki osuu esineeseen 
tai kun puu taittuu ja puristaa teräketjun sahausviiltoon.

Kärkikosketus voi joissain tapauksissa aiheuttaa äkillisen käänteisen 
reaktion potkaisten terälevyn ylös ja takaisin käyttäjää kohti.

Teräketjun puristuminen terälevyn yläosan myötäisesti voi työntää 
terälevyn nopeasti taakse käyttäjää kohti.

Kumpikin näistä reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan 
menetyksen, mikä voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin. Älä luota 
liikaa sahasi turvalaitteisiin.

Karsintasahan käyttäjänä sinun tulee tehdä useita toimenpiteitä 
estääksesi sahaustöiden yhteydessä mahdollisia onnettomuuksia tai 
loukkaantumisia.

Takapotku on seurausta työkalun väärinkäytöstä ja/tai virheellisistä 
käyttötavoista tai olosuhteista ja se voidaan välttää tekemällä 
asianmukaisia varotoimenpiteitä alla kuvatun mukaisesti:

Pidä karsintasahan käsikahvoista tiukasti kiinni niin, että 
peukalo ja sormet ympäröivät kahvoja ja molemmat kädet 
pitävät kiinni sahasta ja vartalosi ja käsivarsiesi asento 
mahdollistaa takapotkun voiman vastustamisen. Käyttäjä 
voi hallita takapotkun voimaa, jos huolehditaan asianmukaisista 
varotoimista. Älä päästä irti karsintasahasta.

Älä kurota liian kauas. Tämä estää tahattoman kärkikosketuksen ja 
mahdollistaa karsintasahan paremman hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.

Käytä vain valmistajan määrittämiä varalevyjä ja -ketjuja. Väärät 
vaihtoterälevyt ja -ketjut voivat aiheuttaa ketjun katkeamisen ja/tai 
takapotkun.

Noudata teräketjun valmistajan teroitus- ja huolto-ohjeita. 
Syvyydensäätimen korkeuden laskeminen voi lisätä takapotkua.

Kansalliset määräykset saattavat rajoittaa karsintasahan 
käyttöä. Perehdy paikallisiin määräyksiin.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Varmista, että kaikki suojukset on kiinnitetty asianmukaisesti ja että 
ne ovat hyvässä kunnossa.

Karsintasahan käyttäjän tulee olla terve. Karsintasaha on painava, 
joten käyttäjän on oltava fyysisesti kunnossa.

Käyttäjän on oltava valpas, hänellä on oltava hyvä näkö, liikkuvuus, 
tasapaino ja manuaalinen näppäryys. Jos et ole varma, älä käytä 
karsintasahaa.

Älä aloita karsintasahan käyttöä ennen kuin käytössä on selkeä 
työalue ja jalkasi ovat tukevassa asennossa. Varo voitelusumun 
päästöjä ja sahapölyä. Käytä tarvittaessa naamaria tai 
hengityssuojainta.

Älä sahaa köynnöksiä ja/tai pientä aluskasvillisuutta (alle 75 mm:n 
halkaisija).

Pidä karsintasahasta aina kiinni molemmilla käsillä käytön aikana. 
Huolehdi tiukasta otteesta, jolloin peukalot ja sormet ympäröivät 
karsintasahan käsikahvoja. Oikean käden on oltava takakahvalla ja 
vasemman käden etukahvalla.

Varmista ennen karsintasahan käynnistämistä, että teräketju ei ole 
kosketuksissa mihinkään esineeseen.

Älä muuta karsintasahaa millään tavalla tai käytä sitä sellaisten 
lisävarusteiden tai laitteiden kanssa, joita valmistaja ei suosittele 
karsintasahallesi.

Käyttäjän tulisi huolehtia, että lähettyvillä on ensiapupakkaus, 
joka sisältää suuria sidemateriaaleja, ja keino herättää huomiota 
(esim. pilli). Suurempi ja kattavampi pakkaus on hyvä pitää myös 
kohtuullisen lähellä.

Väärin jännitetty ketju voi pudota terälevyltä ja aiheuttaa vakavia 
vammoja tai kuoleman. Ketjun pituus riippuu lämpötilasta. Tarkista 
kireys säännöllisesti.

Sinun kannattaa totutella uuteen karsintasahaan sahaamalla 
yksinkertaisia sahausviiltoja tukevasti tuettuun puuhun. Tee 
näin aina, kun et ole käyttänyt karsintasahaa vähään aikaan. 
Vähentääksesi liikkuviin osiin liittyvien vammojen riskiä pysäytä aina 
moottori, käytä ketjujarrua, poista akkupaketti ja varmista, että kaikki 
liikkuvat osat ovat pysähtyneet ennen kuin teet jotain seuraavista:

� puhdistus tai tukkeutumisen estäminen
� kone jätetään ilman valvontaa
� lisälaitteiden asennus tai purku
� tarkistus, huoltotyöt tai laitteella työskentely

Älä sahaa vartalosi ollessa samassa linjassa terälevyn ja ketjun 
kanssa. Jos takapotkua ilmenee, tämä auttaa estämään ketjun 
joutumista kosketuksiin pääsi tai vartalosi kanssa.

Älä tee edestakaista liikettä sahatessa, anna ketjun tehdä työnsä. 
Pidä ketju terävänä äläkä yritä puskea ketjua sahausviillon läpi.

Älä altista sahaa paineelle sahauksen lopussa. Valmistaudu 
vastaanottamaan sahan paino, kun se irtautuu puusta. Tämän 
laiminlyönti voi johtaa mahdollisesti vakaviin henkilövahinkoihin.

Älä pysäytä sahaa kesken sahauksen.

Pidä saha käynnissä, kunnes se on poistettu sahausviillosta. 
Käynnistyskytkintä ei saa käsinohjaussahauksessa lukita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi 
siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, 
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

Älä koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja säilytä ne vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

 Akku-karsintasaha
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Työntö ja veto
Reaktiovoima on aina vastakkainen ketjun liikkumissuuntaan 
nähden. Siksi käyttäjän on oltava valmis hallitsemaan laitteen 
taipumusta vetäytyä pois (liike eteenpäin), kun sahataan levyn 
alareunalla ja työntää taakse (käyttäjää kohti), kun sahataan 
yläreunan myötäisesti.

Reaktio

Reaktio

Käyntisuunta Käyntisuunta

Saha jumiutunut sahausviiltoon
Pysäytä karsintasaha ja varmista se. Älä yritä pakottaa ketjua 
ja levyä ulos sahausviillosta, koska se voi rikkoa ketjun, joka voi 
heilahtaa takaisin ja osua käyttäjään. Näin tapahtuu yleensä, jos 
puu on tuettu väärin, mikä pakottaa sahausviillon sulkeutumaan 
puristuksen alaisena ja puristaa terälevyä. Jos tuen säätäminen ei 
vapauta terälevyä ja ketjua, käytä puukiiloja tai vipua sahausviillon 
avaamiseen ja sahan vapauttamiseen. Älä koskaan käynnistä 
karsintasahaa, kun terälevy on jo leikkausurassa tai sahausviillossa.

Liukuminen/ponnahtelu
Jos karsintasaha ei uppoa sahattavaan materiaaliin, terälevy voi 
alkaa hyppiä tai liukua vaarallisesti puunrungon tai oksan pinnalla, 
mikä voi johtaa karsintasahan hallinnan menetykseen. Käytä sahaa 
aina kummallakin kädellä estääksesi tai vähentääksesi liukumista 
ja ponnahtelua, jotta teräketju voi muodostaa uran sahaukselle. 
Älä koskaan sahaa pieniä, joustavia oksia tai pensaikkoja 
karsintasahallasi. Niiden koko ja joustavuus voivat saada sahan 
ponnahtamaan sinua kohti tai muodostaa riittävästi voimaa 
aiheuttaakseen takapotkun. Paras työkalu tällaiseen työhön on 
käsisaha, oksasakset, kirves tai muu käsityökalu.

Henkilökohtaiset suojavarusteet (katso sivu 16)
Käytä kypärää aina kun laitetta käytetään. Verkkovisiirillä 
varustettu kypärä voi auttaa vähentämään kasvojen ja pään 
loukkaantumisvaaraa takapotkun ilmetessä. Käytä korvasuojia. 
Melulle altistuminen voi heikentää kuuloa.

Hyvälaatuiset henkilökohtaiset suojavarusteet auttavat vähentämään 
loukkaantumisriskiä. Laitetta käytettäessä tulisi käyttää seuraavia:

Suojakypärä
tulee vastata standardia EN 397 ja olla CE-merkitty

Kuulonsuojaus
tulee vastata standardia EN 352-1 ja olla CE-merkitty

Silmien- ja kasvonsuojain
tulee olla CE-merkitty ja vastata standardia EN 166 (turvalasit) tai 
EN 1731 (verkkovisiirit)

Käsineet
tulee vastata standardia EN381-7 ja olla CE-merkitty

Jalkasuojukset
tulee vastata standardia EN 381-5, olla CE-merkitty ja tarjota kattava 
suoja

Moottorisahaturvasaappaat
tulee vastata standardia EN ISO 20345:2004 ja olla merkitty kilvellä, 
jossa on moottorisaha osoittamaan yhteensopivuutta standardin EN 
381-3 kanssa. (Satunnaiset käyttäjät voivat käyttää teräskärkisiä 
turvasaappaita, joissa on suojasäärystimet, jotka vastaavat 
standardia EN 381-9, jos maa on tasainen ja aluskasvustoon 
kompastumisen riski on pieni)

Moottorisahatakit ylävartalon suojaksi 
tulee vastata standardia EN 381-11 ja olla CE-merkitty

Turvalaitteet

 VAROITUS! Asiattoman huollon, turvalaitteiden, kuten 
ketjusiepon, terälevyn, vähäisen takapotkun teräketjun irrotus 
tai muuttaminen voi aiheuttaa turvallisuusominaisuuksien 

toimintahäiriöitä, mikä lisää vakavien vammojen 
mahdollisuutta.

Teräketju, jossa vähäinen takapotku
Teräketju, jossa vähäinen takapotku, auttaa vähentämään 
takapotkun mahdollisuutta. Jokaisen leikkurin edessä olevat 
syvyydensäätimet voivat minimoida takapotkureaktion voimaa 
estämällä leikkureita tunkeutumasta liian syvälle. Käytä vain 
valmistajan suosittelemia varaterälevyjä ja ketjuyhdistelmiä. Kun 
teräketjuja teroitetaan, ne menettävät osan takapotkua vähentävistä 
ominaisuuksista ja erityinen varovaisuus on tarpeen. Vaihda 
teräketjut uusiin oman turvallisuutesi vuoksi, kun sahausteho laskee.

Terälevy
Yleensä pienisäteisillä terälevyillä on hieman vähemmän potentiaalia 
takapotkulle. Terälevyä ja sopivaa ketjua tulisi käyttää vain työn 
keston ajan. Pidemmät levyt lisäävät hallinnan menetyksen riskiä 
sahatessa. Tarkista ketjun kireys säännöllisesti. Pienempiä oksia 
leikattaessa (alle terälevyn täyden pituuden mittaisia) ketju putoaa 
paikoiltaan todennäköisemmin, jos kireys ei ole oikea.

OHJEET OIKEAA KARSINTA- JA POIKKILEIKKAUSTEKNIIKKAA 
VARTEN

Puun sisäisten voimien ymmärtäminen
Kun ymmärrät puun suuntaiset paineet ja jännitykset, voit vähentää 
�puristuksia� tai ainakin valmistautua niihin sahatessasi. Jännite 
puussa tarkoittaa, että kuituja vedetään erilleen ja jos sahaat tätä 
aluetta, sahauslovi aukeaa sahan kulkiessa läpi. Jos puunrunkoa 
tuetaan sahapukilla ja pää roikkuu sahapukin ulkopuolella ilman 
tukea, yläpintaan muodostuu jännite, koska ylitse roikkuva puun osa 
venyttää kuituja. Vastaavasti puunrungon alapuoli puristuu ja kuituja 
puristetaan yhteen. Jos sahaus tehdään tällä alueella, lovi pyrkii 
sulkeutumaan sahauksen aikana. Tämä puristaisi terää.

Katkaisu (katso kuvat)
VAROITUS! Jos poisleikattavat oksat ovat poissa karsintasahan 
ulottuvilta, anna niiden leikkaaminen ammattitaitoisen puutarhurin tai 
metsurin tehtäväksi. Muussa tapauksessa uhkaa vakava tapaturman 
vaara.

Leikkuulla tarkoitetaan elävän puun oksien katkaisemista.

� Työskentele hitaasti ja pitele laitetta molemmin käsin tiukasti 
kahvasta. Varmista, että asentosi on tukeva ja painosi jakautuu 
tasaisesti molemmille jaloille.

� Älä nouse leikkuuta varten tikapuille, koska tästä uhkaa vakavia 
vaaroja. Tarvittaessa anna leikkuu ammattitaitoisen puutarhurin 
tehtäväksi.

� Käytön aikana oikea käsi, joka pitelee käyttöyksikköä, ei saa 
nousta rinnankorkeuden yläpuolelle. Jos käyttöyksikköä pidellään 
korkeammalla, niin takapotkujen hallinta on erittäin vaikeaa. Puita 
leikattaessa on tärkeää tehdä viimeinen leikkaus pääoksaan tai 
rungon lähelle vasta sitten, kun oksan kauas ulottuva osa on jo 
leikattu pois, jotta oksan paino vähenee. Täten voidaan välttää 
kaarnan lohkeileminen pääoksasta.

� Ensimmäisellä leikkauksella leikkaa oksa alapuolelta 
kolmanneksen verran läpi.

� Toinen leikkaus tulisi suorittaa yläpuolelta oksan katkaisemiseksi.
Tee sitten viimeinen leikkaus aivan pääoksan lähelle ja huolehdi 
sileästä pinnasta, jotta kaarna voi kasvaa ja sulkea haavan.

Vetokoukku
Käytä vetokoukkua tarttuaksesi poisleikattuihin oksiin ja vetääksesi 
ne pois puun latvasta. 

Puun karsinta
Karsinta on oksien poistamista kaatuneesta puusta. Jätä alemmat 
oksat karsittaessa tukemaan puunrunkoa irti maasta. Poista pienet 
oksat yhdellä sahauksella. Jännitteiset oksat tulee sahata alhaalta 
ylös moottorisahan takertumisen estämiseksi.

Jännitteisen puun sahaaminen
Jännitteinen puu on runko, oksa, juurtunut kanto tai taimi, jonka 
toinen puu on taivuttanut jännitteiseksi niin, että se singahtaa 
takaisin, jos toista puuta sahataan tai se poistetaan.

VAROITUS! Jännitteiset puut ovat vaarallisia ja ne voivat osua 
käyttäjään aiheuttaen karsintasahan hallinnan menetyksen. 
Tämä voi johtaa käyttäjän vakaviin vammoihin tai kuolemaan. 
Koulutettujen käyttäjien tulisi tehdä tämä.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Joillakin alueilla on säännöksiä, jotka rajoittavat laitteen käyttöä. Voit 
kysyä neuvoa paikalliselta viranomaiselta.

Älä koskaan anna lasten tai ohjeita tuntemattomien henkilöiden 
käyttää laitetta. Paikalliset määräykset voivat rajoittaa käyttäjän ikää.

Varmista ennen käyttöä, että kaikki hallintalaitteet ja turvalaitteet 
toimivat oikein. Älä käytä laitetta, jos �off �-kytkin ei pysäytä 
moottoria.

Älä käytä väljiä vaatteita, lyhyitä housuja tai minkäänlaisia koruja.

Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, jotta ne eivät pääse 
tarttumaan liikkuviin osiin. 

Varo heitettyjä, lentäviä tai putoavia esineitä. Pidä kaikki sivulliset, 
lapset ja eläimet vähintään 15 metrin päässä työalueesta.

Älä työskentele huonossa valaistuksessa. Käyttäjä tarvitsee selkeän 
näkymän työalueelle tunnistaakseen mahdolliset vaarat.

Kuulosuojainten käyttö vähentää kykyä kuulla varoituksia (huudot tai 
hälytykset). Käyttäjän on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, mitä 
työalueella tapahtuu.

Samantyyppisten työkalujen käyttö lähellä lisää kuulovammojen 
riskiä ja muiden henkilöiden astumisen mahdollisuutta työalueellesi.

Pysy tukevassa asennossa ja tasapainossa. Älä kurota liian pitkälle.

Liian pitkälle kurottaminen voi johtaa tasapainon menetykseen ja voi 
lisätä takapotkun riskiä.

Pidä kaikki vartalon osat loitolla liikkuvista osista.

Tarkista karsintasaha ennen jokaista käyttökertaa. Tarkista kaikkien 
hallintalaitteiden oikea toiminta. Tarkista, ovatko kiinnikkeet 
löysiä, varmista, että kaikki suojukset ja käsikahvat on kiinnitetty 
asianmukaisesti ja turvallisesti. Vaihda vaurioituneet osat uusiin 
ennen käyttöä.

Älä muuta laitetta millään tavalla tai käytä osia ja lisävarusteita, joita 
valmistaja ei suosittele.

VAROITUS! Jos laite putoaa, altistuu voimakkaille vaikutuksille 
tai alkaa täristä epänormaalisti, pysäytä laite välittömästi ja 
tarkista se vaurioiden varalta tai selvitä tärinän syy. Kaikki 
vauriot tulee korjata asianmukaisesti tai korvata MILWAUKEE-
palvelupisteessä.

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja 
varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).

Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka 
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä 
vedellä ja saippualla. Silmä, johon on joutumut akkuhappoa, on 
huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on 
viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

On havaittu, että kädessä pidettävien työkalujen tärinät voivat 
osaltaan edesauttaa Raynaud�n oireyhtymän puhkeamista 
tietyillä yksilöillä. Oireet voivat olla pistelyä, tunnottomuutta ja 
valkosormisuutta, joita ilmenee yleensä kylmälle altistuttaessa. 
Perinnöllisten tekijöiden, kylmälle ja kostealla altistumisen, 
ruokavalion, tupakoinnin ja työtapojen uskotaan kaikkien vaikuttavan 
näiden oireiden kehittymiseen. Käyttäjä voi mahdollisesti vähentää 
tärinän vaikutuksia seuraavilla toimenpiteillä:

Pidä vartalosi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä käsineitä 
käyttäessäsi yksikköä pitääksesi kädet ja ranteet lämpiminä.

Liiku jokaisen käyttöjakson jälkeen parantaaksesi verenkiertoa.

Pidä usein taukoja. Rajoita päivittäistä altistumista.

Ammattiliikkeissä myydään moottorisahakäyttöön tarkoitettuja 
suojakäsineitä, jotka antavat suojaa, hyvän otteen ja myös 
vähentävät käsikahvan tärinän vaikutusta. Näiden käsineiden tulisi 
vastata standardia EN 381-7 ja olla CE-merkittyjä.

Jos havaitset joitain tämän oireyhtymän oireita, lopeta käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä lääkäriin.

 VAROITUS! Työkalun pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai 
pahentaa vammoja. Jos käytät työkalua pidempiä aikoja, muista 
pitää säännöllisesti taukoja.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen varastointia ja kuljetusta. 
Irrota akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite 
viileään, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset 
eivät pääse siihen käsiksi. Lisätäksesi turvallisuutta varastoi 
akku erilleen tuotteesta. Pidä poissa syövyttäviltä aineilta kuten 
puutarhakemikaaleilta ja jäänsulatussuolalta. Älä säilytä ulkona.

Lisälaitteen kuljetusta ja varastointia varten pane teräkiskon suojus 
paikalleen.

Kiinnitä laite kuljetettaessa siten, että se ei pääse liikkumaan tai 
kaatumaan, jotta vältytä loukkaantumisilta ja vaurioilta.

JÄÄMÄRISKIT

Kaikkia jäämäriskejä ei voida sulkea pois myöskään määräysten 
mukaisen käytön aikana. Käytössä saattaa syntyä seuraavia 
vaaroja, joita käyttäjän tulisi varoa erityisen huolella:

� Sahanterään koskettamisesta uhkaa loukkaantumisvaara. 
Sahanterään koskettaminen voi aiheuttaa pahoja vammoja. Pitele 
sahanterää itsestäsi ja muista ihmisistä poispäin. Peitä sahanterä 
ketjunsuojuksella, kun et käytä laitetta.

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- 
ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, käsineitä ja 
tukevia jalkineita.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Akku-karsintasaha on laadittu käytettäväksi vain ulkona. 

Karsintasaha ei sovi puiden kaatamiseen!

Turvallisuussyistä karsintasahaa täytyy käytön aikana pidellä aina 
molemmin käsin.

Karsintasaha on laadittu oksien, runkojen, klapien ja palkkien 
leikkaamiseksi, joiden läpimitta määräytyy ohjauskiskon 
leikkauspituuden mukaan. Karsintasaha on tarkoitettu vain puun 
leikkaamiseen. 

Karsintasahaa ei saa käyttää tarkoituksiin, jotka eivät kuulu 
annettujen käyttöehtojen piiriin. Sitä ei saa käyttää töihin, joiden 
suorittaminen on annettava ammattitaitoisten puutarhureiden 
tehtäväksi. Karsintasahaa eivät saa käyttää lapset eivätkä 
sellaiset henkilöt, joilla ei ole riittäviä henkilösuojaimia tai sopivaa 
työvaatetusta.

VAROITUS! Turvaohjeita on noudatettava karsintasahaa 
käytettäessä. Nämä ohjeet on luettava ja ymmärrettävä 
täysin ennen karsintasahan käyttöä oman turvallisuutesi 
ja sivullisten turvallisuuden vuoksi. Sinun tulisi osallistua 
turvallisuuskurssille, jossa käsitellään karsintasahan käyttöä, 
ennaltaehkäiseviä toimenpiteitä, ensiapua ja sahojen huoltoa. 
Säilytä nämä ohjeet myöhempää tarvetta varten.

VAROITUS! Karsintasahat ovat mahdollisesti vaarallisia 
työkaluja. Karsintasahan käyttöön liittyvät onnettomuudet 
johtavat usein raajan menetykseen tai kuolemaan. Karsintasaha 
ei ole ainoa vaaran aiheuttaja. Putoavat oksat, kaatuvat 
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puut ja pyörivät puun rungot voivat tappaa. Sairas tai 
lahoava puu aiheuttaa lisävaaraa. Arvioi kykysi suorittaa 
tehtävä turvallisesti. Jos et ole täysin varma, anna tehtävä 
ammattimaisen puukirurgin tehtäväksi.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin 
tarkoitukseen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö
Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa pois 
latauslaitteesta lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus
Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. 
erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen 
tai oikosulun vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, 
latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja 
käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä 
tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on 
jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse 
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

HUOLTO

Ketjun voiteluöljyn lisäys (katso kuvat)
VAROITUS! Älä työskentele koskaan ilman ketjun voiteluainetta. 
Jos teräketju käy ilman voiteluainetta, terälevy ja teräketju voivat 
vahingoittua. On erittäin tärkeää tarkistaa öljyn taso öljymäärän 
mittarista usein ja ennen karsintasahan käyttöä.

Pidä säiliö yli ¼ täynnä, jotta öljyä on varmasti riittävästi työtä varten.

Huomaa: On suositeltavaa käyttää kasvipohjaista ketjuöljyä puita 
karsittaessa. Mineraaliöljy voi vahingoittaa puita. Älä koskaan käytä 
jäteöljyä, autoöljyä tai erittäin paksuja öljyjä. Ne voivat vahingoittaa 
karsintasahaa. 

Puhdista pinta säiliön kannen ympäriltä välttääksesi epäpuhtaudet.

Ketjun kireyden säätö (katso kuvat)

 VAROITUS! Teräketju on terävä. Käytä aina suojakäsineitä 
huoltaessasi ketjua.

Ketjun kireys on oikea, kun ketjun terän ja levyn välinen rako on 
noin 3 mm. Vedä ketjua alaspäin alapuolen keskikohdasta (levystä 
poispäin) ja mittaa levyn ja ketjun terien välinen etäisyys.

Kiristä levyn kiinnitysmuttereita kiertämällä niitä vastapäivään.

Huomaa: Älä kiristä ketjua liikaa - liiallinen kireys voi aiheuttaa 
liiallista kulumista ja vähentää ketjun käyttöikää ja vahingoittaa 
levyä. Uudet ketjut voivat venyä ja löystyä ensimmäisen 
käyttökerran aikana. Poista akkupaketti ja tarkista ketjun kireys 
usein ensimmäisten kahden käyttötunnin aikana. Ketjun lämpötila 
nousee tavallisen käytön aikana, mikä aiheuttaa ketjun venymisen. 
Tarkista ketjun kireys usein ja säädä tarvittaessa. Lämpimänä 
kiristetty ketju saattaa olla liian kireä jäähdyttyään. Varmista, että 
ketjun kireys on säädetty oikein näiden ohjeiden mukaisesti.

Ketju ja kisko
Muutaman käyttötunnin jälkeen ota moottorin kotelo, ohjauskisko 
ja ketju irti ja puhdista ne pehmeällä harjalla. Varmista, ettei kiskon 
voiteluaukko ole likaantunut. Ketjua vaihdettaessa on suositeltavaa 
taittaa ketjukisko alhaalta ylöspäin.

Huoltoaikataulu
Seuraavana luetellut työt tulee suorittaa vähintään päivittäin.

Levyn voitelu Ennen jokaista käyttökertaa

Ketjun kireys Ennen jokaista käyttökertaa, ja usein

Ketjun terävyys Ennen jokaista käyttökertaa, 
silmämääräinen tarkistus

Vaurioituneille osille Ennen jokaista käyttökertaa, 
silmämääräinen tarkistus

Löysille kiinnikkeille Ennen jokaista käyttökertaa, Tarkistus 
ja puhdistus

Terälevy Jokaisen käyttökerran jälkeen, 
Tarkistus ja puhdistus

Koko saha Aina 5 käyttötunnin jälkeen tulee 
tarkastaa seuraavat kohdat

 LISÄLAITTEET

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa 
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme 
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen 
konetyypin ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun 
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

Varaosat (terälevy ja ketju)
Ketju 4932471329
Terälevy 4932480170

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Käytä kypärää.
Käytä kuulosuojaimia.
Käytä suojalaseja.

Kuljeta sahaa käytettäessä aina molemmin käsin.

Käytä yläruumiin suojaimia.

Käytä säärisuojaimia.

 
Ympärillä olevien henkilöiden tulee säilyttää käytön 
aikana 15 m:n vähimmäisetäisyys.

Pidä laite aina vähintään 15 m:n päässä 
sähköjohdoista.

 
Älä kosketa kiskon kärkeä, mikäli voit sen estää.

 

VAARA Varo takapotkua.

Ketjuöljysäiliö.

 
Ketjun kulkusuunta.

 
Ketjun kireyden säätö.

Älä käytä sateella tai jätä sateeseen lojumaan.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on 
irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä 
neuvoa kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, sähkö- 
ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä 
sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos 
niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot 
hävitettävästä laitteesta.

n
0

Kuormittamaton kierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

�����Ι�������Ι��

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ ½παÄαÃ²αÄ
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², Çα½¸¼ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², ½°ÃÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², υÈ¸¼ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
¤αÇÐÄ¸Äα α¼υÃ²·αÄ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À
�±»ÀÄ ½π¯ÃαÄ À·±´¸Ã¸Ä 
�»½¸Äα¼¼¸ÐÃº½À ½±»ÀÄ ÄÀ½±Ä
ΧÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα ·¸¿α½¸¾±Ä ¼α·ºÀÐ α¼υÃ²·αÄ
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

�¯ÃÀÄ ÇÉÃ²Ä α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α
�¯ÃÀÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± (M18B2 ... M18HB12)

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K ÇÉÃ²Ä πÃÀ°»ÄαÃ¸ M18 FOPH-EXA
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K ÇÉÃ²Ä πÃÀ°»ÄαÃ¸ M18 FOPH-EXA
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K ½¸ πÃÀ°»ÄαÃ¸ M18 FOPH-EXA
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K ½¸ πÃÀ°»ÄαÃ¸ M18 FOPH-EXA
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸É¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ 
ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 �α³± πÃºÀ¾ºÀÐ
 �πÃÀÃÄº¾± ¼α³±
 ¡²ÃÉ ¼α³±
 �π°»ÄαÃ¸ ¼α³±Ä

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, 
π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ 
Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, 
»²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± 
ÇÃ±Ã¸. 

 ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� ¡¢Ι �Ι �������¤ £ �¡�¤�¢Ι�£
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ï¼α Äα ½°Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÀÄ ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ, 
ÏÄα¾ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α. ¡Ãº¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº 
¾α ³¸³αºÑ¾¸ÃÄ¸ ÏÄº ¸ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ ·¸¾ °ÃÇ¸Äαº Ã¸ ¸παφ± ½¸ »α¾°¾α 
α¾Äº»¸²½¸¾À. £¸ ÃÄº´½± απÃÀÃ¸¿²αÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ½¸ °¾α »¼α·¸υÄ±Ãº ½πÀÃ¸² ¾α 
½α´»ÑÃÀυ¾ Äα ÃÀÐÇα ± ½°Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ ÃαÄ ÃÄ¸¾ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ.
�ÃαÄ¯Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ½¸ ÄÀ ·¸¿² Ç°Ãº απÏ Ä¸¾ π²ÃÉ ¼α³± »αº ½¸ ÄÀ 
αÃºÃÄ¸ÃÏ Ç°Ãº απÏ Ä¸¾ ½πÃÀÃÄº¾± ¼α³±. �¾ »ÃαÄ±Ã¸Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ½¸ Ä¸¾ 
α¾Ä²ÃÄÃÀφ¸ ·º¯Äα¿¸ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, αυ¿¯¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ πÃÏ»¼¸Ã¸Ä ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾ »αº ·¸¾ 
πÃ°π¸º ¾α ÄÀ »¯¾¸Ä¸ πÀÄ°.

�ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ½Ï¾À απÏ ÄºÄ ½À¾É½°¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ÃÄºÄ ¼α³°Ä, »α¹ÑÄ 
¸ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α °Ã¹¸º Ã¸ ¸παφ± ½¸ »Ãυφ°Ä »α¼É·ºÑÃ¸ºÄ. 
�¼υÃÀπÃ²À¾α πÀυ °ÃÇÀ¾Äαº Ã¸ ¸παφ± ½¸ Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »α¼Ñ·ºα ½πÀÃ¸² ¾α »αÄαÃÄ±ÃÀυ¾ 
¸¿ÉÄ¸Ãº»¯ ½¸Äα¼¼º»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ ¸π²Ã¸Ä Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »αº ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ÃÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ½αÄºÑ¾. £υ¾ºÃÄ¯Äαº ¸ ÇÃ±Ã¸ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ 
αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ´ºα ÄÀ »¸φ¯¼º, Äα Ç°Ãºα »αº Äα ¯¾É »αº »¯ÄÉ ½°Ã¸ ÄÉ¾ 
πÀ·ºÑ¾.   ¸παÃ»±Ä ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½¸ºÑ¾¸º ÄÀυÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ απÏ 
¸»ÄÀ¿¸υÏ½¸¾α ¹ÃαÐÃ½αÄα ± Ä¸¾ α»ÀÐÃºα ¸παφ± ½¸ Ä¸¾ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ.
�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ¸¾Ñ ³Ã²Ã»¸ÃÄ¸ π¯¾É Ã¸ ·°¾ÄÃα, Ã»¯¼¸Ä, 
Ã»¸π°Ä ± αÃÄα¹¸²Ä ³¯Ã¸ºÄ. Η ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ »αÄ' αυÄÏ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾Äα »αÄ¯¼¼¸¼À π¯Ä¸½α »αº ¼¸ºÄÀυÃ´¸²Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ½Ï¾À ÏÄα¾ 
ÃÄ°»¸ÃÄ¸ Ã¸ ÃÄα¹¸Ã±, αÃφα¼± »αº ¸π²π¸·¸ ¸πºφ¯¾¸ºα.  ¼ºÃ¹¸Ã°Ä ± αÃÄα¹¸²Ä 
¸πºφ¯¾¸º¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ απÑ¼¸ºα Ä¸Ä ºÃÀÃÃÀπ²αÄ ± ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ 
»¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ.
�α υπÀ¼À´²·¸Ä¸ ½¸ α¾Ä²ÃÄÃÀφ¸ ¸π²·ÃαÃ¸, ÏÄα¾ »Ï³¸Ä¸ °¾α »¼α·² πÀυ 
³Ã²Ã»¸Äαº υπÏ Ä¯Ã¸. ΌÄα¾ απ¸¼¸υ¹¸ÃÉ¹¸² ¸ Ä¯Ã¸ ÃÄºÄ ²¾¸Ä ÄÀυ ¿Ð¼Àυ, ÄÀ »¼α·² ½¸ 

¤̧ Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯ »αº ¸´»Ã²Ã¸ºÄ ÄÉ¾ πÃÀÃαÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½¸ ·º¯φÀÃ¸Ä »º¾¸Ä±Ãº¸Ä ½À¾¯·¸Ä α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÄα ¸´Ç¸ºÃ²·ºα ÇÃ±Ã¸Ä 
ÄÀυ πÃÀÃαÃÄ±½αÄÀÄ πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸.

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² 
¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
 º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä 
¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± 
αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï 
ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
 Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ 
¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

¸¼αÃÄº»À½¸Çα¾º»± ·Ð¾α½¸ ½πÀÃ¸² ¾α ÇÄυπ±Ã¸º ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± »αº/± ¾α παÃαÃÐÃ¸º ÄÀ 
»¼α·¸υÄ±Ãº ¸»ÄÏÄ ¸¼°´ÇÀυ.
�α ¸²ÃÄ¸ º·ºα²Ä¸Ãα πÃÀÃ¸»Äº»À² ÏÄα¾ »Ï³¸Ä¸ ¹¯½¾ÀυÄ ± ·¸¾·ÃÐ¼¼ºα. ¤α ¼¸πÄ¯ υ¼º»¯ 
½πÀÃ¸² ¾α ¸½π¼α»ÀÐ¾ ÃÄ¸¾ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ »αº ¾α »º¾¸¹ÀÐ¾ ¸¾α¾Ä²À¾ ÃαÄ ½¸ 
½αÃÄº´ÉÄ± »²¾¸Ã¸ ± ¾α ÃαÄ ÄÃα³±¿Àυ¾ »αº ¾α Ç¯Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α ÃαÄ.
�¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº απÏ Ä¸¾ ½πÃÀÃÄº¾± ¼α³±, ½¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ¾α ¸²¾αº 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À »αº ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ. ΌÄα¾ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ± απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ 
ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº, ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »¯¼υ½½α Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ À·±´¸Ã¸Ä.   ÃÉÃÄÏÄ 
Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ πº¹α¾ÏÄ¸Äα α»ÀÐÃºαÄ ¸παφ±Ä ½¸ Ä¸¾ »º¾ÀÐ½¸¾¸ 
α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ.
¤¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ´ºα Ä¸ ¼²πα¾Ã¸, ÄÀ Ä°¾ÄÉ½α Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ »αº Ä¸¾ 
α¾Äº»αÄ¯ÃÄαÃ¸ Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ »αº Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ. �ºα α¼υÃ²·α πÀυ ¸²¾αº α»αÄ¯¼¼¸¼α 
Ä¸¾ÄÉ½°¾¸ ± ¼ºπαÃ½°¾¸, ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯Ã¸º ± ¾α αυ¿±Ã¸º Ä¸¾ πº¹α¾ÏÄ¸Äα α¾¯·ÃαÃ¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¼α³°Ä ÃÄ¸´¾°Ä, »α¹αÃ°Ä »αº ÇÉÃ²Ä ¼¯·ºα ± ´Ã¯Ãα. �α³°Ä ½¸ ¼¯·ºα ± 
´Ã¯Ãα ¸²¾αº À¼ºÃ¹¸Ã°Ä »αº πÃÀ»α¼ÀÐ¾ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ.
�Ï³¸Ä¸ ½Ï¾À ¿Ð¼À. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ´ºα Ã»ÀπÀÐÄ πÀυ ·¸¾ 
πÃÀÀÃ²·¸Äαº. Γºα παÃ¯·¸º´½α: ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ´ºα Ä¸¾ »Àπ± 
½¸Ä¯¼¼É¾, π¼αÃÄº»Ñ¾, υ¼º»Ñ¾ ÄÀºÇÀπÀº²αÄ ± ½¸ ¿Ð¼º¾É¾ ·À½º»Ñ¾ υ¼º»Ñ¾. Η ÇÃ±Ã¸ 
ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ ´ºα ¸φαÃ½À´°Ä ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä απÏ αυÄ°Ä ´ºα ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä πÃÀÀÃ²·¸Äαº, 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸πº»²¾·υ¾¸Ä »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ. 
�υÄÏ ÄÀ πÃºÏ¾º ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα Ä¸¾ »Àπ± ·°¾·ÃÉ¾. £' ¸Ã´αÃ²¸Ä υ¼ÀÄÏ½¸Ã¸Ä 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ ÃÀ³αÃÀ² ÄÃαυ½αÄºÃ½À² ÄÀÐ Ç¸ºÃºÃÄ± ± παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾É¾ αÄÏ½É¾.
�»À¼Àυ¹¸²Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÏÄα¾ »α¹αÃ²·¸Ä¸ υ¼º»¯ πÀυ °ÇÀυ¾ ¸½π¼α»¸² ÃÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À »αº ÏÄα¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ± πÃα´½αÄÀπÀº¸²Ä¸ Ã°Ã³ºÄ ÃÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº. 
�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº À ·ºα»ÏπÄ¸Ä ¸²¾αº απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾ÀÄ »αº ÄÀ πα»°ÄÀ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ °Ç¸º αφαºÃ¸¹¸². Η απÃÏÃ½¸¾¸ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ »αÄ¯ 
Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα »α¹αÃºÃ½ÀÐ υ¼º»Ñ¾ πÀυ °ÇÀυ¾ ¸½π¼α»¸² ÃÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ± »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
¸Ã´αÃºÑ¾ Ã°Ã³ºÄ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

�²Äºα α¾¯·ÃαÃ¸Ä »αº ÄÃÏπÀº απÀφυ´±Ä Ä¸Ä απÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±:
Η α¾¯·ÃαÃ¸ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»¼¸¹¸², ÏÄα¾ ¸ ½ÐÄ¸ ± ÄÀ ¯»ÃÀ Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ À·±´¸Ã¸Ä α´´²¿¸º 
°¾α α¾Äº»¸²½¸¾À ± ÏÄα¾ ÄÀ ¿Ð¼À »¼¸²Ã¸º »αº ¸´»¼É³²Ã¸º Ä¸¾ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ ÃÄÀ 
Ã¸½¸²À »Àπ±Ä.
Η ¸παφ± ½¸ ÄÀ ¯»ÃÀ ½πÀÃ¸², Ã¸ »¯πÀº¸Ä π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ, ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ½ºα ¿αφ¾º»± 
α¾Ä²·ÃαÃ¸ α¾αÃÄÃÀφ±Ä, É¹Ñ¾ÄαÄ Ä¸¾ ½π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä ¸π¯¾É »αº π²ÃÉ πÃÀÄ ÄÀ 
Ç¸ºÃºÃÄ±.

  ¸´»¼É³ºÃ½ÏÄ Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ »αÄ¯ ½±»ÀÄ Ä¸Ä »ÀÃυφ±Ä Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ 
À·±´¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α É¹±Ã¸º Ä¸¾ ½π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä ½¸ ÄαÇÐÄ¸Äα π²ÃÉ πÃÀÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±.

 πÀºα·±πÀÄ¸ απÏ αυÄ°Ä ÄºÄ α¾Äº·Ã¯Ã¸ºÄ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ απÀÄ°¼¸Ã½α ¾α Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ 
°¼¸´ÇÀ »αº ¾α ÃαÄ πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. �¸ ³αÃ²·¸ÃÄ¸ απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ 
ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä αÃφα¼¸²αÄ πÀυ ¸²¾αº Ãυ¾αÃ½À¼À´¸½°¾¸Ä π¯¾É ÃÄÀ πÃºÏ¾º ÃαÄ.
ΩÄ ÇÃ±ÃÄ¸Ä »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ ¹α πÃ°π¸º ¾α ¼α½³¯¾¸Ä¸ ·º¯φÀÃα ½°ÄÃα ÑÃÄ¸ ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ 
αÄυÇ±½αÄα »αº ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾ »Àπ±Ä.
Η α¾¯·ÃαÃ¸ ¸²¾αº ÄÀ απÀÄ°¼¸Ã½α Ä¸Ä »α»±Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº/± ÄÉ¾ ¼α¾¹αÃ½°¾É¾ 
·ºα·º»αÃºÑ¾ ± Ãυ¾¹¸»Ñ¾ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α απÀÄÃαπ¸² ½¸ Ä¸ ¼±È¸ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ 
πÃÀ¼¸πÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾ ÏπÉÄ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº παÃα»¯ÄÉ:

�ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ πÃºÏ¾º ÃÄα¹¸Ã¯ ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα, ½¸ ÄÀυÄ α¾Ä²Ç¸ºÃ¸Ä »αº Äα ·¯ÇÄυ¼¯ ÃαÄ 
¾α »υ»¼Ñ¾Àυ¾ ÄºÄ ¼α³°Ä ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ, »αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÄÀ ÃÑ½α »αº ÄÀ Ç°Ãº 
ÃαÄ °ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α α¾ÄºÃÄα¹¸²Ä¸ ÃÄºÄ ·υ¾¯½¸ºÄ α¾¯·ÃαÃ¸Ä.  º ·υ¾¯½¸ºÄ 
α¾¯·ÃαÃ¸Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α Ä¸¹ÀÐ¾ υπÏ °¼¸´ÇÀ απÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±, α¾ ¼¸φ¹ÀÐ¾ Äα »αÄ¯¼¼¸¼α 
πÃÀ¼¸πÄº»¯ ½°ÄÃα. �¸¾ αφ±Ã¸Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº απÏ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ.
�α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ½ºα ½¸ φυÃºÀ¼À´º»± ÃÄ¯Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÀÄ. �υÄÏ ³À¸¹¯ ÃÄ¸¾ 
απÀφυ´± Ä¸Ä α»ÀÐÃºαÄ ¸παφ±Ä ÄÀυ ¯»ÃÀυ »αº παÃ°Ç¸º ·υ¾αÄÏÄ¸Äα ´ºα »α¼ÐÄ¸ÃÀ °¼¸´ÇÀ 
ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ Ã¸ απÃÏÃ½¸¾¸Ä »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½π¯Ã¸Ä »αº α¼υÃ²·¸Ä πÀυ Ãυ¾ºÃÄ¯ À 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä. �»αÄ¯¼¼¸¼¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½π¯Ã¸Ä À·±´¸Ã¸Ä »αº α¼υÃ²·¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¹ÃαÐÃ¸ Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ »αº/± α¾¯·ÃαÃ¸.

�»À¼Àυ¹¸²Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ´ºα ÄÀ ÄÃÏÇºÃ½α »αº Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ 
ÄÀυ α¼υÃÀπÃ²À¾Àυ. Η ½¸²ÉÃ¸ ÄÀυ ÐÈÀυÄ ÄÀυ Ãυ¹½ºÃÄ± ³¯¹ÀυÄ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º 
αυ¿¸½°¾¸ α¾¯·ÃαÃ¸.

�¹¾º»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½πÀÃ¸² ¾α π¸ÃºÀÃ²·Àυ¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ. 
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ π¸Ã² ÄÉ¾ ÄÀπº»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ α¾ ¸²¾αº Ï¼Àº Àº πÃÀφυ¼α»Ä±Ã¸Ä ÃÉÃÄ¯ ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾Àº »αº ³Ã²Ã»À¾Äαº Ã¸ 
»α¼± »αÄ¯ÃÄαÃ¸.

¤α ¯ÄÀ½α πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº υ´º±. ¤À »¼α·¸υÄ±Ãº 
¸²¾αº ³αÃÐ »αº, »αÄ¯ Ãυ¾°π¸ºα, À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ α¾¯¼À´¸ φυÃº»± 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸.

  Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº πÃÀÃ¸»Äº»ÏÄ, ¾α °Ç¸º »α¼± ÏÃαÃ¸, ¸υ»º¾¸Ã²α, 
¸υÃÄ¯¹¸ºα »αº Ç¸ºÃÉ¾α»Äº»± ¸πº·¸¿ºÏÄ¸Äα. �¾ υπ¯ÃÇ¸º ÀπÀºα·±πÀÄ¸ α½φº³À¼²α, ÄÏÄ¸ ½¸ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº.
�¸¾ ¿¸»º¾¯Ä¸ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ, α¾ ·¸¾ ·ºα¹°Ä¸Ä¸ °¾α¾ »α¹αÃÏ ÇÑÃÀ 
¸Ã´αÃ²αÄ »αº αÃφα¼± ÃÄ¯Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÀÄ. ¡ÃÀÃ°¿Ä¸ Ä¸¾ ¸»πÀ½π± »αυÃα¸Ã²É¾, ¾°φÀυÄ 
¼ºπα¾Äº»ÀÐ »αº πÃºÀ¾ÏÃ»À¾¸Ä. ΦÀÃ¯Ä¸, α¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, ½¯Ã»α ± α¾απ¾¸υÃÄ±Ãα.

�¸¾ »Ï³¸Ä¸ »¼±½αÄα α½π°¼Àυ »αº/± ½º»Ã± Çα½¸¼± ³¼¯ÃÄ¸Ã¸ (½¸ ·º¯½¸ÄÃÀ ½º»ÃÏÄ¸Ã¸ 
απÏ 75 mm).

�ÃαÄ¯Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. �ÃαÄ¯Ä¸ 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÃÄα¹¸Ã¯, ½¸ ÄÀυÄ α¾Ä²Ç¸ºÃ¸Ä »αº Äα ·¯ÇÄυ¼¯ ÃαÄ ¾α »υ»¼Ñ¾Àυ¾ ÄºÄ ¼α³°Ä ÄÀυ 
»¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ. ¤À ·¸¿² Ç°Ãº πÃ°π¸º ¾α ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ π²ÃÉ ¼α³± »αº ÄÀ αÃºÃÄ¸ÃÏ Ç°Ãº 
ÃÄ¸¾ ½πÃÀÃÄº¾± ¼α³±.

¡Ãº¾ Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ ·¸¾ 
°ÃÇ¸Äαº Ã¸ ¸παφ± ½¸ »α¾°¾α α¾Äº»¸²½¸¾À.

�¸¾ ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ½¸ ÀπÀºÀ¾·±πÀÄ¸ ÄÃÏπÀ »αº ½¸¾ ÄÀ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
´ºα Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ± ÃυÃ»¸υÑ¾ πÀυ ·¸¾ Ãυ¾ºÃÄÑ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ ÃαÄ.
�À¾Ä¯ ÃÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ¹α πÃ°π¸º ¾α υπ¯ÃÇ¸º °¾α »ÀυÄ² πÃÑÄÉ¾ ³À¸¹¸ºÑ¾ πÀυ ¾α π¸Ãº°Ç¸º 
½¸´¯¼¸Ä ´¯·¸Ä »¯¼υÈ¸Ä ÄÃαυ½¯ÄÉ¾ »αº °¾α ½°ÃÀ »¼±Ã¸Ä ³À±¹¸ºαÄ (π.Ç. ÃφυÃ²ÇÄÃα). £¸ 
¼À´º»± απÏÃÄαÃ¸ ¹α πÃ°π¸º ¾α υπ¯ÃÇ¸º °¾α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ »αº π¼¸Ã°ÃÄ¸ÃÀ »ÀυÄ².
�ºα ¼α¾¹αÃ½°¾α Ä¸¾ÄÉ½°¾¸ α¼υÃ²·α ½πÀÃ¸² ¾α α¾απ¸·±Ã¸º °¿É απÏ Ä¸¾ ½π¯Ãα 
À·±´¸Ã¸Ä »αº ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÏ ± ¹α¾¯Ãº½À ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï. ¤À ½±»ÀÄ Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ 
¸¿αÃÄ¯Äαº απÏ Ä¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α. �¼°´Ç¸Ä¸ ÃυÇ¾¯ Ä¸¾ Ä¯Ã¸.

Θα πÃ°π¸º ¾α ¸¿Àº»¸ºÉ¹¸²Ä¸ ½¸ ÄÀ »αº¾ÀÐÃ´ºÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ÃαÄ πÃα´½αÄÀπÀºÑ¾ÄαÄ ½º»Ã°Ä 
»Àπ°Ä Ã¸ ¿Ð¼À ½¸ ¸παÃ»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸. �»À¼Àυ¹±ÃÄ¸ Ä¸¾ ²·ºα πÃα»Äº»± Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
πÀυ ·¸¾ °Ç¸Ä¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸º ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ´ºα »¯πÀºÀ ·º¯ÃÄ¸½α. Γºα ¾α ½¸ºÑÃ¸Ä¸ ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ ¼Ï´É ¸παφ±Ä ½¸ »º¾ÀÐ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα 
ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα, ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ φÃ°¾À Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ, αφαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ 
»αº ³¸³αºÑ¾¸ÃÄ¸ ÏÄº °ÇÀυ¾ α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² Ï¼α Äα »º¾ÀÐ½¸¾α ½°Ã¸ πÃº¾:
� »α¹αÃ²Ã¸Ä¸ ± αφαºÃ°Ã¸Ä¸ υ¼º»¯ πÀυ ½π¼À»¯ÃÀυ¾ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α
� αφ±Ã¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÇÉÃ²Ä ¸π²³¼¸È¸
� ¸´»αÄαÃÄ±Ã¸Ä¸ ± αφαºÃ°Ã¸Ä¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα
� πÃα´½αÄÀπÀº±Ã¸Ä¸ °¼¸´ÇÀ, Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ± ¯¼¼¸Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α
�¸¾ »Ï³¸Ä¸ °ÇÀ¾ÄαÄ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ÃÄ¸¾ ²·ºα ¸υ¹¸²α ½¸ Ä¸¾ ½π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä »αº Ä¸¾ 
α¼υÃ²·α. �¾ α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸Ä¸ α¾¯·ÃαÃ¸, αυÄÏ ¹α ÃαÄ ³À¸¹±Ã¸º ¾α απÀÄÃ°È¸Ä¸ Ä¸¾ 
¸παφ± Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ ½¸ ÄÀ »¸φ¯¼º ± ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.
�¸¾ υºÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ½ºα »²¾¸Ã¸ πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ π²ÃÉ-½πÃÀÄ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä »Àπ±Ä, α¼¼¯ 
αφ±¾¸Ä¸ Ä¸¾ α¼υÃ²·α ¾α »¯¾¸º Ä¸ ·Àυ¼¸º¯. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ α¼υÃ²·α ÄÃÀÇºÃ½°¾¸ »αº ½¸¾ 
¸πºÇ¸ºÃ¸²Ä¸ ¾α É¹±Ã¸Ä¸ Ä¸¾ α¼υÃ²·α ·ºα½°ÃÀυ ÄÀυ Ã¸½¸²Àυ »Àπ±Ä.
�¸¾ αÃ»¸²Ä¸ π²¸Ã¸ ÃÄÀ α¼υÃÀπÃ²À¾À ÃÄÀ Ä°Ã½α Ä¸Ä »Àπ±Ä. �α ¸²ÃÄ¸ πÃÀ¸ÄÀº½αÃ½°¾Àº ¾α 
ÃÄ¸Ã²¿¸Ä¸ ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυ πÃºÀ¾ºÀÐ »α¹ÑÄ απ¸¼¸υ¹¸ÃÑ¾¸Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ °¿À·À απÏ ÄÀ ¿Ð¼À. 
�πÀÄυÇ²α ÃÄ±Ãº¿¸Ä ÄÀυ ³¯ÃÀυÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�¸ ·ºα»ÏπÄ¸Ä¸ ÄÀ »ÏÈº½À ÃÄÀ ½°ÃÀ ½ºαÄ ¸Ã´αÃ²αÄ »Àπ±Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ πÃºÏ¾º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º ±·¸ αφαºÃ¸¹¸² απÏ ÄÀ Ã¸½¸²À »Àπ±Ä. 
�¸¾ αÃφα¼²·¸Ä¸ ÃÄα¹¸Ã¯ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä/απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÃÄ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α 
Ç¸ºÃÏÄ.
¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ 
υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, 
ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18 ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ 
ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α ÃυÃÄ±½αÄα.

 º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä ¾α ½¸¾ παÃα³º¯·À¾Äαº πÀÄ° »αº ¾α ·ºαφυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº ½Ï¾À 
Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ. ¡ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀυÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

Ώ¹¸Ã¸ »αº °¼¿¸
Η ·Ð¾α½¸ α¾Ä²·ÃαÃ¸Ä °Ç¸º π¯¾Äα α¾Ä²¹¸Ä¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ πÃÀÄ Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ »²¾¸Ã¸Ä 
Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ. �αÄ¯ Ãυ¾°π¸ºα, À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº °ÄÀº½ÀÄ ¾α ¸¼°´Ç¸º Ä¸¾ Ä¯Ã¸ 
ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ¾α °¼»¸º πÃÀÄ Äα ½πÃÀÃÄ¯ (½πÃÀÃÄº¾± »²¾¸Ã¸), ÏÄα¾ »Ï³¸º ½¸ Ä¸¾ »¯ÄÉ 
α»½± Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ, »αº Ä¸¾ Ä¯Ã¸ ¾α É¹¸² πÃÀÄ Äα π²ÃÉ (πÃÀÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±), ÏÄα¾ »Ï³¸º 
»αÄ¯ ½±»ÀÄ Ä¸Ä ¸π¯¾É α»½±Ä.

 ¡ÃºÏ¾º »¼α·°½αÄÀÄ ½παÄαÃ²αÄ
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�¾Ä²·ÃαÃ¸

�¾Ä²·ÃαÃ¸

�αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä

�αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä

�½π¼À»± ÄÀυ πÃºÀ¾ºÀÐ ÃÄÀ Ã¸½¸²À »Àπ±Ä
�π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº »αº αÃφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ πÃºÏ¾º. �¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ±Ã¸Ä¸ ¾α 
ÄÃα³±¿¸Ä¸ Ä¸¾ α¼υÃ²·α »αº Ä¸¾ ½π¯Ãα °¿É απÏ ÄÀ Ã¸½¸²À »Àπ±Ä αÃ»Ñ¾ÄαÄ ·Ð¾α½¸, 
»α¹ÑÄ ¸ α¼υÃ²·α ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯Ã¸º, ¾α ¸»ÄÃαπ¸² πÃÀÄ Äα π²ÃÉ »αº ¾α ÇÄυπ±Ã¸º ÄÀ 
Ç¸ºÃºÃÄ±. Η »αÄ¯ÃÄαÃ¸ αυÄ± παÃÀυÃº¯·¸Äαº Ãυ¾±¹ÉÄ ÏÄα¾ ÄÀ ¿Ð¼À υπÀÃÄ¸Ã²·¸Äαº 
¼α¾¹αÃ½°¾α »αº α¾α´»¯·¸º ÄÀ Ã¸½¸²À »Àπ±Ä ¾α »¼¸²Ã¸º ¼Ï´É Ãυ½π²¸Ã¸Ä, ¸´»¼É³²·À¾ÄαÄ 
Ä¸ ¼¸π²·α. �¾ ¸ πÃÀÃαÃ½À´± ÄÀυ υπÀÃÄ¸Ã²´½αÄÀÄ ·¸¾ απ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃ¸º Ä¸¾ ½π¯Ãα »αº 
Ä¸¾ α¼υÃ²·α, ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ¿Ð¼º¾¸Ä Ãφ±¾¸Ä ± °¾α ½ÀÇ¼À³ÃαÇ²À¾α ´ºα ¾α α¾À²¿¸Ä¸ ÄÀ 
Ã¸½¸²À »Àπ±Ä »αº ¾α απ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃ¸Ä¸ ÄÀ πÃºÏ¾º. �¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α ¸»»º¾±Ã¸Ä¸ 
ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº, ÏÄα¾ ¸ ½π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä ³Ã²Ã»¸Äαº ±·¸ ½°Ãα Ã¸ °¾α Ã¸½¸²À »Àπ±Ä ± ½ºα 
¸´»Àπ±.

 ¼²Ã¹¸Ã¸ / �¾απ±·¸Ã¸
ΌÄα¾ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº απÀÄυ´Ç¯¾¸º ¾α Ã»¯È¸º ½°Ãα ÃÄÀ υ¼º»Ï »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ½ºαÄ 
»Àπ±Ä, ¸ ½π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α αÃÇ²Ã¸º ¾α α¾απ¸·¯ ± ¾α À¼ºÃ¹α²¾¸º ¸πº»²¾·υ¾α 
»αÄ¯ ½±»ÀÄ Ä¸Ä ¸πºφ¯¾¸ºαÄ ÄÀυ »ÀÐÄÃÀυÃÀυ ± ÄÀυ »¼α·ºÀÐ, »αÄα¼±´À¾ÄαÄ πº¹α¾ÑÄ Ã¸ 
απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ. Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ± ¾α ½¸ºÑ¾¸Ä¸ Ä¸¾ À¼²Ã¹¸Ã¸ ± 
Ä¸¾ α¾απ±·¸Ã¸, ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ πÃºÏ¾º ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα ÑÃÄ¸ ¾α ·ºαÃφα¼²·¸Ä¸ 
ÏÄº ¸ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ ·¸½ºÀυÃ´¸² ½ºα ¸ÃÀÇ± ´ºα Ä¸¾ »Àπ±. �¸¾ »Ï³¸Ä¸ πÀÄ° 
½¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ½º»Ã¯, ¸υ°¼º»Äα »¼α·º¯ ± ¹¯½¾ÀυÄ. ¤À ½°´¸¹ÀÄ »αº ¸ ¸υ¸¼º¿²α ÄÀυÄ 
½πÀÃÀÐ¾ ¸Ð»À¼α ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ Ä¸¾ α¾απ±·¸Ã¸ ÄÀυ πÃºÀ¾ºÀÐ πÃÀÄ ÄÀ ½°ÃÀÄ ÃαÄ ± ¾α 
Äυ¼ºÇÄÀÐ¾ ½¸ ¸παÃ»± ·Ð¾α½¸ πÀυ ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º α¾¯·ÃαÃ¸. ¤À »α¼ÐÄ¸ÃÀ ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 
Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α αυÄ± ¸²¾αº °¾α πÃºÏ¾º Ç¸ºÃÏÄ, ½ºα »¼α·¸υÄº»± Èα¼²·α, °¾α ÄÃ¸»ÀÐÃº ± »¯πÀºÀ 
¯¼¼À ¸Ã´α¼¸²À Ç¸ºÃÏÄ.

�¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ (³¼°π¸ Ã¸¼²·α 16)
ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα »Ã¯¾ÀÄ ÏÄα¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. Έ¾α »Ã¯¾ÀÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½°¾À ½¸ 
πÃÀÃÉπ²·α ½¸ π¼°´½α ½πÀÃ¸² ¾α ³À¸¹±Ã¸º ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ ÃÄÀ 
πÃÏÃÉπÀ »αº ÄÀ »¸φ¯¼º, Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α¾¯·ÃαÃ¸Ä. ΦÀÃ¯Ä¸ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä. Η ¸π²·ÃαÃ¸ 
ÄÀυ ¹ÀÃÐ³Àυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º απÑ¼¸ºα α»À±Ä.
  »α¼ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ, ÏπÉÄ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº απÏ ¸πα´´¸¼½αÄ²¸Ä, 
¹α ½¸ºÑÃ¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±. �αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ 
¹α πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº Äα παÃα»¯ÄÉ ¸¿αÃÄ±½αÄα:

�Ã¯¾ÀÄ αÃφα¼¸²αÄ
¹α πÃ°π¸º ¾α Ãυ½½ÀÃφÑ¾¸Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 397 »αº ¾α φ°Ã¸º Ã±½α¾Ã¸ CE

¡ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä
¹α πÃ°π¸º ¾α Ãυ½½ÀÃφÑ¾À¾Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 352-1 »αº ¾α φ°ÃÀυ¾ Ã±½α¾Ã¸ CE

¡ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ½αÄºÑ¾ »αº πÃÀÃÑπÀυ
¹α πÃ°π¸º ¾α φ°ÃÀυ¾ Ã±½α¾Ã¸ CE »αº ¾α Ãυ½½ÀÃφÑ¾À¾Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 166 (´ºα 
´υα¼º¯ αÃφα¼¸²αÄ) ± ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 1731 (´ºα πÃÀÃÉπ²·¸Ä ½¸ π¼°´½α)

Γ¯¾Äºα
¹α πÃ°π¸º ¾α Ãυ½½ÀÃφÑ¾À¾Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN381-7 »αº ¾α φ°ÃÀυ¾ Ã±½α¾Ã¸ CE

¡ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »¾¸½Ñ¾ (π¸ÃºÃ»¸¼²·¸Ä)
¹α πÃ°π¸º ¾α Ãυ½½ÀÃφÑ¾À¾Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 381-5, ¾α φ°ÃÀυ¾ Ã±½α¾Ã¸ CE »αº ¾α 
πÃÀÃφ°ÃÀυ¾ π¸Ãº½¸ÄÃº»± πÃÀÃÄαÃ²α
�πÏÄ¸Ä αÃφα¼¸²αÄ ´ºα ¸Ã´αÃ²α ½¸ α¼υÃÀπÃ²À¾À
¹α πÃ°π¸º ¾α Ãυ½½ÀÃφÑ¾À¾Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN ISO 20345:2004 »αº ¾α φ°ÃÀυ¾ 
Ã±½α¾Ã¸ πÀυ ¾α απ¸º»À¾²·¸º °¾α α¼υÃÀπÃ²À¾À ÉÄ °¾·¸º¿¸ Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ 
EN 381-3. ( º π¸ÃºÃÄαÃºα»À² ÇÃ±ÃÄ¸Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾ ½πÏÄ¸Ä αÃφα¼¸²αÄ 
½¸ Çα¼Ð³·º¾α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ÄÉ¾ ·α»ÄÐ¼É¾ »αº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä π¸Ãº»¾¸½²·¸Ä, Àº ÀπÀ²¸Ä 
Ãυ½½ÀÃφÑ¾À¾Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 381-9, α¾ ÄÀ °·αφÀÄ ¸²¾αº ¸π²π¸·À »αº À »²¾·υ¾ÀÄ 
παÃαπαÄ±½αÄÀÄ ± ¸½π¼À»±Ä ÃÄ¸ Çα½¸¼± ³¼¯ÃÄ¸Ã¸ ¸²¾αº ½º»ÃÏÄ)
�πÀυφ¯¾ ¸Ã´αÃºÑ¾ ½¸ α¼υÃÀπÃ²À¾À ´ºα πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ ¸π¯¾É ½°ÃÀÄ ÄÀυ 
ÃÑ½αÄÀÄ 
¹α πÃ°π¸º ¾α Ãυ½½ÀÃφÑ¾¸Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 381-11 »αº ¾α φ°Ã¸º Ã±½α¾Ã¸ CE

£υÃ»¸υ°Ä αÃφα¼¸²αÄ

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! � α»αÄ¯¼¼¸¼¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, ¸ αφα²Ã¸Ã¸ ± ¸ ÄÃÀπÀπÀ²¸Ã¸ 
·ºαÄ¯¿¸É¾ αÃφα¼¸²αÄ, ÏπÉÄ ¸ αÃφ¯¼¸ºα Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä α¼υÃ²·αÄ, ¸ ½π¯Ãα 
À·±´¸Ã¸Ä »αº ¸ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ Çα½¸¼±Ä α¾¯·ÃαÃ¸Ä, ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ 

Ãυ¾°π¸ºα Ä¸ ¼α¾¹αÃ½°¾¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÉ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ αÃφα¼¸²αÄ, αυ¿¯¾À¾ÄαÄ ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À ÃÀ³αÃÑ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾.

�¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ Çα½¸¼±Ä α¾¯·ÃαÃ¸Ä
�ºα α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ Çα½¸¼±Ä α¾¯·ÃαÃ¸Ä ³À¸¹¯ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä πº¹α¾ÏÄ¸ÄαÄ 
α¾¯·ÃαÃ¸Ä.  º Ãυ¹½ºÃÄ°Ä ³¯¹ÀυÄ »Àπ±Ä (Ãυ¹½ºÃÄ°Ä ³¯¹ÀυÄ) ½πÃÀÃÄ¯ απÏ »¯¹¸ 
»ÀπÄº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α ¸¼αÇºÃÄÀπÀº±ÃÀυ¾ Ä¸ ·Ð¾α½¸ α¾¯·ÃαÃ¸Ä ¸½πÀ·²·À¾ÄαÄ 
Äα »ÀπÄº»¯ ¸Ã´α¼¸²α απÏ ÄÀ υπ¸Ã³À¼º»Ï Ã»¯Èº½À ½°Ãα ÃÄÀ υ¼º»Ï. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
½Ï¾À α¾Äα¼¼α»Äº»± ½π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä »αº Ãυ¾·υαÃ½ÀÐÄ α¼υÃ²·αÄ πÀυ Ãυ¾ºÃÄ¯ À 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä. �α¹ÑÄ ÄÃÀÇ²·À¾Äαº Àº α¼υÃ²·¸Ä πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ, Ç¯¾Àυ¾ ÀÃºÃ½°¾¸Ä απÏ 
ÄºÄ º·ºÏÄ¸Ä¸Ä Çα½¸¼±Ä α¾¯·ÃαÃ¸Ä »αº ´º' αυÄÏ απαºÄ¸²Äαº º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±. Γºα Ä¸¾ 
αÃφ¯¼¸º¯ ÃαÄ α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ÄºÄ α¼υÃ²·¸Ä πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ, ÏÄα¾ ½¸ºÑ¾¸Äαº ¸ απÏ·ÀÃ¸ 
»Àπ±Ä.

�π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä
Γ¸¾º»¯, Àº ½π¯Ã¸Ä À·±´¸Ã¸Ä ½¸ ½º»ÃÏÄ¸Ã¸ α»Ä²¾α ¯»ÃÀυ °ÇÀυ¾ ÃÇ¸Äº»¯ ½º»ÃÏÄ¸Ã¸ 
πº¹α¾ÏÄ¸Äα α¾¯·ÃαÃ¸Ä. Θα πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½ºα ½π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä »αº ½ºα 
α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸ α¼υÃ²·α πÀυ ¾α °Ç¸º ÄÀ α»Ãº³°Ä ½±»ÀÄ πÀυ απαºÄ¸²Äαº ´ºα Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α. 
�π¯Ã¸Ä ½¸ ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ½±»ÀÄ αυ¿¯¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À απÑ¼¸ºαÄ ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ »αÄ¯ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα ÄÀυ πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ. �¼°´Ç¸Ä¸ Äα»Äº»¯ Ä¸¾ Ä¯Ã¸ Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ. ΌÄα¾ »Ï³¸Ä¸ 
½º»ÃÏÄ¸Ãα »¼α·º¯ (½º»ÃÏÄ¸Ãα απÏ ÄÀ π¼±Ã¸Ä ½±»ÀÄ Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ À·±´¸Ã¸Ä) »αº ¸ Ä¯Ã¸ 
·¸¾ ¸²¾αº ÃÉÃÄ±, ¸ α¼υÃ²·α ¸²¾αº π¸ÃºÃÃÏÄ¸ÃÀ πº¹α¾Ï ¾α ¸»ÄÃαπ¸².

 ��ΓΙ�£ ΓΙ� ¤Ι£  ¢Θ�£ ¤�Χ�Ι��£ �����¥£�£ ��Ι �Γ��¢£Ι�£ ¤ ��£

�αÄα¾Ï¸Ã¸ ÄÉ¾ ·υ¾¯½¸É¾ ¸¾ÄÏÄ ÄÀυ ·°¾ÄÃÀυ
ΌÄα¾ »αÄα¾À±Ã¸Ä¸ ÄºÄ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ ÄÉ¾ πº°Ã¸É¾ »αº Ä¯Ã¸É¾ ½°Ãα ÃÄÀ ¿Ð¼À, ¹α ½πÀÃ¸²Ä¸ 
¾α ½¸ºÑÃ¸Ä¸ ÄÀυÄ «¸´»¼É³ºÃ½ÀÐÄ» ± ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ¾α ÄÀυÄ α¾α½°¾¸Ä¸ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
Ä¸Ä »Àπ±Ä. ¤̄ Ã¸ ÃÄÀ ¿Ð¼À Ã¸½α²¾¸º ÏÄº Àº ²¾¸Ä απÀÃυ¾·°À¾Äαº »αº, α¾ »ÏÈ¸Ä¸ ÃÄ¸¾ 
π¸ÃºÀÇ± αυÄ±, ¸ «¸´»Àπ±» ± ÄÀ Ã¸½¸²À »Àπ±Ä ¹α Ä¸²¾¸º ¾α α¾À²¿¸º, »α¹ÑÄ ÄÀ πÃºÏ¾º 
πÃÀÇÉÃ¯¸º πÃÀÄ Äα ½°Ãα. �¾ °¾α »ÀÐÄÃÀυÃÀ υπÀÃÄ¸Ã²·¸Äαº ½¸ °¾α »α³α¼°ÄÀ »αº ÄÀ ¯»ÃÀ 
π°Ãα απÏ ÄÀ Ä°Ã½α ÄÀυ »α³α¼°ÄÀυ »Ã°½¸Äαº ÇÉÃ²Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸, ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº Ä¯Ã¸ ÃÄ¸¾ 
¸π¯¾É ¸πºφ¯¾¸ºα ¼Ï´É ÄÀυ ³¯ÃÀυÄ ÄÀυ αºÉÃÀÐ½¸¾Àυ »ÀÐÄÃÀυÃÀυ, ÄÀ ÀπÀ²À Ä¸¾ÄÑ¾¸º 
ÄºÄ ²¾¸Ä. �¾Ä²ÃÄÀºÇα, ¸ »¯ÄÉ π¼¸υÃ¯ ÄÀυ »ÀÐÄÃÀυÃÀυ Ãυ½πº°·¸Äαº »αº Àº ²¾¸Ä É¹ÀÐ¾Äαº ¸ 
½²α πÃÀÄ Ä¸¾ ¯¼¼¸. �¾ πÃα´½αÄÀπÀº¸¹¸² »Àπ± ÃÄ¸¾ π¸ÃºÀÇ± αυÄ±, ¸ ¸´»Àπ± ¹α °Ç¸º Ä¸¾ 
Ä¯Ã¸ ¾α »¼¸²¾¸º »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä »Àπ±Ä. �υÄÏ ¸´»¼É³²·¸º Ä¸ ¼¸π²·α.

�Àπ± (³¼°π¸ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ)
¡¢ �Ι� ¡ ΙΗ£Η! �¯¾ ·¸¾ ³Ã²Ã»¸Äαº ÄÀ »¼α·² πÀυ ¹°¼¸Ä¸ ¾α »ÏÈ¸Ä¸, ÃÄ¸¾ ¸½³°¼¸ºα ÄÀυ 
πÃºÀ¾ºÀÐ »¼α·°½αÄÀÄ, ÄÏÄ¸ α¾α¹°ÃÄ¸ ÄÀ »¼¯·¸½α Ã¸ °¾α¾ ¸πα´´¸¼½αÄ²α ´ºα Ä¸ φÃÀ¾Ä²·α 
ÄÉ¾ ·°¾·ÃÉ¾. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ υπ¯ÃÇ¸º °¾αÄ ÃÀ³αÃÏÄ »²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.
ΩÄ »Àπ± ÇαÃα»Ä¸Ã²·¸º »α¾¸²Ä Ä¸¾ απÀ»Àπ± ÄÉ¾ »¼α·ºÑ¾ ¸¾ÏÄ ·É¾Äα¾ÀÐ ·°¾·ÃÀυ.
� �α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ αÃ´¯ »αº ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸ ¼α³± ÃÄα¹¸Ã¯ »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα. 
�¸³αºÉ¹¸²Ä¸, ÏÄº °Ç¸Ä¸ ½ºα αÃφα¼± ÃÄ¯Ã¸ »αº ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÃαÄ ·ºα½ÀºÃ¯·¸Äαº »αº ÃÄα ·ÐÀ 
πÏ·ºα À½ÀºÏ½ÀÃφα.

� �αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± ¾α ½¸ ÃÄ°»¸ÃÄ¸ π¯¾É Ã¸ ½ºα Ã»¯¼α, ´ºαÄ² αυÄÏ ¸½π¸Ãº°Ç¸º 
υπ¸Ã³À¼º»ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ. �φ' ÏÃÀ¾ ¸²¾αº α¾¯´»¸, αφ±¾¸Ä¸ ¾α πÃα´½αÄÀπÀº±Ã¸º ÄÀ 
»ÏÈº½À °¾αÄ ¸πα´´¸¼½αÄ²αÄ ´ºα Ä¸ φÃÀ¾Ä²·α ÄÉ¾ ·°¾·ÃÉ¾.

� �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸, ÄÀ ·¸¿² Ç°Ãº πÀυ »ÃαÄ¯ Ä¸ ½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä, ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº 
¾α α¾υÈÑ¾¸Äαº π¯¾É απÏ ÄÀ ÐÈÀÄ ÄÀυ ÃÄ±¹ÀυÄ. �¯¾ α¾υÈÉ¹¸² ¸ ½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä 
»²¾¸Ã¸Ä παÃαπ¯¾É, ÄÏÄ¸ ¸¼°´ÇÀ¾Äαº πºÀ ·ÐÃ»À¼α Àº α¾α»ÃÀÐÃ¸ºÄ. �αÄ¯ ÄÀ »¼¯·¸½α 
·°¾·ÃÉ¾ ¸²¾αº Ã¸½α¾Äº»Ï, ÄÀ Ä¸¼¸υÄα²À »ÏÈº½À ÃÄÀ¾ πÃÉÄÀ´¸¾± »¼¯·À ± »À¾Ä¯ ÃÄÀ¾ 
»ÀÃ½Ï ¾α ´²¾¸º ÏÄα¾ °Ç¸º ±·¸ απÀ»Àπ¸² ÄÀ Ä½±½α ÄÀυ »¼α·ºÀÐ πÀυ πÃÀ¸¿°Ç¸º, ´ºα ¾α 
½¸ºÑ¾¸Äαº ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυ. �αÄ' αυÄÏ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ απÀÄÃ°π¸Äαº ¸ ·º¯ÃπαÃ¸ ÄÀυ φ¼ÀºÀÐ ÄÀÐ 
πÃÉÄÀ´¸¾ÀÐÄ »¼¯·Àυ.

� �αÄ¯ ÄÀ πÃÑÄÀ »ÏÈº½À »Ï³¸Ä¸ ÄÀ »¼α·² απÏ »¯ÄÉ »αÄ¯ ÄÀ °¾α ÄÃ²ÄÀ.
� ¤À ·¸ÐÄ¸ÃÀ »ÏÈº½À ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ´²¾¸º απÏ π¯¾É ´ºα Ä¸¾ απÀ»Àπ± ÄÀυ »¼α·ºÀÐ.
�»Ä¸¼°ÃÄ¸ ÄÀ Ä¸¼¸υÄα²À »ÏÈº½À »À¾Ä¯ ÃÄÀ¾ πÃÉÄÀ´¸¾± »¼¯·À ²ÃºÀ, ´ºα ¾α ½πÀÃ°Ã¸º ¾α 
α¾α¾¸É¹¸² À φ¼ÀºÏÄ »αº ¾α »¼¸²Ã¸º ¸ π¼¸´±.

Γ¯¾Ä·ÀÄ °¼¿¸Ä
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ ´¯¾Ä·À °¼¿¸Ä, ´ºα ¾α πº¯Ã¸Ä¸ »À½½°¾α »¼α·º¯ »αº ¾α Äα ÄÃα³±¿¸Ä¸ 
½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ »ÀÃυφ±. 

�πÀ»¼¯·ÉÃ¸ ·°¾ÄÃÀυ
Η απÀ»¼¯·ÉÃ¸ ¸²¾αº ¸ αφα²Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ »¼α·ºÑ¾ ¸¾ÏÄ υ¼ÀÄÀ½¸½°¾Àυ ·°¾ÄÃÀυ. ΌÄα¾ 
απÀ»¼α·Ñ¾¸Ä¸, αφ±¾¸Ä¸ Äα ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα Çα½¸¼ÏÄ¸Ãα »¼α·º¯ ¾α υπÀÃÄ¸Ã²·Àυ¾ ÄÀ 
»ÀÐÄÃÀυÃÀ π¯¾É απÏ ÄÀ °·αφÀÄ. �φαºÃ¸²Ä¸ Äα ½º»Ã¯ »¼α·º¯ ½¸ ½ºα »Àπ±. �¼α·º¯ υπÏ 
Ä¯Ã¸ ¹α πÃ°π¸º ¾α »Ï³À¾Äαº απÏ »¯ÄÉ πÃÀÄ Äα π¯¾É ´ºα ¾α απÀφÐ´¸Ä¸ ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α 
ÄºÄ α¼υÃ²·αÄ πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ.

�Àπ± ¿Ð¼É¾ υπÏ Ä¯Ã¸
�Ð¼À υπÏ Ä¯Ã¸ ¸²¾αº ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ »ÀÐÄÃÀυÃÀ, »¼α·², πÃ°½¾À ½¸ Ã²·¸Ä ± ·¸¾·ÃÐ¼¼ºÀ ÄÀ 
ÀπÀ²À °Ç¸º »α½φ¹¸² υπÏ Ä¯Ã¸ απÏ ¯¼¼α ¿Ð¼α °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ¸πα¾°¼¹¸º ÃÄ¸¾ »¯¹¸Ä¸ ¹°Ã¸ 
ÄÀυ, α¾ Äα ¿Ð¼α πÀυ ÄÀ Ãυ´»ÃαÄÀÐ¾ »ÀπÀÐ¾ ± αφαºÃ¸¹ÀÐ¾.
¡¢ EI� ¡ I�£�! ¤α ¿Ð¼α υπÏ Ä¯Ã¸ ¸²¾αº ¸πº»²¾·υ¾α »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÄυπ±ÃÀυ¾ 
ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± °ÄÃº ÑÃÄ¸ À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ¾α Ç¯Ã¸º ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ. �υÄÏ 
¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÏ ± ¹α¾¯Ãº½À ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±. � 
¸Ã´αÃ²α αυÄ± ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº απÏ ¸»παº·¸υ½°¾ÀυÄ ÇÃ±ÃÄ¸Ä.

�¡Ι¡¢ £Θ�¤�£ ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
�¯πÀº¸Ä π¸ÃºÀÇ°Ä °ÇÀυ¾ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ πÀυ π¸ÃºÀÃ²·Àυ¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ. 
�π¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄºÄ ÄÀπº»°Ä αÃÇ°Ä ´ºα ¾α ÃαÄ Ãυ½³Àυ¼¸ÐÃÀυ¾ ÃÇ¸Äº»¯.

�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ πÀÄ° παº·º¯ ± ¯ÄÀ½α πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº ¸¿Àº»¸ºÉ½°¾α ½¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä, ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.  º ÄÀπº»À² »α¾À¾ºÃ½À² ½πÀÃ¸² ¾α ¹°ÄÀυ¾ π¸ÃºÀÃºÃ½Ï ÃÄ¸¾ 
¸¼º»²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±.

�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ÏÄº Ï¼α Äα Ç¸ºÃºÃÄ±Ãºα »αº Àº ÃυÃ»¸υ°Ä αÃφα¼¸²αÄ 
¼¸ºÄÀυÃ´ÀÐ¾ ÃÉÃÄ¯. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α, α¾ À ·ºα»ÏπÄ¸Ä «off » 
(απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸) ·¸¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα.

�¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ÃÀÐÇα, »À¾Ä¯ πα¾Ä¸¼Ï¾ºα ± »ÀÃ½±½αÄα ÀπÀºÀυ·±πÀÄ¸ ¸²·ÀυÄ.
�°ÃÄ¸ ½α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ πÃÀÄ Äα π²ÃÉ, °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº π¯¾É απÏ ÄÀ ÐÈÀÄ ÄÉ¾ 
Ñ½É¾, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ¾α πº¯¾À¾Äαº Ã¸ »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. 

¡ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ´ºα α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ¸»ÄÀ¿¸ÐÀ¾Äαº, ²πÄα¾Äαº ± π°φÄÀυ¾. �ÃαÄ¯Ä¸ Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ 
παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾ÀυÄ, παº·º¯ »αº ·Ñα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 15 m ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ α¾¸παÃ»± φÉÄºÃ½Ï.   Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ÇÃ¸º¯·¸Äαº π¼±Ã¸ ÀÃαÄÏÄ¸Äα Ä¸Ä 
π¸ÃºÀÇ±Ä ¸Ã´αÃ²αÄ ´ºα ¾α α¾α´¾ÉÃ²·¸º πº¹α¾ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ.
Η ÇÃ±Ã¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ α»À±Ä ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ º»α¾ÏÄ¸Äα α»À±Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸É¾ (φÉ¾°Ä 
± Ãυ¾α´¸Ã½ÀÐÄ).   Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α ·²¾¸º º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± Ã¸ Ï,Äº Ãυ½³α²¾¸º ÃÄ¸¾ 
π¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ.
Η ¼¸ºÄÀυÃ´²α παÃÏ½ÀºÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ Ã¸ »À¾Äº¾± απÏÃÄαÃ¸ αυ¿¯¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
α»ÀυÃÄº»ÀÐ ÄÃαÐ½αÄÀÄ »αº Ä¸¾ πº¹α¾ÏÄ¸Äα ¯¼¼α ¯ÄÀ½α ¾α ¸ºÃ°¼¹Àυ¾ ÃÄ¸¾ π¸ÃºÀÇ± 
¸Ã´αÃ²αÄ ÃαÄ.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÃÄα¹¸ÃÏ π¯Ä¸½α »αº ºÃÀÃÃÀπ²α. �¸¾ Ä¸¾ÄÑ¾¸ÃÄ¸.
¤À Ä°¾ÄÉ½α ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º απÑ¼¸ºα Ä¸Ä ºÃÀÃÃÀπ²αÄ »αº ¾α αυ¿±Ã¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
α¾¯·ÃαÃ¸Ä.
�ÃαÄ¯Ä¸ Ï¼α Äα ½°Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ ÃαÄ ½α»Ãº¯ απÏ ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ »º¾ÀÐ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α.

�πº¹¸ÉÃ¸²Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸. �¼°´Ç¸Ä¸ ´ºα Ä¸ ÃÉÃÄ± ¼¸ºÄÀυÃ´²α 
Ï¼É¾ ÄÉ¾ Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²É¾. �¼°´Ç¸Ä¸ ´ºα Çα¼αÃÉ½°¾α ÃÄÀºÇ¸²α ÃÐÃφº¿¸Ä »αº ·ºαÃφα¼²·¸Ä¸ 
ÏÄº Ï¼Àº Àº πÃÀφυ¼α»Ä±Ã¸Ä »αº Àº ¼α³°Ä ¸²¾αº πÃÀÃαÃÄ¸½°¾¸Ä »αÄ¯¼¼¸¼α »αº ½¸ αÃφ¯¼¸ºα. 
¡Ãº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ÀπÀºα·±πÀÄ¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα °ÇÀυ¾ υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯.

�¸¾ ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½¸ ÀπÀºÀ¾·±πÀÄ¸ ÄÃÏπÀ »αº ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
ÀπÀºα·±πÀÄ¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα »αº α¿¸ÃÀυ¯Ã πÀυ ·¸¾ Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±.

¡¢ EI� ¡ I�£�! �¾ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α π°Ã¸º »¯ÄÉ, υπÀÃÄ¸² ºÃÇυÃ± πÃÏÃ»ÃÀυÃ¸ 
± αÃÇ²Ã¸º ¾α ·À¾¸²Äαº αÃυ¾±¹ºÃÄα, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº 
¸πº¹¸ÉÃ±ÃÄ¸ ÄÀ ´ºα ¾α ¸¾ÄÀπ²Ã¸Ä¸ Ä¸ ·¸½º¯ ± Ä¸¾ αºÄ²α Ä¸Ä ·Ï¾¸Ã¸Ä.  πÀºα·±πÀÄ¸ 
·¸½º¯ ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸πº·ºÀÃ¹Ñ¾¸Äαº »αº ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ ¸¿¯ÃÄ¸½α ¹α πÃ°π¸º ¾α 
α¾Äº»α¹²ÃÄαÄαº »αÄ¯¼¼¸¼α απÏ °¾α Ã¸½¸²À Ã°Ã³ºÄ MILWAUKEE.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα. Η Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ 
παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18 ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ 
ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α ÃυÃÄ±½αÄα.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ 
υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ 
Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ 
°¾α ´ºαÄÃÏ.

��ΙΩ£� �Ι��¥� ¥
ΈÇ¸º ·ºαπºÃÄÉ¹¸² ÏÄº Àº ·À¾±Ã¸ºÄ απÏ ¸Ã´α¼¸²α Ç¸ºÃÏÄ ½πÀÃ¸² Ã¸ ÀÃºÃ½°¾α ¯ÄÀ½α ¾α 
Ãυ¾¸ºÃφ°ÃÀυ¾ ÃÄ¸¾ πÃÏ»¼¸Ã¸ ½ºαÄ αÃ¹°¾¸ºαÄ πÀυ À¾À½¯·¸Äαº ÃÐ¾·ÃÀ½À ÄÀυ Raynaud. 
¤α Ãυ½πÄÑ½αÄα ½πÀÃ¸² ¾α π¸Ãº¼α½³¯¾Àυ¾ ½υÃ½±´»ºαÃ½α, ½ÀÐ·ºαÃ½α »αº ¼¸Ð»α¾Ã¸ ÄÉ¾ 
·α»ÄÐ¼É¾, Äα ÀπÀ²α Ãυ¾±¹ÉÄ ¸½φα¾²·À¾Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄÀ »ÃÐÀ. �¼¸ÃÀ¾À½º»À² 
παÃ¯´À¾Ä¸Ä, ¸ °»¹¸Ã¸ ÃÄÀ »ÃÐÀ »αº ÃÄ¸¾ υ´ÃαÃ²α, ¸ ·ºαÄÃÀφ±, ÄÀ »¯π¾ºÃ½α »αº Àº 

¸Ã´αÃºα»°Ä πÃα»Äº»°Ä ¹¸ÉÃÀÐ¾Äαº ÏÄº Ãυ¾¸ºÃφ°ÃÀυ¾ ÃÄ¸¾ ¸½φ¯¾ºÃ¸ ÄÉ¾ Ãυ½πÄÉ½¯ÄÉ¾ 
αυÄÑ¾. ¥π¯ÃÇÀυ¾ ½°ÄÃα, Äα ÀπÀ²α ½πÀÃ¸² ¾α ¼¯³¸º À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ´ºα ¾α ½¸ºÑÃ¸º πº¹α¾ÑÄ 
ÄºÄ ¸πºπÄÑÃ¸ºÄ Ä¸Ä ·Ï¾¸Ã¸Ä:
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ·¸ÃÄÏ Ã¸ »ÃÐÀ »αºÃÏ. ΌÄα¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸²Ä¸ Ä¸ ½À¾¯·α, φÀÃ¯Ä¸ 
´¯¾Äºα ´ºα ¾α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα Ç°Ãºα »αº ÄÀυÄ »αÃπÀÐÄ ÃαÄ ·¸ÃÄÀÐÄ.
�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ π¸Ã²À·À ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, αÃ»¸¹¸²Ä¸ ´ºα ¾α αυ¿±Ã¸Ä¸ Ä¸¾ »υ»¼ÀφÀÃ²α ÄÀυ 
α²½αÄÀÄ.
�¯¾¸Ä¸ ÃυÇ¾¯ ·ºα¼¸²½½αÄα απÏ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α. ¡¸ÃºÀÃ²ÃÄ¸ Ä¸¾ ¸½¸Ã±Ãºα °»¹¸Ã¸.

¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα, πÀυ ¸²¾αº ·ºα¹°Ãº½α απÏ ¸πα´´¸¼½αÄ²¸Ä ½¸ÄαπÉ¼¸Ä°Ä 
α¼υÃÀπÃ²À¾É¾, ¸²¾αº ÃÇ¸·ºαÃ½°¾α ¸º·º»¯ ´ºα ÇÃ±Ã¸ ½¸ α¼υÃÀπÃ²À¾α »αº παÃ°ÇÀυ¾ 
πÃÀÃÄαÃ²α, ´¸ÃÏ »Ã¯Ä¸½α »αº ½¸ºÉ½°¾¸ ¸π²·ÃαÃ¸ Ä¸Ä ·Ï¾¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¼α³Ñ¾. ¤α ´¯¾Äºα 
αυÄ¯ ¹α πÃ°π¸º ¾α Ãυ½½ÀÃφÑ¾À¾Äαº ½¸ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 381-7 »αº ¾α φ°ÃÀυ¾ Ã±½α¾Ã¸ 
CE.

�¾ ÃαÄ παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ ÀπÀºα·±πÀÄ¸ Ãυ½πÄÑ½αÄα αυÄ±Ä Ä¸Ä αÃ¹°¾¸ºαÄ, ·ºα»ÏÈÄ¸ Ä¸ 
ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ »αº ·¸Ä±ÃÄ¸ ºαÄÃº»± ³À±¹¸ºα.

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»¼¸¹ÀÐ¾ ± ¾α ¸πº·¸º¾É¹ÀÐ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½À² απÏ 
Ä¸¾ παÃαÄ¸Äα½°¾¸ ÇÃ±Ã¸ ¸¾ÏÄ ¸Ã´α¼¸²Àυ. ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ ¸Ã´α¼¸²À 
´ºα παÃαÄ¸Äα½°¾¸Ä ÇÃÀ¾º»°Ä π¸ÃºÏ·ÀυÄ, ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº »¯¾¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ·ºα¼¸²½½αÄα.

��¤�Φ ¢� ��Ι �¡ Θ���¥£�
Θ°ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº αφ±ÃÄ¸ ÄÀ ¾α 
»ÃυÑÃ¸º, πÃº¾ ÄÀ απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ï¼α Äα ¿°¾α ÃÑ½αÄα απÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ 
»αº »α¼¯ α¸Ãº·Ï½¸¾À ÇÑÃÀ, ÃÄÀ¾ ÀπÀ²À ·¸¾ °ÇÀυ¾ πÃÏÃ³αÃ¸ παº·º¯. ¤À πÃÀÊÏ¾ ½α»Ãº¯ 
απÏ υ¼º»¯ ½¸ ·ºα³ÃÉÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸, ÏπÉÄ Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä ´ºα ÄÀ¾ »±πÀ »αº ¯¼αÄα 
απÀπα´ÀπÀ²¸Ã¸Ä. �α ½¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÃÄÀ Ðπαº¹ÃÀ.

¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ »¯¼υ½½α Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ À·±´¸Ã¸Ä πÃº¾ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ ÄÀυ 
πÃÀÃαÃÄ±½αÄÀÄ ± »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ½¸ÄαφÀÃ¯Ä.
�α αÃφα¼²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ °¾α¾Äº »²¾¸Ã¸Ä ± πÄÑÃ¸Ä, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ »αº ·¸½º°Ä ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½¸ »αº Ã¸ »α¾À¾º»± ÇÃ±Ã¸ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸²À¾Äαº Ï¼Àº Àº υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº 
»²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ÃÄÀυÄ 
ÀπÀ²ÀυÄ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ·²¾¸º À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² »αÄ¯ Ä¸¾ ¸παφ± ½¸ Ä¸¾ πÃºÀ¾À¼¸π²·α. Η ¸παφ± ½¸ Ä¸¾ πÃºÀ¾À¼¸π²·α 
½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα. �α »ÃαÄ¯Ä¸ Ä¸¾ πÃºÀ¾À¼¸π²·α 
½α»Ãº¯ απÏ ÃαÄ »αº ¯¼¼α ¯ÄÀ½α. �α Ã»¸π¯·¸Ä¸ Ä¸¾ πÃºÀ¾À¼¸π²·α ½¸ ÄÀ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï α¼υÃ²·αÄ, ÏÄα¾ ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº 
¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� Η ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº 
α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
¤À πÃºÏ¾º »¼α·°½αÄÀÄ ½παÄαÃ²αÄ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÃÄÀ Ðπαº¹ÃÀ.

¤À πÃºÏ¾º »¼α·°½αÄÀÄ ·¸¾ ¸¾·¸²»¾υÄαº ´ºα Ä¸¾ υ¼ÀÄÏ½¸Ã¸ ·°¾·ÃÉ¾!
Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ πÃ°π¸º ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ πÃºÏ¾º »¼α·°½αÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä 
ÇÃ±Ã¸Ä »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα.

¤À »¼α·¸υÄ±Ãº °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα Ä¸¾ »Àπ± »¼α·ºÑ¾, »ÀÃ½Ñ¾, »ÀÐÄÃÀυÃÉ¾ »αº ·À»αÃºÑ¾ 
½¸ ½ºα ·º¯½¸ÄÃÀ α¾¯¼À´¸ ½¸ ÄÀ ½±»ÀÄ ÄÀ½±Ä Ä±Ä ½π¯ÃαÄ À·±´¸Ã¸Ä. ¤À »¼α·¸υÄ±Ãº °Ç¸º 
ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ »Àπ± ¿Ð¼Àυ.
¤À »¼α·¸υÄ±Ãº ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα Ã»ÀπÀÐÄ ½¸ Ãυ½³αÄÀÐÄ πÃÀÄ ÄÀυÄ 
α¾αφ¸ÃÏ½¸¾ÀυÄ ÏÃÀυÄ ÇÃ±Ã¸Ä. �υÄÏ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä 
πÀυ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ¸»Ä¸¼ÀÐ¾Äαº απÏ ¸πα´´¸¼½αÄ²¸Ä ´ºα Ä¸ φÃÀ¾Ä²·α ÄÉ¾ ·°¾·ÃÉ¾. ¤À 
»¼α·¸υÄ±Ãº ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº απÏ παº·º¯ ± ¯ÄÀ½α πÀυ ·¸¾ φ°ÃÀυ¾ 
»αÄ¯¼¼¸¼α ½°Ãα αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ± »αÄ¯¼¼¸¼À ÃÀυÇºÃ½Ï.
¡¢ EI� ¡ I�£�! ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ α¼υÃÀπÃ²À¾À, πÃ°π¸º ¾α Ä¸Ã¸²Ä¸ 
ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ αÃφα¼¸²αÄ. Γºα Ä¸ ·º»± ÃαÄ αÃφ¯¼¸ºα »αº Ä¸¾ αÃφ¯¼¸ºα ÄÉ¾ 
παÃ¸υÃºÃ»À½°¾É¾, πÃ°π¸º ¾α ·ºα³¯Ã¸Ä¸ »αº ¾α »αÄα¾À±Ã¸Ä¸ π¼±ÃÉÄ ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
αυÄ°Ä πÃº¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº. Θα πÃ°π¸º ¾α παÃα»À¼Àυ¹±Ã¸Ä¸ °¾α 
¸πα´´¸¼½αÄº»Ï Ã¸½º¾¯ÃºÀ αÃφα¼¸²αÄ ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸, ÄºÄ απÀÄÃ¸πÄº»°Ä ¸¾°Ã´¸º¸Ä, ÄºÄ 
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πÃÑÄ¸Ä ³À±¹¸º¸Ä »αº Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ. Φυ¼¯¿Ä¸ αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
αÃφα¼¸²αÄ ´ºα ½¸Ä°π¸ºÄα ÇÃ±Ã¸.

¡¢ EI� ¡ I�£�! ¤α »¼α·¸υÄ±Ãºα ¸²¾αº ¸πº»²¾·υ¾α ¸Ã´α¼¸²α. �ÄυÇ±½αÄα 
πÀυ πÃÀ»α¼ÀÐ¾Äαº απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »¼α·¸υÄ¸ÃºÑ¾, »αÄα¼±´Àυ¾ ÃυÇ¾¯ Ã¸ 
α»ÃÉÄ¸ÃºαÃ½ÀÐÄ ± ¹¯¾αÄÀ. �¸¾ ¸²¾αº ½Ï¾À ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ¸πº»²¾·υ¾À. �¼α·º¯ »αº 
·°¾ÄÃα πÀυ π°φÄÀυ¾ »αº »ÀÐÄÃÀυÃα πÀυ »υ¼ÀÐ¾, ½πÀÃÀÐ¾ ¾α Ã»ÀÄÑÃÀυ¾. �υ¼¸²α 
πÀυ φ°Ã¸º αÃ¹°¾¸º¸Ä ± °Ç¸º Ãαπ²Ã¸º, ½πÀÃ¸² ¾α ¸πºφ°Ã¸º ¸πºπ¼°À¾ »º¾·Ð¾ÀυÄ. 
Θα πÃ°π¸º ¾α ¸»Äº½¯Ä¸ Ä¸¾ º»α¾ÏÄ¸Ä¯ ÃαÄ ¾α À¼À»¼¸ÃÑÃ¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ½¸ 
αÃφ¯¼¸ºα. �¾ °Ç¸Ä¸ ÀπÀºα·±πÀÄ¸ α½φº³À¼²α, αφ±ÃÄ¸ ¾α ¸»Ä¸¼°Ã¸º Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α 
°¾αÄ ¸πα´´¸¼½αÄ²αÄ ´ºα Ä¸ φÃÀ¾Ä²·α ÄÉ¾ ·°¾·ÃÉ¾.

�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ 
πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï 
·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ 
¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ 
π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ 
α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ 
¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ 
½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
 º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ 
½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
Η ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, 
¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.
� Η ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ 
υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.  º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº 
απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. Η Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº 
απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

� ¡ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ 
´¼ºÃÄÃ¯.

� Η ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

£¥�¤�¢�£�

£υ½π¼±ÃÉÃ¸ ¼α·ºÀÐ ¼²πα¾Ã¸Ä α¼υÃ²·αÄ (³¼°π¸ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ)
¡¢ EI� ¡ I�£�! �¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ πÀÄ° ÇÉÃ²Ä ¼ºπα¾Äº»Ï α¼υÃ²·αÄ. �¾ ¸ α¼υÃ²·α 
πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ÇÉÃ²Ä ¼ºπα¾Äº»Ï, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»¼¸¹¸² ·¸½º¯ ÃÄ¸¾ ½π¯Ãα 
À·±´¸Ã¸Ä »αº Ä¸¾ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ. �²¾αº πÀ¼Ð Ã¸½α¾Äº»Ï ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Äα»Äº»¯ »αº 
πÃº¾ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ Ä¸ ÃÄ¯¹½¸ ¼α·ºÀÐ ÃÄÀ ·¸²»Ä¸ ¼α·ºÀÐ.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ Ã¸·¸Ã³Àυ¯Ã π¸ÃºÃÃÏÄ¸ÃÀ απÏ ¼ ´¸½¯ÄÀ ´ºα ¾α ·ºαÃφα¼²·¸Ä¸ ÏÄº υπ¯ÃÇ¸º 
¸παÃ»°Ä ¼¯·º ´ºα Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α.

£¸½¸²ÉÃ¸: £υ¾ºÃÄ¯Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¼¯·º α¼υÃ²·αÄ ½¸ φυÄº»± ³¯Ã¸, ÏÄα¾ 
»¼α·¸Ð¸Ä¸ ·°¾ÄÃα. ¤α ÀÃυ»Ä°¼αºα ½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯ÈÀυ¾ Äα ·°¾ÄÃα. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
πÀÄ° απÏ³¼¸Äα ¼α·ºÑ¾, ¼¯·º αυÄÀ»º¾±ÄÉ¾ ± πÀ¼Ð παÇÐÃÃ¸υÃÄα ¼¯·ºα. �πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ·¸½º¯ ÃÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº.
Γºα ¾α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ α»α¹αÃÃ²¸Ä, »α¹αÃ²·¸Ä¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα ´ÐÃÉ απÏ ÄÀ »απ¯»º ÄÀυ 
¾Ä¸πÏ·ºÄÀυ.

¢Ð¹½ºÃ¸ Ä¸Ä Ä¯Ã¸Ä α¼υÃ²·αÄ (³¼°π¸ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ)

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! Η α¼υÃ²·α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ ¸²¾αº αºÇ½¸Ã±. ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα ÏÄα¾ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä ÃÄ¸¾ α¼υÃ²·α.

Η Ä¯Ã¸ Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ ¸²¾αº ÃÉÃÄ± ÏÄα¾ ÄÀ ·º¯»¸¾À α¾¯½¸Ãα ÃÄÀ »ÀπÄº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸¾ 
α¼υÃ²·α »αº Ä¸¾ ½π¯Ãα ¸²¾αº π¸Ã²πÀυ 3 mm. ¤Ãα³±¿Ä¸ Ä¸¾ α¼υÃ²·α ÃÄÀ ½°ÃÀ Ä¸Ä »¯ÄÉ 
π¼¸υÃ¯Ä Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ (½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ ½π¯Ãα) »αº ½¸ÄÃ±ÃÄ¸ Ä¸¾ απÏÃÄαÃ¸ 
α¾¯½¸Ãα ÃÄ¸¾ ½π¯Ãα »αº Äα »ÀπÄº»¯ ¸Ã´α¼¸²α Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ.
£φ²¿Ä¸ Äα πα¿º½¯·ºα ÃÄ±Ãº¿¸Ä Ä¸Ä ½π¯ÃαÄ π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Ä¯Ä Äα αÃºÃÄ¸ÃÏÃÄÃÀφα.

£¸½¸²ÉÃ¸: �¸ Ãυ¹½²·¸Ä¸ Ä¸¾ Ä¯Ã¸ Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ υπ¸Ã³À¼º»¯ υÈ¸¼¯, »α¹ÑÄ ¸ 
π¼¸À¾¯·ÀυÃα Ä¯Ã¸ ¹α πÃÀ»α¼°Ã¸º υπ¸Ã³À¼º»± φ¹ÀÃ¯, ¹α ½¸ºÑÃ¸º Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä 
Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ·¸½º¯ ÃÄ¸¾ ½π¯Ãα. �°¸Ä α¼υÃ²·¸Ä ½πÀÃ¸² 
¾α ¸πº½¸»υ¾¹ÀÐ¾ »αº ¾α Çα¼αÃÑÃÀυ¾ »αÄ¯ Ä¸¾ αÃÇº»± ÇÃ±Ã¸. �φαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ »αº ¸¼°´Ç¸Ä¸ Äα»Äº»¯ Ä¸¾ Ä¯Ã¸ Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ÄÉ¾ 
πÃÑÄÉ¾ ·ÐÀ ÉÃÑ¾ ÇÃ±Ã¸Ä. Η ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ αυ¿¯¾¸Äαº »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
Ä¸Ä »α¾À¾º»±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ πÃÀ»α¼Ñ¾ÄαÄ ¸πº½±»υ¾Ã¸ Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ. �¼°´Ç¸Ä¸ Ä¸¾ Ä¯Ã¸ 
Ä¸Ä α¼υÃ²·αÄ Äα»Äº»¯ »αº Ãυ¹½²ÃÄ¸ α¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº. �¾ ½ºα α¼υÃ²·α Ä¸¾ÄÉ¹¸² ¸¾Ñ ¸²¾αº 
¹¸Ã½±, ½πÀÃ¸² ¾α ´²¾¸º υπ¸Ã³À¼º»¯ Ä¸¾ÄÉ½°¾¸ ÏÄα¾ »ÃυÑÃ¸º. �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ Ä¯Ã¸ Ä¸Ä 
α¼υÃ²·αÄ ¸²¾αº ÃÉÃÄ¯ Ãυ¹½ºÃ½°¾¸ ÏπÉÄ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄºÄ À·¸´²¸Ä αυÄ°Ä.

�¼υÃ²·α »αº Ã¯³·ÀÄ
�¸Ä¯ απÏ ½¸Ãº»°Ä ÑÃ¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ »¯¼υ½½α Ä¸Ä »º¾¸Ä±ÃºαÄ ½À¾¯·αÄ, Ä¸ 
Ã¯³·À-À·¸´Ï »αº Ä¸¾ α¼υÃ²·α »αº »α¹αÃ²ÃÄ¸ αυÄ°Ä ½¸ ½ºα ½α¼α»± ³ÀÐÃÄÃα. �¸³αºÉ¹¸²Ä¸, 
ÏÄº ·¸¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ Ãυπ¯¾Ã¸ºÄ ÃÄ¸¾ Àπ± ¼²πα¾Ã¸Ä Ä¸Ä Ã¯³·Àυ. �αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± Ä±Ä 
α¼υÃ²·αÄ Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº ¸ α¾α·²π¼ÉÃ¸ ÄÀυ À·¸´ÀÐ α¼υÃ²·αÄ απÏ »¯ÄÉ πÃÀÄ Äα π¯¾É.

¡ÃÏ´Ãα½½α Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä
 º παÃα»¯ÄÉ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä πÃ°π¸º ¾α ¸»Ä¸¼ÀÐ¾Äαº »α¹¸½¸Ãº¾ÑÄ.

�²πα¾Ã¸ ½π¯ÃαÄ ¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸

¤̄ Ã¸ α¼υÃ²·αÄ ¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸, »αº Äα»Äº»¯

�ºÇ½¸ÃÏÄ¸Äα α¼υÃ²·αÄ ¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸, ÀπÄº»ÏÄ 
°¼¸´ÇÀÄ

Γºα ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ 
°ÇÀυ¾ υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯

¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸, ÀπÄº»ÏÄ 
°¼¸´ÇÀÄ

Γºα Çα¼αÃ¯ ÃÄÀºÇ¸²α 
ÃÐÃφº¿¸Ä

¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸, �πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ 
»αº »α¹αÃºÃ½ÏÄ

�π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä �¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸, �πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ 
»αº »α¹αÃºÃ½ÏÄ

¡¼±Ã¸Ä πÃºÏ¾º �¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ 5 ÑÃ¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ 
πÃ°π¸º ¾α ¸¼°´ÇÀ¾Äαº Äα α»Ï¼Àυ¹α 
Ã¸½¸²α:

���¢¤���¤�
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, 
πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä 
Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ 
πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ 
Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

�¾Äα¼¼α»Äº»¯ (½π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä »αº α¼υÃ²·α)
�¼υÃ²·α  4932471329
�π¯Ãα À·±´¸Ã¸Ä 4932480170

£¥�� ��

¡Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

¡¢ £ ΧΗ! ¡¢ �Ι� ¡ ΙΗ£Η! �Ι��¥� £!

¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÃÀυÇºÃ½Ï »αº α¾¹¸»Äº»¯ 
υπÀ·±½αÄα.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ.
�α φÀÃ¯Ä¸ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯

�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ πÃºÏ¾º π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ 
Ç°Ãºα.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »ÀÃ½ºÀÐ.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ πÀ·ºÑ¾.

 
¡αÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α πÃ°π¸º ¾α ·ºαÄ¸ÃÀÐ¾ ½ºα¾ ¸¼¯ÇºÃÄ¸ 
απÏÃÄαÃ¸ 15 ½ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä.

�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 15 ½ ½α»Ãº¯ απÏ ¸¼¸»ÄÃº»¯ 
»α¼Ñ·ºα.

 
�αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸¾ α»Àυ½π¯Ä¸ Äα ¯»Ãα ÄÀυ À·¸´ÀÐ.

 

�Ι��¥� £ ¡ÃÀÃÀÇ± ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸.

�ÀÇ¸²À ¼α·ºÀÐ α¼υÃ²·αÄ.

 
ΦÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä α¼υÃ²·αÄ.

 
¢Ð¹½ºÃ¸ Ä¯Ã¸Ä α¼υÃ²·αÄ.

�¸¾ ÄÀ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸ ³ÃÀÇÏπÄÉÃ¸ »αº ½¸¾ ÄÀ αφ±¾¸Ä¸ 
ÃÄ¸ ³ÃÀÇ±.

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα 
Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. �πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
»αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
¡Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ 
¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº 
°½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ 
απÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä 
·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ 
ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² 
¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ 
π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
¡Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α πÃÀÃÉπº»ÀÐ 
ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

 υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.



102 103

 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

TÜRKÇETÜRKÇE

TEKNIK VERILER
Modeli

Üretim numarasõ

Batarya voltajõ

Rölanti, dü`ük devir

Rölanti, orta devir sayõsõ

Rölanti, yüksek devir

Yüksüz zincir hõzõ

Kõlavuz pala uzunluğu 

Kullanõlabilir kesim uzunluğu

Zincir yağ deposu kapasitesi

Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Deği`ken `ebeke akü

Akü ağõrlõğõ (M18B2 ... M18HB12)

Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri

Tavsiye edilen `arj aletleri

Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi 
değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
 Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K uzatmasõz M18 FOPH-EXA
 Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K uzatmasõz M18 FOPH-EXA
 Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K uzatmalõ M18 FOPH-EXA
 Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K uzatmalõ M18 FOPH-EXA
Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör 
toplamõ) EN 62841�e göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 Testere kolu
 Ön kol
 Arka kol
 Kol uzatma

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. 
A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik 
çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara neden 
olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

 AKÜLÜ YÜKSEK DAL BUDAMA TESTERESI IÇIN 
GÜVENLIK UYARILARI

Yüksek dal budama testeresi çalõ`õrken vücudun tüm 
parçalarõnõ testere zincirinden uzak tutun. Yüksek dal budama 
testeresini çalõ`tõrmadan önce testere zincirinin hiçbir `eye temas 
etmediğinden emin olun. Yüksek dal budama testereleri kullanõrken 
bir anlõk dikkatsizlik, kõyafetinizin veya vücudunuzun testere zincirine 
dola`masõna neden olabilir.

Yüksek dal budma testeresini daima sa  eliniz arka tutma 
koluna, sol eliniz de ön tutma koluna gelecek `ekilde kavrayõn. 
Yüksek dal budama esteresini tersine bir el konÞ gürasyonuyla 
tutmak ki`isel yaralanma riskini arttõrõr ve asla yapõlmamalõdõr.

Yüksek dal budama testeresini yalnõzca yalõtõmlõ kavrama 
yüzeylerinden tutun, çünkü testere zinciri gizli kablolar ile 
temas edebilir. Elektrik geçen bir tele temas eden yüksek dal 
budama testeresi metal parçalarõnõn elektrikle yüklenmesine ve 
kullanõcõnõn elektriğe çarpõlmasõna neden olabilir.

Koruyucu gözlük takõn. Kulaklar, ba`, eller, bacaklar ve ayaklar 
için daha fazla koruyucu ekipman tavsiye edilir. Yeterli koruyucu 
ekipman, uçan tala`tan veya testere zinciri ile yanlõ`lõkla temas 
etmeden kaynaklõ ki`isel yaralanmalarõ azaltacaktõr.

Bir yüksek dal budama testeresini bir a açta, merdivende, bir 
çatõda veya herhangi bir dengesiz destekle kullanmayõn. Bir 
yüksek dal budama testeresinin bu `ekilde kullanõlmasõ ciddi ki`isel 
yaralanmalara neden olabilir.

Çe`itli tahrik üniteleri üzerinde kullanõlmak için hazõrlanan ek ekipmanlarõn teknik özellikleri ve onaylarõ, kullanõlan ek ekipmanõn kullanõm 
kõlavuzunda açõklanmõ`tõr.

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle 
kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ 
aksesuarla kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi 
boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz 
önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma 
biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

Her zaman aya õnõzõ sa lam basõn ve yüksek dal budama 
testeresini yalnõzca sabit, güvenli ve düz bir yüzeyde dururken 
kullanõn. Kaygan veya sabit olmayan yüzeyler denge ya da yüksek 
dal budama testeresinin kontrol kaybõna neden olabilir.

Gergi altõndaki bir dalõ keserken geri tepmeye kar`õ dikkatli 
olun. Odun liÞ ndeki gerginlik serbest kaldõğõnda, yay yüklü dal 
kullanõcõya çarpabilir ve/veya yüksek dal budama testeresinin 
kontrolünü kaybettirebilir.

Çalõlõklarõ ve Þ danlarõ keserken çok dikkatli olun. İnce malzeme 
testere zincirini yakalayõp size doğru döndürebilir veya dengenizi 
kaybettirebilir.

Yüksek dal budama testeresini kapalõ `ekilde ön kolundan 
tutarak ta`õyõn ve vücudunuzdan uzak tutun. Yüksek dal 
budama testeresini ta`õrken ya da depolarken her zaman 
palanõn kõlõfõnõ takõlõ tutun. Yüksel dal budama testeresinin uygun 
`ekilde kullanõlmasõ hareket eden testere zinciriyle kazara temas 
ihtimalini azaltõr.

Ya lama, zincir gerdirme, pala ve zincir de i`tirme talimatlarõna 
uyun. Hatalõ gerdirilmi` veya yağlanmõ` zincir kõrõlabilir ya da geri 
tepme tehlikesini arttõrõr.

Tutma kollarõnõ kuru, temiz, ya dan ve gresten arõndõrõlmõ` 
`ekilde tutun. Gresli, yağlõ tutma kollarõ kaygandõr ve kontrol 
kaybõna neden olabilir.

Yalnõzca ah`ap malzeme kesin. Yüksek dal budama testeresini 
amacõnõn dõ`õnda kullanmayõn. Örne in: yüksek dal budama 
testeresini metal, plastik, ta` veya ah`ap olmayan yapõ 
malzemeleri kesmek için kullanmayõn. Yüksek dal budama 
testeresinin amacõnõn dõ`õnda i`lerde kullanõlmasõ tehlikeli bir 
duruma neden olabilir. 

Bu testere a aç kesmek için kullanõlamaz. Ağaç kesme sõrasõnda 
kullanõcõnõn veya etraftaki ki`ilerin ağõr yaralanmasõ mümkündür.

Sõkõ`an malzemeyi temizlerken, yüksek dal budama testeresini 
depolarken veya servis yaparken tüm talimatlara uyun. 
Anahtarõn kapalõ ve akü kutusunun çõkarõldõ õndan emin olun. 
Sõkõ`an malzemeyi temizlerken veya servis yaparken yüksek dal 
budama testeresinin beklenmedik `ekilde çalõ`masõ ciddi ki`isel 
yaralanmalara neden olabilir.

Geri tepmenin nedenleri ve kullanõcõnõn korunmasõ:
Geri tepme, palanõn burnu veya ucu bir nesneye dokunduğunda ya 
da kesim esnasõnda ah`ap içeri girip testere zincirini sõkõ`tõrdõğõnda 
meydana gelebilir.

Bazõ durumlarda uç temasõ, palanõn yukarõ ve geriye kullanõcõya 
doğru tepmesiyle ani bir ters etkiye neden olabilir.

Testere zincirinin palanõn üst kõsmõ boyunca sõkõ`masõ, palayõ hõzlõ 
bir `ekilde kullanõcõya doğru itebilir.

Bu tepkilerin her biri, testerenin kontrolünü kaybetmenize ve ciddi 
ki`isel yaralanmalara neden olabilir. Yalnõzca testerenize yerle`ik 
emniyet cihazlarõna güvenmeyin.

Bir yüksek dal budama testeresi kullanõcõsõ olarak, kesme i`lerinizi 
kaza veya yaralanma ya`amadan yapmak için pek çok adõm 
atmalõsõnõz.

Geri tepme, aletin yanlõ` kullanõmõ ve/veya hatalõ çalõ`tõrma 
prosedürleri ya da ko`ullarõnõn sonucudur ve a`ağõda verilen uygun 
önlemler alõnarak önlenebilir:

Yüksek dal budama testeresinin tutma kollarõnõ ba` ve di er 
parmaklardan çevreleyerek iki elinizle testerenin üzerinde 
sa lam bir tutu` sürdürün ve vücudunuzu ve kolunuzu geri 
tepme kuvvetlerine kar`õ direnmenizi sa layacak `ekilde 
konumlandõrõn. Geri tepme kuvvetleri, kullanõcõ tarafõndan uygun 
önlemler alõnõrsa kontrol edilebilir. Yüksek dal budama testeresinin 
sizden ayrõlmasõna izin vermeyin.

Normal olmayan duru` `ekillerinden sakõnõn. Bu, istenmeyen 
uç temasõnõ önlemeye yardõmcõ olur ve beklenmedik durumlarda 
yüksek dal budama testeresinin daha iyi kontrol edilmesini sağlar.

Sadece imalatçõ tarafõndan belirtilen yedek palalarõ ve zincirleri 
kullanõn. Yanlõ` yedek palalar ve zincirler, zincirin kõrõlmasõna ve/
veya geri tepmeye neden olabilir.

Testere zinciri üreticisinin bileme ve bakõm talimatlarõna uyun. 
Derinlik yüksekliğini azaltmak, geri tepmeyi artõrmaya neden olabilir.

Ulusal hükümler yüksek dal budama testeresinin kullanõmõnõ 
sõnõrlandõrabilir. Yerel hükümler hakkõnda bilgi edininiz

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Tüm muhafazalarõn doğru `ekilde takõldõğõndan ve iyi durumda 
olduğundan emin olun.

Yüksek dal budama testeresini kullanan ki`iler sağlõklõ olmalõdõr. 
Yüksek dal budama testersi ağõrdõr, bu nedenle kullanõcõ Þ ziksel 
`ekilde formda olmalõdõr.

Kullanõcõ dikkatli, iyi görü`, hareket kabiliyeti, denge ve el becerisine 
sahip olmalõdõr. Herhangi bir `üpheniz varsa, yüksek dal budama 
testeresini çalõ`tõrmayõn.

Yüksek dal budama testeresini açõk bir çalõ`ma alanõna ve güvenli 
temellere sahip olmadan çalõ`tõrmaya ba`lamayõn. Yağlayõcõ 
maddenin buharõ ve testere tozunun emisyonuna dikkat edin. 
Gerekirse bir maske veya solunum aygõtõ takõn.

Gerekirse bir maske veya solunum aygõtõ takõn.

Yüksek dal budama testeresini kullanõm esnasõnda daima iki elinizle 
tutun. Yüksek dal budama testeresinin tutma kollarõnõ ba` parmak 
ve diğer parmaklarla birlikte sõkõ `ekilde tutun. Sağ el arka tutma 
kolunda, sol el ise ön tutma kolunda olmalõdõr.

Yüksek dal budama testeresini çalõ`tõrmadan önce testere zincirinin 
hiçbir `eye temas etmediğinden emin olun.

Yüksek dal budama testeresi üzerinde herhangi bir deği`iklik 
yapmayõn veya güçlendirmek için yüksek dal budama testerenize 
yönelik üretici tarafõndan önerilmeyen ek veya cihazlar kullanmayõn.

Büyük yara pansuman malzemelerini içeren bir ilk yardõm kiti ve 
kullanõcõnõn yakõndaki birisini çağõrmasõ için bir araç (örn. düdük) 
bulundurulmalõdõr. Daha geni` kapsamlõ bir kit makul yakõnlõkta 
olmalõdõr.

Hatalõ gerdirilmi` bir zincir paladan ayrõlabilir ve ciddi yaralanmaya 
veya ölüme neden olabilir. Zincirin uzunluğu sõcaklõğa bağlõdõr. 
Gerginliği sõklõkla kontrol edin.

Güvenli bir `ekilde desteklenen ah`ap üzerinde basit kesimler 
yaparak yeni yüksek dal budama testerenize alõ`malõsõnõz. Yüksek 
dal budama testeresini bir süre kullanmadõğõnõz zaman bu i`lemi 
yapõn. Hareketli parçalara temasla ili`kili yaralanma riskini azaltmak 
için a`ağõdaki i`lemleri yapmadan önce her zaman motoru her 
zaman durdurun, zincir frenini uygulayõn, akü kutusunu çõkarõn ve 
hareketli tüm parçalarõn durduğundan emin olun:

� bir tõkanõklõğõn temizlenmesi veya giderilmesi
� makinenin gözetimsiz bõrakõlmasõ
� ek parçalarõn takõlmasõ veya sökülmesi
� makinin kontrol edilmesi, bakõm yapõlmasõ veya üzerinde 

çalõ`õlmasõ

Pala ve zincir vücudunuzla aynõ çizgide olacak `ekilde kesim 
yapmayõn. Geri tepme ya`arsanõz bu, zincirin ba`õnõz veya 
vücudunuza çarpmasõnõ önlemeye yardõmcõ olacaktõr.

Geri ve ileri doğru kesme hareketi uygulamayõn, bõrakõn zincir i`i 
kendisi yapõn. Zinciri keskin tutun ve zinciri kesik boyunca itmeye 
kalkõ`mayõn.

Kesim sonunda testerenin üzerinde baskõ uygulamayõn. Testerenin 
kesim sonu odundan ayrõlacağõ zamanki ağõrlõğõnõ ta`õmaya hazõr 
olun. Bu uyarõya uymamak ciddi muhtemel ki`isel yaralanmalara 
neden olabilir.

Kesim i`leminin ortasõnda testereyi durdurmayõn.

Kesikten ayrõlmaya hazõr olana kadar testereyi çalõ`tõrmaya devam 
ettirin. Aleti elle kullanõrken açma/kapama `alterini kilitlemeyin.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün 
hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ 
asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ 
girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya 
ağartõcõ madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa 
devreye neden olabilir.

 Akülü yüksek dal budama testeresi
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C18 sistemli kartu` aküleri sadece M18 sistemli `arj cihazlarõ ile `arj 
edin. Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.

Aküleri ve `arj cihazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve sadece kuru 
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya kar`õ koruyunuz.

İtin ve çekin
Tepki kuvveti daima zincirin hareket ettiği yönün tersidir. Bu nedenle 
kullanõcõ, palanõn alt kenarõndan kesim yaparken çekip ayõrmak 
(ileri hareket) ve üst kenarõndan kesim yaparken geriye doğru itmek 
(kullanõcõya doğru) için makinenin eğilimini kontrol etmeye hazõr 
olmalõdõr.

Tepki

Tepki

Rotasyon 
yönü

Rotasyon 
yönü

Kesim esnasõnda sõkõ`an testere
Yüksek dal budama testeresii durdurun ve güvenli duruma getirin. 
Zinciri ve palayõ kesikten zorla çõkarmaya çalõ`mayõn; aksi takdirde 
zincirin kõrmasõ ve savrularak operatöre çarpmasõ olasõdõr. Bu 
durum normalde, kesiği baskõ altõnda kapanmaya zorlayarak ve 
bõçağõ sõkõ`tõrarak ah`abõn yanlõ` bir `ekilde desteklenmesinden 
dolayõ meydana gelir. Desteğin ayarlanmasõ pala ve zinciri serbest 
bõrakmazsa, kesiği açmak ve testereyi salmak için ah`ap kamalar 
veya bir levye kullanõn. Pala zaten bir kesik veya çentiğin içinde 
olduğunda yüksek dal budama testeresini çalõ`tõrmaya kalkõ`mayõn.

Kayma / Zõplama
Yüksek dal budama testeresi bir kesim sõrasõnda derine inmekte 
ba`arõsõz olursa, pala kütüğün veya dalõn yüzeyinde sõçramaya 
veya tehlikeli bir `ekilde kaymaya ba`layabilir, bu da olasõlõkla 
yüksek dal budama testeresi kontrolünün kaybedilmesine neden 
olabilir. Kaymayõ veya sõçramayõ önlemek ya da azaltmak için 
testereyi daima iki elle kullanõn ve testere zincirinin kesim için bir 
oluk olu`turduğundan emin olun. Yüksek dal budama testerenizle 
asla küçük, esnek dallarõ veya çalõlõklarõ kesmeyin. Boyutlarõ ve 
esneklikleri, testerenin size doğru sõçramasõna veya geri tepmeye 
neden olacak kadar kuvvetle sarõlmasõna neden olabilir. Bu tür i`ler 
için en iyi araç el testeresi, budama makasõ, balta veya diğer el 
aletleridir.

Ki`isel koruyucu ekipmanlar (Bakõnõz Sayfa 16)
Makineyi kullanõrken her zaman bir kask takõn. Örgülü siperlik 
ile donatõlmõ` bir kask, geri tepme gerçekle`irse yüzün ve ba`õn 
yaralanma riskini azaltmaya yardõmcõ olabilir. Koruyucu kulaklõk 
kullanõn. Gürültü etkisi i`itme kaybõnõ etkiler.

Profesyoneller tarafõndan kullanõlan kaliteli ki`isel koruyucu 
ekipmanlar kullanõcõnõn yaralanma riskini azaltacaktõr. Makineyi 
çalõ`tõrõrken a`ağõdaki öğeler kullanõlmalõdõr:

Koruyucu kask
EN 397�ye uymalõ ve CE i`aretli olmalõdõr

Kulak tõkacõ
EN 352-1�e uymalõ ve CE i`aretli olmalõdõr

Göz ve yüz korumasõ
CE i`aretli ve EN 166 (emniyet gözlükleri için) veya EN 1731 (örgülü 
siperlikler için) ile uyumlu olmalõdõr

Eldivenler
EN381-7�ye uymalõ ve CE i`aretli olmalõdõr

Bacak korumasõ (çeps)
EN 381-5�e uymalõ, CE i`aretli olmalõ ve komple koruma 
sağlamalõdõr

Zincirli testere emniyet botlarõ
EN ISO 20345:2004�e uymalõ ve EN 381-3�e uygunluğu göstermek 
üzere bir zincirli testere gösteren korumayla i`aretlenmelidir. (Ara 
sõra kullanõcõlar zemin düzse ve çalõlõklara yakalanma veya takõlma 

riski azsa, EN 381-9�a uygun koruyucu tozluğa sahip çelik burunlu 
emniyet botlarõ kullanabilirler)

Üst vücut korumasõ için zincirli testere ceketleri 
EN 381-11�e uymalõ ve CE i`aretli olmalõdõr

Emniyet cihazlarõ

 UYARI! Zincir yakalayõcõ, pala, dü`ük geri tepmeli testere 
zinciri gibi emniyet cihazlarõnõn hatalõ `ekilde bakõmõnõn 
yapõlmasõ, sökülmesi veya de i`tirilmesinin sonuçlarõ, güvenlik 
özelliklerinin do ru `ekilde çalõ`mamasõna neden olabilir ve 
böylece ciddi yaralanma olasõlõ õ artar.

Dü`ük geri tepmeli testere zinciri
Dü`ük geri tepmeli testere zinciri, geri tepme olasõlõğõnõ azaltmaya 
yardõmcõ olur. Her kesicinin önündeki taraklar (derinlik göstergeleri), 
kesicilerin çok derine inmesini önleyerek bir geri tepme kuvvetini 
en aza indirebilir. Sadece imalatçõ tarafõndan tavsiye edilen 
yedek pala ve zincir kombinasyonlarõnõ kullanõn. Testere zincirleri 
keskinle`tirildikçe, bazõ dü`ük geri tepme özelliklerini kaybederler 
ve ekstra dikkat gereklidir. Güvenliğiniz için kesme performansõ 
dü`tüğünde testere zincirlerini deği`tirin.

Pala
Genellikle küçük yarõçaplõ uçlarõ olan palalar, geri tepmeye yönelik 
biraz daha dü`ük olasõlõğa sahiptir. İ` için yeterince uzun `ekilde 
e`le`en bir pala ve zincir kullanmalõsõnõz. Daha uzun palalar, 
testere ile kesme i`lemi sõrasõnda kontrol kaybõ riskini arttõrõr. Zincir 
gerginliğini düzenli `ekilde kontrol edin. Daha küçük dallarõ keserken 
(pala tam uzunluğundan daha kõsa) gerginlik doğru değilse, zincir 
atma olasõlõğõ daha yüksektir.

DO�RU DAL BUDAMA VE KESİT TEKNİKLERİ İÇİN 
TALİMATLAR

Odunun içindeki kuvvetlerin anla`õlmasõ
Yönsel basõnçlarõ ve ah`abõn içindeki gerginlikleri anladõğõnõzda 
�kõstõrmalarõ� azaltabilir veya kesim sõrasõnda en azõndan bunlarõ 
bekleyebilirsiniz. Ah`abõn içindeki gerginlik, liß erin birbirinden 
ayrõlmasõ anlamõna gelir ve bu bölgede kesim yapõyorsanõz, testere 
geçtikçe �çentik� veya kesik açõlmaya ba`layacaktõr. Testere 
tezgahõnda bir kütük destekleniyorsa ve uç sonuna kadar desteksiz 
asõlõ duruyorsa, liß eri gerilen asõlõ kütüğün ağõrlõğõ nedeniyle üst 
yüzey üzerinde gerginlik olu`ur. Benzer `ekilde, kütüğün alt kõsmõ 
sõkõ`tõrõlacak ve liß er bir arada itilecektir. Bir kesim bu alanda 
yapõlõyorsa, kesme esnasõnda çentik kapanma eğilimi gösterecektir. 
Bu, bõçağõ kõstõrabilir.

Dal kesme (bkz. `ekiller)

 UYARI! Kesilecek dallar, yüksek dal budama testeresinin 
yeti`emediği bir yükseklikteyse, kesilmeleri için profesyonel bir ağaç 
bakõm uzmanõ görevlendirin. Aksi halde ciddi yaralanma riski söz 
konusudur.

Canlõ bir ağacõn dallarõnõn kesilmesi, dal kesme olarak adlandõrõlõr.

� Yava` çalõ`õn ve aleti iki elinizle kulpundan tutun. Sağlam bir 
`ekilde durmaya dikkat edin ve ağõrlõğõnõzõn e`it `ekilde iki 
bacağõnõza dağõtõlmõ` olmasõndan emin olun.

� Kesme i`lemi sõrasõnda bir merdiven üzerinde durmayõn, çünkü bu 
son derece tehlikelidir. Gerektiğinde kesme i`ini profesyonel bir 
ağaç bakõm uzmanõna yaptõrõn.

� Kullanõm sõrasõnda, tahrik ünitesini tutan sağ el, göğüsün 
üzerindeki yüksekliğe kaldõrõlmamalõdõr. Tahrik ünitesi daha yüksek 
bir seviyede tutulursa, geri tepmeler sadece çok zor `ekilde 
kontrol edilebilir. Dal kesme sõrasõnda, ağõrlõğõnõ azaltmak için 
dalõn çõkõntõlõ kõsõmlarõ kesildikten sonra, son kesimin ana dal veya 
gövdeye yakõn yerde yapõlmasõ önemlidir. Bu `ekilde ana dalõn 
kabuğunun parçalanmasõ da önlenebilir.

� İlk kesimde dalõ altõndan yukarõ doğru üçte bir kalõnlõğõnda kesin.
� İkinci kesim, dalõ kesmek için yukarõdan a`ağõ gerçekle`tirilmelidir.

Sonra son kesim için aleti ana dala yakõn yere yerle`tirerek, 
kabuğun tekrar büyüyebilmesi ve yaranõn kapanabilmesi için düz 
`ekilde kesim yapõlmalõdõr.

Çekme kancasõ
Kesilmi` dallarõ tutmak ve ağaç tepesinden çekip çõkartmak için 
çekme kancasõnõ kullanõn. 

A aç budama
Budama i`lemi dallarõ kesilen ağaçtan ayõrõr. Budama yaparken, 
kütüğü yerde desteklemesi için daha geni` alt ana dallarõ bõrakõn. 
Küçük ana dallarõ tek seferde kesin. Zincirli testerenin zorlanmasõnõ 
önlemek için gergi altõndaki ağaç dallarõ alttan yukarõ doğru 
kesilmelidir.

Yaylõ direk kesimi
Bir yaylõ direk, diğer ah`ap ile gerginlik altõnda bükülmü` olan 
herhangi bir kütük, dal, kök veya Þ dandõr; böylece bunu tutan ah`ap 
kesilir veya çõkarõlõrsa geriye doğru yaylanõr.

UYARI! Yaylõ direkler tehlikelidir ve kullanõcõya çarparak 
kullanõcõnõn yüksek dal budama testeresinin kontrolünü 
kaybetmesine neden olabilir. Bu, kullanõcõnõn ciddi yada 
ölümcül `ekilde yaralanmasõ ile sonuçlanabilir. Bu i`lem 
yalnõzca e itimli kullanõcõlar tarafõndan yapõlmalõdõr.

EK GÜVENLIK UYARILARI

Bazõ bölgelerde makinenin kullanõmõna yönelik kõsõtlamalar 
mevcuttur. Tavsiye için yerel yetkililerle görü`ün.

Çocuklarõn veya talimatlara a`ina olmayan ki`ilerin makineyi 
kullanmasõna kesinlikle izin vermeyin. Yerel yönetmelikler, 
kullanõcõnõn ya`õnõ sõnõrlayabilir.

Her kullanõmdan önce tüm kontrollerin ve emniyet cihazlarõnõn 
düzgün çalõ`tõğõndan emin olun. �Kapatma� düğmesi motoru 
durdurmazsa makineyi kullanmayõn.

Gev`ek giysiler ve kõsa pantolon giymeyin veya herhangi bir tür takõ 
takmayõn.

Uzun saçlarõnõzõ, hareketli parçalara kõstõrõlmasõnõ önlemek için 
arkadan bağlayarak omuz hizasõ üstünde kalmasõnõ sağlayõnõz. 

Fõrlatõlan, uçan veya dü`en nesnelere dikkat edin. Tüm seyredenleri, 
çocuklarõ ve evcil hayvanlarõ çalõ`ma alanõndan en 15 m uzakta 
tutun.

Yeterli olmayan aydõnlatma altõnda çalõ`tõrmayõn. Kullanõcõnõn, 
potansiyel tehlikeleri belirlemek için çalõ`ma alanõnõn net bir `ekilde 
görmesi gereklidir.

Kulak tõkacõnõn kullanõmõ uyarõlarõ duyma yetisini azaltõr (bağõrma 
veya alarm). Kullanõcõ, çalõ`ma alanõnda neler olup bittiğine daha 
fazla dikkat etmelidir.

Yakõnlarda benzer aletlerin kullanõlmasõ hem i`itme kaybõ riskini hem 
de diğer ki`ilerin çalõ`ma alanõnõza girme olasõlõğõnõ artõrõr.

Sağlam ve dengeli durun. Aletin diğer tarafõna geçmeyin.

Diğer tarafa geçme denge kaybõna yol açabilir ve geri tepme riskini 
arttõrõr.

Gövdenizin tüm bölümlerini tüm hareketli parçalardan uzak tutun.

Her kullanõm öncesi yüksek dal budama testeresini kontrol edin. 
Tüm kumandalarõn doğru `ekilde çalõ`õp çalõ`madõğõnõ kontrol 
edin. Gev`ek bağlantõ elemanlarõ olup olmadõğõnõ kontrol edin, 
tüm muhafazalarõn ve tutma kollarõnõn düzgün ve sõkõ `ekilde 
takõldõğõndan emin olun. Kullanõmdan önce hasarlõ parçalarõ 
deği`tirin.

Makine üzerinde herhangi bir deği`iklik yapmayõn veya üreticinin 
tarafõndan tavsiye edilmeyen parçalarõ ve aksesuarlarõ kullanmayõn.

UYARI! Makine dü`erse, a õr darbelere maruz kalõrsa veya 
anormal `ekilde titremeye ba`larsa, derhal makineyi durdurun 
ve hasara kar`õ kontrol edin veya titre`imin nedenini belirleyin. 
Herhangi bir hasar uygun `ekilde onarõlmalõ veya MILWAUKEE 
servis istasyonu tarafõndan de i`tirilmelidir.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde 
tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; lütfen bu konuda 
yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa 
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartu` aküleri sadece M18 sistemli `arj cihazlarõ ile `arj 
edin. Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa 
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ gözünüze 
kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn ve zaman geçirmeden 
bir hekime ba`vurun.

RISK AZALTIMI

Elde kullanõlan araçlardan kaynaklanan titre`imlerin bazõ ki`ilerde 
Raynaud Sendromu olarak bilinen bir duruma etki ettiği bildirilmi`tir. 
Belirtileri karõncalanma, hissizlik ve parmaklarõn kabarmasõnõ 
içerebilir; bunlar genellikle soğuğa maruz kalõndõğõnda belirgindir. 
Kalõtsal faktörler, soğuk ve neme maruziyet, diyet, sigara içme ve 
çalõ`ma pratiklerinin hepsinin bu semptomlarõn geli`imine katkõda 
bulunduğu dü`ünülmektedir. Kullanõcõ tarafõndan titre`imin olasõ 
etkilerini azaltmak üzere alõnabilecek önlemler vardõr:

Soğuk havalarda vücudunuzu sõcak tutun. Üniteyi kullanõrken elleri 
ve bileklerini sõcak tutmak için eldiven takõn.

Her kullanõm döneminden sonra, kan dola`õmõnõ artõrmak için 
egzersiz yapõn.

Sõk sõk çalõ`ma molasõ verin. Günlük maruz kalma miktarõnõ 
sõnõrlayõn.

Profesyonel zincirli testere perakendecileri tarafõndan temin edilen 
koruyucu eldivenler koruma, iyi tutu` sağlayõp ayrõca kol titre`imin 
etkisini azaltacak `ekilde zincirli testere kullanõmõna yönelik özel 
olarak tasarlanmõ`tõr. Bu eldivenler EN 381-7�ye uymalõ ve CE 
i`aretli olmalõdõr.

Bu rahatsõzlõktan herhangi biriyle kar`õla`õrsanõz, derhal kullanmayõ 
bõrakõn ve doktorunuza görünün.

 UYARI! Bir aletin uzun süre kullanõlmasõ yaralanmalara veya 
yaralarõn `iddetlenmesine neden olabilir. Herhangi bir aleti uzun süre 
kullanõrken, düzenli mola verdiğinizden emin olun.

TA_IMA VE MUHAFAZA ETME

Ürünü durdurun, güç kaynağõ bağlantõsõnõ kesin ve kabloyu 
sarõn. Depolamadan veya ta`õmadan önce ürünün uygun `ekilde 
soğumasõnõ bekleyin.

Üründeki tüm yabancõ maddeleri temizleyin. Çocuklarõn 
eri`emeyeceği serin, kuru ve iyi havalandõrõlan bir yerde depolayõn. 
Bahçe kimyasallarõ ve buz çözücü tuzlar gibi korozif maddelerden 
uzak tutun. Açõk alanda depolamayõn.

Ek ekipmanõ depolamadan önce veya ta`õma sõrasõnda kõlõfõ pala 
üzerine takõn.

Ta`õnacağõ zaman insanlarõn yaralanmasõnõ veya ürünün zarar 
görmesini önlemek amacõyla ürünü hareket etmemesi veya 
dü`memesi için sabitleyin.

KALAN RISKLER

Usulüne uygun kullanõm durumunda da bütün kalan riskler ortadan 
kaldõrõlamaz. Kullanõm sõrasõnda, kullanõcõnõn özellikle dikkat etmesi 
gerektiği a`ağõdaki tehlikeler olu`abilir:

� Testere ağzõna dokunulmasõndan dolayõ yaralanma. Testere 
ağzõna dokunulmasõ ağõr yaralanmalara neden olabilir. Testere 
ağzõnõ kendinizden ve etraftaki ba`ka ki`ilerden uzak tutun. Aleti 
kullanmadõğõnõzda testere ağzõnõ, zincir koruma düzeneği ile örtün.

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve maruz 
kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve 
sağlama ayakkabõlar giyiniz.

KULLANIM

Akülü yüksek dal budama testeresi sadece açõk alanlarda 
kullanõlmak için tasarlanmõ`tõr.
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Yüksek dal budama testeresi ağaç kesmek için kullanõlamaz!

Güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ yüksek dal budama testeresi 
kullanõm sõrasõnda daima iki elle tutulmalõdõr.

Yüksek dal budama testeresi, çaplarõ kõlõcõn kesme uzunluğu kadar 
olan dallarõn, ağaç gövdelerinin, kütüklerin ve kiri`lerin kesilmesi için 
tasarlanmõ`tõr. Yüksek dal budama testeresi sadece ağaç kesmek 
için tasarlanmõ`tõr.
Yüksek dal budama testeresi, belirtilen kullanõm ko`ullarõnõn 
dõ`õndaki amaçlar için kullanõlamaz. Profesyonel ağaç bakõm 
uzmanlarõ tarafõndan yapõlmasõ gereken i`ler için kullanõlamaz. 
Yüksek dal budama testeresi çocuklar veya uygun ki`isel koruyucu 
donanõmlarõ veya kõyafetleri olmayan ki`iler tarafõndan kullanõlamaz.

UYARI! Yüksek dal budama testeresini kullanõrken güvenlik 
kurallarõna uyulmalõdõr. Yüksek dal budama testeresini 
çalõ`tõrmadan önce, kendi güvenli iniz ve çevredekilerin 
güvenli i için bu talimatlarõ okuyup tam olarak anlamalõsõnõz. 
Yüksek dal budama testeresinin kullanõmõ, önleyici tedbirleri, 
ilk yardõm ve bakõm konularõnda profesyonelce organize edilmi` 
bir güvenlik kursuna katõlmanõz gereklidir. Lütfen bu talimatlarõ 
gelecek kullanõmlarõ için güvenli `ekilde saklayõn.

UYARI! Yüksek dal budama testereleri potansiyel olarak 
tehlikeli aletlerdir. Yüksek dal budama testerelerin kullanõmõnõ 
içeren kazalar sõklõkla uzuv kaybõ veya ölümle sonuçlanõr. 
Tehlike yalnõzca yüksek dal budama testeresi de ildir. 
Dü`en dallar, devrilen a açlar ve yuvarlanan kütüklerin 
hepsi ölüme yol açabilir. Hastalõklõ veya çürüyen kereste ek 
tehlikeler olu`turur. Görevi güvenle tamamlama yetene inizi 
de erlendirmelisiniz. Herhangi bir `üphe duyarsanõz i`i 
profesyonel bir a aç uzmanõna bõrakõn.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ
Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün 
güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre õsõnmamasõna 
dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin `arj 
ettirildikten sonra `arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ
Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla devir 
momentleri, aniden durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ 
yüklenme durumunda elektro cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme 
göstergesi yanõp söner ve elektro cihaz kendiliğinden durur. 
Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ serbest bõrakõn ve bundan 
sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. 
Bu durumda akü soğuyana kadar yükleme göstergesinin bütün 
lambalarõ yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra 
tekrar çalõ`maya devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal 
hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ 
için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk 
hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel tarafõndan 

gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda 
gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole 
edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

BAKIM

Zincir ya lama ya õnõn eklenmesi (bkz. `ekiller)
UYARI! Asla zincir yağlama maddesi olmadan çalõ`ma yapmayõn. 
Testere zinciri yağsõz çalõ`õyorsa, pala ve testere zinciri hasar 
görebilir. Yüksek dal budama testeresini kullanmaya ba`lamadan 
önce yağ seviye göstergesindeki yağ seviyesini sõk sõk kontrol etmek 
önemlidir.

İ` için yeterli miktarda yağ olup olmadõğõnõ kontrol etmek için hazneyi 
¼ oranõndan daha yüksek tutun.

Not: Ağaçlarõ budarken bitkisel bazlõ bir zincir yağõnõn kullanõlmasõ 
önerilir. Madeni yağ ağaçlara zarar verebilir. Asla atõk yağlõ otomobil 
yağõ veya çok kalõn yağlar kullanmayõn. Bunlar yüksek dal budama 
testeresine hasar verebilir. 

Kirlenmesini önlemek için depo kapağõ etrafõndaki yüzeyleri 
temizleyiniz.

Zincir gerginli inin ayarlanmasõ (bkz. `ekiller)

 UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakõm yaparken daima 
koruyucu eldiven takõn.

Zincir gerginliği, zincirdeki kesici ile pala arasõndaki bo`luk yakla`õk 
3 mm olduğunda doğrudur. Palanõn alt tarafõnõn ortasõndaki zinciri 
a`ağõ doğru (paladan uzağa) çekin ve pala ile zincir kesicileri 
arasõndaki mesafeyi ölçün.

Pala montaj somunlarõnõ saat yönünün tersine çevirerek sõkõn.

Not: Zinciri a`õrõ gerdirmeyin - a`õrõ gerginlik a`õrõ a`õnmaya neden 
olur ve zincirin ömrünü kõsaltõp palaya hasar verebilir. Yeni zincirler, 
ilk kullanõm sõrasõnda gerilebilir ve gev`eyebilir. İlk iki saatlik kullanõm 
esnasõnda akü kutusunu çõkarõn ve zincir gerginliğini sõk sõk kontrol 
edin. Zincirin sõcaklõğõ, normal çalõ`ma sõrasõnda zincirin gerilmesine 
neden olur. Zincir gerilimini sõklõkla kontrol edin ve gereken `ekilde 
ayarlayõn. Sõcakken gergin bir zincir soğuma üzerine çok sõkõ olabilir. 
Zincir gerginliğinin bu talimatlarda belirtildiği gibi doğru `ekilde 
ayarlandõğõndan emin olun.

Zincir ve kõlõç
Birkaç saat kullandõktan sonra tahrik muhafazasõnõ, kõlõcõ ve zinciri 
çõkartõn ve yumu`ak bir fõrçayla temizleyin. Kõlõç üzerindeki yağlama 
deliğinin kirlenmemi` olduğundan emin olun. Zincirin deği`tirilmesi 
sõrasõnda, zincir kõlõcõnõ a`ağõdan yukarõ doğru katlanmasõ tavsiye 
olunur.

Bakõm planõ
A`a õda sõralanan i`lerin günde en az bir defa yapõlmasõ 
gerekmektedir.

Pala yağlama Her kullanõmdan önce

Zincir gerginliği Her kullanõmdan önce, ve sõklõkla

Zincir keskinliği Her kullanõmdan önce, görsel kontrol

Hasarlõ parçalar için Her kullanõmdan önce, görsel kontrol

Gev`ek sabitleyiciler 
için

Her kullanõmdan önce, Kontrol ve 
temizlik

Pala Her kullanõmdan sonra, Kontrol ve 
temizlik

Komple testere Her 5 çalõ`ma saatinden sonra 
a`ağõdaki hususlar kontrol edilmelidir

AKSESUAR

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl 
deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke 
mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne 
dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine 
modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden 
veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

Yedek parçalar (pala ve zincir)
Zincir 4932471329
Pala 4932480170

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu dikkatle 
okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Her zaman koruyucu giysi ve sağlam ayakkabõlar 
giyiniz.

Koruyucu baret takõn.
Koruyucu kulaklõk takõn. 
Koruyucu gözlük takõn.

Kullanõm sõrasõnda testereyi daima iki elinizle hareket 
ettirin.

Üst bedeni koruyan donanõm kullanõn.

Bacaklarõ koruyan donanõm kullanõn.

 
Etrafta bulunan ki`iler kullanõm sõrasõnda en az 15 m 
mesafede durmalõdõr.

Aleti elektrik hatlarõndan daima en az 15 m uzak tutun.

 
Kõlõç ucuna mümkün olduğunca dokunmayõn.

 

TEHLİKE Dikkat Geri tepme.

Zincir yağõ haznesi.

 
Zincirin dönme yönü.

 
Zincir gerginliğini ayarlayõn.

Yağmurlu havada kullanmayõn ve yağmura maruz 
bõrakmayõn.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn 
evsel atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk 
piller, atõk elektrikli ve elektronik e`yalar ayrõlarak 
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk pilleri, 
atõk akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk 
pilleri, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret talep 
etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ 
tekrar kullanarak ve geri dönü`üme vererek ham 
madde gereksiniminin az tutulmasõna katkõda 
bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde bertaraf 
edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz üzerinde 
olumsuz etkilere neden olabilen değerli, tekrar 
kullanõlabilir malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut 
olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

n
0

Bo`taki devir sayõsõ

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti



108 109

 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2


E�TINA
E�TINA

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ

Výrobní �íslo

Napětí baterie

Otá�ky naprázdno, nízké otá�ky

Otá�ky naprázdno, stZední otá�ky

Otá�ky naprázdno, vysoké otá�ky

Yetězová rychlost v nezatí�eném stavu

Délka vodicí li�ty 

Pou�itelná délka Zezu

Kapacita nádr�e Zetězového oleje

Hmotnost podle prováděcího pZedpisu EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Hmotnost bez aku

Hmotnost akumulátoru (M18B2 ... M18HB12)

Doporu�ená okolní teplota pZi práci

Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky

Informace o hluku: NaměZené hodnoty odpovídají EN 62841.

V tZídě A posuzovaná hladina hluku pZístroje �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavost K bez prodlou�ení+T10954+U10954
 Hladina akustického výkonu / Kolísavost K bez prodlou�ení+T10954+U10954
 Hladina akustického tlaku / Kolísavost K s prodlou�ením M18 FOPH-EXA
 Hladina akustického výkonu / Kolísavost K s prodlou�ením M18 FOPH-EXA
Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et 
tZí směrů) zji�těné ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 Rukojeť pily
 PZední rukojeť
 Zadní rukojeť
 Prodlou�ení rukojeti

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, 
pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. 
Zanedbání pZi dodr�ování výstra�ných upozornění a pokynů 
uvedených v následujícím textu mů�e mít za následek zásah 
elektrickým proudem, způsobit po�ár a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOROVOU 
VYV�TVOVACÍ PILU

PZi provozu vyv�tvovací pily uchovávejte v�echny �ásti t�la 
dál od Zet�zu pily. PZed spu�těním vyvětvovací pily se ujistěte, �e 
Zetěz pily se ni�eho nedotýká. Moment nepozornosti pZi provozu 
vyvětvovacích pil mů�e způsobit zapletení se va�eho oble�ení nebo 
těla do Zetězu pily.

V�dy dr�te vyv�tvovací pilu pravou rukou na zadní rukojeti 
a levou rukou na pZední rukojeti. Dr�ení vyvětvovací pily s 

konÞ gurací opa�ně polo�ených rukou zvy�uje riziko zranění osob a 
nikdy by se to tak nemělo dělat.

Dr�te vyv�tvovací pilu pouze za izolované uchopovací plochy, 
proto�e Zet�z pily mo�e zasáhnout skrytá elektrické vedení. Z 
dovodu kontaktu s vedením pod napětím, mohou být i  kovové 
�ásti vyvětvovací pily pod napětím a mohou způsobit úraz 
elektrickým proudem pracovníkovi obsluhy.

Pou�ívejte ochranu o�í. Dal�í ochranné pomocky pro sluch, 
hlavu, ruce a nohy jsou doporu�ené. PZiměZené ochranné 
prostZedky sni�ují zranění osob způsobené létáním úlomků nebo 
náhodným kontaktem s Zetězem pily.

Nepou�ívejte vyv�tvovací pilu na strom�, na �ebZíku, na stZe�e 
nebo na nestabilní opoZe. Provoz vyvětvovací pily takovýmto 
způsobem mů�e způsobit vá�né zranění osob.

V�dy dodr�ujte správné postavení a pou�ívejte vyv�tvovací 
pilu pouze v pZípad�, pokud stojíte na pevném, bezpe�ném a 

Technické údaje a povolení týkající se nástavců pZi jejich pou�ití  na různých hnacích jednotkách si prosím zjistěte z návodu k obsluze 
pou�ívaného nástavce.

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měZena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě 
EN 62841 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pZedbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pZedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým 
pZíslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně zvý�it úroveň expozice v průběhu celé 
pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti neprovádí 
úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatZení k ochraně pracovníka obsluhy pZed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napZíklad: údr�ba nástroje a 
pZíslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilní povrchy mohou způsobit 
ztrátu rovnováhy nebo kontroly nad vyvětvovací pilou.

PZi Zezání v�tve, která je napjatá, bu�te opatrní z dovodu 
odpru�ení. Kdy� se uvolní napětí v dZevěných vláknech, mů�e 
větev zatí�ená pru�ením udeZit pracovníka obsluhy a / nebo vyrazit 
vyvětvovací pilu mimo kontrolu.

PZi Zezání tenkých v�tví a malých stromko bu�te obzvlá�f 
opatrní. Tenký materiál mů�e zachytit Zetěz pily a �lehnout směrem 
k vám nebo vás vyvést z rovnováhy.

Noste vyv�tvovací pilu za pZední rukojef ve vypnutém stavu a 
dále od va�eho t�la. PZi pZeprav� nebo skladování vyv�tvovací 
pily v�dy zasuňte kryt vodicí li�ty. Správné zacházení s 
vyvětvovací pilou sní�í pravděpodobnost náhodného kontaktu s 
pohybujícím se Zetězem pily.

Postupujte podle pokyno na mazání, napnutí Zet�zu a vým�nu 
li�ty a Zet�zu. Nesprávně napnutý nebo namazaný Zetěz se mů�e 
bu� pZetrhnout nebo mů�e zvý�it �anci na zpětný ráz.

Udr�ujte rukojeti suché, �isté a bez oleje a mastnoty. Mastné, 
olejové rukojeti jsou kluzké, co� způsobuje ztrátu kontroly.

Ye�te pouze dZevo. Nepou�ívejte vyv�tvovací pilu na 
neschválené ú�ely. NapZíklad: nepou�ívejte vyv�tvovací pilu 
na Zezání kovových, plastových, zdicích nebo nedZev�ných 
stavebních materiálo. Pou�ití vyvětvovací pily pro provoz, který je 
odli�ný od schváleného provozu, mů�e vést k nebezpe�né situaci. 

Tato pila je vhodná  pro kácení stromo. PZi pracích na kácení 
stromů mů�e dojít k tě�kým poraněním obsluhy nebo kolem stojících 
osob.

PZi odstraňování zaseknutého materiálu, skladování 
nebo servisu vyv�tvovací pily dodr�ujte v�echny pokyny. 
Zkontrolujte, zda je spína� vypnutý a akumulátorový �lánek je 
vytáhnutý. Neo�ekávané uvedení vyvětvovací pily do �innosti pZi 
odstraňování zaseknutého materiálu nebo pZi servisu mů�e mít za 
následek vá�né zranění osob.

PZí�iny a prevence zp�tného rázu pracovníka obsluhy:
Zpětný ráz mů�e nastat, kdy� se pZední �ást nebo hrot vodicí li�ty 
dotkne nějakého pZedmětu nebo kdy� se dZevo zavZe a sevZe Zetěz 
pily v Zezu.

PZi kontaktu hrotu mů�e v některých pZípadech dojít k náhlé reverzní 
reakci, vyra�ení vodicí li�ty nahoru a zpět do pracovníka obsluhy.

SevZení Zetězu pily podél horní �ásti vodicí li�ty mů�e zatla�it vodicí 
li�tu rychle zpět směrem k pracovníkovi obsluhy.

Ka�dá z těchto reakcí mů�e způsobit, �e ztratíte kontrolu nad pilou, 
co� mů�e mít za následek vá�né zranění osob. Nespoléhejte se 
výhradně na bezpe�nostní zaZízení zabudované do va�í pily.

Jako u�ivatel vyvětvovací pily byste měli udělat několik kroků, aby 
va�e práce pZi Zezání byla bez nehod nebo zranění.

Zpětný ráz je výsledkem nesprávného pou�ití nástroje a/nebo 
nesprávných provozních postupů �i podmínek a lze se mu vyhnout 
tím, �e pZijmete pZíslu�ná opatZení uvedena ní�e:

Zachovejte pevný úchyt pomocí palco a ostatních prsto 
obklopujících rukojeti vyv�tvovací pily, s ob�ma rukama 
na pile a s polohou va�eho t�la a rukou, která vám umo�ní 
odolávat silám zp�tného rázu. Síly zpětného rázu mů�e 
kontrolovat pracovník obsluhy, pokud se provedou vhodná opatZení. 
Nepou�tějte vyvětvovací pilu.

Vyhn�te se nepZirozenému dr�ení t�la. To pomáhá zabránit 
neúmyslnému kontaktu s hrotem li�ty a umo�ňuje lep�í kontrolu nad 
vyvětvovací pilou v neo�ekávaných situacích.

Pou�ívejte pouze vým�nné li�ty a Zet�zy speciÞ kované 
výrobcem. Nesprávné výměnné vodicí li�ty a Zetězy mohou 
způsobit pZetr�ení Zetězu a/nebo zpětný ráz.

Dodr�ujte pokyny výrobce pro ostZení a údr�bu Zet�zu pily. 
Sní�ení vý�ky hloubkového dorazu mů�e vést k vět�ímu zpětnému 
rázu.

Národní pZedpisy mohou omezit pou�ití vyv�tvovací pily. 
Seznamte se s místními pZedpisy.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Zajistěte, aby byly v�echny ochranné kryty správně namontovány a 
byly v dobrém stavu.

Osoby pou�ívající vyvětvovací pilu by měly být v dobrém zdravotním 
stavu. Vyvětvovací pila je tě�ká, tak�e pracovník obsluhy musí být 
fyzicky v dobré kondici.

Pracovník obsluhy by měl být ostra�itý, mít dobrý zrak, pohyblivost, 
rovnováhu a manuální zru�nost. Pokud existují pochybnosti, 
nepou�ívejte vyvětvovací pilu.

Neza�ínejte pou�ívat stroj, dokud nebudete mít �istý pracovní 
prostor, bezpe�né postavení. Dávejte pozor na vypou�tění mazací 
mlhy a vystZelování pilin. Pokud je to nutné, noste masku nebo 
respirátor.

NeZe�te révu a/nebo malý podrost (méně ne� 75 mm v průměru).

V�dy dr�te vyvětvovací pilu během provozu oběma rukama. 
Pou�ívejte pevný úchyt pomocí palců a ostatních prstů obklopujících 
rukojeti vyvětvovací pily. Pravá ruka musí být na zadní rukojeti a 
levá ruka na pZední rukojeti.

PZed spu�těním vyvětvovací pily se ujistěte, �e Zetěz pily se ni�eho 
nedotýká.

Neupravujte vyvětvovací pilu �ádným způsobem ani nepou�ívejte 
pro va�i vyvětvovací pilu pZíslu�enství nebo zaZízení, která nejsou 
schválena výrobcem.

Měla by být k dispozici v blízkosti pracovníka obsluhy souprava 
první pomoci obsahující velké obvazy na rány a prostZedky pro 
vyvolání pozornosti (napZ. pí�ťalka). Vět�í komplexní sada by měla 
být v rozumné blízkosti.

Nesprávně napnutý Zetěz mů�e vysko�it z vodicí li�ty a způsobit 
vá�ná poranění nebo smrt. Délka Zetězu závisí na teplotě. 
Pravidelně kontrolujte napnutí Zetězu.

Měli byste se seznámit se svou novou vyvětvovací pilou tím, �e 
uděláte jednoduché Zezy v bezpe�ně podepZeném dZevě. Dělejte 
to v�dy i poté, co del�í dobu nepou�íváte vyvětvovací pilu. Abyste 
sní�ili riziko poranění pZi kontaktu s pohyblivými �ástmi, v�dy 
zastavte motor, aktivujte brzdu Zetězu, vyjměte akumulátor a ujistěte 
se, �e v�echny pohyblivé �ásti se zastavily pZed:

� �i�těním nebo odstraněním zablokování
� zanecháním stroje bez dozoru
� instalací nebo odstraněním pZíslu�enství
� kontrolou, prováděním údr�by nebo prací na stroji

NeZe�te v pozici, kdy je va�e tělo v jedné linii s vodicí li�tou a 
Zetězem. Pokud dojde k zpětnému rázu, pomů�e to zabránit tomu, 
aby Zetěz pZi�el do kontaktu s va�í hlavou nebo tělem.

Nepou�ívejte pZi Zezání pohyb vpZed a vzad, nechte Zetěz vykonat 
svou práci. Udr�ujte Zetěz ostrou a nepokou�ejte se tla�it Zetěz 
během Zezu.

Nevyvíjejte tlak na pilu na konci Zezu. Bu�te pZipraveni zachytit 
hmotnost pily, kdy� u� Ze�e mimo dZeva. Selhání v tomto mů�e mít 
za následek vá�né zranění osob.

Nezastavujte pilu uprostZed operace Zezání.

Nechte pilu bě�et, dokud není úplně ven z Zezu. PZi ru�ním vedení 
pily nearetujte vypína�.
PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout 
výměnný  akumulátor.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 
zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoZujte 
náZadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, 
aby do zaZízení a akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující 
nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí 
prostZedky nebo výrobky, které obsahují bělidlo, mohou způsobit 
zkrat.

Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje�kou systému M18. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 

Akumulátory a nabíje�ky nikdy otevírejte a skladujte je pouze v 
suchých místnostech. Chraňte pZed vlhkostí.

 Akumulátorová vyvětvovací pila



110 111
E�TINA
E�TINA

Tla�it a táhnout
Reak�ní síla je v�dy opa�ná ke směru pohybu Zetězu. Proto musí 
být pracovník obsluhy pZipraven Zídit tendenci stroje odtáhnout 
(pohyb vpZed) pZi Zezání na spodním okraji li�ty a tla�it dozadu 
(směrem k pracovníkovi obsluhy) pZi Zezání podél horního okraje.

Reakce

Reakce

Směr rotace Směr rotace

Pila zachycena v Zezu
Zastavte vyvětvovací pilu a zajistěte ji. Nepokou�ejte se vytrhnout 
Zetěz a li�tu z Zezu, proto�e je pravděpodobné, �e by do�lo k 
pZetr�ení Zetězu, rozkývání a nárazu do pracovníka obsluhy. 
Tato situace se obvykle vyskytuje proto, �e dZevo je nesprávně 
podepZeno, co� způsobuje, �e Zez se uzavZe pod tlakem, �ím� se 
�epel zasekne. Pokud úprava podpěry neuvolní ty� a Zetěz, pou�ijte 
dZevěné klíny nebo páku na otevZení Zezu a uvolnění pily. Nikdy se 
nepokou�ejte nastartovat vyvětvovací pilu, kdy� u� je vodící li�ta v 
Zezu nebo záZezu.

Nerovnom�rný pohyb po povrchu / Nadskakování
Kdy� se vyvětvovací pila během Zezání nezaZízne dnu, vodící li�ta 
mů�e za�ít nadskakovat nebo nebezpe�ně se klouzat podél povrchu 
kulatiny nebo větve, co� mů�e mít za následek ztrátu kontroly nad 
vyvětvovací pilou. Chcete-li zabránit nebo sní�it nerovnoměrný 
pohyb po povrchu nebo nadskakování, v�dy pou�ívejte pilu oběma 
rukama, abyste zajistili, �e Zetěz pily vytvoZí drá�ku na Zezání. Nikdy 
neZe�te va�í vyvětvovací pilou malé a pru�né větve nebo tenké 
větve. Jejich velikost a ß exibilita mohou snadno způsobit, �e se 
pila odrazí směrem k vám nebo naakumuluje dostate�nou sílu na 
způsobení zpětného rázu. Nejlep�ím nástrojem pro tento druh práce 
je ru�ní pila, zahradnické nů�ky, sekera nebo jiné ru�ní náZadí.

Osobní ochranné pomocky (viz stranu 16)
Během provozu stroje noste v�dy pZilbu. PZilba vybavená síťovým 
�títem mů�e pomoci sní�it riziko zranění obli�eje a hlavy, pokud 
dojde k zpětnému rázu. Pou�ívejte chráni�e sluchu. Nadměrný hluk 
mů�e vést ke ztrátě sluchu.

Kvalitní osobní ochranné prostZedky, které pou�ívají profesionálové, 
pomohou sní�it riziko zranění pracovníka obsluhy. PZi provozu stroje 
by se měly pou�ívat následující prostZedky:

Bezpe�nostní pZilba
by měla být v souladu s EN 397 a ozna�ena CE

Ochrana sluchu
by měla být v souladu s EN 352-1 a ozna�ena CE

Ochrana o�í a obli�eje
by měla být ozna�ena CE a být v souladu s EN 166 (pro 
bezpe�nostní brýle) nebo EN 1731 (pro síťové �títy)

Rukavice
by měly být v souladu s EN381-7 a ozna�eny CE

Ochrana nohou (ko�ené chráni�e kalhot)
by měla být v souladu s EN 381-5, ozna�ená CE a poskytovat 
v�estrannou ochranu

Bezpe�nostní obuv pro Zet�zovou pilu
by měla být v souladu s EN ISO 20345:2004 a ozna�ena �títem, 
který znázorňuje Zetězovou pilu, aby se prokázal soulad s EN 381-3. 
(PZíle�itostní pou�ivatelé mohou pou�ívat bezpe�nostní obuv s 
ocelovou �pi�kou s ochrannými kama�emi, které vyhovují normě EN 
381-9, pokud je povrch rovný a existuje jen malé riziko klopýtnutí 
nebo zachycení se na podrostu)

Bundy pro Zet�zové pily na ochranu horní �ásti t�la 
by měly být v souladu s EN 381-11 a ozna�eny CE

Bezpe�nostní zaZízení

 VAROVÁNI! Dosledky nesprávné údr�by, odstran�ní nebo 
zm�ny bezpe�nostních prvko, jako je zachycova� Zet�zu, vodící 
li�ta, Zet�z pily s nízkým zp�tným rázem, mohou zposobit, 
�e bezpe�nostní prvky nebudou fungovat správn�, �ím� se 
zvy�uje potenciál vá�ného zran�ní.

Yet�z pily s nízkým zp�tným rázem
Yetěz pily s nízkým zpětným rázem pomáhá sni�ovat mo�nost 
pZípadu zpětného rázu. Vzpěry (hloubkové dorazy) pZed ka�dou 
Zezací �ástí mohou minimalizovat sílu reakce zpětného rázu tím, �e 
zabraňují pZíli� hlubokému zaboZení se Zezacích �ástí. Pou�ívejte 
pouze kombinace výměnné vodicí li�ty a Zetězu doporu�ené 
výrobcem. Kdy� jsou Zetězy pily naostZeny, ztrácejí některé z 
vlastností nízkého zpětného rázu a je nutná mimoZádná opatrnost. 
Pro va�i bezpe�nost vyměňte Zetězy pily pZi sni�ování Zezacího 
výkonu.

Vodící li�ta
Obecně mají vodící li�ty s hroty malého poloměru o něco ni��í 
potenciál zpětného rázu. Měli byste pou�ívat vodicí li�tu a 
odpovídající Zetěz, který je dostate�ně dlouhý na danou práci. Del�í 
li�ty zvy�ují riziko ztráty kontroly pZi Zezání. Pravidelně kontrolujte 
napnutí Zetězu. PZi Zezání men�ích větví (méně ne� je celá délka 
vodící li�ty) je pravděpodobněj�í, �e Zetěz bude odhozena, pokud 
napětí není správné.

NÁVOD PRO SPRÁVNÉ TECHNIKY ODV�TVOVACÍHO A 
PYÍ
NÉHO YEZU

Pochopení sil posobících ve dZev�
Kdy� pochopíte směrové tlaky a namáhání uvnitZ dZeva, mů�ete 
zredukovat �sevZení� nebo je alespoň o�ekávat během Zezání. 
Napětí ve dZevě znamená, �e se oddělují vlákna a pokud Ze�ete 
v této oblasti, �záZez� nebo Zez budou mít tendenci otevírat se pZi 
pZechodu pily. Pokud je na koze na Zezání dZeva podepZena kulatina 
a konec je na koncích nepodepZený, na horní plo�e se vytvoZí napětí 
v důsledku váhy pZevislé kulatiny, které natahuje vlákna. Stejně tak 
bude spodní �ást kulatiny pod tlakem a vlákna budou stla�ovány 
dohromady. Pokud se v této oblasti udělá Zez, záZez bude mít 
tendenci uzavZít se během Zezu. Tím by se �epel sevZela.

OZezávání (viz obrázky)
VAROVÁNÍ! Kdy� se větve, které je tZeba oZezat, nacházejí mimo 
dosah vyvětvovací pily, pověZte oZezáváním profesionálního 
pěstitele stromů. V opa�ném pZípadě existuje riziko poranění, které 
je tZeba brát vá�ně.

Jako oZezávání se ozna�uje odZezání větví �ivého stromu.

� Pracujte pomalu a dr�te pZístroj pevně za rukojeť oběma rukama. 
Ujistěte se, �e máte bezpe�ný postoj a �e je va�e hmotnost 
rozdělená rovnoměrně na obě dvě nohy.

� PZi oZezávání nestůjte na �ebZíku, proto�e to zahrnuje extrémní 
nebezpe�í. OZezávání pZenechte pZípadně profesionálnímu 
pěstiteli stromů.

� Během pou�ívání se pravá ruka, která dr�í hnací jednotku, nesmí 
zdvihnout nad vý�ku hrudníku. Pokud hnací jednotku dr�íte vý�, 
dají se zpětné rázy kontrolovat jen obtí�ně. PZi oZezávání stromů 
je důle�ité umístit poslední Zez na hlavní větvi nebo v blízkosti 
kmene a� tehdy, kdy� vy�nívající �ást větve byla u� odZezaná, aby 
bylo mo�né sní�it její hmotnost. Tím se dá zabránit odlupování 
kůry z hlavní větve.

� PZi prvním kroku naZízněte větev zdola z jedné tZetiny.
� Druhý Zez by se měl provést shora, aby bylo mo�né odZíznout 

větev.
Pak nasa�te poslední Zez těsně na hlavní větvi a prove�te jej 
hladce, aby mohla kůra dorůst a rána se mohla uzavZít.

Ta�ný hák
Pou�ijte ta�ný hák, abyste mohli uchopit odZezané větve a vytáhnout 
je z koruny. 

Odv�tvení stromu
Odvětvení je odstranění větví pokáceného stromu. PZi odvětvení 
nechte vět�í, dole le�ící větve jako podpěry, aby strom zůstal nad 
zemí. Odstraňte men�í větve jedním Zezem. Větve, které jsou 
pod napětím, by měly být Zezané zdola nahoru, aby se zabránilo 
zaseknutí Zetězové pily.

Yezání napjatého dZeva
Napjaté dZevo je kmen, větev, zakoZeněný paZez nebo výhonek, 
který je ohnutý pod napětím jiným dZevem a rychle se vrátí zpět, 
kdy� se jiné dZevo Ze�e nebo odstraňuje. 

VAROVÁNI! Napjatá dZeva jsou nebezpe�ná a mohou udeZit 
do pracovníka obsluhy, co� zposobí, �e ztratí kontrolu 
nad vyv�tvovací pilou. Mohlo by to vést k vá�nému nebo 
smrtelnému zran�ní pracovníka obsluhy. Toto by m�li provád�t 
vy�kolení u�ivatelé.

DODATKOVÉ BEZPE
NOSTNÍ POKYNY

V některých regionech mů�e být pou�ívání tohoto stroje omezeno 
pZedpisy. Nechte si poradit na svém místně pZíslu�ném úZadě.

Nikdy nedovolte pou�ívat tento stroj dětem nebo osobám, které 
nejsou seznámeny s těmito pokyny. Místní legislativa upravuje 
minimální věk u�ivatele.

PZed ka�dým pou�itím se ujistěte, �e v�echny ovládací prvky a 
v�echna bezpe�nostní zaZízení fungují správně. Stroj nepou�ívejte, 
pokud spína� �vyp� nezastaví motor.

Nenoste volné oble�ení, krátké kalhoty nebo �perky jakéhokoliv 
druhu.

Dlouhé vlasy si sva�te nad rameny, aby se nemohly zaplést do 
pohyblivých �ástí.

Dejte si pozor na odhazované, létající nebo padající pZedměty. 
V�echny okolostojící osoby, děti a zvíZata dr�te ve vzdálenosti 
nejméně 15 m od pracovního prostoru.

Nepracujte pZi slabém osvětlení. Pracovník obsluhy potZebuje jasný 
pohled na pracovní prostor k identiÞ kaci potenciálních nebezpe�í.
Pou�ívání ochrany sluchu sni�uje schopnost sly�et varování 
(výkZiky nebo poplachy). Pracovník obsluhy musí věnovat zvý�enou 
pozornost tomu, co se děje v pracovním prostoru.

Pou�ívání podobných nástrojů v blízkosti zvy�uje riziko po�kození 
sluchu a potenciál pro vstup dal�ích osob do pracovního prostoru.

Udr�ujte pevné postavení a rovnováhu. Nedělejte pZesahy.

Dělání pZesahů mů�e mít za následek ztrátu rovnováhy a mů�e 
zvý�it riziko zpětného rázu.

Udr�ujte v�echny �ásti va�eho těla mimo jakékoliv pohybující se 
�ásti.

PZed ka�dým pou�itím zkontrolujte vyvětvovací pilu. Zkontrolujte 
správnou funk�nost v�ech ovládacích prvků. Zkontrolujte, zda 
upevňovací prostZedky nejsou uvolněné, zda jsou v�echny ochranné 
kryty a rukojeti správně a bezpe�ně pZipojeny. PZed pou�itím 
odstraňte jakékoliv po�kozené �ásti.

Neupravujte stroj �ádným způsobem ani nepou�ívejte �ásti a 
pZíslu�enství, které nejsou doporu�eny výrobcem.

VAROVÁNI! Pokud stroj spadne na zem, utrpí silný náraz nebo 
za�ne neobvykle vibrovat, okam�it� zastavte stroj a zkontrolujte 
po�kození nebo identiÞ kujte pZí�inu vibrací. Jakékoliv 
po�kození by m�lo být Zádn� opraveno nebo vym�n�no 
servisní stanicí MILWAUKEE.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u 
va�eho obchodníka s náZadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pZedměty, nebezpe�í 
zkratu.

Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje�kou systému M18. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 

PZi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. PZi zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa 

omyjte vodou a mýdlem. PZi zasa�ení o�í okam�itě důkladně po 
dobu alespoň 10min.omývat a neodkladně vyhledat lékaZe.

SNÍ�ENÍ RIZIKA

Byla vydána zpráva o tom, �e vibrace z ru�ních nástrojů mohou 
pZispět ke vzniku stavu nazývaného Raynaudův syndrom u 
některých jedinců. PZíznaky mohou zahrnovat brnění, znecitlivění 
a blednutí prstů, obvykle zZejmé po expozici chladu. Zdá se, �e 
dědi�né faktory, expozice ú�inkům chladu a vlhkosti, dieta, kouZení 
a pracovní postupy pZispívají k rozvoji těchto pZíznaků. Existují 
opatZení, která mů�e pracovník obsluhy pZijmout pro sní�ení ú�inků 
vibrací:

Mějte své tělo v teple i v chladném po�así. Během práce pou�ívejte 
rukavice, abyste udr�ovali ruce a zápěstí v teple.

Po ka�dé pracovní operaci si trochu zacvi�te na zvý�ení krevního 
oběhu.

Dělejte si �asté pracovní pZestávky. Omezte mno�ství expozice za 
den.

Ochranné rukavice, které jsou k dispozici od profesionálních 
maloobchodníků s Zetězovými pilami, jsou navr�eny speciálně pro 
pou�ití Zetězové pily a poskytují ochranu, dobré uchopení a také 
sni�ují vliv vibrací rukojeti. Tyto rukavice by měly vyhovovat normě 
EN 381-7 a musí mít ozna�ení CE.

Pokud se u vás vyskytne kterýkoli z pZíznaků tohoto stavu, ihned 
pZeru�te pou�ívání a nav�tivte svého lékaZe.

 VAROVÁNI! Zranění mohou být způsobena nebo zhor�ena 
dlouhodobým pou�íváním nástroje. Pokud pou�íváte jakýkoli nástroj 
prodlou�enou dobu, zajistěte, abyste si dělali pravidelné pZestávky.

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ

PZed skladováním a transportem nechejte pZístroj v�dy zastavit a 
vychladnout. Vyjměte ze seka�ky akumulátor.

Odstraňte z výrobku v�echen cizí materiál. Ukládejte v chladných, 
suchých a dobZe větraných prostorech, které nejsou pZístupné 
dětem. PZed skladováním v�dy vyjměte akumulátorový modul ze 
zaZízení pro zvý�ení bezpe�nosti. NáZadí neuskladňujte v blízkosti 
�íravých látek, jako napZíklad v blízkosti zahrádkáZských nebo 
zahradnických chemických pZípravků nebo soli na zimní sypání 
komunikací. Neskladujte mimo budovu.

Na pZepravu a uskladnění nástavce nasa�te kryt vodicí li�ty.

PZi transportu nástroj zajistěte proti pohybům nebo pádu, abyste 
zabránili poranění osob nebo po�kození stroje.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Ani pZi Zádném pou�ívání není mo�né vylou�it v�echna zbývající 
rizika. PZi pou�ívání mohou vzniknout ní�e uvedená rizika, na která 
by měla obsluha dávat zvlá�ť pozor:

� Poranění pZi kontaktu s pilovým listem. Kontakt s pilovým listem 
mů�e mít za následek tě�ká poranění. Pilový list dr�te od sebe 
a mimo dosah jiných osob. Pilový list zakryjte ochranou Zetězu, 
pokud pZístroj nepou�íváte.

� Poranění způsobená vibrací.
PZístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a 
expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a 
pevnou obuv.

OBLAST  VYU�ITÍ

Akumulátorová vyvětvovací pila je dimenzovaná na pou�ívání na 
volném prostoru.

Vyvětvovací pila se nehodí na Zezání stromů!

Z bezpe�nostních důvodů je tZeba vyvětvovací pilu během pou�ívání 
dr�et v�dy pevně oběma rukama.
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Vyvětvovací pila je dimenzovaná na Zezání větví, kmenů, �těpin a 
hranolů s průměrem, který se ur�uje podle délky Zezu vodící li�ty. 
Vyvětvovací pila je dimenzovaná na Zezání dZeva. 

Vyvětvovací pila se nesmí pou�ívat k ú�elům, které nespadají do 
uvedených podmínek pou�ívání. Smí se pou�ívat pouze na práce, 
které mají vykonávat profesionální pěstitelé stromů. Vyvětvovací 
pilu nesmějí pou�ívat děti a osoby, které nenosí pZiměZené osobní 
ochranné prostZedky nebo oble�ení.

VAROVÁNI! PZi pou�ívání této vyv�tvovací je tZeba dodr�ovat 
bezpe�nostní pravidla. Pro svou vlastní bezpe�nost a 
bezpe�nost tZetích osob si pZed pou�itím vyv�tvovací pily 
pZe�t�te tyto pokyny. M�li byste absolvovat profesionáln� 
organizovaný kurz o bezpe�ném pou�ívání, preventivních 
opatZeních, první pomoci a údr�b� vyv�tvovací pily. Prosím, 
uschovejte si pokyny pro pozd�j�í pou�ití.

VAROVÁNI! Vyv�tvovací pily jsou potenciáln� nebezpe�né 
nástroje. Nehody spojené s pou�itím vyv�tvovacích pil �asto 
vedou ke ztrát� kon�etin nebo k smrti. Av�ak nejen vyv�tvovací 
pila pZedstavuje nebezpe�í. Padající v�tve a stromy a valící 
se kulatina mohou zabíjet. Nemocí napadené nebo hnilobné 
dZevo pZedstavuje dal�í nebezpe�í. M�li byste posoudit svou 
schopnost bezpe�n� dokon�it úkol. Pokud existují n�jaké 
pochybnosti, nechte to na profesionálního dZevorubce.

Tento pZístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií
Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pZed pou�itím znovu nabít.

Teplota pZes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pZed 
dlouhým pZehZíváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.

Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.

PZi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pZi teplotě ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pZi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pZetí�ení u lithium-iontových baterií
PZi pZetí�ení akumulátoru pZíli� vysokou spotZebou proudu, napZíklad 
pZi extrémně vysokém kroutícím momentu, za�ne elektrické náZadí 
po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení za�ne blikat a motor 
se následně samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte tla�ítkový 
vypína�.
PZi extrémním zatí�ení dochází k pZíli� vysokému ohZevu 
akumulátoru. V tomto pZípadě za�nou blikat v�echny kontrolky 
indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se akumulátor opět 
neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pZestane blikat, je mo�né v práci 
opět pokra�ovat.

PZeprava lithium-iontových baterií
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
pZepravu nebezpe�ného nákladu.

PZeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních pZedpisů a ustanovení.

� SpotZebitelé mohou tyto baterie bez problémů pZepravovat po 
komunikacích.

� Komer�ní pZeprava lithium-iontových baterií prostZednictvím 
pZepravních Þ rem podléhá ustanovením o pZepravě nebezpe�ného 
nákladu. PZípravu k vyexpedování a samotnou pZepravu smějí 
vykonávat jen pZíslu�ně vy�kolené osoby. Na celý proces se musí 
odborně dohlí�et.

PZi pZepravě baterií je tZeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pZepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pZepravní Þ rmu.

ÚDR�BA

PZidání mazacího oleje Zet�zu (viz obrázky)
VAROVÁNI! Nikdy nepracujte bez maziva Zetězu. Pokud Zetěz pily 
pracuje bez maziva, mů�e dojít k po�kození vodící li�ty a Zetězu pily. 
Je nezbytné �asto kontrolovat hladinu oleje v ukazateli hladiny oleje 
a pZed zahájením pou�ívání vyvětvovací pily.

Nádr�ku udr�ujte naplněnou na více ne� ¼ objemu, abyste zajistili 
dostatek oleje pro danou úlohu.

Poznámka: PZi proZezávání stromů se doporu�uje pou�ít Zetězový 
olej na rostlinné bázi. Minerální olej mů�e po�kodit stromy. Nikdy 
nepou�ívejte odpadní olej, automobilový olej nebo velmi husté oleje. 
Mohlo by dojít k po�kození vyvětvovací pily. 

Vy�istěte povrch kolem krytu nádr�e, aby se zabránilo zne�i�těním.

Nastavení napnutí Zet�zu (viz obrázky)

 VAROVÁNI! Yetěz pily je ostrá. PZi údr�bě Zetězu v�dy 
pou�ívejte ochranné rukavice.

Napnutí Zetězu je správné, kdy� je mezera mezi Zeznou �ástí v 
Zetězu a li�tou pZibli�ně 3 mm. Zatáhněte Zetěz uprostZed spodní 
strany li�ty směrem dolů (pry� od li�ty) a změZte vzdálenost mezi 
li�tou a Zezacími �ástmi Zetězu.

Upevněte montá�ní matice li�ty oto�ením proti směru hodinových 
ru�i�ek.

Poznámka: NepZetě�ujte Zetěz - nadměrné napnutí způsobí 
nadměrné opotZebení a sní�í �ivotnost Zetězu a mů�e po�kodit li�tu. 
Během úvodního pou�ívání by se nové Zetězy mohly roztáhnout a 
uvolnit. Během prvních dvou hodin pou�ívání vyberte akumulátorový 
�lánek a �asto kontrolujte napnutí Zetězu. Teplota Zetězu se během 
bě�ného provozu zvy�uje, �ím� se Zetěz roztáhne. Kontrolujte �asto 
napnutí Zetězu a podle potZeby upravte. Yetěz napnutý za tepla 
mů�e být pZi ochlazení pZíli� těsný. Ujistěte se, �e napnutí Zetězu je 
správně nastaveno tak, jak je uvedeno v tomto návodu.

Yet�z a li�ta
Po několika hodinách pou�ívání odeberte kryt pohonu, vodící li�tu a 
Zetěz a vy�istěte je měkkým kartá�em. Zajistěte, aby mazací otvor 
na li�tě nebyl zne�i�těný. PZi výměně Zetězu se doporu�uje sklopit 
Zetězovou li�tu zdola nahoru.

Plán údr�by
Ní�e uvedené práce se musí provádět minimálně jednou za den.

Mazání li�ty PZed ka�dým pou�itím

Napnutí Zetězu PZed ka�dým pou�itím, a �astěji

Ostrost Zetězu PZed ka�dým pou�itím, vizuální 
kontrola

Pro po�kozené �ásti PZed ka�dým pou�itím, vizuální 
kontrola

Pro uvolněné 
upevňovací prostZedky

PZed ka�dým pou�itím, Kontrola a 
�i�tění

Vodící li�ta Po ka�dém pou�ití, Kontrola a �i�tění

Kompletní pila V�dy po 5 provozních hodinách je 
nutné zkontrolovat následující body

PYÍSLU�ENSTVÍ

Pou�ívat výhradně pZíslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v 
autorizovaném servisu (viz."Záruky / Seznam servisních míst)

V pZípadě potZeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo 
pZímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Německo vy�ádat schematický nákres 
jednotlivých dílů pZístroje, kdy� uvedete typ pZístroje a �estimístné 
�íslo na výkonovém �títku.

Náhradní díly (vodící li�ta a Zet�z)
Zetěz 4932471329
vodicí li�ta 4932480170

SYMBOLY

PZed uvedením do provozu si pe�livě pZe�těte návod 
k pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Noste v�dy ochranný oděv a pevnou obuv.

Noste ochrannou pZilbu.
Pou�ívejte chráni�e sluchu.
Pou�ívejte ochranné brýle.

PZi pou�ívání ve�te pilu v�dy oběma rukama.

Noste ochranu horní �ásti těla.

Noste ochranu nohou.

 
Okolo stojící osoby musí během pou�ívání dodr�ovat 
minimální odstup 15 m.

PZístroj dr�te v�dy minimálně 15 m od elektrických 
vedení.

 
Vrcholu li�ty se pokud mo�no nedotýkejte.

 

NEBEZPE
Í Pozor, zpětný ráz.

Nádr�ka na Zetězový olej.

 
Směr chodu Zetězu.

 
Nastavte napnutí Zetězu.

Nepou�ívejte pZi de�ti a nenechte le�et v de�ti.

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaZízení se nesmějí likvidovat spole�ně s domovním 
odpadem. Odpadní baterie a odpadní elektrická 
a elektronická zaZízení je nutné sbírat a likvidovat 
odděleně.
PZed likvidací odstraňte ze zaZízení odpadní baterie, 
odpadní akumulátory a osvětlovací prostZedky.
Informujte se na místních úZadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledně recykla�ních dvorů a 
sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní 
prodejci být povinni bezplatně odebrat zpět odpadní 
baterie a odpadní elektrická a elektronická zaZízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních 
baterií a va�ich odpadních elektrických a 
elektronických zaZízení pZispíváte ke sni�ování 
potZeby surovin.
Odpadní baterie (pZedev�ím lithium-iontové baterie), 
odpadní elektrická a elektronická zaZízení obsahují 
cenné, opětovně pou�itelné materiály, které pZi 
ekologické likvidaci nemohou mít negativní ú�inky na 
�ivotní prostZedí a va�e zdraví.
PZed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em 
odpadním pZístroji existující osobní údaje.

n
0

Volnobě�né otá�ky

V Napětí

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVENSKYSLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ

Výrobné �íslo

Napätie batérie

Otá�ky naprázdno, nízke otá�ky

Otá�ky naprázdno, stredné otá�ky

Otá�ky naprázdno, vysoké otá�ky

Reťazová rýchlosť v nezaťa�enom stave

Dĺ�ka vodiacej li�ty 

Pou�iteľná dĺ�ka rezu

Kapacita nádr�e reťazového oleja

Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Hmotnosť bez aku

Hmotnosť akumulátora (M18B2 ... M18HB12)

Odporú�aná okolitá teplota pri práci

Odporú�ané typy akupaku

Odporú�ané nabíja�ky

Informácia o hluku: Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 
62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K bez predĺ�enia M18 FOPH-EXA
 Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K bez predĺ�enia M18 FOPH-EXA
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K s predĺ�ením M18 FOPH-EXA
 Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K s predĺ�ením M18 FOPH-EXA
Pou�ívajte ochranu sluchu!

Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et 
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 Rukoväť píly
 Predná rukoväť
 Zadná rukoväť
 Predĺ�enie rukoväte

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, 
pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. 
Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

 BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÚ 
VYVETVOVACIU PÍLU

Pri prevádzke vyvetvovacej píly udr�iavajte v�etky �asti tela 
�alej od refaze píly. Pred spustením vyvetvovacej píly sa uistite, 
�e reťaz píly sa ni�oho nedotýka. Moment nepozornosti pri práci s 
vyvetvovacou pílou mô�e viesť k zachyteniu vá�ho oble�enia alebo 
tela do reťaze píly.

V�dy dr�te vyvetvovaciu pílu pravou rukou na zadnej rukoväti 
a >avou rukou na prednej rukoväti. Dr�anie vyvetvovacej píly s 

konÞ guráciou opa�ne polo�ených rúk zvy�uje riziko zranenia osôb a 
nikdy by sa to tak nemalo robiť.
Vyvetvovaciu pílu dr�te len za izolované uchopovacie plochy, 
ke� vykonávate práce, pri ktorých mô�ete zasiahnuf skryté 
vedenie. V�aka kontaktu s vedením, ktoré je pod napätím, mô�u 
byť aj kovové �asti vyvetvovacej píly pod napätím a mô�u spôsobiť 
úraz elektrickým prúdom pracovníkovi obsluhy.

Pou�ívajte ochranu o�í. �al�ie ochranné pomôcky pre sluch, 
hlavu, ruky a nohy sú odporú�ané. Primerané ochranné 
prostriedky zni�ujú zranenie osôb spôsobené lietaním úlomkov 
alebo náhodným kontaktom s reťazou píly.

Vyvetvovaciu pílu nepou�ívajte na strome, rebríku, streche 
alebo na nestabilnej podpere. Prevádzka vyvetvovacej píly 
takýmto spôsobom mô�e viesť k vá�nym zraneniam osôb.

V�dy dbajte na správne postavenie a pou�ívajte vyvetvovaciu 
pílu iba v prípade, ak stojíte na pevnom, bezpe�nom a rovnom 
povrchu. Klzké alebo nestabilné povrchy mô�u spôsobiť stratu 
rovnováhy alebo kontroly nad vyvetvovacou pílou.

Technické údaje a povolenia týkajúce sa nadstavcov pri ich pou�ití  na rôznych pohonných jednotkách si zistite, prosím, z návodu na obsluhu 
pou�ívaného nadstavca.

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 62841 
a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym 
príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň expozície po�as celej 
pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, ke� je nástroj vypnutý alebo ke� be�í, ale v skuto�nosti 
nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja 
a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

Pri rezaní konára, ktorý je napnutý, bu�te opatrní z dôvodu 
odpru�enia. Ke� sa uvoľní napätie v drevených vláknach, mô�e 
konár zaťa�ený pru�ením udrieť pracovníka obsluhy a/alebo vyraziť 
vyvetvovaciu pílu mimo kontrolu.

Pri rezaní tenkých konárov a malých strom�ekov bu�te 
obzvlá�f opatrní. Tenký materiál mô�e zachytiť reťaz píly a �ľahnúť 
smerom k vám alebo vás vyviesť z rovnováhy.

Vyvetvovaciu pílu noste uchopením za prednú rukoväf vo 
vypnutom stave tak, aby bola refaz píly odvrátená od vá�ho 
tela. Pri preprave alebo skladovaní vyvetvovacej píly v�dy 
nasuňte ochranný kryt. Správne zaobchádzanie s vyvetvovacou 
pílou zní�i pravdepodobnosť náhodného kontaktu s pohybujúcou sa 
reťazou píly.

Postupujte pod>a pokynov na mazanie, napnutie refaze a 
výmenu li�ty a refaze. Nesprávne napnutá alebo namazaná reťaz 
sa mô�e bu� pretrhnúť alebo mô�e zvý�iť �ancu na spätný ráz.

Udr�iavajte rukoväte suché, �isté a bez oleja a mastnoty. 
Mastné, olejové rukoväte sú klzké, �o spôsobuje stratu kontroly.

Re�te len drevo. Vyvetvovaciu pílu nepou�ívajte na neschválené 
ú�ely. Napríklad: nepou�ívajte vyvetvovaciu pílu na rezanie 
kovových, plastových, murovaných alebo stavebných 
materiálov, ktoré nie sú z dreva. Pou�itie vyvetvovacej píly na 
prevádzku, ktorá je odli�ná od schválenej prevádzky, mô�e viesť k 
nebezpe�nej situácii. 

Táto píla sa hodí na rúbanie stromov. Pri prácach na rúbaní 
stromov mô�e dôjsť k ťa�kým poraneniam obsluhy alebo okolo 
stojacich osôb.

Pri odstraňovaní zaseknutého materiálu, skladovaní alebo 
údr�be vyvetvovacej píly dodr�iavajte v�etky pokyny. 
Skontrolujte, �i je spína� vypnutý a akumulátorový �lánok je 
vytiahnutý. Neo�akávané uvedenie vyvetvovacej píly do �innosti pri 
odstraňovaní zaseknutého materiálu alebo pri údr�be mô�e mať za 
následok vá�ne zranenie osôb.

Prí�iny a prevencia spätného rázu pracovníka obsluhy:
Spätný ráz sa mô�e vyskytnúť, ke� sa predná �asť alebo hrot 
vodiacej li�ty dotkne nejakého predmetu, alebo ke� sa drevo zatvorí 
a zovrie reťaz píly v reze.

Pri kontakte hrotu mô�e v niektorých prípadoch dôjsť k náhlej 
reverznej reakcii, vyrazeniu vodiacej li�ty hore a späť do pracovníka 
obsluhy.

Zovretie reťaze píly pozdĺ� hornej �asti vodiacej li�ty mô�e zatla�iť 
vodiacu li�tu rýchlo späť smerom k pracovníkovi obsluhy.

Ka�dá z týchto reakcií mô�e spôsobiť, �e stratíte kontrolu nad pílou, 
�o mô�e mať za následok vá�ne zranenie osôb. Nespoliehajte sa 
výhradne na bezpe�nostné zariadenia zabudované do va�ej píly.

Ako pou�ívateľ vyvetvovacej píly by ste mali urobiť niekoľko krokov, 
aby va�a práca pri rezaní bola bez nehôd alebo zranení.

Spätný ráz je výsledkom nesprávneho pou�itia nástroja a/alebo 
nesprávnych prevádzkových postupov alebo podmienok a je mo�né 
sa mu vyhnúť tým, �e prijmete nále�ité opatrenia uvedené ni��ie:

Pílu dr�te pevne oboma rukami, pri�om palce a ostatné prsty 
obklopia rukoväte vyvetvovacej píly. Telo a ruky si dajte do 
polohy, ktorá vám umo�ní odolávaf silám spätného rázu. Sily 
spätného rázu doká�e pracovník obsluhy zvládnuť, ak sa vykonajú 
nále�ité opatrenia. Nikdy vyvetvovaciu pílu nepú�ťajte.

Vyhnite sa neprirodzenému dr�aniu tela. To pomáha zabrániť 
neúmyselnému kontaktu s hrotom li�ty a umo�ní lep�iu kontrolu nad 
vyvetvovacou pílou v neo�akávaných situáciách.

Pou�ívajte len výmenné li�ty a refaze �peciÞ kované výrobcom. 
Nesprávne výmenné vodiace li�ty a reťaze mô�u spôsobiť 
pretrhnutie reťaze a/alebo spätný ráz.

Dodr�ujte pokyny výrobcu na ostrenie a údr�bu refaze píly. 
Zní�enie vý�ky hĺbkového dorazu mô�e viesť k vä��iemu spätnému 
rázu.

Národné predpisy mô�u obmedzif pou�itie vyvetvovacie píly. 
Zoznámte sa s miestnymi predpismi.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Zabezpe�te, aby boli v�etky ochranné kryty správne namontované a 
boli v dobrom stave.

Osoby pou�ívajúce vyvetvovaciu pílu by mali byť v dobrom 
zdravotnom stave. Vyvetvovacia píla je ťa�ká, preto by mal byť 
pracovník obsluhy fyzicky v dobrej kondícii.

Pracovník obsluhy by mal byť ostra�itý, má mať dobrý zrak, 
pohyblivosť, rovnováhu a manuálnu zru�nosť. Ak existujú akékoľvek 
pochybnosti, nepou�ívajte vyvetvovaciu pílu.

Stroj neza�nite pou�ívať, kým nebudete mať �istý pracovný priestor, 
bezpe�né postavenie. Dávajte si pozor na výfukové plyny, výpary 
z mazacieho oleja a vystreľovanie pilín. Ak je to potrebné, noste 
masku alebo respirátor.

Nere�te vini� a/alebo malý podrast (menej ako 75 mm v priemere).

V�dy dr�te vyvetvovaciu pílu po�as prevádzky oboma rukami. 
Pou�ívajte pevný úchyt pomocou palcov a ostatných prstov 
obklopujúcich rukoväte vyvetvovacej píly. Pravá ruka musí byť na 
zadnej rukoväti a ľavá ruka na prednej rukoväti.

Pred spustením vyvetvovacej píly sa uistite, �e reťaz píly sa ni�oho 
nedotýka.

Neupravujte vyvetvovaciu pílu �iadnym spôsobom ani nepou�ívajte 
pre va�u vyvetvovaciu pílu príslu�enstvo alebo zariadenia, ktoré nie 
sú schválené výrobcom.

Mala by byť k dispozícii v blízkosti pracovníka obsluhy súprava prvej 
pomoci obsahujúca veľké obväzy na rany a prostriedky na vyvolanie 
pozornosti (napr. pí�ťalka). Vä��ia komplexná súprava by mala byť 
v rozumnej blízkosti.

Nesprávne napnutá reťaz mô�e vysko�iť z vodiacej li�ty a spôsobiť 
vá�ne zranenia alebo smrť. Dĺ�ka reťaze závisí od teploty. 
Pravidelne kontrolujte napnutie reťaze.

Mali by ste sa oboznámiť so svojou novou vyvetvovacou pílou tým, 
�e urobíte jednoduché rezy v bezpe�ne podopretom dreve. Robte to 
v�dy aj potom, ke� ste vyvetvovaciu pílu dlh�iu dobu nepou�ili. Aby 
ste zní�ili riziko poranenia pri kontakte s pohyblivými �asťami, v�dy 
zastavte motor, aktivujte brzdu reťaze, vyberte akumulátor a uistite 
sa, �e v�etky pohyblivé �asti sa zastavili pred:

� �istením alebo odstránením zablokovania
� zanechaním stroja bez dozoru
� in�taláciou alebo odstránením príslu�enstva
� kontrolou, vykonávaním údr�by alebo prác na stroji

Nere�te v pozícii, ke� je va�e telo v jednej línii s vodiacou li�tou a 
reťazou. Ak dôjde k spätnému rázu, pomô�e to zabrániť tomu, aby 
reťaz pri�la do kontaktu s va�ou hlavou alebo telom.

Nepou�ívajte pri rezaní pohyb vpred a vzad, nechajte reťaz vykonať 
svoju prácu. Udr�ujte reťaz ostrú a nepokú�ajte sa tla�iť reťaz po�as 
rezu.

Nevyvíjajte tlak na pílu na konci rezu. Bu�te pripravení zachytiť 
hmotnosť píly, ke� u� re�e mimo dreva. Zlyhanie v tomto mô�e mať 
za následok vá�ne zranenie osôb.

Nezastavujte pílu v strede operácie rezania.

Nechajte pílu be�ať, a� kým nie je úplne von z rezu. Pri ru�nom 
vedení vypína� nearetovať.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte 
náradie, výmennú batériu alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte 
sa o to, aby do zariadení a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. 
Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité 
chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú 
bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

Výmenné akumulátory systému M18 nabíjať len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov týmto 
zariadením nenabíjať .
Akumulátory a nabíja�ky nikdy otvárajte a skladujte ich iba v 
suchých miestnostiach. Chráňte pred vlhkosťou.

 Akumulátorová vyvetvovacia píla
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Tla�if a fahaf
Reak�ná sila je v�dy opa�ná k smeru pohybu reťaze. Preto musí 
byť pracovník obsluhy pripravený riadiť tendenciu stroja odtiahnuť 
(pohyb vpred) pri rezaní na spodnom okraji li�ty a tla�iť dozadu 
(smerom k pracovníkovi obsluhy) pri rezaní pozdĺ� horného okraja.

Reakcia

Reakcia

Smer rotácie Smer rotácie

Píla uviaznutá v reze
Vyvetvovaciu pílu zastavte a zabezpe�te ju. Nepokú�ajte sa 
vytrhnúť reťaz a li�tu z rezu, preto�e je pravdepodobné, �e by do�lo 
k pretrhnutiu reťaze, rozkývaniu a nárazu do pracovníka obsluhy. 
Táto situácia sa zvy�ajne vyskytuje preto, �e drevo je nesprávne 
podopreté, �o spôsobuje, �e rez sa uzavrie pod tlakom, �ím sa 
�epeľ zasekne. Ak úprava podpery neuvoľní ty� a reťaz, pou�ite 
drevené kliny alebo páku na otvorenie rezu a uvoľnenie píly. Nikdy 
sa nepokú�ajte na�tartovať vyvetvovaciu pílu, ke� je vodiaca li�ta u� 
v reze alebo záreze.

Nerovnomerný pohyb po povrchu / Nadskakovanie
Ke� sa vyvetvovacia píla po�as rezania nedoká�e zarezať, vodiaca 
li�ta mô�e za�ať nadskakovať alebo nebezpe�ne sa kĺzať pozdĺ� 
povrchu guľatiny alebo vetvy, �o mô�e mať za následok stratu 
kontroly nad vyvetvovacou pílou. Ak chcete zabrániť alebo zní�iť 
nerovnomerný pohyb po povrchu alebo nadskakovanie, v�dy 
pou�ívajte pílu oboma rukami, aby ste zaistili, �e reťaz píly vytvorí 
drá�ku na rezanie. Nikdy nere�te va�ou vyvetvovacou pílou malé 
a pru�né vetvy alebo tenké konáre. Ich veľkosť a ß exibilita mô�u 
ľahko spôsobiť, �e sa píla odrazí smerom k vám alebo naakumuluje 
dostato�nú silu na spôsobenie spätného rázu. Najlep�ím nástrojom 
na tento druh práce je ru�ná píla, záhradnícke no�nice, sekera 
alebo iné ru�né náradie.

Osobné ochranné pomôcky (pozri stranu 16)
Po�as prevádzky stroja noste v�dy prilbu. Prilba vybavená sieťovým 
�títom mô�e pomôcť zní�iť riziko zranenia tváre a hlavy, ak dôjde k 
spätnému rázu. Pou�ívajte ochranu sluchu. Nadmerný hluk mô�e 
viesť k strate sluchu.

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ktoré pou�ívajú profesionáli, 
pomô�u zní�iť riziko zranenia pracovníka obsluhy. Pri prevádzke 
stroja by sa mali pou�ívať nasledujúce prostriedky:

Bezpe�nostná prilba
by mala byť v súlade s EN 397 a ozna�ená CE

Ochrana sluchu
by mala byť v súlade s EN 352-1 a ozna�ená CE

Ochrana o�í a tváre
by mala byť ozna�ená CE a byť v súlade s EN 166 (pre 
bezpe�nostné okuliare) alebo EN 1731 (pre sieťové �títy)

Rukavice
by mali byť v súlade s EN381-7 a ozna�ené CE

Ochrana nôh (ko�ené chráni�e nohavíc)
by mala byť v súlade s EN 381-5, ozna�ená CE a poskytovať 
v�estrannú ochranu

Bezpe�nostná obuv pre refazovú pílu
by mala byť v súlade s EN ISO 20345:2004 a ozna�ená �títom, 
ktorý znázorňuje reťazovú pílu, aby sa preukázal súlad s EN 381-3. 
(Príle�itostní pou�ívatelia mô�u pou�ívať bezpe�nostnú obuv s 
oceľovou �pi�kou s ochrannými gama�ami, ktoré vyhovujú norme 
EN 381-9, ak je povrch rovný a existuje len malé riziko potknutia sa 
alebo zachytenia sa na podrastoch)

Bundy pre refazové píly na ochranu hornej �asti tela 
by mali byť v súlade s EN 381-11 a ozna�ené CE

Bezpe�nostné zariadenia

 POZOR! Dôsledky nesprávnej údr�by, demontá�e alebo 
zmeny bezpe�nostných prvkov, ako je zachytáva� refaze, 
vodiaca li�ta, refaz píly s nízkym spätným rázom, mô�u 
spôsobif, �e bezpe�nostné prvky nebudú fungovaf správne, 
�ím sa zvy�uje potenciál vá�neho zranenia.

Refaz píly s nízkym spätným rázom
Reťaz píly s nízkym spätným rázom pomáha zni�ovať mo�nosť 
prípadu spätného rázu. Vzpery (hĺbkové dorazy) pred ka�dou 
rezacou �asťou mô�u minimalizovať silu reakcie spätného rázu tým, 
�e zabraňujú príli� hlbokému zaboreniu sa rezacích �astí. Pou�ívajte 
len kombinácie výmennej vodiacej li�ty a reťaze odporú�ané 
výrobcom. Ke� sú reťaze píly naostrené, strácajú niektoré z 
vlastností nízkeho spätného rázu a je potrebná mimoriadna 
opatrnosť. Pre va�u bezpe�nosť vymeňte reťaze píly pri zni�ovaní 
rezacieho výkonu.

Vodiaca li�ta
Vo v�eobecnosti majú vodiace li�ty s hrotmi malého polomeru o 
nie�o ni��í potenciál spätného rázu. Mali by ste pou�ívať vodiacu 
li�tu a zodpovedajúcu reťaz, ktorá je dostato�ne dlhá na danú 
prácu. Dlh�ie li�ty zvy�ujú riziko straty kontroly pri rezaní. Pravidelne 
kontrolujte napnutie reťaze. Pri rezaní men�ích vetiev (menej ako 
je celá dĺ�ka vodiacej li�ty) je pravdepodobnej�ie, �e reťaz bude 
odhodená, ak napätie nie je správne.

NÁVOD PRE SPRÁVNE TECHNIKY ODVETVOVACIEHO A 
PRIE
NEHO REZU

Pochopenie síl pôsobiacich v dreve
Ke� pochopíte smerové tlaky a namáhania vo vnútri dreva, mô�ete 
zredukovať �zovretia� alebo ich aspoň o�akávať po�as rezania. 
Napätie v dreve znamená, �e sa oddeľujú vlákna a ak re�ete v 
tejto oblasti, �zárez� alebo rez budú mať tendenciu otvárať sa pri 
prechode píly. Ak je na koze na rezanie dreva podopretá guľatina 
a koniec je na koncoch nepodopretý, na hornej ploche sa vytvorí 
napätie v dôsledku váhy previsajúcej guľatiny, ktoré naťahuje 
vlákna. Rovnako tak bude spodná �asť guľatiny pod tlakom a vlákna 
budú stlá�ané dohromady. Ak sa v tejto oblasti urobí rez, zárez bude 
mať tendenciu uzavrieť sa po�as rezu. Tým by sa �epeľ zovrela.

Orezávanie (pozri obrázky)
VAROVANIE! Ke� sa vetvy, ktoré treba orezať, nachádzajú mimo 
dosahu vyvetvovacej píly, poverte orezávaním profesionálneho 
pestovateľa stromov. V opa�nom prípade existuje riziko poranenia, 
ktoré treba brať vá�ne.

Ako orezávanie sa ozna�uje odrezanie konárov �ivého stromu.

� Pracujte pomaly a dr�te prístroj pevne na rukoväti oboma rukami. 
Uistite sa, �e máte bezpe�né postavenie a �e je va�a hmotnosť 
rozdelená rovnomerne na obidve nohy.

� Pri orezávaní nestojte na rebríku, preto�e to zahŕňa 
extrémne nebezpe�enstvá. Orezávanie prenechajte prípadne 
profesionálnemu pestovateľovi stromov.

� Po�as pou�ívania sa pravá ruka, ktorá dr�í pohonnú jednotku, 
nesmie zdvihnúť nad vý�ku hrude. Ak pohonnú jednotku dr�íte 
vy��ie, dajú sa spätné rázy kontrolovať iba ťa�ko. Pri orezávaní 
stromov je dôle�ité umiestniť posledný rez na hlavnej vetve alebo 
v blízkosti kmeňa a� vtedy, ke� vy�nievajúca �asť vetvy u� bola 
odrezaná, aby bolo mo�né zní�iť jej hmotnosť. Tým sa dá zabrániť 
odlupovaniu kôry z hlavnej vetvy.

� Pri prvom kroku nare�te vetvu zdola z jednej tretiny.
� Druhý rez by sa mal vyhotoviť zhora, aby bolo mo�né odpíliť 

vetvu.
Potom nasa�te posledný rez tesne na hlavnej vetve a vyhotovte 
ho hladko, aby mohla kôra dorásť a rana sa mohla uzavrieť.

ea�ný hák
Pou�ite ťa�ný hák, aby ste mohli uchopiť odrezané vetvy a vytiahnuť 
ich z koruny. 

Okliesnenie stromu
Okliesnenie je odstránenie konárov zotnutého stromu. Pri 
okliesňovaní nechajte vä��ie, dole le�iace konáre ako podpery, aby 
strom zostal nad zemou. Odstráňte men�ie konáre jedným rezom. 
Konáre, ktoré sú pod napätím, by mali byť rezané zdola nahor, aby 
sa zabránilo zaseknutiu reťazovej píly.

Pílenie napätého dreva
Napäté drevo je kmeň, konár, zakorenený peň alebo výhonok, ktorý 
je ohnutý pod napätím iným drevom a rýchlo sa vráti späť, ke� sa 
iné drevo re�e alebo odstraňuje. 

POZOR! Napnuté drevá sú nebezpe�né a mô�u zasiahnuf 
pracovníka obsluhy, �o spôsobí, �e stratí kontrolu nad 
vyvetvovacou pílou. Mohlo by to viesf k vá�nemu alebo 
smrte>nému zraneniu pracovníka obsluhy. Toto by mali 
vykonávaf vy�kolení pou�ívatelia.

PRÍDAVNÉ BEZPE
NOSTNÉ POKYNY

V niektorých regiónoch mô�u predpisy obmedzovať pou�ívanie tohto 
stroja. Nechajte si poradiť na svojom miestne príslu�nom úrade.

Nikdy nedovoľte pou�ívať tento stroj deťom alebo osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmito pokynmi. Miestna legislatíva upravuje 
minimálny vek pou�ívateľa.

Pred ka�dým pou�itím sa uistite, �e v�etky ovládacie prvky a 
bezpe�nostné zariadenia fungujú správne. Stroj nepou�ívajte, ak 
spína� �vyp� nezastaví motor.

Nenoste voľné oble�enie, krátke nohavice alebo �perky 
akéhokoľvek druhu.

Dlhé vlasy zaistite, aby boli nad úrovňou pliec a nedo�lo tak k ich 
zamotaniu do pohyblivých dielov. 

Dajte si pozor na odhadzované, lietajúce alebo padajúce predmety. 
V�etky okolostojace osoby, deti a zvieratá dr�te vo vzdialenosti 
najmenej 15 m od pracovného priestoru.

Nepracujte pri slabom osvetlení. Pracovník obsluhy potrebuje 
jasný pohľad na pracovný priestor na identiÞ káciu potenciálnych 
nebezpe�enstiev.

Pou�ívanie ochrany sluchu zni�uje schopnosť po�uť varovania 
(výkriky alebo poplachy). Pracovník obsluhy musí venovať zvý�enú 
pozornosť tomu, �o sa deje v pracovnom priestore.

Pou�ívanie podobných nástrojov v blízkosti zvy�uje riziko 
po�kodenia sluchu a potenciál pre vstup �al�ích osôb do 
pracovného priestoru.

Udr�ujte pevné postavenie a rovnováhu. Nerobte presahy.

Robenie presahov mô�e mať za následok stratu rovnováhy a mô�e 
zvý�iť riziko spätného rázu.

Udr�ujte v�etky �asti vá�ho tela mimo akejkoľvek pohybujúcej sa 
�asti.

Vyvetvovaciu pílu pred ka�dým pou�itím skontrolujte. Skontrolujte 
správnu funk�nosť v�etkých ovládacích prvkov. Skontrolujte, �i 
upevňovacie prostriedky nie sú uvoľnené, �i sú v�etky ochranné 
kryty a rukoväte správne a bezpe�ne pripojené. Pred pou�itím 
odstráňte akékoľvek po�kodené �asti.

Neupravujte stroj �iadnym spôsobom ani nepou�ívajte �asti a 
príslu�enstvo, ktoré nie sú odporú�ané výrobcom.

POZOR! Ak stroj spadne na zem, utrpí silný náraz alebo za�ne 
neobvykle vibrovaf, okam�ite zastavte stroj a skontrolujte 
po�kodenie alebo identiÞ kujte prí�inu vibrácií. Akéko>vek 
po�kodenie by malo byf riadne opravené alebo vymenené 
servisnou stanicou MILWAUKEE.

Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých 
výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného 
prostredia; informujte sa u Vá�ho predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).

Výmenné akumulátory systému M18 nabíjať len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov týmto 
zariadením nenabíjať .

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e 
dôjsť k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného 
akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, 
postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane 
do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a 
bezodkladne vyhľadať lekára.

ZNÍ�ENIE RIZIKA

Bola vydaná správa o tom, �e vibrácie z ru�ných nástrojov mô�u 
prispieť k vzniku stavu nazývaného Raynaudov syndróm u 
niektorých jedincov. Príznaky mô�u zahŕňať brnenie, znecitlivenie 
a blednutie prstov, zvy�ajne zrejmé po expozícii chladu. Zdá sa, �e 
dedi�né faktory, expozícia ú�inkom chladu a vlhkosti, diéta, faj�enie 
a pracovné postupy prispievajú k rozvoju týchto príznakov. Existujú 
opatrenia, ktoré mô�e pracovník obsluhy prijať na zní�enie ú�inkov 
vibrácií:

Majte svoje telo v teple aj v chladnom po�así. Po�as práce 
pou�ívajte rukavice, aby ste udr�iavali ruky a zápästia v teple.

Po ka�dej pracovnej operácii si trochu zacvi�te na zvý�enie krvného 
obehu.

Robte si �asté pracovné prestávky. Obmedzte mno�stvo expozície 
za deň.

Ochranné rukavice, ktoré sú k dispozícii od profesionálnych 
maloobchodníkov s reťazovými pílami, sú navrhnuté �peciálne pre 
pou�itie reťazovej píly a poskytujú ochranu, dobré uchopenie a tie� 
zni�ujú vplyv vibrácií rukoväte. Tieto rukavice by mali vyhovovať 
norme EN 381-7 a musia mať ozna�enie CE.

Ak sa u vás vyskytne ktorýkoľvek z príznakov tohto stavu, ihne� 
preru�te pou�ívanie a nav�tívte svojho lekára.

 POZOR! Zranenia mô�u byť spôsobené alebo zhor�ené 
dlhodobým pou�ívaním nástroja. Ak pou�ívate akýkoľvek nástroj 
predĺ�enú dobu, zaistite, aby ste si robili pravidelné prestávky.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pred uskladnením alebo prepravou zastavte zariadenie a nechajte 
ho vychladnúť. Vyberte jednotku akumulátora zo zariadenia.

Odstráňte zo zariadenia v�etky cudzie materiály. Odlo�te ho 
na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemajú prístup deti. 
Z bezpe�nostných dôvodov skladujte akumulátor oddelene od 
produktu. Náradie neuskladňujte v blízkosti �ieravých látok, ako 
napríklad v blízkosti záhradníckych chemických prípravkov alebo 
solí na zimný posyp komunikácií. Neskladujte v exteriéri.

Na prepravu a uskladnení nadstavca nasa�te kryt vodiacej li�ty.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo pádom, aby 
nedo�lo k poraneniu osôb alebo po�kodeniu zariadenia.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Aj pri riadnom pou�ívaní nie je mo�né vylú�iť v�etky zvy�kové riziká. 
Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledovné nebezpe�enstvá, na ktoré 
by mala obsluha dávať zvlá�ť pozor:

� Poranenia pri kontakte s pílovým listom. Kontakt s pílovým listom 
mô�e mať za následok ťa�ké poranenia. Pílový list dr�te od seba 
a mimo dosahu iných osôb. Pílový list zakryte ochranou reťaze, 
ke� prístroj nepou�ívate.

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a 
expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a 
pevnú obuv.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Akumulátorová vyvetvovacia píla je dimenzovaná na pou�ívanie na 
voľnom priestranstve.

Vyvetvovacia píla sa nehodí na rezanie stromov!
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Z bezpe�nostných dôvodov treba vyvetvovaciu pílu po�as 
pou�ívania dr�ať v�dy pevne oboma rukami.

Vyvetvovacia píla je dimenzovaná na rezanie konárov, kmeňov, 
�tiepok a hranolov s priemerom, ktorý sa orientuje podľa dĺ�ky rezu 
vodiacej li�ty. Vyvetvovacia píla je dimenzovaná len na rezanie 
dreva.

Vyvetvovacia píla sa nesmie pou�ívať na ú�ely, ktoré nespadajú 
pod uvedené podmienky pou�ívania. Smie sa pou�ívať iba na 
práce, ktoré majú vykonávať profesionálni pestovatelia stromov. 
Vyvetvovaciu pílu nesmú pou�ívať deti alebo osoby, ktoré nenosia 
primerané osobné ochranné prostriedky alebo oble�enie.

POZOR! Pri pou�ívaní tejto vyvetvovacej píly je potrebné 
dodr�iavaf bezpe�nostné pravidlá. Pre svoju vlastnú 
bezpe�nosf a bezpe�nosf tretích osôb si pred pou�itím 
vyvetvovacej píly pre�ítajte tieto pokyny. Mali by ste absolvovaf 
profesionálne organizovaný kurz bezpe�nosti o pou�ívaní, 
preventívnych opatreniach, prvej pomoci a údr�be vyvetvovacej 
píly. Prosím, uschovajte si pokyny pre neskor�ie pou�itie.

POZOR! Vyvetvovacie píly sú potenciálne nebezpe�né nástroje. 
Nehody spojené s pou�itím vyvetvovacích píl �asto vedú k 
strate kon�atín alebo k smrti. Av�ak nielen vyvetvovacia píla 
predstavuje nebezpe�enstvo. Padajúce vetvy a stromy a valiaca 
sa gu>atina mô�u zabíjaf. Chorobou napadnuté alebo hnilobné 
drevo predstavuje �al�ie nebezpe�enstvo. Mali by ste posúdif 
svoju schopnosf bezpe�ne dokon�if úlohu. Ak existujú nejaké 
pochybnosti, nechajte to na profesionálneho pil�íka stromov.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií
Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte 
dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti prefa�eniu pri lítium-iónových batériách
Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, napríklad 
pri extrémne vysokom krútiacom momente, za�ne elektrické náradie 
po dobu 5 sekúnd vibrovať, indikátor dobíjania za�ne blikať a motor 
sa následne samo�inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te tla�idlový 
vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu 
akumulátora. V tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky 
indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor opäť 
neochladí. 
V okamihu, ke� indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né v práci 
opäť pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po 
cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú 
prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené osoby. Na celý 
proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli �al�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

ÚDRZBA

Pridanie mazacieho oleja refaze (pozri obrázky)
POZOR! Nikdy nepracujte bez maziva reťaze. Ak reťaz píly pracuje 
bez maziva, mô�e dôjsť k po�kodeniu vodiacej li�ty a reťaze píly. Je 
nevyhnutné �asto kontrolovať hladinu oleja na ukazovateli hladiny 
oleja a pred za�atím pou�ívania vyvetvovacej píly.

Nádr�ku udr�iavajte naplnenú na viac ako ¼ objemu, aby ste zaistili 
dostatok oleja pre danú úlohu.

Poznámka: Pri prerezávaní stromov sa odporú�a pou�iť reťazový 
olej na rastlinnej báze. Minerálny olej mô�e po�kodiť stromy. Nikdy 
nepou�ívajte odpadový olej, automobilový olej alebo veľmi husté 
oleje. Mohlo by dôjsť k po�kodeniu vyvetvovacej píly. 

Vy�istite povrch okolo krytu nádr�e, aby sa zabránilo zne�isteniam.

Nastavenie napnutia refaze (pozri obrázky)

 POZOR! Reťaz píly je ostrá. Pri údr�be reťaze v�dy pou�ívajte 
ochranné rukavice.

Napnutie reťaze je správne, ke� je medzera medzi rezacou �asťou 
v reťazi a li�tou pribli�ne 3 mm. Potiahnite reťaz v strede spodnej 
strany li�ty smerom nadol (pre� od li�ty) a zmerajte vzdialenosť 
medzi li�tou a rezacími �asťami reťaze.

Upevnite montá�ne matice li�ty oto�ením proti smeru hodinových 
ru�i�iek.

Poznámka: Nepreťa�ujte reťaz - nadmerné napnutie spôsobí 
nadmerné opotrebenie a zní�i �ivotnosť reťaze a mô�e po�kodiť 
li�tu. Po�as úvodného pou�ívania by sa nové reťaze mohli 
roztiahnuť a uvoľniť. Po�as prvých dvoch hodín pou�ívania vyberte 
akumulátorový �lánok a �asto kontrolujte napnutie reťaze. Teplota 
reťaze sa po�as be�nej prevádzky zvy�uje, �ím sa reťaz roztiahne. 
Kontrolujte �asto napnutie reťaze a podľa potreby upravte. Reťaz 
napnutá za tepla mô�e byť pri ochladení príli� tesná. Uistite sa, �e 
napnutie reťaze je správne nastavené tak, ako je uvedené v tomto 
návode.

Refaz a li�ta
Po niekoľkých hodinách pou�ívania odoberte kryt pohonu, vodiacu 
li�tu a reťaz a vy�istite ich mäkkou kefou. Zabezpe�te, aby mazací 
otvor na li�te nebol zne�istený. Pri výmene reťaze sa odporú�a 
sklopiť reťazovú li�tu zdola nahor.

Plán údr�by
Ni��ie spomínané práce sa musí vykonávať minimálne raz za deň.

Mazanie li�ty Pred ka�dým pou�itím

Napnutie reťaze Pred ka�dým pou�itím, a �astej�ie

Ostrosť reťaze Pred ka�dým pou�itím, vizuálna 
kontrola

Pre po�kodené �asti Pred ka�dým pou�itím, vizuálna 
kontrola

Pre uvoľnené 
upevňovacie 
prostriedky

Pred ka�dým pou�itím, Kontrola a 
�istenie

Vodiaca li�ta Po ka�dom pou�ití, Kontrola a �istenie

Kompletná píla V�dy po 5 prevádzkových hodinách 
treba skontrolovať nasledovné body

PRÍSLU�ENSTVO

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom 
z Milwaukee zákazníckych centier (vi� bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať 
schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu 
prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

Náhradné diely (vodiaca li�ta a refaz)
reťaz 4932471329
vodiaca li�ta 4932480170

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo pre�ítajte 
návod na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Noste v�dy ochranný odev a pevnú obuv.

Noste ochrannú prilbu.
Pou�ívajte ochranu sluchu.
Pou�ívajte ochranné okuliare.

Pri pou�ívaní ve�te pílu v�dy oboma rukami.

Noste ochranu hornej �asti tela.

Noste ochranu nôh.

 
Okolo stojace osoby musia po�as pou�ívania 
dodr�iavať minimálny odstup 15 m.

Prístroj dr�te v�dy minimálne 15 m od elektrických 
vedení.

 
Vrcholu li�ty sa podľa mo�nosti nedotýkajte.

 

NEBEZPE
ENSTVO Pozor, spätný ráz.

Nádr�ka na reťazový olej.

 
Smer chodu reťaze.

 
Nastavte napnutie reťaze.

Nepou�ívajte pri da�di a nenechajte le�ať v da�di.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidovať spolu 
s domovým odpadom. Pou�ité batérie a odpad z 
elektrických a elektronických zariadení treba zbierať 
a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité 
batérie, pou�ité akumulátory a osvetľovacie 
prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho 
odborného predajcu ohľadom recykla�ných dvorov a 
zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať 
späť pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich 
pou�itých batérií a vá�ho odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení prispievate k zni�ovaniu 
potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové batérie), 
odpad z elektrických a elektronických zariadení 
obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné materiály, 
ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u mať negatívne 
ú�inky na �ivotné prostredie a va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

n
0

Otá�ky naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

POLSKIPOLSKI

DANE TECHNICZNE
Typ

Numer produkcyjny

Napięcie akumulatora

Liczba obrotów na biegu jaBowym, niskie obroty

Liczba obrotów na biegu jaBowym, srednia prędko\ć obrotowa

Liczba obrotów na biegu jaBowym, wysokie obroty

Prędko\ć BaDcucha bez obcią}enia

DBugo\ć szyny prowadzącej 

U}ytkowa dBugo\ć cięcia

Pojemno\ć zbiornika oleju do piBy
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Cię}ar bez akumulatorem

Masa akumulatora (M18B2 ... M18HB12)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane Badowarki

Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto\ci wyznaczono 
zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
 Poziom ci\nienia akustycznego / Niepewno\ć K bez przedBu}ki M18 FOPH-EXA
 Poziom mocy akustycznej / Niepewno\ć K bez przedBu}ki M18 FOPH-EXA
 Poziom ci\nienia akustycznego / Niepewno\ć K z przedBu}ką M18 FOPH-EXA
 Poziom mocy akustycznej / Niepewno\ć K z przedBu}ką M18 FOPH-EXA
Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 

Informacje dotycz�ce wibracji: Warto\ci Bączne drgaD (suma 
wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z normą EN 62841.
Warto\ć emisji drgaD a

h
 / Niepewno\ć K

 Uchwyt piBy
 Uchwyt przedni
 Tylny uchwyt
 PrzedBu}enie uchwytu

 OSTRZE|ENIE! Nale}y przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce tego 
elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych wskazówek 
mogą spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie obra}enia ciaBa.
Nale}y starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

 WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DLA PILARKI 
AKUMULATOROWEJ

Podczas pracy utrzymywać wszystkie cz�\ci ciaBa z dala od pilarki. 
Przed wBączeniem pilarki upewnić się, }e BaDcuch piBy niczego nie dotyka. 
Moment nieuwagi podczas eksploatacji pilarki mo}e spowodować 
pochwycenie elementów ubrania lub czę\ci ciaBa przez BaDcuch piBy.

Zawsze trzymać pilark� w prawej r�ce za tylny uchwyt, jednocze\nie 
trzymaj�c lew� r�k� za przedni uchwyt. Trzymanie pilarki w odwrotny 
sposób zwiększa ryzyko urazu i nie nale}y go stosować.

Trzymać pilark� tylko za izolowane powierzchnie podczas wykonywania 
prac, w trakcie których u}ywane narz�dzie mo}e wej\ć w kontakt z 
ukrytymi przewodami elektrycznymi. Kontakt z przewodem będącym pod 
napięciem mo}e spowodować, }e zewnętrzne metalowe czę\ci pilarki znajdą 
się pod napięciem, stanowiąc dla operatora ryzyko pora}enia prądem.

Nosić osBon� na oczy. Zalecane jest noszenie sprz�tu do ochrony 
sBuchu, gBowy, ramion, nóg i stóp. Odpowiedni sprzęt ochronny zmniejszy 
obra}enia ciaBa spowodowane latającymi odBamkami lub przypadkowym 
kontaktem z BaDcuchem piBy.

Nie u}ywać pilarki na drzewie, na drabinie, na dachu lub na 
niestabilnym podBo}u. ObsBuga pilarki w ten sposób mo}e spowodować 
powa}ne obra}enia ciaBa.

Zawsze utrzymywać prawidBow� postaw� i obsBugiwać piB� do gaB�zi 
tylko stoj�c na stabilnej, bezpiecznej i poziomej powierzchni. [liskie 
lub niestabilne powierzchnie takie jak drabina mogą powodować utratę 
równowagi lub kontroli nad pilarką.

Dane techniczne i dopuszczenia narzędzi nasadkowych do zastosowania na ró}nych zespoBach napędowych zawarte są w instrukcjach 
obsBugi zastosowanego narzędzia nasadkowego.

 OSTRZE|ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i mo}na ją wykorzystać do 
porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzystać przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je\li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych zastosowaD, z 
ró}nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się ró}nić. Mo}e to znacznie zwiększyć poziom nara}enia w 
caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest wBączone, ale nie 
pracuje. Mo}e to znacznie obni}yć poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kować dodatkowe \rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie narzędzia i 
akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

Przy ci�ciu napr�}onych gaB�zi nale}y uwa}ać na spr�}ynowanie 
powrotne. Po zwolnieniu naprę}enia wBókien drewna naprę}ona gaBą{ mo}e 
uderzyć operatora i/lub spowodować utratę kontroli nad pilarką. 

Nale}y zachować szczególn� ostro}no\ć przy przycinaniu krzewów i 
mBodych drzewek. Giętki materiaB mo}e pochwycić BaDcuch piBy, odbić w 
kierunku operatora i spowodować wytrącenie go z równowagi.

Nosić pilark� za przedni uchwyt w wyB�czonym stanie, tak by 
BaDcuch nie byB skierowany w stron� ciaBa. Podczas transportu i 
przechowywania pilarki nale}y zawsze zakBadać osBon� prowadnicy. 
WBa\ciwa obsBuga pilarki zmniejsza prawdopodobieDstwo przypadkowego 
kontaktu z pracującym BaDcuchem piBy.

Post�pować zgodnie z instrukcjami smarowania, napr�}ania BaDcucha 
i wymiany prowadnicy i BaDcucha. NieprawidBowo naprę}ony lub 
nasmarowany BaDcuch mo}e pęknąć lub zwiększyć ryzyko odrzutu.

Uchwyty utrzymywać w stanie suchym, niezabrudzonym olejem ani 
smarem. Uchwyty zabrudzone smarem, olejem mogą wy\lizgnąć się z dBoni 
powodując utratę kontroli nad piBą.

Urz�dzenie sBu}y tylko do ci�cia drewna. Nie u}ywać pilarki do celów, 
do których nie jest przeznaczona. Na przykBad: nie u}ywać pilarki do 
ci�cia metalu, tworzyw sztucznych, muru i niedrewnianych materiaBów 
budowlanych. U}ycie pilarki do celów innych ni} przewidziane mo}e 
spowodować wystąpienie sytuacji niebezpiecznych. 

PiBa nie nadaje si� do wycinania drzew. [cinanie drzew mo}e prowadzić 
do powa}nych obra}eD operatora lub osób postronnych.

Podczas usuwania zakleszczonego materiaBu, przechowywania lub 
serwisowania pilarki nale}y przestrzegać wszystkich instrukcji. 
Upewnić si�, }e przeB�cznik jest wyB�czony, a bateria usuni�ta. 
Nieoczekiwane uruchomienie pilarki podczas usuwania zakleszczonego 
materiaBu lub serwisowania mo}e spowodować powa}ne obra}enia ciaBa.

Przyczyny i \rodki zapobiegawcze operatora w przypadku odrzutu:
Odrzut mo}e wystąpić, gdy koDcówka prowadnicy dotknie obiektu lub pod 
koniec cięcia, gdy drzewo dociska BaDcuch piBy podczas cięcia.

Kontakt z koDcówką piBy mo}e w niektórych przypadkach spowodować 
reakcję odwrotną, powodując nagBy odrzut w górę i w kierunku operatora.

Zaci\nięcie BaDcucha piBy przy koDcówce prowadnicy mo}e spowodować 
nagBy odrzut piBy w kierunku operatora.

Ka}da z tych reakcji mo}e spowodować utratę kontroli nad piBą, co mo}e 
zakoDczyć się powa}nymi obra}eniami ciaBa. Nie wolno polegać wyBącznie 
na urządzeniach zabezpieczających wbudowanych do piBy.

ObsBugując pilarkę nale}y podjąć kilka czynno\ci, mających na celu 
wyeliminowanie wypadku lub urazu podczas pracy.

Odrzut jest wynikiem nieprawidBowego u}ycia narzędzia i/lub 
nieprawidBowych procedur lub warunków pracy i mo}na mu zapobiec przez 
zastosowanie odpowiednich \rodków opisanych poni}ej:

Nale}y mocno trzymać elektronarz�dzie obiema r�kami, zaciskaj�c 
kciuki i palce wokóB uchwytów piBy do gaB�zi. Ustawić swoje ciaBo i 
rami� w pozycji, w której mo}na przeciwdziaBać siBom odrzutu. Operator 
mo}e kontrolować siBy odrzutu, stosując odpowiednie \rodki zapobiegawcze. 
Nigdy nie nale}y wypuszczać pilarki z rąk.

Unikać nienaturalnej postawy ciaBa . Pozwoli to zapobiec 
niezamierzonemu kontaktowi z koDcówką piBy i zapewni lepszą kontrolę nad 
pilarką w nieoczekiwanych sytuacjach.

U}ywać tylko prowadnic i BaDcuchów zamiennych okre\lonych przez 
producenta. NieprawidBowe prowadnice i BaDcuchy zamienne mogą 
spowodować pęknięcie BaDcucha i/lub odrzut piBy.

Nale}y przestrzegać instrukcji producenta dotycz�cych ostrzenia i 
konserwacji BaDcucha piBy. Zmniejszenie wysoko\ci gBęboko\ciomierza 
mo}e prowadzić do zwiększenia siBy odrzutu.

Przepisy krajowe mog� ograniczać korzystanie z piBy do gaB�zi. Nale}y 
zapoznać się z tre\cią obowiązujących lokalnie przepisów.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE 

Upewnić się, }e wszystkie osBony są prawidBowo zamocowane i w dobrym 
stanie.

Stan zdrowia osób korzystających z pilarki powinien być dobry. Pilarka jest 
cię}ka, więc operator musi być sprawny Þ zycznie.

Operator powinien być czujny, mieć dobry wzrok, posiadać mobilno\ć, 
równowagę i zręczno\ć manualną. W razie jakichkolwiek wątpliwo\ci nie 
nale}y obsBugiwać pilarki.

Przed rozpoczęciem pracy z u}yciem pilarki nale}y przygotować czyste 
miejsce do pracy, przyjąć bezpieczną postawę. Unikać emisji spalin, 
mgBy olejowej i trocin. W razie potrzeby nosić osBonę twarzy lub maskę 
oddechową.

Nie ciąć pnączy i/lub niskiego podszycia le\nego (o \rednicy mniejszej ni} 
75 mm).

Podczas pracy zawsze trzymać pilarkę obiema rękami, zaciskając kciuki 
i palce wokóB uchwytów pilarki. Prawa ręka musi znajdować się na tylnym 
uchwycie, a lewa na przednim.

Przed wBączeniem pilarki upewnić się, }e BaDcuch piBy niczego nie dotyka.

Nie nale}y modyÞ kować pilarki w jakikolwiek sposób ani nie u}ywać jej 
do zasilania akcesoriów lub urządzeD niezalecanych przez producenta do 
u}ytku z pilarką.

Operator powinien posiadać w pobli}u zestaw pierwszej pomocy zawierający 
opatrunki na du}e rany i \rodek do przyciągania uwagi (np. gwizdek). 
Większy, szerzej wyposa}ony zestaw powinien znajdować się w pobli}u.

DBugo\ć BaDcucha zale}y od temperatury. Kontrola hamulca BaDcucha.
NieprawidBowo napięty BaDcuch mo}e wyskoczyć z prowadnicy i spowodować 
powa}ne obra}anie a nawet \mierć.
Nale}y się zapoznać z nową pilarką, wykonując proste cięcia w bezpiecznie 
podpartym drewnie. Czynno\ć tę nale}y powtarzać zawsze po dBu}szym 
nieu}ywaniu piBy do gaBęzi. Aby zmniejszyć ryzyko obra}eD związanych z 
kontaktem z ruchomymi czę\ciami, nale}y zawsze zatrzymać silnik, wyjąć 
baterię i upewnić się, }e wszystkie ruchome czę\ci zatrzymaBy się, przed 
wykonaniem następujących czynno\ci:

� czyszczeniem lub odblokowaniem
� pozostawieniem urządzenia bez nadzoru
� instalacją lub deinstalacją akcesoriów
� kontrolą, konserwacją lub eksploatacją urządzenia

Nie wykonywać cięć z prowadnicą i BaDcuchem uBo}onymi wzdBu} ciaBa. 
W razie wystąpienia odrzutu pozwoli to zapobiec urazom gBowy lub ciaBa 
operatora przez kontakt z BaDcuchem.

Nie wykonywać ruchów piBą w przód i w tyB podczas cięcia. Utrzymywać 
BaDcuch w ostrym stanie i nie dociskać BaDcucha podczas wykonywania 
cięcia.

Nie dociskać piBy przy koDcu cięcia. Przygotować się na utrzymanie masy 
piBy po wyj\ciu z przecinanego drewna. Nieprzestrzeganie powy}szych 
zasad mo}e doprowadzić do ewentualnych powa}nych obra}eD ciaBa.

Nie zatrzymywać piBy w trakcie cięcia.

PiBa powinna być wBączona a} do momentu zakoDczenia cięcia. Nie 
blokować wyBącznika w pozycji "on" ("wBączony") przy pracy z piBą trzymaną 
w rękach.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu nale}y 
wyjąć wkBadkę akumulatorową.

Ostrze}enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub 
uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzać narzędzia, 
akumulatora wymiennego ani Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczyć 
się o to, aby do urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. 
Zwarcie spowodować mogą korodujące lub przewodzące ciecze, takie jak 
woda morska, okre\lone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające 
wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nale}y Badować wyBącznie przy pomocy 
Badowarek Systemu M18. Nie Badować przy pomocy tych Badowarek 
akumulatorów innych systemów.

Nigdy nie nale}y otwierać akumulatorów i Badowarek; nale}y je 
przechowywać jedynie w suchych pomieszczeniach. Chronić przed wilgocią.

SiBa ci�gn�ca i pchaj�ca podczas ci�cia
SiBa reakcji jest zawsze przeciwna do kierunku ruchu BaDcucha. Dlatego 
operator musi być gotowy do kontrolowania tendencji do ciągnięcia piBy (ruch 
do przodu) podczas cięcia dolną krawędzią prowadnicy i pchania do tyBu (w 
kierunku operatora) podczas cięcia wzdBu} górnej krawędzi prowadnicy.

 Pilarka akumulatorowa
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Zakleszczenie piBy podczas ci�cia
Zatrzymać i zabezpieczyć pilarkę. Nie próbować usuwać na siBę BaDcucha 
i prowadnicy z nacięcia, poniewa} mo}e to spowodować przerwanie 
BaDcucha, który mo}e odskoczyć do tyBu i uderzyć operatora. Taka sytuacja 
zwykle występuje, gdy drewno jest nieprawidBowo podparte, co powoduje 
zakoDczenie cięcia pod naciskiem i skutkuje zakleszczeniem prowadnicy. 
Je\li regulacja podpory nie zwalnia prowadnicy i BaDcucha, u}yć drewnianych 
klinów lub d{wigni, aby rozszerzyć nacięcie i zwolnić piBę. Nigdy nie 
uruchamiać pilarki, gdy prowadnica jest ju} w nacięciu.

[lizganie / odskakiwanie piBy
Je\li pilarka nie zagBębia się podczas wykonywania cięcia, prowadnica 
mo}e podskakiwać lub niebezpiecznie \lizgać się wzdBu} powierzchni kBody 
lub gaBęzi, co mo}e powodować utratę kontroli nad piBą. Aby zapobiec lub 
zredukować \lizganie bąd{ podskakiwanie nale}y zawsze trzymać piBę 
oburącz i upewnić się, }e powstaB wpust do wej\cia piBy. Nigdy nie przecinać 
maBych, elastycznych gaBązek lub krzaków przy u}yciu piBy do gaBęzi. 
Rozmiar i elastyczno\ć mo}e spowodować odbicie wsteczne piBy w kierunku 
operatora lub zakleszczenie o sile wystarczającej do wystąpienia odrzutu 
piBy. Najlepszymi narzędziami do tego typu prac są piBa ręczna, no}yce 
ogrodnicze, siekiera lub inne narzędzia.

Osobiste wyposa}enie ochronne (patrz strona 16)
U}ywając maszyny nale}y zawsze nosić heBm. HeBm wyposa}ony w wizjer 
siatkowy mo}e pomóc zmniejszyć ryzyko urazu twarzy i gBowy w razie 
odrzutu piBy. Stosować \rodki ochrony sBuchu! HaBas mo}e powodować utratę 
sBuchu.

Dobrej jako\ci osobiste wyposa}enie ochronne, jakiego u}ywają 
profesjonali\ci, pomo}e zmniejszyć ryzyko urazu operatora. Podczas obsBugi 
piBy BaDcuchowej nale}y nosić następujące elementy wyposa}enia:

HeBm bezpieczeDstwa
powinien być zgodny z EN 397 i posiadać oznakowanie CE

Ochrona sBuchu
powinna być zgodna z EN 352-1 i posiadać oznakowanie CE

OsBona oczu i twarzy
powinna posiadać oznakowanie CE i być zgodna z EN 166 (dla okularów 
ochronnych) lub EN 1731 (dla wizjerów siatkowych)

R�kawice
powinny być zgodne z EN381-7 i posiadać oznakowanie CE

Ochrona nóg (ochraniacze)
powinna być zgodna z EN 381-5 i posiadać oznakowanie CE i zapewniać 
peBną ochronę
Obuwie ochronne do pracy z u}yciem piBy BaDcuchowej
powinno być zgodne z EN ISO 20345:2004 i oznakowane symbolem piBy 
BaDcuchowej oznaczającym zgodno\ć z EN 381-3. (U}ytkownicy u}ywający 
piBy sporadycznie mogą u}yć obuwia ze stalowymi noskami oraz getrów 
ochronnych zgodnych z EN 381-9, je\li podBo}e jest równe i istnieje 
niewielkie ryzyko potknięcia lub pochwycenia przez podszycie le\ne)

Kurtki ochronne do ochrony tuBowia przed urazami piB� BaDcuchow� 
powinny być zgodne z EN 381-11 i posiadać oznakowanie CE

Urz�dzenia zabezpieczaj�ce

 OSTRZE|ENIE! Konsekwencje nieprawidBowej konserwacji, 
usuni�cia lub modyÞ kacji urz�dzeD zabezpieczaj�cych, takich 
jak Bapacz BaDcucha, prowadnica, BaDcuch piBy o zredukowanym 
odrzucie mog� spowodować nieprawidBowe dziaBanie urz�dzeD 
zabezpieczaj�cych, zwi�kszaj� potencjalne ryzyko wyst�pienia 
powa}nych obra}eD.

AaDcuch piBy o zredukowanym odrzucie
AaDcuch piBy o zredukowanym odrzucie pomaga zmniejszyć 
prawdopodobieDstwo wystąpienia odrzutu. Zęby podwójne (ustalające 
gBęboko\ć cięcia) umieszczone przed ka}dym ostrzem mogą zmniejszyć siBę 
odrzutu przez zapobie}enie zbyt gBębokiemu wej\ciu piBy w materiaB. U}ywać 
tylko kombinacji zamiennych prowadnic i BaDcuchów zalecanych przez 
producenta. W procesie ostrzenia piBa czę\ciowo traci swoją zdolno\ć pracy 
ze zredukowanym odrzutem i wymaga dodatkowej uwagi. Dla wBasnego 
bezpieczeDstwa zaleca się wymieniać BaDcuch piBy, je\li jej wydajno\ć spada.

Prowadnica
Zasadniczo prowadnice z koDcówkami o maBym promieniu mają nieco 
mniejsze tendencje do odrzutu. Nale}y u}ywać prowadnicy i odpowiedniego 
BaDcucha o dBugo\ci wystarczającej do wykonania pracy. DBu}sze prowadnice 
zwiększają ryzyko utraty kontroli podczas cięcia. Regularnie sprawdzać 
napięcie BaDcucha. Podczas cięcia mniejszych gaBęzi (krótszych ni} caBkowita 
dBugo\ć prowadnicy), istnieje większe prawdopodobieDstwo, }e BaDcuch 
zostanie odrzucony, je\li nie jest prawidBowo naprę}ony.

INSTRUKCJE DOTYCZ�CE PRAWIDAOWYCH TECHNIK ODCI�|ANIA I 
CI�CIA POPRZECZNEGO

SiBy wewn�trzne wyst�puj�ce w drewnie
Znając kierunek naprę}eD występujących w drewnie mo}na zmniejszyć 
ryzyko wystąpienia �\ciskania� piBy lub przynajmniej przewidzieć je podczas 
cięcia. Naprę}enia w drewnie oznaczają, }e wBókna ulegają rozerwaniu, 
a wykonując cięcie w takim obszarze, �rzaz� lub nacięcie będzie się 
rozwierać wraz z przej\ciem przez nie piBy. Podczas przecinania na ko{le 
kBody niepodpartej na koDcach, naprę}enie powstaBe na górnej powierzchni 
wynikające z masy wystającej koDcówki kBody powoduje rozciągnięcie 
wBókien. Analogicznie dolna powierzchnia kBody ulega \ciskaniu, powodując 
dociskanie wBókien do siebie. Wykonując cięcie w tym obszarze, rzaz będzie 
się zamykaB podczas cięcia, powodując \ciskanie ostrza.

Przycinanie (patrz ilustracje)
OSTRZE|ENIE! Je\li gaBęzie, które mają zostać przycięte, znajdują się poza 
zasięgiem piBy, nale}y zlecić ich przycięcie profesjonalnemu arbory\cie. W 
przeciwnym razie istnieje wysokie ryzyko odniesienia obra}eD.

Pojęciem �przycinanie� okre\la się cięcie gaBęzi }ywego drzewa.

� Nale}y pracować powoli i trzymać uchwyt urządzenia obiema rękami. 
U}ytkownik zobowiązany jest zadbać o bezpieczeDstwo swoich stóp oraz 
o równomierne rozBo}enie swojego ciaBa na obu nogach.

� Podczas przycinania nie wolno stać na drabinie, poniewa} stwarza to 
ekstremalne niebezpieczeDstwo. Je\li to konieczne, przycinanie nale}y 
powierzyć profesjonalnemu arbory\cie.

� Podczas u}ytkowania urządzenia nie nale}y podnosić prawej ręki 
trzymającej jednostkę napędową powy}ej wysoko\ci klatki piersiowej. 
Utrzymywanie jednostki napędowej wy}ej utrudnia kontrolowanie 
odrzutów. Przy przycinaniu drzew wa}ne jest, aby nie wykonywać 
ostatniego cięcia na gBównej gaBęzi lub w pobli}u pnia, dopóki nie zostanie 
przycięta wystająca czę\ć gaBęzi w celu zmniejszenia jej masy. Zapobiega 
to odpryskiwaniu kory z gBównej gaBęzi.

� Podczas pierwszego cięcia nale}y przyciąć jedną trzecią gaBęzi od doBu.
� Aby caBkowicie odciąć gaBą{, drugie cięcie nale}y wykonać od góry. 

Następnie nale}y wykonać ostatnie cięcie blisko gBównej gaBęzi i wygBadzić 
je w taki sposób, aby mo}liwe byBo jej odro\nięcie i zagojenie rany.

Hak ci�gBowy
Z haka cięgBowego nale}y korzystać w celu schwycenia \ciętych gaBęzi i 
wyciągnięcia ich z korony drzewa. 

Przycinanie gaB�zi
Przycinanie to usuwanie gaBęzi ze \ciętego drzewa. Podczas przycinania 
pozostawić le}ące pod drzewem gaBęzie jako podporę, aby utrzymać drzewo 
nad powierzchnią ziemi. MaBe gaBęzie usuwać jednym cięciem. Naprę}one 
gaBęzie nale}y ciąć od doBu do góry, aby uniknąć zakleszczenia się BaDcucha 
piBy.

Ci�cie napr�}onego drzewa
Naprę}one drzewa to pnie, konary, zakorzenione pniaki lub pędy, które 
zostaBy wygięte w wyniku oddziaBywania innych drzew i mogą spowodować 
uderzenie po odcięciu lub usunięciu innego drzewa. 

OSTRZE|ENIE! Przycinanie mBodych drzewek jest niebezpieczne i 
mo}e spowodować uderzenie operatora, powoduj�c utrat� kontroli nad 

pilark�. Mo}e to skutkować powa}nymi lub \miertelnymi obra}eniami 
operatora. Prace takie powinni wykonywać profesjonalni u}ytkownicy.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA

W niektórych regionach u}ywanie niniejszej maszyny mo}e być ograniczone 
przez lokalne przepisy. Zasięgnąć informacji u lokalnych wBadz.

Nigdy nie dopuszczać do maszyny dzieci ani osób, które nie zaznajomiBy się 
z niniejszą instrukcją. Minimalny wiek operatora regulują lokalne przepisy 
prawa.

Przed ka}dym u}yciem upewnić się, }e wszystkie elementy sterujące i 
urządzenia zabezpieczające dziaBają prawidBowo. Nie u}ywać maszyny, je\li 
wyBącznik nie zatrzymuje silnika.

Nie nosić lu{nej odzie}y, krótkich spodni ani jakiejkolwiek bi}uterii.

DBugie wBosy nale}y związać, aby znajdowaBy się powy}ej ramion i aby nie 
zostaBy pochwycone przez maszynę.

Uwa}ać na rzucane, unoszące się w powietrzu lub spadające przedmioty. 
Osoby postronne, dzieci i zwierzęta powinny znajdować się co najmniej 15 
m od obszaru pracy.

Nie pracować przy sBabym o\wietleniu. Operator powinien mieć zapewnioną 
dobrą widoczno\ć w obszarze pracy, aby mieć mo}liwo\ć identyÞ kacji 
potencjalnych zagro}eD.

U}ywanie ochrony sBuchu zmniejsza zdolno\ć usByszenia ostrze}eD (krzyków 
lub alarmów). Operator powinien zwrócić szczególną uwagę na to, co się 
dzieje w obszarze pracy.

U}ywanie podobnych elektronarzędzi w pobli}u zwiększa ryzyko urazu 
sBuchu i potencjalnego wej\cia innych osób do obszaru pracy operatora.

Przyjąć stabilną postawę i równowagę. Nie sięgać urządzeniem za daleko.

Sięganie urządzeniem za daleko mo}e spowodować utratę równowagi i 
zwiększyć ryzyko wystąpienia odrzutu.

Trzymać wszystkie czę\ci ciaBa z dala od ruchomych czę\ci piBy.

Sprawdzać pilark przed ka}dym u}yciem. Sprawdzić prawidBowe dziaBanie 
wszystkich elementów obsBugi. Sprawdzić występowanie luzów elementów 
mocujących, upewnić się, czy wszystkie osBony i uchwyty są prawidBowo 
i bezpiecznie zamocowanie. Przed rozpoczęciem u}ytkowania wymienić 
wszelkie uszkodzone czę\ci.

Nie modyÞ kować urządzenia w jakikolwiek sposób ani nie u}ywać czę\ci ani 
akcesoriów niezalecanych przez producenta.

OSTRZE|ENIE! Je\li maszyna zostanie upuszczona, dozna powa}nego 
uderzenia lub zacznie nienormalnie wibrować, natychmiast zatrzymać 
maszyn� i sprawdzić pod k�tem uszkodzeD lub okre\lić przyczyn� 
wibracji. Ka}da uszkodzona cz�\ć powinna zostać odpowiednio 
naprawiona lub wymieniona przez serwis Þ rmy MILWAUKEE.

Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani traktować jako 
odpadów domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację zu}ytych 
akumulatorów.

Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nale}y Badować wyBącznie przy pomocy 
Badowarek Systemu M18. Nie Badować przy pomocy tych Badowarek 
akumulatorów innych systemów.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym obcią}eniu 
mo}e dochodzić do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych 
baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym 
nale}y natychmiast przemyć miejsce kontaktu wodą z mydBem. W przypadku 
kontaktu z oczami nale}y dokBadnie przepBukiwać oczy przynajmniej przez 10 
minut i zwrócić się natychmiast o pomoc medyczną.

ZMNIEJSZENIE RYZYKA

Stwierdzono, }e wibracje pochodzące z ręcznych elektronarzędzi mogą 
przyczyniać się u niektórych osób do stanu zwanego zespoBem Raynaud�a. 
Objawy mogą obejmować mrowienie, drętwienie i blednięcie palców, zwykle 
widoczne po ekspozycji na zimno. Uwa}a się, }e czynniki dziedziczne, 
nara}enie na zimno i wilgoć, dieta, palenie papierosów i praktyki stosowane 
w pracy przyczyniają się do rozwoju tych objawów. Operator mo}e podjąć 
\rodki, które mogą zmniejszyć wpByw wibracji:

Utrzymywać ciepBotę ciaBa przy niskich temperaturach na zewnątrz. Podczas 
obsBugi urządzenia nosić rękawice, aby utrzymywać dBonie i nadgarstki w 
ciepBym stanie.

Po ka}dym etapie pracy wykonywać ćwiczenia, aby pobudzić krą}enie krwi.

Wykonywać częste przerwy w pracy. Ograniczać dzienny czas nara}enia.

Rękawice ochronne oferowane przez profesjonalnych sprzedawców piB 
BaDcuchowych są specjalnie zaprojektowane do stosowania przy obsBudze 
piB BaDcuchowych, zapewniają ochronę, dobry chwyt, a tak}e redukują efekt 
wibracji uchwytów. Rękawice powinny być zgodne z EN 381-7 i posiadać 
oznaczenie CE.

Je\li wystąpi którykolwiek z objawów tego stanu, nale}y natychmiast 
zaprzestać u}ywania urządzenia i skontaktować się z lekarzem.

 OSTRZE|ENIE! Urazy mogą być spowodowane lub pogBębić się 
w wyniku dBugotrwaBego u}ywania narzędzia. Korzystając z dowolnego 
narzędzia przez dBu}szy czas, nale}y robić regularne przerwy.

TRANSPORT I SKAADOWANIE

Przed schowaniem lub transportem urządzenia nale}y zatrzymać je i 
odczekać, a} ostygnie. Wyjąć akumulator z urządzenia.

Usunąć z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nale}y przechowywać 
urządzenie w chBodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu, które 
jest niedostępne dla dzieci. Aby zapewnić wy}szy poziom bezpieczeDstwa, 
akumulator nale}y przechowywać oddzielnie od produktu. Nie chowajcie jej 
w pobli}u czynników }rących, takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy 
sole odmra}ające. Nie przechowywać na zewnątrz.

Przed schowaniem nakBadki lub w trakcie transportu nale}y zaBo}yć osBonę 
prowadnicy.

W przypadku transportu urządzenia nale}y zabezpieczyć je przed 
przemieszczaniem się lub upadkiem, aby nie dopu\cić do obra}eD ciaBa lub 
uszkodzenia urządzenia.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidBowym u}ytkowaniu nie mo}na wykluczyć wszystkich ryzyk 
rezydualnych. W trakcie u}ytkowania mogą powstawać poni}sze zagro}enia, 
nawet w przypadku zachowania przez operatora najwy}szej troski:

� Obra}enia w przypadku dotknięcia brzeszczotu piBy. Dotknięcie 
brzeszczotu piBy mo}e doprowadzić do powa}nych obra}eD ciaBa. 
Brzeszczot piBy nale}y trzymać z dala od siebie i innych osób. Po 
zakoDczeniu korzystania z urządzenia nale}y przykryć brzeszczot piBy 
osBoną BaDcucha.

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzymać za przeznaczony w tym celu uchwyt i 
ograniczać czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo\ć akustyczna mo}e prowadzić do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mieć na sobie nauszniki i ograniczać czas trwania ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mieć na sobie okulary ochronne, solidne dBugie spodnie, 
rękawice i solidne buty robocze.

WARUNKI U|YTKOWANIA

Pilarka akumulatorowa przeznaczona jest wyBącznie do korzystania na 
zewnątrz pomieszczeD.

Pilarka nie nadaje się do wycinania drzew!

Ze względów bezpieczeDstwa w trakcie pracy nale}y zawsze trzymać pilarkę 
obiema rękami.

Pilarka przeznaczona jest do cięcia gaBęzi, pni, kBód i belek o \rednicy 
uzale}nionej od dBugo\ci cięcia prowadnicy. Pilarka przeznaczona jest 
wyBącznie do cięcia drewna.

Pilarka nie mo}e być u}ywana do celów innych ni} objęte podanymi 
warunkami u}ytkowania. Nie mo}e być wykorzystywana do prac, które 
powinny być wykonywane przez profesjonalnych arborystów. Pilarka 
nie mo}e być u}ywana przez dzieci lub osoby, które nie korzystają z 
odpowiednich \rodków ochrony indywidualnej lub nie zaBo}yBy na siebie 
odzie}y ochronnej.

OSTRZE|ENIE! Nale}y przestrzegać przepisów bezpieczeDstwa 
podczas u}ywania pilarki. Dla bezpieczeDstwa wBasnego i osób 
znajduj�cych si� wokóB przeczytać niniejsz� instrukcj� przed u}yciem 
pilarki. U}ytkownik powinien odbyć profesjonalny kurs dotycz�cy 
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bezpieczeDstwa w zakresie u}ytkowania, \rodków zapobiegawczych, 
pierwszej pomocy oraz konserwacji pilarki. Nale}y zachować instrukcj� 
w celu pó{niejszego u}ycia.

OSTRZE|ENIE! Pilarki s� potencjalnie niebezpiecznymi narz�dziami. 
Wypadki z u}yciem piB do gaB�zi cz�sto powoduj� utrat� koDczyn 
lub \mierć. Nie tylko piBlarka stanowi zagro}enie. Spadaj�ce gaB�zie, 
przewracaj�ce si� drzewa i tocz�ce si� kBody równie} mog� zabić. 
Chore lub gnij�ce drzewa stwarzaj� dodatkowe zagro}enie. Nale}y 
ocenić mo}liwo\ć bezpiecznego wykonania prac. W razie jakichkolwiek 
w�tpliwo\ci pozostawić decyzj� profesjonalnemu abory\cie.

Nie nale}y u}ywać tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten okre\lony 
jako normalny sposób u}ytkowania.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U}ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, nale}y przed 
u}yciem naBadować.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów akumulatorowej. 
Unikać dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie ciepBa lub promieni 
sBonecznych (niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywać w czysto\ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno\ci akumulatory po u}yciu nale}y 
naBadować do peBnej pojemno\ci.

Aby zapewnić jak najdBu}szą }ywotno\ć akumulatorów, po zakoDczeniu 
Badowania nale}y odBączać je od Badowarki.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywać w suchym miejscu, w temperaturze 
poni}ej 27°C.
Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�}eniowa w akumulatorach litowo-jonowych
W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór prądu, na 
przykBad wskutek ekstremalnie du}ych momentów obrotowych, narzędzie 
ręczne z napędem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik 
Badowania i narzędzie samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolnić przycisk 
przeBączający, a następnie ponownie go wBączyć. Przy ekstremalnych 
obcią}eniach akumulator nagrzewa się za mocno. W takim przypadku 
wszystkie lampki wska{nika Badowania migają tak dBugo, a} akumulator 
ochBodzi się. Po zga\nięciu wska{nika Badowania mo}na kontynuować pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym 
transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy przestrzeganiu 
lokalnych, krajowych i międzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po drogach ot tak 
po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu 
towarów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą 
być wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy 
proces winien odbywać się pod fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzegać następujących 
punktów:

� Celem uniknięcia zwarć nale}y upewnić się, }e zestyki są zabezpieczone 
i zaizolowane. 

� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się 
przemieszczać we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym 
z elektrolitem. 

Odno\nie dalszych wskazówek nale}y zwrócić się do swojego 
przedsiębiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

UzupeBnianie smaru do BaDcucha (zob. rysunki)
OSTRZE|ENIE! Nigdy nie pracować bez smaru do BaDcucha. PiBa pracująca 
bez smaru mo}e uszkodzić prowadnicę i BaDcuch. Konieczne jest więc, 
aby sprawdzać poziom oleju w zbiorniku regularnie i przed ka}dym 
uruchomieniem pilarki.

Utrzymywać poziom w zbiorniku nie mniejszy ni} 1/4 pojemno\ci, aby 
zapewnić wystarczającą ilo\ć oleju do wykonania pracy.

Uwaga: Przy przycinaniu drzew zaleca się stosowanie oleju do BaDcucha na 
bazie ro\linnej. Olej mineralny mo}e zaszkodzić drzewom. Nigdy nie u}ywać 
olejów odpadowych, olejów silnikowych do samochodów ani bardzo gęstych 
olejów. MogByby one uszkodzić BaDcuch pilarki. 

Oczy\cić powierzchnię wokóB korka zbiornika, aby zapobiec 
zanieczyszczeniu.

Regulacja napr�}enia BaDcucha (zob. rysunki)

 OSTRZE|ENIE! AaDcuch piBy jest ostry. Nosić rękawice ochronne 
podczas konserwacji BaDcucha.

Naprę}enie BaDcucha jest prawidBowe, gdy szczelina między ostrzem w 
BaDcuchu a prowadnicą wynosi okoBo 3 mm. Pociągnąć BaDcuch w \rodku 
dolnej czę\ci prowadnicy w dóB (w kierunku od prowadnicy) i zmierzyć 
odlegBo\ć między prowadnicą a BaDcuchem tnącym.

Dokręcić \ruby mocujące prowadnicę, obracając je przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara.

Uwaga: Nie naprę}ać nadmiernie BaDcucha � nadmierne naprę}enie mo}e 
spowodować szybsze zu}ycie i skrócenie }ywotno\ci BaDcucha, powodując 
uszkodzenie prowadnicy. Nowe BaDcuchy mogByby ulec rozciągnięciu i 
poluzować się przy pierwszym u}yciu. Wyjąć baterie i często sprawdzać 
naprę}enie BaDcucha podczas pierwszych dwóch godzin pracy. Temperatura 
BaDcucha zwiększa się podczas normalnej eksploatacji powodując 
rozciąganie się BaDcucha. Sprawdzać regularnie naprę}enie BaDcucha i w 
razie potrzeby wyregulować. AaDcuch naprę}any w stanie rozgrzanym mo}e 
być zbyt ciasny po ochBodzeniu. Nale}y się upewnić, }e naprę}enie BaDcucha 
zostaBo prawidBowo wyregulowane zgodnie z niniejszą instrukcją.

AaDcuch i prowadnica
Po kilku godzinach u}ytkowania nale}y zdjąć pokrywę napędu, prowadnicę 
i BaDcuch, a następnie oczy\cić je miękką szczotką. Upewnić się, }e otwór 
smarowania na prowadnicy nie jest zabrudzony. Zalecany sposób skBadania 
prowadnicy BaDcucha przy jego wymianie � z doBu do góry.

Plan konserwacji
Poni}sze czynno\ci nale}y wykonywać co najmniej raz dziennie.

Smarowanie 
prowadnicy

Przed ka}dym u}yciem

Naprę}enie BaDcucha Przed ka}dym u}yciem, i regularnie

Ostro\ć BaDcucha Przed ka}dym u}yciem, kontrola 
wzrokowa

Pod kątem 
uszkodzonych czę\ci

Przed ka}dym u}yciem, kontrola 
wzrokowa

Pod kątem 
poluzowanych 
zamocowaD

Przed ka}dym u}yciem, Skontrolować 
i wyczy\cić

Prowadnica Po ka}dym u}yciu, Skontrolować i 
wyczy\cić

CaBa piBa Co 5 godzin pracy nale}y sprawdzać 
poni}sze punkty

WYPOSA|ENIE DODATKOWE

U}ywać tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i czę\ci 
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymienić czę\ci, które nie zostaBy 
opisane, nale}y skontaktować się z przedstawicielem serwisu Milwaukee 
(patrz wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia w rozBo}eniu na 
czę\ci podając typ maszyny oraz sze\ciopozycyjny numer na tabliczce 
znamionowej w Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo\rednio w Þ rmie Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

Cz�\ci zamienne (prowadnica i BaDcuch)
AaDcucj 4932471329
Prowadnica 4932480170

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie przeczytać 
instrukcję u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.

Nosić rękawice ochronne!

Nale}y zawsze nosić odzie} ochronną oraz stabilne 
obuwie.

Nosić kask ochronny.
Stosować \rodki ochrony sBuchu.
Nosić okulary ochronne.

Podczas pracy pilarkę nale}y zawsze trzymać obiema 
rękami.

Nosić ochraniacz klatki piersiowej.

Nosić ochraniacze na nogi.

 
Gdy urządzenie jest wBączone, osoby stojące w jego 
pobli}u muszą zachować minimalną odlegBo\ć 15 
metrów.

Urządzenie nale}y trzymać z dala od przewodów 
prądowych w odlegBo\ci co najmniej 15 metrów.

 
Unikać dotykania koDcówki prowadnicy.

 

NIEBEZPIECZECSTWO Uwaga na odrzut.

Zbiornik oleju BaDcuchowego.

 
Kierunek przesuwu BaDcucha.

 
Wyregulować napięcie BaDcucha.

Nie u}ywać w trakcie opadów ani nie pozostawiać na 
deszczu.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny nie mo}e być usuwany razem z 
odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. 
Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny nale}y gromadzić i usuwać oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usunąć z urządzeD zu}yte 
baterie, zu}yte akumulatory oraz {ródBa \wiatBa.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u wBadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no\ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy 
detaliczni mogą być zobowiązani do bezpBatnego 
odbioru zu}ytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling 
zu}ytych baterii oraz zu}ytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego pomagamy zmniejszać 
zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) 
oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
zawierają cenne materiaBy nadające się do 
recyklingu, które mogą mieć negatywny wpByw na 
\rodowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, je\li 
nie zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla 
\rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usunąć 
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

n
0

Prędko\ć bez obcią}enia

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski znak zgodno\ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno\ć

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno\ci

Znak zgodno\ci EurAsian
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

MAGYARMAGYAR

MpSZAKI ADATOK
Felépítés

Gyártási szám

Elem feszültség

Üresjárati fordulatszám, alacsony fordulatszám

Üresjárati fordulatszám, közepes fordulatszám

Üresjárati fordulatszám, magas fordulatszám

Terhelésmentes láncsebesség

VezetRsín hosszúsága 

Hasznos vágási hossz

Láncolaj-tartály űrtartalma

Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Súly hálózati csereakkuval

Akku tömege (M18B2 ... M18HB12)

Ajánlott környezeti hRmérséklet munkavégzésnél

Ajánlott akkutípusok

Ajánlott töltRkészülékek

Zajinformáció: A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 
szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
 Hangnyomás szint / K bizonytalanság az M18 FOPH-EXA hosszabbító nélkül
 Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság az M18 FOPH-EXA hosszabbító nélkül
 Hangnyomás szint / K bizonytalanság az M18 FOPH-EXA hosszabbító használatával
 Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság az M18 FOPH-EXA hosszabbító használatával
HallásvédR eszköz használata ajánlott!

Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány 
vektoriális összege) az EN 62841.-nek megfelelRen meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 Fűrész fogantyú
 ElülsR fogantyú
 Hátsó fogantyú
 Fogantyú hosszabbítás

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra 
vonatkozó összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és 
speciÞ kációt. A következRkben leírt utasítások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

 BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK AKKUMULÁTOROS ÁGVÁGÓ 
FpRÉSZHEZ

Minden testrészt tartson távol az ágvágó fqrésztRl, amikor az 
ágvágó fqrész üzemben van. Az ágvágó fűrész indítása elRtt ügyeljen 
arra, hogy a fűrészlánc semmihez ne érjen hozzá. Elég egy pillanatnyi 
Þ gyelmetlenség és az ágvágó fűrész a ruházatot vagy testrészeket 
berántja a fűrészláncba.

Az ágvágó fqrészt mindig a hátsó markolatra helyezett jobb 
kezével és az elülsR markolatra helyezett bal kezével tartsa. Az 

ágvágó fűrész ellenkezR kezekkel való tartása növeli a személyi sérülés 
kockázatát, ezért soha nem szabad megtenni.

Az ágvágó fqrészt csak a szigetelt markolatoknál fogva tartsa, 
mert az ágvágó fqrész rejtett vezetékekkel érintkezésbe kerülhet. 
Az áram alatt levR vezetékkel érintkezR ágvágó fűrész látszó fém 
alkatrészei szintén áram alá kerülnek, így a kezelRt villamos áramütés 
érheti.

Viseljen szemvédR eszközt. További védReszköz � hallás-, fej-, kéz- 
és lábvédR � javasolt. A megfelelR védReszközök csökkentik a szálló 
részecskékbRl vagy a láncfűrésszel való véletlen érintkezésbRl adódó 
személyi sérülés veszélyét.

Ne mqködtesse az ágvágó fqrészt élR fán állva, létrán, háztetRn 
vagy bármely alá nem támasztott emelvényen. Az ágvágó fűrész ily 
módon történR működtetése súlyos személyi sérülést eredményezhet.

Mindig álljon biztosan, és az ágvágó fqrészt csak rögzített, stabil és 
vízszintes felületen mqködtesse. A csúszós vagy instabil felületek az 
egyensúly vagy az ágvágó fűrész feletti uralom elvesztését okozhatják.

A műszaki adatok és a szerszám fejek különbözR meghajtó egységekkel történR használatára vonatkozó feltételek a használt szerszám fej 
üzemeltetési utasításaiban találhatók.

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a 
kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció elRzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám fRbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különbözR alkalmazásokra, eltérR 
tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelRen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérR lehet. Ez jelentRsen növelheti az 
expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám üzemel, de 
valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentRsen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelRt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a szerszámok és 
tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

MegfeszülR ág vágásánál Þ gyeljen a visszacsapásra. Amikor 
a farostokban levR feszültség megszűnik, akkor a megfeszült ág 
megcsaphatja a kezelRt és/vagy kiütheti az ágvágó fűrészt a kezébRl.

Különösen Þ gyelmesen járjon el bozót vagy husángok vágása 
során. A vékony anyag elkaphatja a láncfűrészt, és Ön felé csaphat 
vagy kibillentheti Önt az egyensúlyából.

A kikapcsolt ágvágó fqrészt az elülsR markolatnál fogva, a testétRl 
eltartva vigye. Az ágvágó fqrész szállítása vagy tárolása során 
mindig helyezze fel a vezetRsín burkolatát. Az ágvágó fűrész 
elRírásszerű kezelése csökkenti a mozgó ágvágó fűrésszel való véletlen 
érintkezés valószínűségét.

Tartsa be a kenésre, láncfeszítésre, és a sín és lánc cseréjére 
vonatkozó utasításokat. A nem megfelelRen megfeszített lánc 
elszakad vagy növeli a visszarúgás esélyét.

A markolatokat tartsa szárazan, tisztán, és olajtól és zsírtól 
mentesen. A zsíros, olajos markolatok síkosak, ezért a szerszám feletti 
uralom elvesztését okozhatják.

Csak fát vágjon. Ne használja az ágvágó fqrészt rendeltetésével 
ellentétes célokra. Például: ne használja az ágvágó fqrészt fém, 
mqanyag, tégla vagy nem fa építRanyag vágására. A rendeltetéstRl 
eltérR műveletekre használt ágvágó fűrész veszélyes helyzeteket 
eredményezhet. 

A fqrész nem alkalmas fák kivágására. Fakivágási munkálatok esetén 
a kezelR vagy a közelben álló személyek súlyosan megsérülhetnek.

Tartson be minden utasítást, amikor beszorult anyagot távolít el, az 
ágvágó fqrészt tárolja vagy szervizeli. Ügyeljen rá, hogy a kapcsoló 
ki legyen kapcsolva és az akkumulátor ki legyen véve. A beszorult 
anyag eltávolítása vagy a szervizelés során az ágvágó fűrész váratlan 
működtetése súlyos személyi sérülést eredményezhet.

A visszarúgás okai és a kezelR általi megakadályozása:
Visszarúgás akkor következhet be, amikor a vezetRsín orr része vagy 
csúcsa egy tárgyhoz ér, vagy amikor a fa összezár és a fűrészlánc 
beszorul a vágatba.

A csúcs érintkezése sok esetben hirtelen ellenreakciót vált ki, a 
vezetRsínt felfelé vágja, majd vissza a kezelR felé.

A láncfűrész vezetRsín felsR részénél történR beszorulása a vezetRsínt 
gyorsan visszalökheti a kezelR felé.

Minden ilyen reakció hatására elveszítheti az uralmát a fűrész felett, ami 
súlyos személyi sérülést eredményezhet. Ne támaszkodjon kizárólag a 
fűrészbe épített biztonsági eszközökre.

Az ágvágó fűrész felhasználójaként számos intézkedést megtehet a 
vágási munkák baleset- és sérülésmentessé tétele érdekében.

A visszarúgás a szerszám hibás használatának és/vagy helytelen 
üzemeltetési eljárásainak vagy körülményeinek az eredménye, amely az 
alábbiakban megadott megfelelR óvintézkedésekkel elkerülhetR:

A gépi szerszámot mindig erRteljesen tartsa, hüvelykujja és a többi 
ujja fogja át az ágvágó fqrész markolatait, mindkét keze legyen a 
fqrészen, testét és karját úgy helyezze el, hogy ellen tudjon állni a 
visszarúgási erRknek. A visszarúgási erRket a kezelR képes kezelni, ha 
megfelelR óvintézkedéseket tesz. Ne engedje el az ágvágó fűrészt.

Ne nyúljon túl messzire. Ezáltal elkerülhetR a csúcs véletlen 
érintkezése és az ágvágó fűrész feletti uralmat biztosítja váratlan 
helyzetekben.

Csak a gyártó által elRírt csere vezetRsíneket és láncokat 
használjon. A helytelen csere vezetRsínek és láncok a lánc 
szakadásához és/vagy visszarúgáshoz vezethetnek.

A fqrészlánc esetében tartsa be a gyártó élezési és karbantartási 
utasításait. A mélységhatároló magasságának csökkentése nagyobb 
visszarúgást eredményezhet.

Nemzeti elRírások korlátozhatják az ágvágó fqrész alkalmazását. 
Ismerje meg a helyi elRírásokat.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

Ügyeljen rá, hogy a védRburkolatok elRírásszerűen legyen felszerelve és 
jó állapotban legyen.

Az ágvágó fűrészt használó személyeknek jó egészségi állapotban kell 
lenniük. Az ágvágó fűrész nehéz, így a kezelRnek Þ zikailag alkalmas 
állapotban kell lennie.

A kezelRnek oda kell Þ gyelnie, jó látással, mozgékonysággal, 
egyensúlyérzékkel és kézügyességgel kell rendelkeznie. Ha bármilyen 
kétség merül fel, ne használják az ágvágó fűrészt.

Ne kezdje meg az ágvágó fűrész használatát addig, amíg nem 
rendelkezik kiürített munkaterülettel és biztos állófelülettel. Óvakodjon a 
kibocsátott kenRanyag-ködtRl és fűrészportól. Szükség esetén viseljen 
maszkot vagy légzRkészüléket.

Ne vágjon venyigét és/vagy kis aljnövényzetet (75 mm-nél kisebb 
átmérRt).

Az ágvágó fűrészt mindig két kézzel tartsa működtetés közben. A 
hüvelykujja és a többi ujja fogja át az ágvágó fűrész markolatait. Az 
ágvágó fűrészt mindig a hátsó markolatra helyezett jobb kezével és az 
elülsR markolatra helyezett bal kezével tartsa.

Az ágvágó fűrész indítása elRtt ügyeljen rá, hogy a fűrészlánc semmihez 
ne érjen hozzá.

Az ágvágó fűrészt semmilyen módon ne módosítsa és ne használja 
a gyártó által az ágvágó fűrészhez nem ajánlott kiegészítRk vagy 
eszközök tápellátására.

A kezelR közelében rendelkezésre kell állnia egy elsRsegély-készletnek 
nagy sebkötözR kötszerrel és Þ gyelemfelhívó eszközzel (pl. síppal). 
Nagyobb, átfogó készletnek észszerű közelségben kell lennie.

A nem megfelelR feszességű lánc leugorhat a vezetRsínrRl és 
súlyos, akár halálos sérülést is okozhat. A fűrészlánc hosszúsága 
a hRmérséklettRl függ. Rendszeresen ellenRrizze a fűrészlánc 
feszességét.

Használat elRtt gyakorolja az új ágvágó fűrész kezelését egy 
biztonságosan rögzített fadarabon. A gyakorlást mindig végezze el, 
ha elRtte hosszabb ideig nem használta az ágvágó fűrészt. A mozgó 
alkatrészekkel való érintkezés miatt bekövetkezR kockázat csökkentése 
érdekében mindig állítsa le a motort, működtesse be a láncféket, vegye 
ki az akkumulátort és gondoskodjon róla, hogy minden mozgó alkatrész 
leálljon, mielRtt:

� tisztítást végez vagy elakadást elhárít
� a gépet felügyelet nélkül hagyja
� tartozékokat beszerel vagy kiszerel
� ellenRrzést, karbantartást végez vagy a gépen dolgozik

Ne vágjon úgy, hogy a teste egy vonalban van a vezetRsínnel és a 
lánccal. Ha visszarúgás lép fel, akkor így elkerülheti, hogy a lánc 
hozzáérjen a fejéhez vagy a testéhez. 

Ne alkalmazzon elRre-hátra irányú fűrészelési mozdulatokat � a munkát 
a lánc végezze el. A lánc mindig legyen éles és ne nyomja a láncot 
vágás közben.

Ne fejtsen ki nyomást a fűrészre a vágás végén. Készüljön fel a fűrész 
súlyának megtartására, amint a vágás után kiszabadul a fából. Ennek 
elmulasztása súlyos személyi sérülést eredményezhet.

Vágási művelet közepén ne állítsa le a fűrészt.

A fűrészt mindaddig tartsa működésben, amíg ki nem emeli a vágatból. 
Ne rögzítse az on/off  (be/ki) kapcsolót az "on" (be) pozícióban amikor a 
fűrészt kézben használja.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. elRtt az akkumulátort ki kell venni a 
készülékbRl.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, a 
cserélhetR akkut vagy a töltRkészüléket folyadékokba, és gondoskodjon 
arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe és az akkukba. 
A korrozív hatású vagy vezetRképes folyadékok, mint pl. a sós víz, 
bizonyos vegyi anyagok, fehérítRk vagy fehérítR tartalmú termékek, 
rövidzárlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag a 
rendszerhez tartozó töltRvel töltse fel. Ne használjon más rendszerbe 
tartozó töltRt.

Az akkukat és a töltRket soha nem szabad felnyitni, és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. NedvességtRl óvni kell.

 Akkumulátoros ágvágó fűrész
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Nyomás és húzás
A reakcióerR mindig ellentétes a lánc mozgásirányával. A kezelRnek 
ezért fel kell készülnie a gép viselkedésének kezelésére: a gépet el kell 
húzni (elRre irányú mozgatás), ha a vezetRsín aljával vág, illetve vissza 
kell nyomni (a kezelR felé), ha a vezetRsín felsR élével vág.

Reakció

Reakció

Forgásirány Forgásirány

A vágatba beszorult fqrész
Állítsa le az ágvágó fűrészt és helyezze biztonságos állapotba. 
Ne erRltesse a láncot és a vezetRsínt a vágatból kifelé, mert ez a 
lánc szakadását okozhatja, ami visszacsap és megüti a kezelRt. Az 
ilyen helyzet általában azért fordul elR, mert a fát nem megfelelRen 
támasztották alá, így a vágat a nyomóerRk hatására összezár, így 
becsípi a fűrészlapot. Ha az alátámasztás megigazításának hatására 
nem oldódik ki a lánc és a vezetRsín, akkor a vágat nyitásához és a 
fűrész kiszabadításához használjon faékeket vagy feszítRvasat. Soha 
ne indítsa az ágvágó fűrészt, ha a vezetRsín már a vágatban vagy a 
fűrészjáratban van.

Csúszkálás / dobálás
Ha a vágás során az ágvágó fűrész nem kezdi meg a vágást, 
akkor a vezetRsín ugrálhat vagy veszélyesen csúszkálhat a fatörzs 
vagy ág felületén, ami valószínűleg az ágvágó fűrész feletti uralom 
elvesztéséhez vezet. A csúszkálás vagy dobálás elkerülése érdekében 
a fűrészt mindig két kézzel fogja és Þ gyeljen rá, hogy az ágvágó fűrész 
létrehozzon egy hornyot a vágáshoz. Az ágvágó fűrésszel soha ne 
vágjon kicsi, hajlékony ágakat vagy bokrokat. A méret és a hajlékonyság 
hatására a fűrész könnyen Ön felé ugorhat vagy beszorulhat és 
visszarúghat. Az ilyen munkákhoz kézifűrész, nyesRolló, balta vagy 
egyéb kéziszerszám a megfelelR szerszám.

Személyi védRfelszerelés (lásd 16. oldal)
A gép használata közben viseljen védRsisakot. A hálós maszkkal 
ellátott sisak segít az arc- és fejsérülés kockázatának csökkentésében, 
ha visszarúgás következik be. Viseljen hallásvédRt. A zaj hatása 
hallásvesztést okozhat.

A szakemberek által használt jó minRségű személyi védRfelszerelés 
segíti a kezelR sérülési kockázatának csökkentését. Az alábbi 
eszközöket kell használni a gép működtetés során:

Munkavédelmi sisak
feleljen meg az EN 397 szabványnak és rendelkezzen CE jelöléssel

Hallásvédelem
feleljen meg az EN 352-1 szabványnak és rendelkezzen CE jelöléssel

Szem- és arcvédelem
rendelkezzen CE jelöléssel és feleljen meg az EN 166 szabványnak 
(munkavédelmi szemüveg) vagy az EN 1731 szabványnak (hálós 
maszkok)

Kesztyq
feleljen meg az EN 381-7 szabványnak és rendelkezzen CE jelöléssel

Lábvédelem (bRr lábszárvédR)
feleljen meg az EN 381-5 szabványnak, rendelkezzen CE jelöléssel és 
biztosítson körkörös védelmet

Munkavédelmi lábbeli láncfqrészhez
feleljen meg az EN ISO 20345:2004 szabványnak és rendelkezzen 
láncfűrészt ábrázoló pajzs jelöléssel az EN 381-3 szabványmegfelelés 
feltüntetésére. (A felhasználók esetleg használhatnak az EN 381-9 
szabványnak megfelelR, bokavédRvel ellátott acél orrbetétes bakancsot, 
ha a talaj egyenletes és csekély a botlás vagy aljnövényzetben való 
elakadás veszélye.)

Láncfqrész-dzsekik a felsRtest védelmére 
feleljen meg az EN 381-11 szabványnak és rendelkezzen CE jelöléssel

Biztonsági eszközök

 FIGYELMEZTETÉS! A biztonsági eszközök � láncrögzítR, 
vezetRsín, kis visszarúgású fqrészlánc � elégtelen karbantartása, 
eltávolítása vagy módosítása oda vezethet, hogy a biztonsági 
eszközök nem mqködnek megfelelRen, így a súlyos sérülés 
veszélye megnR.

Kis visszarúgású fqrészlánc
A kis visszarúgású fűrészlánc csökkenti a visszarúgás bekövetkezését. 
Az egyes vágószemek elRtti hántolókések (mélységhatárolók) úgy 
csökkentik a visszarúgás erejét, hogy megakadályozzák a vágószemek 
túl mélyre való behatolását. Csak a gyártó által ajánlott csere vezetRsín 
és lánc kombinációkat használja. A fűrészláncok az élezés során 
elveszítik a kis visszarúgás képességének egy részét, ezért fokozott 
Þ gyelem szükséges. A saját biztonsága érdekében cserélje a láncot, ha 
a vágási teljesítmény csökken.

VezetRsín
A kisebb sugarú csúccsal rendelkezR vezetRsínek esetében általában 
kisebb a visszarúgás veszélye. Olyan vezetRsínt és hozzá való láncot 
használjon, amely éppen elég hosszú az adott munkához. A hosszabb 
vezetRsínek növelik annak veszélyét, hogy elveszíti az uralmát a 
fűrészelés közben. Rendszeresen ellenRrizze a lánc feszességét. Ha 
vékonyabb (a vezetRsín teljes hosszánál kisebb) ágakat vág, akkor 
a láncot nagyobb valószínűséggel dobja le elégtelen láncfeszesség 
esetén.

ÚTMUTATÓ A HELYES GALLYAZÁSI ÉS KERESZTIRÁNYÚ VÁGÁSI 
TECHNIKÁKHOZ

A fában ható erRk megértése
Ha megérti a fa belsejében munkálkodó irányított nyomásokat és 
feszültségeket, akkor csökkentheti a becsípRdések számát, vagy 
legalább fel tud készülni ezekre a vágás közben. A fa belsejében levR 
feszültségek azt jelentik, hogy a rostokat erRk húzzák szét, és ha 
belevág ebbe a területbe, akkor a bevágás vagy vágat próbál szétnyílni, 
amint a fűrész áthalad rajta. Ha egy rönköt fűrészbakkal támaszt alá és 
egyik vége alátámasztás nélkül túlnyúlik, akkor a túlnyúló rönk súlya 
a megfeszülR rostok miatt a felsR felületen feszítR erRt hoz létre. A 
rönk alsó oldala ennek megfelelRen összenyomás alatt áll, a rostokat 
összenyomják az erRk. Ha ezen a területen vág, akkor a bevágás 
hajlamos összezárni a vágás során. Ez a fűrészlap becsípRdéséhez 
vezet.

Metszés (lásd az ábrákat)

 FIGYELMEZTETÉS! Ha a metszendR ágak az ágvágó fűrésszel 
elérhetR területen kívül esnek, bízzon meg professzionális faápoló 
szakembert a metszéssel. Egyéb esetben komoly sérülésveszély áll 
fenn.

Metszésnek egy élR fa ágainak levágását nevezzük.

� Lassan dolgozzon és a készüléket mindkét kezével a fogantyúnál 
fogva tartsa. Bizonyosodjon meg arról, hogy biztosan áll és súlya 
egyenletesen megoszlik a két lábán.

� Metszésnél ne álljon létrára, mivel az rendkívüli veszélyekkel jár. Adott 
esetben bízza a metszést professzionális faápoló szakemberre.

� Használat közben a jobb kezet, amely a hajtóegységet tartja, nem 
szabad mellmagasság fölé emelni. Ha a hajtóegységet magasabbra 
tartják, a visszarúgások csak nehezen kontrollálhatók. Fák 
metszésekor fontos, hogy a fR ágon vagy a törzs közelében csak 
akkor végezzük el az utolsó vágást, ha az ág kinyúló részét már 
levágták, hogy a súlya kisebb legyen. Ez által elkerülhetR a kéreg 
leválása a fR ágról.

� Az elsR vágásnál vágja be az ágat alulról a harmadáig.
� A második vágást felülrRl kell elvégezni az ág levágásához.

Ezután a harmadik vágást a fR ághoz közel, simán kell kivitelezni, 
hogy a kéreg meg tudjon újulni és a seb záródni tudjon.

Húzókampó
A levágott ágak megfogásához és a koronából történR eltávolításához 
használja a húzókampót. 

Gallyazás
Gallyazásnál eltávolítjuk a kivágott fáról a gallyakat. A gallyazás 
során hagyja meg a nagyobb alsó ágakat támasznak, a fa talaj felett 
tartásához. Egy vágással távolítsa el a kisebb ágakat. A megfeszülR 
ágakat lentrRl felfelé haladva vágja le, hogy elkerülhetR legyen a 
láncfűrész beszorulása.

FeszülR fa fqrészelése
A feszülR fa olyan törzs, ág, gyökeret vert tR vagy hajtás, amely más 
fa hatására megfeszül és meghajllik. Ha a másik fát kivágják vagy 
eltávolítják, a meghajló ág visszacsapódhat. 

FIGYELMEZTETÉS! A feszülR fák veszélyesek és megüthetik 
a kezelRt, aminek hatására a kezelR elvesztheti uralmát az 
ágvágó fqrész felett. Ez a kezelR súlyos vagy végzetes sérülését 
eredményezheti. Ezt a munkát kioktatott felhasználók végezzék.

KIEGÉSZÍTQ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

Néhány országban elRírások korlátozhatják e gép használatát. Kérjen 
felvilágosítást a helyi hatóságoktól.

Soha ne engedje meg gyermekeknek és az útmutató tudnivalóit nem 
ismerR személyeknek, hogy használják ezt a gépet. A helyi törvények 
alsó korhatárt írhatnak elR a gépet használó személyekre vonatkozóan.

Minden használat elRtt gondoskodjon róla, hogy minden kezelRszerv és 
biztonsági eszköz rendeltetésszerűen működjön. Ne használja a gépet, 
ha a kikapcsoló nem állítja le a motort.

Ne viseljen lazán illeszkedR ruházatot, rövidnadrágot és semmilyen 
ékszert.

Ha hosszú a haja, azt a vállvonal felett rögzítse, nehogy beakadjon 
valamilyen mozgó alkatrészbe. 

Figyeljen kiugró, elrepülR vagy leesR tárgyakra. A közelben levR minden 
személy, gyermek és állat legalább 15 méterre legyen a munkaterülettRl.

Ne működtesse gyenge megvilágításnál. A kezelRnek jól kell látnia a 
munkaterületet, hogy észrevegye a veszélyforrásokat.

A hallásvédelem használata csökkenti a Þ gyelmeztetések (kiáltások 
vagy szirénák) meghallásának képességét. A kezelRnek fokozott 
Þ gyelmet kell fordítania arra, hogy mi történik a munkaterületen.

Hasonló szerszámok közelben történR használata növeli mind a 
halláskárosodás veszélyét, mind annak lehetRségét, hogy mások is 
belépnek a munkaterületre.

Qrizze meg a stabil álló helyzetét és egyensúlyát. Ne nyúljon túl.

A túlnyúlás, kihajolás az egyensúly elvesztését eredményezheti és 
növeli a visszarúgás veszélyét.

Minden testrészt tartson távol minden mozgó alkatrésztRl.

Minden használat elRtt ellenRrizze az ágvágó fűrészt. EllenRrizze 
minden kezelRszerv működését. EllenRrizze az esetlegesen meglazult 
kötRelemeket, ügyeljen rá, hogy minden védRburkolat és markolat 
elRírásszerűen és stabilan fel legyen szerelve. Használat elRtt cseréljen 
ki minden sérült alkatrészt.

A gépet semmilyen módon ne módosítsa és ne használjon a gyártó által 
nem ajánlott alkatrészeket vagy kiegészítRket.

FIGYELMEZTETÉS! A gép leesik, erRs ütést kap vagy elkezd 
rendellenesen rezegni, akkor azonnal állítsa le a gépet és vizsgálja 
meg a károsodást vagy állapítsa meg a vibráció okát. Mindennemq 
sérülést valamelyik MILWAUKEE szervizben elRírásszerqen meg 
kell javíttatni vagy ki kell cseréltetni.

A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. 
Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi lehetRségeirRl.

Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat veszélye).

Az M18 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag a 
rendszerhez tartozó töltRvel töltse fel. Ne használjon más rendszerbe 
tartozó töltRt.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, 
vagy extrém hR miatt. Ha az akkumulátor sav a bRrére kerül azonnal 
mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt 
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

A KOCKÁZAT CSÖKKENTÉSE

Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata során fellépR 
vibráció egyes személyeknél hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-
szindróma nevű állapot kialakulásához. A tünetei közt van az ujjak 
zsibbadása, érzéketlensége, elfehéredése, amelyek hidegnek kitéve 
gyakran felerRsödnek. Az örökletes tényezRk, a hidegnek és párának 
kitettség, étrend, dohányzás és a munkavégzés módja valószínűleg 
hozzájárulhatnak ezen tünetek kialakulásához. A vibráció hatásainak 
lehetRség szerinti csökkentése érdekében a kezelRnek be kell tartani az 
alábbi óvintézkedéseket:

Hideg idRben tartsa melegen a testét. Az egység használatakor viseljen 
kesztyűt a kéz és a csukló melegen tartásához.

Az egyes használati idRszakok után végezzen gyakorlatokat a 
vérkeringés javítása érdekében.

Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi kitettség mértékét.

A professzionális láncfűrészeket forgalmazó kiskereskedésekben 
kapható munkavédelmi kesztyűket kifejezetten láncfűrészhez való 
használatra tervezték, azért védelmet, jó megfogást biztosítanak és 
csökkentik a markolatok vibrációját. Ezeknek a kesztyűknek meg 
kell felelniük az EN 381-7 szabványnak és rendelkezniük kell a CE 
jelöléssel.

Ha ezen tünetek bármelyikét tapasztalja, akkor azonnal hagyja abba a 
munkát, és forduljon orvoshoz.

 FIGYELMEZTETÉS! Adott szerszám hosszabb idejű vagy 
halmozódó használata sérüléseket okozhat. Ügyeljen rá, hogy 
rendszeresen szüneteket tartson, ha bármely szerszámot hosszabb 
ideig használ.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

Szállítás és tárolás elRtt állítsa le és hagyja lehűlni a gépet. Vegye ki az 
akkumulátort a termékbRl.

Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. Hűvös, száraz és jól 
szellRztetett, gyerekektRl elzárt helyiségben tárolja. Az extra biztonság 
érdekében az akkumulátort a terméktRl külön tárolja. Ne tárolja 
olyan oxidálószerek közelében, mint pl. kerti munkáknál használatos 
vegyszerek vagy jégmentesítR sók. Ne tárolja a szabadban.

A szerszámfej eltárolása elRtt vagy szállítás közben helyezze fel a 
vezetRsín burkolatát.

Szállításkor rögzítse a gépet elmozdulás és leesés ellen, hogy elkerülje 
a sérüléseket és az anyagi kárt.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK

Szabályos használat esetén sem lehet minden fennmaradó kockázatot 
kizárni. A használat során a következR veszélyek keletkezhetnek, 
amelyekre a kezelRnek különösen Þ gyelnie kell:

� Sérülések a fűrészlap megérintése esetén. A fűrészlap megérintése 
súlyos sérüléseket eredményezhet. Tartsa a fűrészlapot önmagától 
és másoktól távol. Takarja le a fűrészlapot a láncvédRvel, ha nem 
használja a készüléket.

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és 
korlátozza a munka- és expozíciós idRt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédRt és korlátozza az expozíciós idRt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védRszemüveget, erRs hosszú nadrágot, kesztyűt és 
ellenálló lábbelit.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT

Az akkumulátoros ágvágó fűrész csak szabadban történR használatra 
készült.

Az ágvágó fűrész nem alkalmas fák kivágására!

Biztonsági okokból az ágvágó fűrészt használat közben mindig két 
kézzel kell tartani.

Az ágvágó fűrész olyan ágak, törzsek, fahasábok és gerendák 
vágásához készült, amelyek átmérRje a vezetRsín vágási hosszához 
igazodik. Az ágvágó fűrész csak fa vágására készült.
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Az ágvágó fűrészt nem szabad olyan célra használni, melyek nem 
tartoznak a megadott használati feltételek hatálya alá. Az ágvágó fűrészt 
nem szabad olyan munkákhoz használni, melyeket professzionális 
faápoló szakembereknek kell elvégezniük. Az ágvágó fűrészt nem 
használhatják gyermekek vagy olyan személyek, akik nem viselnek 
megfelelR egyéni védRfelszerelést vagy ruházatot.

FIGYELMEZTETÉS! Az ágvágó fqrész használatakor Þ gyelembe kell 
venni a biztonsági szabályokat. Saját, ill. környezete biztonsága 
érdekében az ágvágó fqrész használata elRtt olvassa el ezeket 
az utasításokat. Vegyen részt olyan hivatalosan szervezett 
tanfolyamon, amelyen elsajátíthatja az ágvágó fqrész használatát, 
karbantartását, ill. megismerheti a megelRzR intézkedéseket és az 
elsRsegéllyel kapcsolatos tudnivalókat. Qrizze meg az utasításokat 
késRbbi tájékozódás esetére.

FIGYELMEZTETÉS! Az ágvágó fqrészek potenciálisan veszélyes 
szerszámok. Az ágvágó fqrész használata során bekövetkezR 
balesetek sok esetben végtag elvesztését vagy halált 
eredményeznek. Nem csak az ágvágó fqrész veszélyes. A leesR 
ágak, a kidRlR fák és a guruló rönkök halált okozhatnak. A beteg 
vagy korhadó törzsek további veszélyt jelentenek. Fel kell mérnie a 
feladat biztonságos elvégzéséhez szükséges képességét. Kétségek 
esetén hagyja a munkát professzionális fakivágó szakemberre.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad 
használni.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata
A hosszabb ideig üzemen kívül lévR akkumulátort használat elRtt 
ismételten fel kell tölteni.

50°C feletti hRrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. 
Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon történR hosszabb idejű 
tárolást. 

A töltR és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen 
fel kell tölteni.

A lehetRleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni 
a töltRkészülékbRl.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hRmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál
Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépR 
túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró 
megszorulása, hirtelen leállás vagy rövidzárlat miatt � az elektromos 
szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelzR villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd kapcsolja 
be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben az 
esetben a töltéskijelzR minden lámpája addig villog, amíg az akku le 
nem hűl. Ha a töltéskijelzR kialszik, utána tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása
A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi elRírások 
és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú 
szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések 
érvényesek. A kiszállítás elRkészítését és a szállítást kizárólag 
megfelelR képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következR pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezRk 
védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

KARBANTARTÁS

LánckenR olaj betöltése (lásd az ábrákat)
FIGYELMEZTETÉS! Lánckenés nélkül soha ne dolgozzon. Ha 
a fűrészlánc kenés nélkül fut, akkor a vezetRsín és a fűrészlánc 
károsodhat. Fontos az olajszint gyakori ellenRrzése az olajszint-jelzRben 
és az ágvágó fűrész használatának megkezdése elRtt.

Tartsa a tartályt ¼ résznél nagyobb mértékben feltöltve annak 
érdekében, hogy elegendR olaj legyen a munkához.

Megjegyzés: Fák gallyazása során ajánlatos növényi láncolajat 
használni. Az ásványolaj károsíthatja az élR fákat. Soha ne használjon 
fáradt olajat, gépjármű motorolajat vagy nagyon sűrű olajat. Ezek 
károsíthatják az ágvágó fűrészt. 

A szennyezRdések elkerülése érdekében tisztítsa meg a tankfedél körüli 
felületet.

A láncfeszesség beállítása (lásd az ábrákat)

 FIGYELMEZTETÉS! A fűrészlánc éles. Mindig viseljen 
védRkesztyűt, amikor a lánc karbantartását végzi.

A láncfeszesség akkor helyes, ha a lánc vágószemek és a vezetRsín 
közötti hézag mintegy 3 mm. Húzza meg a láncot a vezetRsín alsó 
részének közepénél (eltávolítva a vezetRsíntRl), és mérje le a vezetRsín 
és a vágószemek közötti távolságot.

Az órajárással ellentétes irányba forgatva húzza meg a sínrögzítR 
anyákat.

Megjegyzés: Ne feszítse túl a láncot � a túlzott feszítés túl nagy kopást 
idéz elR, és csökkenti a lánc élettartamát és károsíthatja a vezetRsínt. 
Az új láncok az elsR használat során megnyúlhatnak és meglazulhatnak. 
Vegye ki az akkumulátort és gyakran ellenRrizze a lánc feszességét 
a használat elsR két órájában. A normál használat során a lánc 
hRmérséklete megnR, ami a lánc nyúlását okozza. Gyakran ellenRrizze 
a lánc feszességét és szükség szerint állítsa. A melegen megfeszített 
lánc a lehűlés után túl feszes lehet. A lánc feszességét okvetlenül a jelen 
utasításokban leírtak szerint megfelelRen állítsa be.

Lánc és sín
Néhány óra használat után vegye le a hajtás burkolatát, a vezetRsínt és 
a láncot, és tisztítsa meg ezeket egy puha kefével. Biztosítsa, hogy a 
kenési nyílás a sínen ne legyen szennyezett. A lánc cseréjekor ajánlott a 
láncsínt lentrRl felhajtani.

Karbantartási terv
A következRkben felsorolt munkálatokat legalább naponta el kell 
végezni.

Sín kenése Minden használat elRtt

Láncfeszesség Minden használat elRtt, és gyakran

Lánc élessége Minden használat elRtt, 
szemrevételezés

Sérült alkatrészek Minden használat elRtt, 
szemrevételezés

Meglazult kötRelemek Minden használat elRtt, EllenRrzés 
és tisztítás

VezetRsín Minden használat után, EllenRrzés 
és tisztítás

Teljes fűrész 5 üzemóránként ellenRrizni kell a 
következR pontokat

KÜLÖN TARTOZÉK

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat 
címei kiadványt).

Igény esetén a készülékrRl robbantott rajz kérhetR a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön 
vevRszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-tól a 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Németország címen.

Pótalkatrészek (vezetRsín és lánc)
Lánc 4932471329
VezetRsín 4932480170

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés elRtt Þ gyelmesen olvassa 
el a használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. elRtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékbRl.

Hordjon védRkesztyűt!

Mindig viseljen védRruházatot és ellenálló lábbelit.

Viseljen védRsisakot.
Viseljen hallásvédRt.
Viseljen védRszemüveget.

A fűrészt használat közben két kézzel vezesse.

Viseljen felsRtestvédRt.

Viseljen lábvédRt.

 
Használat közben az ott tartózkodó személyeknek 
legalább 15 m távolságot kell tartaniuk.

A készüléket mindig legalább 15 m távolságban kell 
tartani az elektromos vezetékektRl.

 
LehetRleg ne érintse meg a síncsúcsot.

 

VESZÉLY Figyelem! Visszaütés!

Láncolajtartály.

 
Lánc futásirány.

 
Állítsa be a láncfeszességet.

Ne használja esRben és ne hagyja kint az esRben.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és 
ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás elRtt távolítsa el a 
hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat és az 
izzókat a berendezésekbRl.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedRjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtRhelyekrRl.
A helyi rendelkezésektRl függRen a kiskereskedRk 
kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával 
és újrahasznosításával járuljon hozzá a 
nyersanyagszükséglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelRtt a lítium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai értékes újrahasznosítható 
anyagokat tartalmaznak, melyek környezetvédelmi 
szempontból nem megfelelR ártalmatlanítás esetén 
negatív hatással lehetnek a környezetre és az Ön 
egészségére.
Ártalmatlanítás elRtt törölje a használt készüléken 
lévR lehetséges személyes adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelRségi jelölés

Brit megfelelRségi jel

Ukrán megfelelRségi jelölés

Eurázsiai megfelelRségi jelzés.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVEN�
INASLOVEN�
INA

TEHNI
NI PODATKI
Model

Proizvodna �tevilka

Napetost baterije

�tevilo vrtljajev v prostem teku, nizko �tevilo vrtljajev

�tevilo vrtljajev v prostem teku, srednje �tevilo vrtljajev

�tevilo vrtljajev v prostem teku, visoko �tevilo vrtljajev

hitrost verige brez obremenitve

Dol�ina vodila 

Uporabna dol�ina reza

Kapaciteta rezervoarja za veri�no olje

Te�a po EPTA-proceduri 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Te�a brez izmenljivim akumulatorjem

Te�a akumulatorske baterije (M18B2 ... M18HB12)

Priporo�ena temperatura okolice pri delu

Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij

Priporo�eni polnilniki

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno 
z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
 Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K brez podalj�ka M18 FOPH-EXA
 Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K brez podalj�ka M18 FOPH-EXA
 Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K s podalj�kom M18 FOPH-EXA
 Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K s podalj�kom M18 FOPH-EXA
Nosite za��ito za sluh!

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska 
vsota treh smeri) dolo�ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 Ro�aj �age
 Sprednji ro�aj
 Zadnji ro�aj
 Podalj�ek ro�aja

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, 
prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo 
upo�tevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/
ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e 
potrebovali.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA AKUMULATORSKO �AGO ZA 
VEJE

Med delovanjem �age za veje poskrbite, da se ji ne pribli�ujete 
z nobenim delom telesa. Pred zagonom �age za veje se 
prepri�ajte, da se �aga za veje ni�esar ne dotika. V trenutku 
nepozornosti se med delovanjem �age za veje vanjo lahko zapletejo 
va�a obla�ila ali deli telesa.

�ago za veje vedno dr�ite z desno roko za zadnji ro�aj in z 
levo roko za sprednji ro�aj. 
e motorno �ago dr�ite v obratnem 

zaporedju rok, obstaja ve�je tveganje za telesne po�kodbe, zato to 
ni dovoljeno.

�ago za veje dr�ite samo za izolirane povr�ine za prijemanje, 
saj veriga lahko pride v stik s skritimi elektri�nimi napeljavami. 
Verige  �age za veje, ki so v stiku z napeljavo pod napetostjo, lahko 
prenesejo napetost na izpostavljene kovinske dele �age za veje in 
povzro�ijo elektri�ni udar.

Nosite za��ito za o�i. Priporo�ljiva je tudi uporaba za za��ito 
sluha, glave, rok, nog in stopal. Ustrezna varovalna oprema 
zmanj�a mo�nosti telesnih po�kodb zaradi lete�ih odpadkov ali 
nenamernega stika z verigo.

�age za veje ne uporabljajte, ko ste na drevesu, lestvi, strehi ali 
kateri koli drugi nestabilni povr�ini. Uporaba �age za veje na tak 
na�in lahko povzro�i hude telesne po�kodbe.

Vedno pazite na ustrezen polo�aj nog in uporabljajte �ago za 
veje samo, �e stojite na Þ ksni, varni in ravni povr�ini. Zaradi 

Tehni�ni podatki in dovoljenja priklopnih naprav za uporabo na razli�nih pogonskih enotah razberite iz navodil za obratovanje priklopne 
naprave, ki je v rabi.

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je 
mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali 
slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople 
roke, organizacija delovnih vzorcev.

drse�ih ali nestabilnih povr�in lahko izgubite ravnote�je ali nadzor 
nad �ago za veje.

Ko �agate veje pod napetostjo, bodite pozorni na morebiten 
povratni udarec. Ko se lesna vlakna sprostijo, veja lahko kot vzmet 
udari nazaj v upravljavca in/ali povzro�i izgubo nadzora nad �ago 
za veje.

Pri �aganju podrasti in poganjkov. Vitek material se lahko zatakne 
za motorno �ago, ki ga lahko izvr�e proti vam ali vas povle�e iz 
ravnote�ja.

�ago za veje prena�ajte izklju�eno tako, da jo dr�ite za 
sprednji ro�aj in stran od svojega telesa. Med prevozom 
ali shranjevanjem mora biti me� vedno pokrit z za��itnim 
pokrovom. Pravilno ravnanje z �ago za veje bo zmanj�alo 
verjetnost nenamernega stika s premikajo�o se verigo �age.

Upo�tevajte navodila za mazanje, napetost verige in zamenjave 
me�a in verige. Nepravilno napeta ali namazana veriga se lahko 
strga ali pove�a mo�nost povratnega udarca.

Ro�aji morajo biti suhi, �isti in nemastni. Mastni, oljnati ro�aji so 
spolzki, zaradi �esar lahko izgubite nadzor.

�agajte samo les. �age za les ne uporabljajte nenamensko. 
Na primer: motorne �age ne uporabljajte za �aganje kovine, 
plastike, zidarskih izdelkov ali nelesenih gradbenih materialov. 
Nenamenska uporaba motorne �age lahko povzro�i nevarne 
situacije. 

�aga ni primerna za podiranje dreves. Podiranje dreves lahko 
povzro�i hude po�kodbe upravljavca ali oseb v okolici.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala, shranjevanju ali 
servisiranju �age za veje upo�tevajte vsa pravila. Prepri�ajte se, 
da je stikalo izklopljeno in akumulatorska baterija odstranjena. 
Nepri�akovano aktiviranje �age za veje med odstranjevanjem 
zagozdenega materiala ali servisiranjem lahko povzro�i hude 
telesne po�kodbe.

Vzroki in prepre�evanje povratnega udarca:
Do povratnega udarca lahko pride, ko se nos oziroma konica me�a 
dotakne predmeta ali ko les zagrabi in vkle��i motorno �ago v rezu.

Stik s konico v nekaterih primerih lahko povzro�i nenadno povratno 
reakcijo, tako da potisne me� navzgor in nazaj proti uporabniku.


e je veriga vkle��ena na vrhu me�a, lahko me� sunkovito potisne 
nazaj proti uporabniku.

Katera koli od teh reakcij lahko povzro�i izgubo nadzora nad 
�ago, kar lahko povzro�i hude telesne po�kodbe. Ne zana�ajte se 
izklju�no na varovala, ki so name��ena na va�i �agi.

Kot uporabnik �age za veje morate izvesti ve� ukrepov, s katerimi 
poskrbite, da bo �aganje varno pred nesre�ami in telesnimi 
po�kodbami.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnega postopka 
uporabe oziroma pogojev in se mu je mogo�e izogniti s spodaj 
na�tetimi ustreznimi ukrepi:

�vrsto dr�ite �ago za veje tako, da s palcema in z drugimi prsti 
obeh rok objamete ro�aje, ter telo in roke postavite v polo�aj, v 
katerem lahko prestre�ete protipovratne sile. Upravljavec lahko 
protipovratne sile nadzoruje, �e izvede ustrezne preventivne ukrepe. 
�age za veje nikoli ne izpustite.

Izogibajte se nenormalni telesni dr�i. To pomaga prepre�iti 
nenameren stik s konico in omogo�a bolj�i nadzor nad �ago za veje 
v nepri�akovanih situacijah.

Uporabljajte samo nadomestne me�e in verige, ki jih je dolo�il 
proizvajalec. Nepravilna zamenjava me�ev in verig lahko po�koduje 
stroj in/ali povzro�i povratni udarec. 

Upo�tevajte proizvajal�eva navodila za bru�enje in vzdr�evanje 
verige. Zmanj�anje obmo�ja globinskega omejevalnika lahko 
povzro�i mo�nej�i povratni udarec.

Nacionalni predpisi lahko omejijo uporabo �age za veje. 
Seznanite se z lokalnimi predpisi.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Prepri�ajte se, da so vsi za��itni pokrovi parvilno name��eni in v 
dobrem stanju.

Osebe, ki uporabljajo �ago za veje, morajo biti v dobrem 
zdravstvenem stanju. �aga za veje je te�ka, zato mora biti uporabnik 
Þ zi�no pripravljen.

Uporabnik mora biti pozoren, imeti dober vid, gibljivost, ravnote�je 
in ro�no spretnost. V primeru kakr�negakoli dvoma �age za veje ne 
uporabljajte.

�ago za veje za�nite uporabljati �ele, ko boste imeli �isto delovno 
obmo�je in ko boste stali stabilno. Pazite na uhajanje izpu�nih 
plinov, mazivne meglice in �agovine. Po potrebi nosite masko ali 
respirator.

Ne �agajte ovijalk in/ali majhne podrasti (s premerom, manj�im od 
75 mm).

Med delovanjem �ago za veje vedno dr�ite z obema rokama. Vedno 
dr�ite �vrsto, tako da palci in ostali prsti objemajo ro�aja �age 
za veje. Vedno dr�ite z desno roko za zadnji ro�aj in z levo roko 
sprednji ro�aj.

Pred zagonom �age za veje se prepri�ajte, da se veriga �age ne 
dotika nobenega predmeta.

Ne spreminjajte �age za veje na noben na�in oziroma je ne 
uporabljajte za napajanje nobenih priklju�kov ali naprav, ki jih 
proizvajalec �age za veje ni odobril.

V bli�ini uporabnika mora biti prisoten komplet prve pomo�i z 
velikimi zlo�enci za rane in sredstvi za priklic pozornosti (npr. 
pi��alka). Ve�ji, obse�nej�i komplet mora biti v razumni bli�ini.

Napa�no napeta veriga lahko sko�i z letve in povzro�i hude 
po�kodbe ali smrt. Dol�ina verige je odvisna od temperature. Redno 
preverjajte napetost verige.

Seznanite se z �ago za veje, tako da v varno zavarovan les naredite 
preproste reze. To vedno naredite takrat, ko �age za veje ne 
uporabljate dlje �asa. Za zmanj�anje tveganja stika z gibljivimi deli, 
motor vedno zaustavite, odstranite akumulatorsko baterijo in se 
prepri�ajte, da se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo, pred:

� �i��enjem ali odstranjevanjem zagozdenega materiala
� pu��anjem stroja brez nadzora
� name��anjem ali odstranjevanjem priklju�kov
� preverjanjem, vzdr�evanjem ali delom na stroju

Ne �agajte v polo�aju, da je telo v isti liniji kot sta me� in veriga. 
e 
se zgodi povratni udarec, boste s tem prepre�ili, da bi ta dela pri�la 
v stik z va�o glavo ali telesom.

�age ne premikajte naprej in nazaj, pustite, da delo opravi veriga. 
Skrbite, da bo veriga ostra in ne posku�ajte potiskati verige skozi 
rez.

Ob koncu reza ne pritiskajte na �ago. Bodite pripravljeni, da boste 
prestregli te�o �age, ko boste do konca odrezali les. Te tega ne 
boste naredili, lahko pride do hudih telesnih po�kodb.

�age ne zaustavljajte na sredini �aganja.

�aga naj deluje, dokler ni popolnoma odstranjena od reza. Stikala 
za vklop/izklop pri ro�no vodenem obratovanju ne Þ ksirajte.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in 
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so slana voda, 
dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 
povzro�ijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih 
sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v 
suhih prostorih. Za��itite pred vlago.

 Akumulatorska �aga za veje
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Potisk in vlek
Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri gibanja verige. Zato mora 
biti uporabnik pripravljen, da obvlada tendenco stroja k vleku vstran 
(gib naprej), ko �aga na zgornjem robu me�a in potisku nazaj (proti 
uporabniku), ko �aga ob zgornjem robu.

Reacija

Reacija

Smer vrtenja Smer vrtenja

Zagozdena �aga v rezu
Zaustavite �ago za veje in poskrbite, da bo varna. Ne posku�ajte 
izvle�i verige in me�a iz reza na silo, saj pri tem obstaja velika 
verjetnost, da boste strgali verigo, ki lahko udari nazaj in udari 
uporabnika. Do te situacije obi�ajno pride, ker les ni pravilno podprt, 
kar prisili rez, da se zapre pod pritiskom in pri tem vkle��i rezilo. 
e 
prilagajanje podpore ne sprosti me�a in verige, uporabite lesene 
klade ali vzvod in razprite rez ter sprostite �ago. Nikoli ne zaganjajte 
�age za veje, ko je me� �e v rezu oziroma zarezi.

Zdrs/odboj
Ko se motorna �aga ne poglobi v rez, lahko me� za�ne poskakovati 
ali nevarno zdrsne ob povr�ini debla ali veje, zaradi �esar lahko 
izgubite nadzor nad motorno �ago. Zdrs ali odboj lahko prepre�ite 
tako, da �ago vedno dr�ite z obema rokama in poskrbite, da 
motorna �aga zare�e utor za rezanje. Z motorno �ago nikoli ne 
�agajte majhnih, elasti�nih vej ali grmov. Zaradi majhne velikosti in 
elasti�nosti se �aga zlahka lahko odbije v vas ali pa pridobi dovolj 
mo�i, da udari nazaj. Najbolj�e orodje za tak�na dela so ro�na �aga, 
�karje za �ivo mejo, sekira ali druga ro�na orodja.Z177

Osebna varovalna oprema (glej stran 16)
Ves �as uporabe stroja nosite �elado. 
elada, opremljena za 
mre�astim vizirjem, lahko pomaga pri zmanj�evanju tveganja za 
po�kodbe obraza in glave v primeru povratnega udarca. Nosite 
za��ito za sluh. Hrup lahko povzro�i izgubo sluha.

Kakovostna osebna varovalna oprema, ki jo uporabljajo 
profesionalci, pomaga zmanj�ati tveganje po�kodb uporabnika. Pri 
uporabi stroja je treba uporabiti spodaj na�tete predmete:

varnostna �elada
mora biti skladno z EN 397 in ozna�eno z znakom CE

za��ita za sluh
mora biti skladno z EN 352-1 in ozna�eno z znakom CE

za��ita za o�i in obraz
mora biti ozna�eno z znakom CE in skladno z EN 166 (za varnostna 
o�ala) ali EN 1731 (za mre�aste vizirje)

Rokavice
mora biti skladno z EN381-7 in ozna�eno z znakom CE

za��ita za noge (��itniki)
mora biti skladno z EN 381-5, ozna�eno z znakom CE in omogo�ati 
za��ito z vseh smeri

varnostni �kornji za delo z motorno �ago
mora biti skladno z EN ISO 20345:2004 in ozna�eno s tablico, ki 
prikazuje motorno �ago, s �imer izkazuje skladnost z EN 381-3. 
(Ob�asni uporabniki smejo uporabljati za��itne �evlje s kovinsko 
kapico z za��itnimi gama�ami, skladnimi z EN 381-9, �e so tla ravna 
in obstaja majhno tveganje za spotik ali zapletanje v podrast.)

jakne za za��ito zgornjega dela telesa med delom z motorno 
�ago 
mora biti skladno z EN 381-11 in ozna�eno z znakom CE

Varovala

 OPOZORILO! Posledice neustreznega vzdr�evanja, 
odstranjevanja in spreminjanja varnostnih naprav, kot so 
lovilec verige, me�, za��ita verige proti povratnim udarcem 

lahko povzro�ijo nepravilno delovanje varnostnih lastnosti in 
zato pove�ajo tveganje za hude po�kodbe.

Za��ita verige proti povratnim udarcem
Za��ita verige proti povratnim udarcem pomaga zmanj�ati verjetnost 
za nastanek povratnega udarca. Vgreznjeni zobci (vdolbine) pred 
posameznim rezilom lahko zmanj�ajo silo reakcije s povratnim 
udarcem tako, da prepre�ijo pregloboko vgrezanje rezil. Uporabljajte 
samo kombinacije nadomestnih me�ev in verig, ki jih priporo�a 
proizvajalec. Verige z bru�enjem izgubljajo del lastnosti za za��ito 
proti povratnemu udarcu, zato je potrebna posebna previdnost. 
Za svojo varnost zamenjajte verigo, ko se zmanj�a njena rezalna 
zmogljivost.

Me�
Praviloma velja, da imajo me�i s konico manj�ega premera nekoliko 
manj�o verjetnost za povratni udarec. Uporabljajte me� in ustrezno 
verigo, ki sta ravno prav�nje dol�ine za delo, ki ga �elite opraviti. 
Dalj�i me�i pove�ajo tveganje za izgubo nadzora nad �aganjem. 
Redno preverjajte napetost verige. Ko �agate manj�e veje (manj 
kot celotna dol�ina me�a), obstaja ve�ja verjetnost, da se bo ob 
nepravilni napetosti snela veriga.

NAVODILA ZA PRAVILNE TEHNIKE REZANJA VEJ IN PRE
NIH 
REZOV

Razumevanje sil znotraj lesa

e razumete smeri pritiskov in napetosti znotraj lesa, lahko 
manj�ate �tevilo »vpenjanja« ali ga vsaj pri�akujete med rezanjem. 
Napetost v lesu pomeni, da vlakna vle�e narazen in �e prere�ete 
to podro�je, se bo »zareza« oziroma rez med �aganjem razprla. 

e je deblo podprto s kozo, konec pa nepodprt visi �ez rob, se 
zaradi te�e vise�ega dela, ki raztegne vlakna, ustvari napetost na 
zgornji povr�ini. Hkrati je spodnja stran debla, in s tem tudi vlakna, 
stisnjena. 
e zare�ete v tem obmo�ju, bo zareza med rezanjem 
stremela k zapiranju, kar pa bi vkle��ilo me�.

Obrezovanje (glejte slike)
OPOZORILO! 
e so veje za rezanje zunaj dosega �age za veje, 
potem za obrezovanje naro�ite profesionalnega skrbnika dreves. 
Sicer obstaja tveganje resnih telesnih po�kodb.

Kot obrezovanje je mi�ljeno odrezovanje vej �ivega drevesa.

� Delajte po�asi in napravo dr�ite za ro�aj z obema rokama. 
Prepri�ajte se, da imate varno stoji��e in da je va�a te�a 
enakomerno porazdeljena na obe nogi.

� Med obrezovanjem ne stojte na lestvi, ker je to zelo nevarno. 
Obrezovanje po potrebi prepustite profesionalnemu skrbniku 
dreves.

� Med uporabo desna roka, ki dr�i pogonsko enoto, ne sme biti 
dvignjena nad vi�ino prsi. 
e pogonsko enoto dr�ite vi�je, je te�je 
nadzirati povratne udarce. Pri obrezovanju dreves je pomembno, 
da zadnji rez na glavni veji ali v bli�ini debla izvedete �ele takrat, 
ko ste odrezali mole�i del veje, da zmanj�ate njegovo te�o. Tako 
prepre�ite kru�enje lubja z glavne veje.

� Pri prvem rezu ure�ite vejo do ene tretjine od spodaj.
� Drugi rez je treba izvesti od zgoraj, da od�agate vejo.

Nato zadnji rez izvedite tik ob glavni veji in natan�no odre�ite, da 
se lahko skorja zaraste in rana zapre.

Vle�ni kavelj
Uporabite vle�ni kavelj, da primete odrezane veje in jih izvle�ete iz 
kro�nje. 

Kle��enje vej
Kle��enje pomeni odstranjevanje vej podrtega drevesa. Pri 
kle��enju pustite spodnje ve�je veje za oporo, da bodo dr�ale drevo 
nad tlemi. Manj�e veje odstranite z enim rezom. Veje, ki so pod 
napetostjo, odre�ite od spodaj navzgor, da prepre�ite zagozdenje 
motorne �age.

�aganje napetega lesa
Napet les je deblo, veja, zara��en �tor ali poganjek, ki ga je 
pod napetostjo upognil drug les in udari nazaj, ko od�agamo ali 
odstranimo drug les. 

OPOZORILO! Napet les je nevaren in lahko udari uporabnika, 
zaradi �esar uporabnik lahko izgubi nadzor nad �ago za veje. To 
lahko povzro�i hude ali usodne telesne po�kodbe uporabnika. 
To smejo izvajati samo ustrezno usposobljeni uporabniki.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

V nekaterih regijah lahko predpisi omejujejo uporabo tega stroja. 
Posvetujte se z lokalnimi oblastmi.

Nikoli ne dovolite uporabe otrokom ali osebam, ki niso seznanjene 
s temi navodili. Lokalna zakonodaja dolo�a minimalno starost 
uporabnika.

Pred vsako uporabo poskrbite, da vsi gumbi in varovala delujejo 
pravilno. Stroja ne uporabljajte, �e stikalo za izklop ne zaustavi 
motorja.

Ne nosite ohlapnih obla�il, kratkih hla� ali kakr�nega koli nakita.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako prepre�ite njihovo ujetje v 
premikajo�e se dele. 

Bodite pozorni na izvr�ene, lete�e ali padajo�e predmete. Prisotne 
osebe, otroci in �ivali morajo biti od obmo�ja dela oddaljeni vsaj 15 
m.

Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti obmo�je dela, 
da lahko prepozna morebitna tveganja.

Uporaba za��ite za sluh zmanj�a mo�nost sli�anja opozoril (kriki ali 
alarmi). Uporabnik mora biti �e posebej pozoren na to, kaj se dogaja 
okoli obmo�ja dela.

Uporaba podobnih orodij v bli�ini pove�a tveganje za po�kodbe 
sluha in verjetnost, da bi druge osebe stopile v va�e obmo�je dela.

Stojte trdno in uravnote�eno. Ne segajte preve� naprej.

Zaradi seganja naprej lahko izgubite ravnote�je in pove�ate tveganje 
za povratni udarec.

Noben del va�ega telesa ne sme biti v bli�ini gibljivih delov.

Pred vsako uporabo preglejte �ago za veje. Preverite pravilno 
delovanje vseh gumbov. Preverite ohlapne dele za pritrditev, 
prepri�ajte se, da so pravilno in varno name��ena vsa varovala in 
ro�aji. Pred uporabo zamenjajte vse po�kodovane dele.

Stroja ne spreminjajte na noben na�in in ne uporabljajte 
pripomo�kov, ki jih ni priporo�il proizvajalec.

OPOZORILO! 
e vam stroj pade, �e utrpi mo�an udarec ali 
za�ne nenormalno vibrirati, takoj zaustavite stroj in preverite, 
da ni po�kodovan ter poi��ite vzrok vibriranja. Vsakr�no 
po�kodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati del servis 
MILWAUKEE.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v 
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje 
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra�ajte va�ega 
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih 
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o�mi takoj 
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obi��ite 
zdravnika.

ZMANJ�EVANJE TVEGANJ

Obstajajo poro�ila o tem, da vibracije ro�nih orodij pri nekaterih 
posameznikih lahko prispevajo k obolenju, imenovanem Raynaudov 
sindrom. Simptomi so lahko mravljin�enje, otopelost in obeljenje 
prstov, obi�ajno vidno ob izpostavljenosti mrazu. Dejavniki dednosti, 
izpostavljenost hladu in vlagi, prehrana, kajenje in delovna praksa 
�e dodatno prispevajo k razvoju teh simptomov. Uporabnik lahko 
izvede ukrepe, s katerimi lahko zmanj�a vplive vibracij:

poskrbite, da bo telo toplo v hladnem vremenu. Med uporabo stroja 
nosite rokavice, da ohranite toploto rok in zapestij.

Po vsakem obdobju delovanja izvedite razgibalne vaje, da pove�ate 
kro�enje krvi.

Izvajajte redne premore med delom. Omejite koli�ino izpostavljenosti 
na dan.

Za��itne rokavice profesionalnih prodajalcev motornih �ag 
so zasnovane prav za uporabo skupaj z motornimi �agami in 
omogo�ajo za��ito, dober oprijem, pa tudi zmanj�ajo u�inek vibracij 
na ro�ajih. Te rokavice morajo biti skladne z EN 381-7 in ozna�ene 
z oznako CE.


e opazite katerega koli od simptomov takoj prenehajte z uporabo 
in se posvetujte z zdravnikom.

 OPOZORILO! 
e uporabljate orodje dlje �asa, lahko pride do 
telesnih po�kodb ali pa se te poslab�ajo. 
e uporabljate katero koli 
orodje dlje �asa, poskrbite za redne premore.

PREVA�ANJE IN SKLADI�
ENJE

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite ali 
preva�ate. Iz izdelka odstranite baterijo.

O�istite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro 
prezra�enem mestu, ki ni na dosegu otrok. Za dodatno varnost 
baterijo shranite lo�eno od izdelka. Hranite pro� od jedkih sredstev, 
kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte 
na prostem.

Za transport in skladi��enje priklopne naprave namestite me�
Pri transportiranju napravo zavarujte tako, da se ne bo premikala ali 
padla, in tako prepre�ite po�kodbe oseb ali naprave.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogo�e izklju�iti. 
Pri uporabi lahko pride do slede�ih nevarnosti, na katere naj bo 
uporabnik zmeraj pozoren:

� Telesne po�kodbe ob dotiku �aginega lista. Dotik �aginega lista 
lahko povzro�i hude telesne po�kodbe. �agin list dr�ite stran od 
sebe in drugih oseb. �agin list prekrijte s ��itnikom za verigo, ko 
naprave ne uporabljate.

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite �as 
dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice in 
mo�no obutev.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorska �aga za veje je zasnovana samo za uporabo na 
prostem.

�aga za veje ni primerna za podiranje dreves!

Iz varnostnih razlogov je treba �ago za veje med uporabo vedno 
dr�ati z obema rokama.

�aga za veje je zasnovana za rezanje vej, debel, polen in tramov s 
premerom, ki se ravna po dol�ini reza vodilne tirnice. �aga za veje 
je zasnovana samo za rezanje lesa.

�age za veje ni dovoljeno uporabljati za namene, za katere 
navedeni pogoji uporabe ne veljajo. Ni je dovoljeno uporabljati za 
dela, ki jih morajo izvesti profesionalni skrbniki dreves. �age za veje 
ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki nimajo primerne osebne 
varovalna opreme ali obleke.

OPOZORILO! Pri uporabi te �age za veje je treba upo�tevati 
varnostna pravila. Za lastno varnost in varnost drugih oseb 
preberite ta navodila pred uporabo �age za veje. Obi��ite 
organiziran strokovni te�aj varnega ravnanja, preventivnih 
ukrepov, prve pomo�i in vzdr�evanja �age za veje. Navodila 
shranite za poznej�e branje.
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OPOZORILO! �age za veje so potencialno nevarna orodja. 
Posledica nesre� zaradi uporabe �age za veje so pogosto 
izguba udov ali smrt. Tveganja ne predstavlja le sama �aga 
za veje. Padajo�e veje, vrhovi dreves in kotale�a se debla so 
lahko smrtonosni. Dodatna tveganja predstavlja bolan ali gnil 
les. Ocenite svojo sposobnost za opravljanje tega opravila. V 
primeru dvoma delo raje prepustite profesionalnemu gozdnemu 
delavcu.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno 
za namensko uporabo.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo 
naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. 
Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi 
do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev
V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, 
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali 
kratkega stika, elektri�no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik 
polnjenja utripa, elektri�no orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no segreva. 
V tem primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja dokler se 
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne 
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta 
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 

�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih 
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no 
s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in 
izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

VZDR�EVANJE

Dodajanje veri�nega olja (glejte slike)
OPOZORILO! Nikoli ne delajte brez veri�nega olja. 
e veriga te�e 
brez olja, se lahko po�koduje, prav tako pa tudi me�. Pomembno 
je, da redno preverjate raven olja v in�pekcijskem okencu za olje in 
pred za�etkom uporabe �age za veje.

Rezervoar naj bo napolnjen za ve� kot ¼, da bo za opravilo na voljo 
dovolj olja.

Napotek: Za obrezovanje dreves je priporo�ena uporaba veri�nega 
olja na rastlinski osnovi. Mineralno olje lahko �koduje drevesom. 
Nikoli ne uporabljajte odpadnega motornega olja ali zelo gostih olj. 
Lahko po�kodujejo �ago za veje. 

Povr�ino okrog pokrova rezervoarja o�istite, da prepre�ite nastajanje 
ne�isto�.

Prilagajanje napetosti verige. (glejte slike)

 OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju vzdr�evalnih del 
na verigi vedno nosite rokavice.

Napetost verige je pravilna, �e vrzel med rezili v verigi in me�em 
zna�a pribli�no 3 mm. Povlecite verigo na sredini spodnje strani 
me�a navzdol (stran od me�a) in izmerite razdaljo med me�em in 
rezili v verigi.

Zategnite matice za namestitev me�a, tako da jih zavrtite v nasprotni 
smeri urinega kazalca.

Napotek: Verige ne napenjajte preve� � pretirana napetost povzro�i 
pretirano obrabo in skraj�a �ivljenjsko dobo verige ter lahko 
po�koduje me�. Pri prvi uporabi se nove verige lahko raztegnejo 
ali zrahljajo. V prvih dveh urah uporabe redno odstranjujte 
akumulatorsko baterijo in preverjajte napetost verige. Med obi�ajnim 
delovanjem se veriga segreje, kar povzro�i raztezanje. Redno 
preverjajte napetost verige in jo po potrebi prilagodite. Veriga, ki jo 
napnete toplo, bo ohlajena lahko prenapeta. Prepri�ajte se, da je 
napetost verige skladna s temi navodili.

Veriga in vodilo
Po nekaj urah uporabe snemite pokrov pogona, vodilno tirnico in 
verigo ter o�istite s ��etko. Prepri�ajte se, da mazalna odprtina na 
vodilu ni umazana. Pri menjavi verige je priporo�ljivo, da vodilo 
verige poklopite od spodaj navzgor.

Urnik vzdr�evanja
Dela, navedena v nadaljevanju, jetreba izvesti najmanj enkrat 
dnevno

Podmazanost me�a Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo, in pogosto

Ostrina verige Pred vsako uporabo, Vizualno 
preverjanje

Pojav po�kodovanih 
delov

Pred vsako uporabo, Vizualno 
preverjanje

Pojav razrahljanosti 
sredstev za pritrditev

Pred vsako uporabo, Preverjanje in 
�i��enje

Me� Po vsaki uporabi, Preverjanje in 
�i��enje

Celotna �aga Po vsakih 5 delovnih urah je treba 
preveriti naslednje

OPREMA

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne 
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, 
zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro 
Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno 
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave ob 
navedbi tipa stroja in na tablici navedene �estmestne �tevilke.

Nadomestni deli (me� in veriga)
veriga 4932471329
me� 4932480170

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Nositi za��itne rokavice

Nosite zmeraj za��itna obla�ila in mo�no obutev.

Nosite za��itno �elado.
Nosite za��ito za varovanje sluha.
Nosite za��itna o�ala.

�ago med uporabo vedno vodite z obema rokama.

Nosite za��ito za zgornji del telesa.

Nosite ��itnike za noge.

 
Osebe, ki stojijo poleg, morajo med uporabo 
upo�tevati najm. razdaljo 15 m.

Napravo je treba od elektri�nih napeljav dr�ati stran 
najmanj 15 m.

 

e je mogo�e, se konice vodila ne dotikajte.

 

NEVARNOST Pozor, povratni udarec.

Posoda za olje za verigo:

 
Smer teka verige.

 
Nastavitev napetosti verige.

Ne uporabljajte v de�ju in ne pustite le�ati na de�ju.

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in 
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite 
na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na 
drobno obvezani, da morajo brezpla�no vzeti 
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju 
odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju 
povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo 
litij, ter odpadna elektri�na in elektronska oprema 
vsebujejo dragocene materiale, primerne za 
recikliranje, ki imajo lahko, �e niso odstranjeni na 
okolju prijazen na�in, �kodljive posledica za okolje in 
zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e 
obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev v prostem teku

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

HRVATSKIHRVATSKI

TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe

Broj proizvodnje

Napon baterije

Broj okretaja  praznog hoda, nizak broj okretaja

Broj okretaja  praznog hoda, srednji broj okretaja

Broj okretaja praznog hoda, visoki broj okretaja

Brzina lanca bez opterećenja

Duljina vodilice 

Korisna du�ina reza

Kapacitet spremnika za ulje za lanac

Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Te�ina bez sa baterijom

Te�ina baterije (M18B2 ... M18HB12)

Preporu�ena temperatura okoline kod rada

Preporu�eni tipovi akumulatora

Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 
62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
 Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K bez produ�etka M18 FOPH-EXA
 Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K bez produ�etka M18 FOPH-EXA
 Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K s produ�etkom M18 FOPH-EXA
 Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K s produ�etkom M18 FOPH-EXA
Nositi za�titu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor 
suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuće EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 Ru�ka pile
 Prednja ru�ka
 Stra�nja ru�ka
 Pro�irenje ru�ke

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, 
upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod 
pridr�avanja sljedećih upta mo�e uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili 
te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću 
primjenu.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA AKUMULATORSKU PILU ZA 
GRANE

Dok je uklju�ena, sve dijelove tijela dr�ite dalje od pile za grane. 
Prije uklju�ivanja pile za grane, uvjerite se da lanac ne dodiruje 
ni�ta. Trenutak neopreznosti pri kori�tenju pile za grane mo�e 
uzrokovati zaplitanje va�e odjeće ili dijela tijela s lancem pile.

Pilu za grane uvijek dr�ite desnom rukom za stra�nju, a lijevom 
rukom za prednju ru�ku. Dr�anje pile za grane s obrnutim 
rasporedom ruku povećava rizik od tjelesnih ozljeda i ne bi se 
smjelo prakticirati.

Pilu za gane dr�ite samo za izolirane povr�ine za hvatanje, jer 
bi lanac pile za grane mogao dotaknuti skrivene �ice. U dodiru 
lanca sa �icama pod naponom, izlo�eni metalni dijelovi pile za grane 
mogu također doći pod napon, a rukovatelj bi mogao do�ivjeti strujni 
udar.

Nosite za�titu za o�i. Osim toga, preporu�uje se i no�enje 
za�titne opreme za sluh, glavu, ruke, noge i stopala. Primjerena 
za�titna oprema smanjit će opasnost od tjelesnih ozljeda letećim 
�esticama ili slu�ajnim kontaktom s lancem pile.

Tehni�ki podaci i dozvole od priklju�nih naprava za primjenu na raznim pogonskim jedinicama vidi molimo u pogonskim uputama primijenjene 
priklju�ne naprave.

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 
62841 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s 
drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno povećati razinu izlo�enosti tijekom 
cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no 
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, 
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Pilu za grane nemojte koristiti ako se nalazite na stablu, 
ljestvama, krovu ili bilo kojoj drugoj nestabilnoj povr�ini. 
Rukovanje pilom na taj na�in mo�e izazvati te�ke tjelesne ozljede.

Uvijek zadr�ite �vrsto upori�te i rukujte pilom za grane samo 
ako stojite na Þ ksnoj, sigurnoj i ravnoj povr�ini. Na skliskoj ili 
nestabilnoj povr�ini mo�ete izgubiti ravnote�u i kontrolu nad pilom 
za grane.

Ako re�ete granu koja je pod opterećenjem, o�ekujte da mo�e 
odsko�iti. Kad se oslobodi napetost u vlaknima drveta, oslobođena 
opterećena grana mo�e udariti rukovatelja i / ili izbaciti pilu za grane 
iz kontrole.

Budite izrazito oprezni pri rezanju �bunja ili mladica. Tanko 
granje mo�e zahvatiti lanac pile, koji ga mo�e zamahnuti prema 
vama ili vas izbaciti iz ravnote�e.

Pilu za grane nosite za prednju ru�ku, isklju�enu i udaljenu od 
tijela. Prilikom prijenosa ili pospremanja pile za grane, uvijek 
navucite navlaku za vodilicu. Ispravno rukovanje pilom za grane 
smanjit će vjerojatnost slu�ajnog kontakta s lancem pile za grane u 
pokretu.

Slijedite upute za podmazivanje, odr�avanje ispravne napetosti 
lanca te redovitu zamjenu vodilice i lanca. Ako lanac nije 
ispravno napet ili podmazan, mo�e puknuti ili povećati vjerojatnost 
povratnog trzaja.

Odr�avajte ru�ke suhima, �istima te bez zaprljanja uljima 
i mastima. Masne ru�ke su skliske i mogu uzrokovati gubitak 
kontrole.

Re�ite samo drvo. Nemojte koristiti piluza grane  za svrhe 
za koje nije namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti pilu za 
grane za rezanje metala, plastike, zidova ili drugih građevnih 
materijala osim drveta. Kori�tenje pile za grane u svrhe za koje 
nije namijenjena mo�e rezultirati vrlo opasnim situacijama. 

Ova pila nije prikladna za obaranje stabala. Prilikom obaranja 
stabala mo�e doći do ozbiljnih ozljeda rukovatelja ili promatra�a.

Za vrijeme oslobađanja zapetljanog materijala, pospremanja ili 
odr�avanja pile za grane slijedite sve upute. Uvjerite se da je 
prekida� isklju�en i da je baterijski sklop uklonjen. Neo�ekivano 
uklju�ivanje pile za grane za vrijeme oslobađanja zapetljanog 
materijala ili odr�avanja mo�e rezultirati ozbiljnim tjelesnim 
ozljedama.

Uzroci i na�ini spre�avanja povratnog trzaja pile:
Do povratnog trzaja mo�e doći kada nos ili vrh vodilice dotakne neki 
predmet ili kada drvo obavije i pritegne pilu u rezu.

Kontakt s vrhom vodilice mo�e uzrokovati iznenadnu obrnutu 
reakciju i pokrenuti vodilicu prema gore i unatrag prema rukovatelju.

Obavijanje lanca oko gornjeg dijela vodilice mo�e brzo gurnuti pilu 
unatrag prema rukovatelju.

Uslijed obje ove reakcije mogli biste izgubiti kontrolu nad pilom, �to 
bi moglo dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Nemojte se pouzdati 
samo u sigurnosne naprave ugrađene u pilu.

Osoba koja rukuje pilom za grane trebala bi poduzeti nekoliko 
koraka kako bi se izbjegle nesreće ili ozljede pri radu.

Do povratnog trzaja pile dolazi uslijed neispravnog kori�tenja 
uređaja / pogre�nih postupaka ili uvjeta pri rukovanju i mogu se 
izbjeći ako se poduzmu navedene za�titne mjere:

Pilu dr�ite obim rukama �vrsto, kod �ega palac i prsti 
obuhvaćaju dr�ke pile za grane. Tijelom i rukama zauzmite 
jedan polo�aj, u kojem se povratnim udarnim silama mo�ete 
oduprijeti. Kada se donesu prikladne mjere, poslu�ioc mo�e 
povratne udarne sile kontrolirati. Pilu za grane nikada ne ispustiti. 

Nemojte se previ�e naginjati ili propinjati. Ove mjere spre�avaju 
ne�eljeni kontakt s vrhom vodilice i omogućava bolju kontrolu nad 
pilom za grane u neo�ekivanim situacijama.

Koristite samo one zamjenske vodilice i lance koje preporu�uje 
proizvođa�. Neispravne vodilice i lanci mogu uzrokovati pucanje 
lanca i/ili povratni trzaj pile. 

Slijedite upute proizvođa�a za o�trenje i odr�avanje lanca pile. 
Smanjivanje pode�ene granice dubine mo�e povećati opasnost od 
povratnog trzaja.

Nacionalni propisi mogu ograni�iti uporabu pile za grane. 
Upoznajte se s mjesnim propisima.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Provjerite jesu li svi �titnici  ispravno montirani i u ispravnom stanju.

Osobe koje rukuju pilom za grane morale bi biti dobrog zdravlja. Pila 
za grane je te�ka, pa rukovatelj mora biti u dobroj tjelesnoj kondiciji.

Rukovatelj mora biti brz, okretan, imati dobar vid, ravnote�u i 
spretne ruke. Postoje li nedoumice, pilu za grane ne koristiti.

Ne uklju�ujte pilu dok nemate �istu radnu povr�nu i  �vrsto upori�te 
. Obratite pozornost na ispu�tanje para sredstva za podmazivanje i 
piljevine. Ako je potrebno, nosite masku ili respirator.

Nemojte rezati lozu i/ili nisko raslinje (promjera manjeg od 75 mm).

Pilu za grane uvijek dr�ite s obje ruke. Dr�ite je �vrsto, palcima i 
prstima obuhvatite ru�ke pile za grane. Desna ruka mora biti na 
stra�njoj, a lijeva na prednjoj ru�ki.

Prije uklju�ivanja pile za grane, uvjerite se da lanac ne dodiruje 
ni�ta.

Ne prepravljajte ovu pilu za grane ni na koji na�in i ne koristite 
je za napajanje bilo kakvih uređaja ili dodataka koje nije odobrio 
proizvođa� pile za grane.

Rukovatelj bi uz sebe trebao imati komplet prve pomoć s velikim 
zavojima i sredstvima za privla�enje pozornosti (npr. zvi�daljka). U 
razumnoj blizini trebao bi se nalaziti i veći, sveobuhvatniji komplet.

Neispravno napeti lanac mo�e isko�iti iz vodilice i uzrokovati 
te�ke ozljede ili smrt. Duljina lanca ovisi o temperaturi. Redovito 
provjeravajte napetost lanca pile.

Trebali biste se upoznati s na�inom rada svoje nove pile za grane 
tako da napravite nekoliko jednostavnih rezova na dobro poduprtom 
drvu. U�inite to uvijek nakon �to se pilom za grane niste koristili dulje 
vrijeme. Kako bi se smanjila opasnost od ozljeda uslijed kontakta 
s dijelovima u pokretu, uvijek zaustavite motor, aktivirajte ko�nicu 
pile, izvadite baterijski sklop i uvjerite se da su se svi pomi�ni dijelovi 
zaustavili prije:

� �i�ćenja ili oslobađanja blokada
� ostavljanja pile bez nadzora
� postavljanja ili uklanjanja dodataka
� izvođenja provjera, odr�avanja ili rada na stroju

Dok re�ete, tijelo vam ne smije biti u ravnini s vodilicom i lancem. 
Ako dođe do povratnog trzaja pile, to će sprije�iti da vam lanac dođe 
u kontakt s glavom ili tijelom.

Nemojte izvoditi pokrete rezanja naprijed-nazad, taj dio posla 
preuzima lanac. Odr�avajte lanac o�trim i ne poku�avajte ga gurati 
kroz rez.

Ne postavljajte opterećenja na pilu na kraju reza. Budite spremni 
preuzeti te�inu pile nakon to se oslobodi drveta. U suprotnom, 
moguće su ozbiljne tjelesne ozljede.

Ne zaustavljajte pilu usred akcije rezanja.

Ostavite je da radi dok se ne oslobodi reza. Prekida� za uklju�ivanje 
i isklju�ivanje ne priklje�titi u ru�nom pogonu.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim 
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�tećenja proizvoda, alat, 
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekućine 
i pobrinite se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru nikakve 
tekućine. Korozirajuće ili vodljive tekućine kao slana voda, određene 
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uređajem za punjenje sistema 
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Akumulatore i punja�e nikada ne razvaliti i �uvati samo u suhim 
prostorijama. �titite od vlage.

Guranje i povla�enje
Smjer sile reakcije uvijek je suprotan od onog u kojem se giba lanac. 
Stoga, rukovatelj mora biti spreman kontrolirati vjerojatnost da se 

 Akumulatorska pila za grane
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stroj istrgne (prema naprijed) dok re�e donjom ivicom vodilice te da 
se povu�e unatrag (prema rukovatelju) dok se re�e du� gornje ivice.

Reakcija

Reakcija

Smjer rotacije Smjer 
rotacije

Pila zaglavljena u rezu
Zaustavite pilu za grane i osigurajte je. Nemojte na silu povla�iti 
lanac i vodilicu iz reza jer bi to moglo potrgati lanac, koji bi mogao 
zamahnuti unatrag i udariti rukovatelja. Do takve situacije obi�no 
dolazi jer drvo nije ispravno poduprto, pa se rez uslijed kompresije 
zatvara i pritom priklje�ćuje o�tricu. Ako se vodilica i lanac ne 
oslobode nakon ispravljanja potpornja, drvenim klinom ili polugom 
otvorite rez i oslobodite pilu. Nemojte nikada poku�avati uklju�iti pilu 
za grane ako je vodilica već u rezu ili zasjeku.

Klizanje / odskakivanje
Ako se pila za grane za vrijeme rezanja ne ukopa, vodilica mo�e 
po�eti poskakivati ili opasno kliziti du� povr�ine debla ili grane, 
uslijed �ega mo�e doći do gubitka kontrole nad pilom za grane. 
Kako bi se klizanje ili odskakivanje sprije�ilo ili smanjilo, pilu  uvijek 
dr�ite s obje ruke i provjerite stvara li lanac brazdu za rezanje. 
Pilom za grane  nikada nemojte rezati male, savitljive grane ili 
grmlje. Uslijed njihove veli�ine i savitljivosti pila lako mo�e odsko�iti 
prema vama ili povezati granje u snop dovoljnom silom da dođe do 
povratnog trzaja pile. Najbolji alat za tu vrstu posla je ru�na pila, 
�kare za obrezivanje, sjekira i ostali ru�ni alati.

Osobna za�titna oprema (vidi stranu 16)
Za vrijeme rukovanja strojem, uvijek nosite za�titnu kacigu. Kaciga 
s mre�astim vizirom mo�e smanjiti opasnost od ozljeda lica i glave, 
ako dođe do povratnog trzaja pile. Nosite za�titu za sluh. Djelovanje 
buke mo�e uzrokovati gubitak sluha.

Kvalitetna osobna za�titna oprema, kakvu koriste profesionalci, 
smanjuje opasnost od ozljeda rukovatelja. Pri rukovanju strojem, 
trebalo bi koristiti sljedeću opremu:

Sigurnosna kaciga
trebala bi biti u skladu s normom EN 397 i imati CE oznaku

�titnici za sluh
trebali bi biti u skladu s normom EN 352-1 i imati CE oznaku

�titnici za o�i i lice
trebali bi imati CE oznaku i biti u sladu s normom EN 166 (za 
za�titne nao�ale) ili EN 1731 (za mre�aste vizire)

Rukavice
trebale bi biti u skladu s normom EN381-7 i imati CE oznaku

�titnici za noge (porezotine)
trebali bi biti u skladu s normom EN 381-5 i imati CE oznaku

Za�titne cipele z rad s motornom pilom
trebale bi biti u skladu s normom EN ISO 20345:2004 i imati oznaku 
sa slikom motorne pile, kao dokaz sukladnosti s normom EN 381-3. 
(Povremeni korisnici mogu nositi za�titne cipele s �eli�nim �titnicima 
za prste sa za�titnim nogavicama u skladu s normom EN 381-9 ako 
je tlo ravno i ne postoji velika opasnost od spoticanja ili zapetljavanja 
među raslinje)

Jakne za rad s motornom pilom za za�titu gornjeg dijela tijela 
trebale bi biti u skladu s normom EN 381-11 i imati CE oznaku

Sigurnosne naprave

 UPOZORENIE! Posljedice neispravnog odr�avanja, 
uklanjanja ili mijenjanja sigurnosnih elemenata kao �to su  
hvata� lanca, vodilica, lanac sa smanjenom vjerojatnosti 
povratnog trzaja mogu izazvati da ti elementi ne funkcioniraju 
ispravno, a povećati opasnost od te�kih ozljeda.

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja
Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja smanjuje 
mogućnost izazivanja povratnog trzaja. Grani�nici dubine ispred 
svakog reza�a mogu minimizirati silu reakcije povratnog trzaja 
tako �to spre�avaju da reza�i padnu preduboko u drvo. Zamjenske 
vodilice i lance koristite samo u kombinacijama koje preporu�uje 
proizvođa�. Lanci o�trenjem mogu izgubiti dio sposobnosti 
smanjivanja vjerojatnosti povratnog trzaja te je potrebna dodatna 
pa�nja. Zbog vlastite sigurnosti, kad se u�inak rezanja po�ne 
smanjivati, zamijenite rezne lance.

Vodilica
Na�elno, kod vodilica s vrhovima manjeg promjera mogućnost 
povratnog trzaja ne�to je manja. Trebali biste koristiti vodilicu i 
pripadajući lanac, ne dulji nego �to je potrebno za tu akciju rezanja. 
Dulje vodilice povećavaju opasnost od gubitka kontrole za vrijeme 
piljenja. Redovito provjeravajte napetost lanca. Kad re�ete manje 
grane (kraće od pune duljine vodilice) veća je vjerojatnost da će 
lanac biti zba�en ako mu napetost nije ispravna.

UPUTA ZA TO
NE TEHNIKE REZANJA GRANA I PRESJEKA

Razumijevanje sila unutar drveta
Ako su vam poznati smjerovi pritiska i opterećenja unutar drveta, 
moći ćete smanjiti zapinjanja ili ih barem o�ekivati za vrijeme 
rezanja. Napetost u drvu zna�i da se razdvajaju vlakna te da ako 
nastavite rezati na tom podru�ju, zasjek ili rez će se otvarati dok pila 
prolazi kroz njega. Ako je deblo oslonjeno na postolje za piljenje, 
a kraj visi preko kraja, bez potpornja, na gornjoj strani se stvara 
napetost zbog te�ine debla koje visi i raste�e vlakna. Isto tako, 
donja strana debla bit će pod pritiskom, a vlakna će se zbijati. Ako 
se napravi rez na tom podru�ju, bit će vjerojatno da će se zasjek 
zatvoriti za vrijeme reza. To bi priklije�tilo o�tricu.

Obrezivanje (vidi slike)

 POZOR! Ako se grane obrezivanja nalaze izvan dosega pile za 
grane, ovlastite s obrezivanjem jednog profesionalnog njegovatelja 
stabala. Ina�e postoji ozbiljan rizik ozljeđivanja.

Obrezivanjem se ozna�ava odrezivanje grana na �ivom stablu.

� Radite polako i napravu dr�ite �vrsto obim rukama na dr�ku. 
Uvjerite se da stojite sigurno i da je va�a te�ina ravnomjerno 
raspoređena na obim nogama.

� Prilikom obrezivanja nemojte stajati na ljestvama jer to krije 
ekstremne opasnosti. Po potrebi prepustite obrezivanje jednom 
profesionalnom njegovatelju stabala.

� Za vrijeme uporabe se desna ruka, koja dr�i pogonsku jedinicu, 
ne smije podići iznad visine grudiju. Ako se pogonska jedinica 
dr�i vi�lje, povratni udari se mogu samo te�ko kontrolirati. Kod 
obrezivanja stabala je va�no, posljednji rez na glavnoj grani 
poduzeti tek tada, kada je str�eći dio grane već bio odrezan, da 
bi se smanjila njegova te�ina. Time se mo�e izbjeći cijepanje kore 
glavne grane.

� Kod prvotnog reza granu odozdo urezati do jedne trećine.
� Drugi rez se treba izvesti odozgo da bi se grana odrezala. Zatim 

posljednji rez izvesti glatko tijesno na glavnoj grani, da bi kora 
mogla narasti i zatvoriti ranu.

Vu�na kuka
Uporabite vu�nu kuku, da bi mogli zahvatiti granu i ovu izvući iz 
kro�nje. 

Obrezivanje stabla
Obrezivanje je postupak uklanjanja grana sa sru�enog stabla. 
Tijekom obrezivanja ostavite donje, veće grane kao podupira�e koji 
će dr�ati stablo iznad tla. Uklonite manje grane jednim rezom. Grane 
koje su nategnute treba rezati odozdo prema gore radi izbjegavanja 
uglavljivanja motorne pile.

Piljenje savijenog �iblja
Savijeno �iblje jest deblo, grana, panj bez korijena ili grm koji je 
savijen nekim drugim drvetom i napet, tako da se naglo otpu�ta 
kada se drvo koje ga dr�i odre�e ili ukloni. 

UPOZORENIE! Savijeno �iblje je opasno i mo�e udariti 
rukovatelja, tako da izgubi kontrolu nad pilom za grane, to 
mo�e uzrokovati razne te�ke, pa �ak i kobne ozljede. To smiju 
izvoditi samo educirane osobe.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

U pojedinim regijama postoje odredbe koje ograni�avaju upotrebu 
ovog stroja. Posavjetujte se s lokalnim nadle�nim tijelima.

Nemojte nikada dozvoliti djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim 
uputama da se koriste ovim strojem. Lokalni zakoni određuju najni�u 
dob korisnika.

Prije svake upotrebe provjerite ispravnost svih kontrola i sigurnosnih 
naprava. Ne koristite stroj ako prekida� �off � ne zaustavlja motor.

Nemojte nositi lepr�avu odjeću, krake hla�e ili nakit bilo kakve vrste.

Osigurajte dugu kosu na na�in da je iznad razine ramena kako biste 
sprije�ili zahvaćanje u pokretne dijelove. 

Obratite pozornost na sru�ene, ili predmete u letu ili padu. Neka 
svi prisutni, djeca i �ivotinje, budu na udaljenost od barem 15 m od 
podru�ja rada.

Ne koristite pilu na lo�em svjetlu. Rukovatelj mora moći dobro vidjeti 
podru�je rada, kako bi prepoznao moguće opasnosti.

Kori�tenje �titnika za sluh smanjuje sposobnost da se �uju 
upozorenja (vriskovi ili alarmi). Rukovatelj mora obratiti posebnu 
pozornost a ono �to se događa na podru�ju rada.

Kori�tenje sli�nih uređaja u blizini povećava opasnost od ozljeda 
sluha i vjerojatnost da druge osobe uđu u va�e podru�je rada.

Odr�avajte �vrsto upori�te i ravnote�u. Nemojte se previ�e naginjati 
ili istezati.

Pretjerano naginjanje ili istezanje mo�e uzrokovati gubitak ravnote�e 
i povećati opasnost od povratnog trzaja pile.

Sve dijelove tijela dr�ite dalje od bilo kojeg pokretnog dijela pile.

Provjeravajte pilu za grane prije svake uporabe. Provjeravajte 
zbog pravilnog rada sve poslu�iva�ke elemente. Provjerite ima li 
olabavljenih spojnica te jesu li svi �titnici i ru�ke ispravno i sigurno 
montirani. Prije kori�tenja zamijenite sve o�tećene dijelove.

Ne prepravljajte stroj ni na koji na�in i ne koristite dijelove ili dodatke 
koje nije odobrio proizvođa�.
UPOZORENIE! Ako vam stroj ispadne, pretrpi veći udarac ili 
po�ne nenormalno vibrirati, odmah ga zaustavite i provjerite 
je li do�lo do o�tećenja ili otkrijte razlog vibriranja. Svako 
o�tećenje treba primjereno popraviti ili zamijeniti u servisu 
MILWAUKEE uređaja.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno smeće. 
Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija odgovarajuće 
okolini. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija 
odgovarajuće okolini; upitajte molimo Va�eg stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uređajem za punjenje sistema 
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature mo�e 
iz o�tećenih baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod dodira sa 
baterijskom tekućinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod 
kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i 
odmah potra�iti lije�nika.

SMANJIVANJE OPASNOSTI

Postoje indicije da vibracije koje nastaju pri kori�tenju ru�nih uređaja 
mog doprinijeti razvoju stanja pod nazivom Raynaudov sindrom. 
Simptomi mogu uklju�ivati trnce, manjak osjetljivosti i blijeđenje 
prstiju, �to je ina�e tipi�no nakon izlaganja hladnoći. Međutim, i 
nasljedni faktori, izlaganje hladnoći i vlazi, dijeta, pu�enje i postupci 
pri radu doprinose razvoju ovih simptoma. Postoje za�titne mjere 
koje rukovatelj mo�e poduzeti kako bi �to je vi�e moguće smanjio 
u�inke vibracije:

Za hladnog vremena, odr�avajte tijelo toplim. Prilikom rukovanja 
strojem nosite rukavice kako bi vam ruke i zglobovi bili topli.

Nakon svakog perioda rada napravite vje�be ako biste povećali 
cirkulaciju.

Uzimajte �este stanke. Ograni�ite dnevnu koli�inu izlo�enosti.

Za�titne rukavice dostupne od profesionalnih prodavatelja motornih 
pila napravljene su posebno za kori�tenje motorne pile i pru�aju 
za�titu, daju dobru sposobnost hvatanja i smanjuju u�inak vibracije 
ru�ki. Takve rukavice moraju biti u skladu s normom EN 381-7 i imati 
CE oznaku.

Ako osjetite bilo koji d simptoma ove bolesti, odmah prekinite rad s 
pilom i posjetite lije�nika.

 UPOZORENIE! Ozljede mogu biti uzrokovane ili s pogor�ati 
uslijed produ�ene uporabe alata. Ako bilo koji alat koristite du�e 
vrijeme, radite redovite stanke.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Zaustavite uređaj i omogućite mu da se ohladi prije skladi�tenja ili 
prijevoza. Uklonite bateriju iz uređaja.

O�istite svaki strani materijal s uređaja. Skladi�tite ga na suhom i 
dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa�no djeci. Za dodatnu 
sigurnost, spremite bateriju odvojeno od proizvoda. Nemojte 
ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih 
proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz i skladi�tenje umetne naprave, postaviti za�titu vodeće 
tra�nice.

Za prijevoz, osigurajte uređaj protiv pomicanja ili pada kako biste 
sprije�ili povrede osoba ili o�tećenja na uređaju.

PREOSTALI RIZICI

I kod pravilne uprabe se ne mogu isklju�iti svi ostaci rizika. Kod 
uporabe mogu nastati sljedeće opasnosti, na koje poslu�ioc mora 
obratiti posebnu pa�nju:

� Ozljede kod dodira lista pile. Dodirivanje lista pile mo�e imati za 
posljedicu te�ke ozljede. Dr�ite list pile udaljeno od sebe i od 
drugih osoba. List pile prekrijte sa za�titom lanca kada napravu 
ne koristite.

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno 
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Opterećenje bukom mo�e dovesti do o�tećenja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, rukavice i 
zatvorene cipele.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorska pila za grane je prikladna samo za uporabu na 
vanjskom prostoru.

Pila za grane nije prikladna za obaranje stabala!

Iz sigurnosnih razloga se pila za grane za vrijeme uporabe mora 
uvijek obim rukama �vrsto dr�ati.

Pila za grane je izrađena za rezanje ogranaka, debla, cjepanica i 
greda s jednim promjerom koji se orijentira na du�inu reza vodeće 
tra�nice. Pila za grane je izrađena samo za rezanje drveta. 

Pila za grane se ne smije koristiti u svrhe koje ne spadaju pod 
navedene uvjete kori�ćenja. Ona se ne smije koristiti za radove koji 
moraju biti izvedeni od strane profesionalnih njegovatelja stabala. 
Pila za grane se ne smije koristiti od strane djece ili od strane osoba 
koje ne nose prikladnu osobnu za�titnu opremu ili odjeću.

UPOZORENJE! Tijekom kori�tenju ove pile za grane moraju 
se slijediti sigurnosne odredbe. Za vlastitu sigurnost kao i 
sigurnost ostalih osoba u blizini pro�itajte ove upute prije 
po�etka kori�tenja pile za grane. Trebali biste pohađati 
profesionalni organizirani sigurnosni te�aj za kori�tenje, mjere 
za�tite, prvu pomoć i odr�avanje pile za grane. Molimo da 
sa�uvate upute kako biste se njima mogli kasnije ponovno 
koristiti.
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UPOZORENJE! Pila za grane je potencijalno opasan alat. 
Posljedice nesreća pri kori�tenju pile za grane �esto uklju�uju 
gubitak udova ili smrt. Opasnost ne predstavlja samo pila 
za grane. Grane i stabla koja padaju, debla koja se kotrljaju, 
također mogu usmrtiti prisutne. Bolesna ili trula debla 
predstavljaju dodatnu opasnost. Trebali biste provjeriti svoju 
sposobnost sigurnog izvr�avanja zadatka. Ukoliko postoji 
ikakva sumnja, prepustite ga profesionalnom drvosje�i.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je 
navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora
Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeći.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti.

Za �to moguće du�i vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 
27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preopterećenja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora
Kod preopterećenja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, 
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri�ni alat vibrira za 
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja treperi i elektri�ni alat se 
samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno 
uklju�iti. Pod  ekstremnim opterećenjima se akumulator prejako 
zagrije. U tome slu�aju trepere sve lampice pokaziva�a punjenja, 
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a 
punjenja se mo�e nastaviti sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po 
cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduzeća spada pod odredbe o transportu opasne 
robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo 
odgovarajuće �kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti 
na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se izbjegli 
kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduzeću.

ODR�AVANJE

Dodavanje ulja za podmazivanje lanca (vidi slike)
UPOZORENIE! Nemojte nikada raditi bez sredstva za 
podmazivanje. Ako se pila koristi bez sredstva za podmazivanje, 
mo�e se o�tetiti vodilica i lanac. Stoga se razina ulja u otvoru za 
prikaz razine ulja mora obavezno provjeravati redovito, kao i prije 
po�etka kori�tenja pile za grane.

Neka uvijek bude puno vi�e od ¼ spremnika kako biste bili sigurni 
da ima dovoljno ulja za rad pile.

Napomena: Za obrezivanje stabla preporu�uje se kori�tenje biljnih 
ulja za lance. Mineralno ulje mo�e o�tetiti drveće. Nemojte nikada 
koristiti otpadno, motorno ili vrlo gusto ulje. Te bi vrste ulja mogle 
o�tetiti pilu.

O�istite povr�inu oko �epa za ulje kako biste sprije�ili one�i�ćenje.

Pode�avanje napetosti lanca (vidi slike)

 UPOZORENIE! Lanac pile je o�tar. Za vrijeme radova na 
odr�avanju pile uvijek nosite za�titne rukavice.

Napetost lanca je ispravna kada razmak između reznog lanca i 
vodilice iznosi oko 3 mm. Povucite lanac u sredini donje strane 
vodilice prema dolje (od vodilice) i izmjerite udaljenost između 
vodilice i reznog lanca.

Pritegnite matice vodilice okrećući je u smjeru kazaljke na satu.

Napomena: Nemojte previ�e napeti lanac - pretjerana napetost 
uzrokuje pretjerano tro�enje, smanjuje vijek trajanja lanca i mo�e 
o�tetiti vodilicu. Novi lanci se tijekom prvog kori�tenja mogu 
rastegnuti i olabaviti. Tijekom prva dva sata kori�tenja redovito 
uklanjajte baterijski sklop i provjeravajte napetost lanca. Za vrijeme 
normalnog rada, temperatura lanca se povećava, uslijed �ega s 
lanac raste�e. Redovito provjeravajte napetost lanca i po potrebi je 
podesite. Ako se lanac napinje dok je topao, mogao bi biti prenapet 
kad se ohladi. Provjerite je li napetost lanca ispravno pode�ena kako 
je navedeno u ovim uputama.

Lanac i tra�nica
Nakon nekoliko sati uporabe pokrov pogona, vodeću tra�nicu i 
lanac skinuti i �istiti jednom mekom �etkom. Uvjeriti se da otvor 
podmazivanja na tra�nici nije zamazan. Kod promjene lanca se 
preporu�uje, lan�anu tra�nicu preklopiti odozdo nagore.

Plan odr�avanja
U nastavku navedeni radovi se moraju izvoditi najmanje 
svakodnevno.

Podmazanost vodilice Prije svake upotrebe

Napetost lanca Prije svake upotrebe, i redovito

O�trina lanca Prije svake upotrebe, vizualna 
provjera

Provjera o�tećenih 
dijelova

Prije svake upotrebe, vizualna 
provjera

Provjera olabavljenih 
spojnica

Prije svake upotrebe, Provjera i 
�i�ćenje

Vodilica Nakon svake upotrebe, Provjera i 
�i�ćenje

Cijela pila Poslije svakih 5 sati rada se moraju 
provjeriti sljedeće to�ke

OPREMA

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod 
jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka 
o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e 
zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno kod Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Njema�ka.

Rezevrni dijelovi (vodilica i lanac)
Lanac 4932471329
Vodilica 4932480170

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje prije 
pu�tanja u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Nositi za�titne rukavice!

Nosite uvijek za�titnu odje�u i zatvorene cipele.

Nositi za�titni �ljem.
Nositi za�titu sluha.
Nositi za�titne nao�ale.

Pilu prilikom uporabe uvijek voditi obim rukama.

Nositi za�titu gornjeg dijela tijela.

Nositi za�titu nogu.

 
Unaokolo stojeće osobe moraju za vrijeme uporabe 
odr�avati najmanji razmak od 15 m.

Napravu od vodi�a struje dr�ati uvijek na najmanjoj 
udaljenosti od 15 m.

 
Vrh tra�nice po mogućnosti ne dodirivati.

 

OPASNOST Pa�nja povratni udar.

Posuda za ulje lanca.

 
Smjer rada lanca.

 
Pode�avanje napona lanca.

Ne koristiti na ki�i i ne ostavljati na ki�i.

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne 
smiju zbrinjavati skupa sa kućnim smećem. Stare 
baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se moraju 
odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg 
stru�nog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima 
skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci mogu 
biti obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i elektroni�ke 
stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje 
Va�ih starih baterija, elektri�nih i elektronskih 
uređajatome, da se potreba za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
elektri�ne i elektronske stare uređaje sadr�e 
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie 
bi kod zbrinjavanja protivno o�uvanju okoline mogli 
imati negativne posljedice za okolinu i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postojeće podatke koji se 
odnose na osobe, koji se po mogućnosti nalaze na 
Va�em starom uređaju.

n
0

Broj okretaja praznog hoda

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

LATVISKILATVISKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

Izlaides numurs 

Baterijas spriegums

Apgriezienu skaits tuk�gait�, zems apgriezienu skaits

Apgriezienu skaits tuk�gait�, vdējs apgriezienu skaits

Apgriezienu skaits tuk�gait�, augsts apgriezienu skaits

7ēdes grie�an�s �trums tuk�gait�
Vadotnes sliedes garums 

Izmantojamais grie�anas garums

7ē�u eļļas tvertnes ietilp,ba

Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Svars bez ar akumulatoru bateriju

Akumulatora svars (M18B2 ... M18HB12)

Leteicam� vides temperatūra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi

Leteicam�s uzl�des ier,ces

Trok�ņu inform�cija: Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841

A novērtēt�s aparatūras skaņas l,menis ir: 
 Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K bez pagarin�juma M18 FOPH-EXA
 Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K bez pagarin�juma M18 FOPH-EXA
 Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K ar pagarin�jumu M18 FOPH-EXA
 Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K ar pagarin�jumu M18 FOPH-EXA
N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju!

Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu 
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 Z�ģa rokturis
 Priek�ējais rokturis
 Aizmugurējais rokturis
 Roktura pagarin�jums

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam 
pievienotos dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas 
un speciÞ k�cijas. Nespēja ievērot visas zem�k uzskait,t�s 
instrukcijas var novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem 
savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

 DRO�+BAS NOR�DES ZARU Z�#IM AR AKUMULATORU

Zaru z�$a lieto�anas laik� nepieļaujiet 8ermeņa saskar�anos ar 
z�$a 8�di. Pirms zaru z�$a iedarbin��anas nodro�iniet, lai 8�de 
nekam nepieskartos. Neuzman,bas br,d, jūsu apģērbs vai k�da 
8ermeņa daļa var tikt ierauta zaru z�ģa 8ēdē.

Vienm�r turiet zaru z�$i ar labo roku uz aizmugur�j� roktura un 
kreiso roku uz priek��j� roktura. Turot zara z�ģa rokturus otr�d� 
sec,b�, paaugstin�s miesas boj�jumu risks, un no ��das r,c,bas 
j�izvair�s.

Veicot darbus, turiet zaru z�$i tikai aiz izol�taj�m rokturu 
virsm�m, jo   z�$a 8�de var saskarties ar sl�ptiem vadiem. 
Saskaroties ar spriegumneso�u vadu, ar, zaru z�ģa met�la daļas 
var non�kt zem sprieguma un izrais,t elektro�oku.

Lietojiet acu aizsargl,dzekļus. Ieteicams izmantot papildu 
dzirdes, galvas, roku, k�ju un p�du aizsargl,dzekļus. Pietiekams 
aizsargapr,kojums samazin�s iespēju gūt miesas boj�jumus no 
lidojo�iem z�ģē�anas atkritumiem vai nejau�as saskares ar z�ģa 
8ēdi.

Nelietojiet zaru z�$i, st�vot kok�, uz k�pn�m, uz jumta vai 
jebkura nestabila atbalsta. ��di str�d�jot ar 8ēdes z�ģi, var iegūt 
smagus miesas boj�jumus.

Vienm�r saglab�jiet stabilu pamatu zem k�j�m un zaru z�$a 
darbin��anas laik� st�viet uz stabilas, dro�as un l,dzenas 
virsmas. Uz slidenas virsmas vai nestabila atbalsta, piemēram, uz 
k�pnēm, iespējams zaudēt l,dzsvaru un kontroli p�r zaru z�ģi.

Tehniskos datus un apstiprin�jumu papildu apr,kojuma pielietojumam da��d�s spēkiek�rt�s skat,t izmantot� papildu apr,kojuma lieto�anas 
pam�c,b�.

 UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai 
sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota citiem mēr8iem, 
ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�8irties. Tas var ievērojami paaugstin�t ietekmes l,meni 
vis� darba laik�.

Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas var 
ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

Z�$�jot lielu nospriegotu zaru, uzmanieties no atsperes efekta. 
Kad koka �8iedras tiek atbr,votas no nospriegojuma, ��ds zars k� 
atbr,vota atspere var iesist operatoram un/vai operators var zaudēt 
kontroli p�r zaru z�ģi.

Z�$�jot krlmus un jaunus kociņus, j�r,kojas ,pa�i piesardz,gi. 
Z�ģa 8ēde var ieraut smalko materi�lu, negaid,ti metot to jūsu 
virzien� vai liekot zaudēt l,dzsvaru.

P�rn�s�jot zaru z�$i, turiet to aiz priek��j� roktura. Zaru z�$im 
j�blt izsl�gtam, un z�$a 8�dei j�blt v�rstai prom no 8ermeņa. 
Transport�jot vai uzglab�jot zaru z�$i, vienm�r uzlieciet 
vadotnes p�rsegu. Pareiza r,ko�an�s ar zaru z�ģi samazina 
iespēju nejau�i saskarties ar kust,b� eso�u z�ģa 8ēdi.

Iev�rojiet nor�d,jumus par eļļo�anu, 8�des spriego�anu un 
vadotnes un 8�des nomaiņu. Nepareizi nospriegota vai ieeļļota 
8ēde var vai nu salūzt, vai ar, palielin�t atsitiena iespēju.

Rokturiem j�blt sausiem, t,riem, uz tiem nedr,kst atrasties 
eļļa un sm�rvielas. Taukaini, eļļaini rokturi ir slideni un var izrais,t 
kontroles zudumu.

Z�$�jiet tikai koksni. Nelietojiet zaru z�$i neparedz�tiem 
nollkiem, piem�ram, nelietojiet zaru z�$i met�la, plastmasas, 
mlra vai citu blvmateri�lu z�$��anai, kas nav izgatavoti no 
koka. Zaru z�ģa izmanto�ana da��d�m neparedzēt�m darb,b�m 
var rad,t b,stamu situ�ciju. 

�is z�$is nav piem�rots koku z�$��anai. Koku z�ģē�anas darbi 
var rad,t nopietnas traumas operatoram vai apk�rtējiem.

Izt,rot zaru z�$i no taj� iestr�gu�ajiem materi�liem, 
uzglab�jot zaru z�$i vai veicot t� tehnisko apkopi, iev�rojiet 
visus nor�d,jumus. P�rliecinieties, ka sl�dzis ir izsl�gts 
un akumulatoru pakotne ir izņemta. Negaid,ta zaru z�ģa 
iedarbo�an�s iestrēgu�o materi�lu t,r,�anas vai motorz�ģa 
tehnisk�s apkopes laik� var rad,t smagus miesas boj�jumus.

Atsitiena c�loņi un operatora iesp�jas to nov�rst:
Atsitiens var notikt, ja vadotnes priek�daļa vai uzgalis saskaras 
ar k�du priek�metu vai koksne sakļaujas un iespie� z�ģa 8ēdi 
z�ģē�anas atverē.

Da�os gad,jumos saskare ar uzgali var izrais,t pēk�ņu atgriezenisku 
reakciju, kuras rezult�t� vadotne tiek pasista uz aug�u un 
atpakaļvirzien� uz operatoru.

Ja z�ģa 8ēde tiek iespiesta gar vadotnes aug�ējo daļu, vadotne var 
tikt strauji izgrūsta operatora virzien�.

Katras ��das reakcijas rezult�t� iespējams zaudēt kontroli p�r z�ģi, 
kas var izrais,t smagus miesas boj�jumus. Nepaļaujieties tikai uz 
jūsu z�ģ, iebūvētaj�m dro�,bas ier,cēm.

Jums k� zaru z�ģa lietot�jam j�veic vair�ki pas�kumi, lai z�ģē�anas 
laik� novērstu nelaimes gad,jumus vai miesas boj�jumus.

Atsitiens rodas nepareizas motorz�ģa lieto�anas un/vai nepareizas 
darbin��anas vai nepiemērotu apst�kļu rezult�t�, un to var novērst, 
veicot t�l�k nor�d,tos atbilsto�os piesardz,bas pas�kumus:

Stingri turiet motorz�$i, ar ,k�8i un p�r�jiem rokas pirkstiem 
cie�i aptverot zaru z�$a rokturus. Satveriet z�$i ar ab�m rok�m 
un turiet 8ermeni un rokas t�d� st�vokl,, kas ļaus p�rvar�t 
atsitiena sp�kus. Ja tiek veikti pien�c,gi piesardz,bas pas�kumi, 
operators var kontrolēt atsitiena spēku darb,bu. Nekad neatlaidiet 
zaru z�ģi.

Z�$�jot izvairieties ieņemt nedab,gas 8ermeņa pozas. Tas pal,dz 
novērst nejau�u saskari ar uzgali un nodro�ina lab�ku kontroli p�r 
zaru z�ģi negaid,t�s situ�cij�s.

Izmantojiet tikai ra�ot�ja nor�d,t�s rezerves vadotnes un 8�des. 
Nepiemērotas vadotņu un 8ē�u rezerves daļas var izrais,t 8ēdes 
salū�anu un/vai atsitienu.

Izpildiet ra�ot�ja z�$a 8�des asin��anas un tehnisk�s apkopes 
nor�d,jumus. Dziļuma mērier,ces augstuma samazin��an�s var 
izrais,t spēc,g�ku atsitienu.

Nacion�lie priek�raksti var ierobe�ot zaru z�$a izmanto�anu. 
Iepaz,stieties ar vietējiem priek�rakstiem.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

P�rliecinieties, vai visi aizsargl,dzekļi ir pareizi uzst�d,ti un lab� 
st�vokl,.
Person�m, kas izmanto zaru z�ģi, j�būt piln,gi vesel�m. Zaru z�ģis 
ir smags, t�pēc operatoram ir j�būt lab� Þ ziskaj� st�vokl,.
Operatoram j�būt modram, viņam nepiecie�ama laba redze, 
mobilit�te, l,dzsvara sajūta un veiklas rokas. Ja rodas �aubas, 
nestr�d�jiet ar zaru z�ģi.

Neiedarbiniet iek�rtu, kamēr nav atbr,vota darba zona, nodro�in�ts 
stabils pamats zem k�j�m. Uzmanieties no izdal,t�s dūmg�zes, 
eļļas migliņas un z�ģskaid�m. Ja nepiecie�ams, valk�jiet sejas 
masku vai respiratoru.

Nez�ģējiet v,nogul�jus un/vai pame�a kociņus (maz�k par 75 mm 
diametr�).

Darba laik� oblig�ti turiet zaru z�ģi ar ab�m rok�m. Ar ,k�8i un 
p�rējiem rokas pirkstiem cie�i aptveriet zaru z�ģa rokturus. Labajai 
rokai j�atrodas uz aizmugurēj� roktura un kreisajai - uz priek�ēj� 
roktura.

Pirms zaru z�ģa iedarbin��anas p�rliecinieties, ka z�ģa 8ēde 
nesaskaras ne ar vienu priek�metu.

Aizliegts jebk�d� veid� p�rveidot zaru z�ģa konstrukciju, k� ar, 
izmantot to, lai darbin�tu zaru z�ģa ra�ot�ja neapstiprin�tus 
piederumus vai ier,ces.

Operatora tuvum� j�atrodas pirm�s pal,dz,bas komplektam, kur� 
ir lieli brū�u p�rsienamie l,dzekļi, k� ar, uzman,bas piesaist,�anas 
l,dzeklim (piemēram, svilpei). Pietiekam� tuvum� j�atrodas ar, 
apjom,g�kam pirm�s pal,dz,bas komplektam.

Nepareizi nospriegota 8ēde var nokrist no vadotnes un izrais,t 
nopietnus miesas boj�jumus vai n�ves iest��anos. 7ēdes garums ir 
atkar,gs no temperatūras. Regul�ri p�rbaudiet spriegojumu.

Jums vajadzētu pierast pie sava jaun� zaru z�ģa, veicot vienk�r�u 
dro�i atbalst,ta koka z�ģē�anu. Dariet to ikreiz, kad k�du laiku 
neesat str�d�jis ar zaru z�ģi. Lai samazin�tu miesas boj�jumu risku, 
ko rada saskare ar kust,gaj�m daļ�m, vienmēr apturiet motoru, 
izņemiet akumulatoru pakotni un p�rliecinieties, vai visas kust,g�s 
detaļas ir apst�ju��s, pirms ��du pas�kumu veik�anas:

� t,r,�ana vai blo8ējuma likvidē�ana
� atst�jot motorz�ģi bez uzraudz,bas
� piederumu uzst�d,�ana vai noņem�ana
� p�rbaude, tehnisk� apkope vai darbs ar z�ģi

Z�ģē�anas laik� jūsu 8ermenis nedr,kst atrasties l,dz�s vadotnei un 
8ēdei. Atsitiena gad,jum� tas pal,dzēs novērst 8ēdes saskari ar jūsu 
galvu vai 8ermeni.

Neveiciet z�ģē�anas kust,bu "uz priek�u un atpakaļ", ļaujiet 8ēdei 
veikt darbu. 7ēdei vienmēr j�būt asai, nemēģiniet ar spēku stumt 
8ēdi caur iez�ģējuma atveri.

Nespiediet uz z�ģi pie iez�ģējuma atveres beig�m. Esat gatavs 
uzņemt z�ģa svaru, kad tas izn�k no koka. �o noteikumu 
neievēro�ana var izrais,t smagus miesas boj�jumus.

Neapturiet z�ģi z�ģē�anas vidū.

Turpiniet darbin�t z�ģi, l,dz tas atrodas �rpus z�ģē�anas atvēruma. 
Rokas darb,bas laik� slēdzi nedr,kst Þ ksēt.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� 
akumul�tors.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet 
instrumentu, main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �8idrumos un 
rūpējieties par to, lai ier,cēs un akumulatoros neiekļūtu �8idrums. 
Koroziju izraiso�i vai vad,tspēj,gi �8idrumi, piemēram, s�lsūdens, 
noteiktas 8imik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var 
izrais,t ,ssavienojumu.

M18 sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar M18 sistēmas l�dēt�jiem. 
Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m sistēm�m.

Nekad neizjauciet akumulatorus un l�dēt�jus, un glab�jiet tos tikai 
saus�s telp�s. Sarg�jiet no slapjuma.

 Zaru z�ģis ar akumulatoru
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Spiest un vilkt
Reakcijas spēks vienmēr ir pretējs virzienam, kur� 8ēde kustas. 
T�dēj�di operatoram j�būt gatavam kontrolēt motorz�ģa tendenci 
vilkt proj�m (virzien� uz priek�u), z�ģējot gar apak�ējo vadotnes 
malu, un stumt atpakaļ (virzien� uz operatoru), z�ģējot gar aug�ējo 
malu.

Reakcija

Reakcija

Rot�cijas 
virziens

Rot�cijas 
virziens

Z�$is iestr�dzis kok�
Apst�diniet zaru z�ģi un nodro�iniet to. Nemēģiniet ar spēku 
izdabūt 8ēdi un vadotni no atvēruma, jo t�dēj�di 8ēde var atlēkt 
atpakaļ un savainot operatoru. Parasti ��da situ�cija rodas t�pēc, 
ka koks ir nepareizi atbalst,ts, kas liek atvērumam aizvērties 
spiediena iedarb,b�, un asmens iestrēgst. Ja atbalsta koriģē�ana 
neatbr,vo vadotni un 8ēdi, izmantojiet koka 8,ļus vai sviru, lai atvērtu 
z�ģē�anas atvērumu un atbr,votu z�ģi. Nekad nemēģiniet iedarbin�t 
zaru z�ģi, kad vadotne jau ir iez�ģējum� vai atvērum�.

Sl,d��ana/l�k��ana
Ja zaru z�ģis z�ģē�anas s�kum� neiegrie�as kok�, vadotne var 
s�kt lēk�t vai b,stami sl,dēt pa baļ8a vai zara virsmu, k� rezult�t� 
iespējams zaudēt kontroli p�r zaru z�ģi. Lai novērstu vai samazin�tu 
sl,dē�anu vai lēk��anu, lietojiet z�ģi ar ab�m rok�m, lai nodro�in�tu, 
ka z�ģa 8ēde izveido gropi z�ģē�anai. Nekad nez�ģējiet ar zaru 
z�ģi mazus, lokanus zarus vai krūmus. To izmērs un lokan,ba var 
viegli izrais,t z�ģa atlēcienu jūsu virzien� vai iestrēg�anu ar t�du 
spēku, kas var rad,t atsitienu. Vislab�kais r,ks ��da veida darbiem ir 
rokas z�ģis, atzaro�anas �8ēres, cirvis vai citi rokas instrumenti.

Individu�lie aizsargl,dzekļi (skat,t 16. lpp.)
Lietojot motorz�ģi, vienmēr valk�jiet 8iveri. 7ivere, kas apr,kota ar 
acu aizsargu, var pal,dzēt samazin�t sejas un galvas ievainojumu 
risku atsitiena gad,jum�. Nēs�jiet ausu aizsargus. Trok�ņa iedarb,ba 
var izrais,t dzirdes zudumu.

Labas kvalit�tes individu�lie aizsargl,dzekļi, ko izmanto profesion�ļi, 
pal,dz samazin�t miesas boj�jumu risku. Lietojot motorz�ģi, 
j�izmanto ��di aizsargl,dzekļi:
Dro�,bas 8ivere
j�atbilst EN 397 un j�būt ar CE mar8ējumu

Dzirdes aizsargl,dzekļi
j�atbilst EN 352-1 un j�būt ar CE mar8ējumu

Acu un sejas aizsargl,dzekļi
j�būt ar CE mar8ējumu un j�atbilst EN 166 (dro�,bas brillēm) vai EN 
1731 (acu aizsargiem)

Cimdi
j�atbilst EN381-7 un j�būt ar CE mar8ējumu

K�ju aizsargl,dzekļi (getras)
j�atbilst EN 381-5, j�būt ar CE mar8ējumu un j�nodro�ina piln,ga 
aizsardz,ba

Motorz�$a lietot�ja dro�,bas z�baki
j�atbilst EN ISO 20345: 2004 un j�būt mar8ētiem ar vairogu, uz 
kura attēlots motorz�ģis, kas atbilst EN 381-3 pras,b�m. (Gad,juma 
rakstura lietot�ji var izmantot aizsargz�bakus ar tērauda purngaliem 
un dro�,bas getr�m, kas atbilst EN 381-9 pras,b�m, ja zemes 
virsma ir l,dzena un past�v mazs risks, ka lietot�js varētu paklupt vai 
aiz8erties aiz krūmiņiem vai nelieliem kociņiem)

Motorz�$a lietot�ja jakas 8ermeņa aug�daļas aizsardz,bai 
j�atbilst EN 381-11 un j�būt mar8ēt�m ar CE

Dro�,bas ier,ces

 BR+DIN�JUMS! Dro�,bas elementu, piem�ram, 8�des 
uztv�r�ja, vadotnes, maza atsitiena z�$a 8�des, nepareizas 
apkopes, noņem�anas vai konstrukcijas p�rveido�anas sekas 

var blt dro�,bas funkciju nepareiza darb,ba, kas palielina 
smagu miesas boj�jumu iesp�ju.

Zema atsitiena 8�de
Zema atsitiena 8ēde pal,dz mazin�t atsitiena iespējam,bu. Dziļuma 
mērier,ces katra asmens priek�� var samazin�t atsitiena reakcijas 
spēku, neļaujot asmenim iegriezties kok� p�r�k dziļi. Izmantojiet 
tikai ra�ot�ja ieteikto rezerves vadotņu un 8ē�u kombin�cijas. 
Kad z�ģa 8ēdes ir uzasin�tas, t�s zaudē da�as no zema atsitiena 
,pa�,b�m un, t�s lietojot, ir j�ievēro ,pa�a piesardz,ba. Jūsu dro�,bai 
nomainiet z�ģa 8ēdes, kad to veiktspēja pazemin�s.

Vadotne
Parasti vadotnēm ar maziem r�diusa izmēriem ir nedaudz maz�ks 
atsitiena potenci�ls. Jums vajadzētu izmantot vadotni un atbilsto�u 
8ēdi, kas ir pietiekami gara konkrēt� darba veik�anai. Gar�kas 
vadotnes palielina kontroles zuduma risku z�ģē�anas laik�. Regul�ri 
p�rbaudiet 8ēdes spriegojumu. Z�ģējot maz�kus zarus (kuru 
garums ir maz�ks par pilnu vadotnes garumu), 8ēde, visticam�k, tiks 
izmesta, ja spriegojums nav pareizs.

PAM�C+BA PAREIZAI ATZARO�ANAS UN �7�RSGRIEZUMA 
TEHNIKAI

Izpratne par sp�kiem, kas darbojas kok�
Kad jūs izprotat virziena spiedienus un saspriegumus, kas darbojas 
kok�, jūs varat samazin�t "iesprū�anu" vai vismaz paredzēt to 
z�ģē�anas laik�. Koka saspriegums noz,mē to, ka �8iedras tiek 
atrautas cita no citas. Ja jūs z�ģējat �aj� zon�, tad �8ēlums vai 
iez�ģējums parasti atveras, z�ģim virzoties tam cauri. Ja baļ8is ir 
atbalst,ts uz z�ģē�anas ste8a, bet t� neatbalst,tais gals nokar�jas 
p�ri ste8a galam, aug�ēj� virsm� veidojas nospriegojums, jo 
neatbalst,t� gala svars nospriego �8iedras. T�pat ar, baļ8a apak�ēj� 
daļa tiks saspiesta, un �8iedras tiek saspiestas kop�. Ja �aj� zon� 
notiek z�ģē�ana, atvērumam ir tendence aizvērties. Tas var iespiest 
asmeni.

Apgrie�ana (skat,t att�lus)

 BR+DIN�JUMS! Ja apgrie�amie zari atrodas �rpus zaru z�ģa 
aizsniedzam,bas, uzdodiet apgrie�anu profesion�lam me�kopim. 
Pretēj� gad,jum� past�v nopietns savaino�an�s risks.

Apgrie�ana ir dz,va koka zaru apgrie�ana.

� Str�d�jiet lēni un turiet ier,ci ar ab�m rok�m stingri aiz roktura. 
P�rliecinieties, ka jums ir dro�a st�ja un jūsu svars ir vienmēr,gi 
sadal,ts uz ab�m k�j�m.

� Apgrie�anas laik� nest�viet uz k�pnēm, jo tas iekļauj �rk�rtēju 
apdraudējumu. Nepiecie�am,bas gad,jum� uzticiet apgrie�anu 
profesion�lam me�kopim.

� Lieto�anas laik� labo roku, kas tur piedziņas vien,bu, nedr,kst 
pacelt virs krū�u augstumam. Ja piedziņas vien,bu tur augst�k, 
ir grūti kontrolēt grūdienus atpakaļ. Apgrie�ot kokus, ir svar,gi 
pēdējo galven� zara vai stumbra tuvum� izpild�mo griezienu veikt 
tikai tad, kad zara izvirz,juma daļa jau ir apgriezta, lai samazin�tu 
svaru. T�dēj�di iespējams novērst mizas nolob,�anos no galven� 
zara.

� Veicot pirmo griezumu, iegrieziet zaru vienas tre�daļas apmēr� 
no apak�as.

� Otrs griezums j�veic no aug�as, lai noz�ģētu zaru.
Pēc tam pēdējo griezumu uzs�ciet cie�i pie galven� zara un 
izpildiet gludi, lai ataugtu miza un brūce varētu aizvērties.

Vilk�anas �8is
Izmantojiet vilk�anas �8i, lai satvertu nogrieztos zarus un izvilktu tos 
no zaru vainaga. 

Koka atzaro�ana
Atzaro�ana ir nog�zta koka atbr,vo�ana no zariem. Atzarojot 
atst�jiet liel�kus apak�ējos zarus, lai baļ8is negulētu uz zemes. 
Noz�ģējiet nelielus zarus vien� paņēmien�. Lai novērstu motorz�ģa 
iesprū�anu, nospriegoti zari j�z�ģē virzien� no apak�as uz aug�u.

Atleco�u koku z�$��ana
Atleco�s koks ir jebkur� stumbra nogrieznis, zars, sakņots stumbrs 
vai jauns kociņ�, ko saliecis un nospriegojis cits koks. Ja koku, kas 
to noliecis, noz�ģē vai aizv�c, atleco�ais koks atlec atpakaļ.
BR+DIN�JUMS! Atleco�i koki ir b,stami. Tie var iesist 
operatoram, un operators var zaud�t kontroli p�r zaru z�$i. Tas 
var izrais,t smagu vai n�v�jo�u miesas boj�jumu. ��dus kokus 
vajadz�tu z�$�t apm�c,tiem lietot�jiem.

PAPILDU DRO�+BAS NOR�DES

Da�os reģionos past�v noteikumi, kas ierobe�o motorz�ģa 
lieto�anu. Lai saņemtu padomu, sazinieties ar vietējo kompetento 
iest�di.

Motorz�ģi nedr,kst lietot bērni vai personas, kas nav iepazinu��s ar 
t� lieto�anas instrukcij�m. Vietējie noteikumi var ierobe�ot operatora 
vecumu.

Pirms katras lieto�anas p�rliecinieties, vai visas vad,bas ier,ces 
un dro�,bas ier,ces darbojas pareizi. Nelietojiet motorz�ģi, ja ar 
"izslēg�anas" slēdzi nevar apturēt motora darb,bu.

Nevalk�jiet vaļ,gu apģērbu, ,s�s bikses vai jebk�das rotaslietas.

Nostipriniet garus matus t�, lai tie ir virs plecu l,meņa, lai novērstu 
sap,�anos kust,gaj�s daļ�s. 

Sargieties no izmestiem, lidojo�iem vai kr,to�iem priek�metiem. 
Visiem apk�rtējiem cilvēkiem, bērniem un dz,vniekiem j�atrodas 
vismaz 15 m att�lum� no darba zonas.

Nestr�d�jiet slikt� apgaismojum�. Lai noteiktu iespējamos 
apdraudējumus, operatoram ir skaidri j�p�rredz darba zona.

Dzirdes aizsargl,dzekļi samazina spēju dzirdēt br,din�jumus 
(kliedzienus vai trauksmes sign�lus). Operatoram j�pievēr� ,pa�a 
uzman,ba tam, kas notiek darba zon�.

Ja tuvum� tiek str�d�ts ar l,dz,g�m ier,cēm, palielin�s gan dzirdes 
traumē�anas risks, gan ar, citu personu iespēja iekļūt jūsu darba 
zon�.

Saglab�jiet stabilu pamatu zem k�j�m un l,dzsvaru. Nesniedzieties 
p�r�k t�lu.

Sniedzoties p�r�k t�lu, iespējams zaudēt l,dzsvaru un palielin�s 
atsitiena risks.

Neviena jūsu 8ermeņa daļa nedr,kst saskarties ar kust,gaj�m daļ�m.

P�rbaudiet zaru z�ģi pirms katras lieto�anas reizes. P�rbaudiet visu 
vad,bas ier,�u pareizu darb,bu. P�rbaudiet, vai z�ģa stiprin�jumi nav 
vaļ,gi, un p�rliecinieties, ka visi aizsargi un rokturi ir pareizi un dro�i 
piestiprin�ti. Pirms lieto�anas nomainiet visas boj�t�s detaļas.

Motorz�ģa konstrukciju nedr,kst nek�d� veid� modiÞ cēt, k� ar, 
nedr,kst izmantot ra�ot�ja neapstiprin�tus piederumus.

UZMAN+BU! Ja motorz�$is ir nokritis, saņ�mis sp�c,gu 
triecienu vai s�kas anorm�la vibr�cija, nekav�joties apturiet 
z�$i un p�rbaudiet, vai tas nav boj�ts, vai nosakiet vibr�cijas 
c�loni. Jebkuras boj�t�s daļas vajadz�tu pareizi izremont�t vai 
nomain,t MILWAUKEE tehnisk�s apkopes stacij�.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos akumul�torus 
sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet specializēt� veikal�.

Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem 
(iespējams ,sslēgums).

M18 sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar M18 sistēmas l�dēt�jiem. 
Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m sistēm�m.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatūr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �8idrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �8idrumu, saskarsmes vieta nekavējoties 
j�nomazg� ar ūdeni un ziepēm. Ja �8idrums non�cis ac,s, acis 
vismaz 10 min. skalot un nekavējoties konsultēties ar �rstu.

RISKA SAMAZIN��ANA

Ir ziņots, ka rokas instrumentu vibr�cijas da�iem cilvēkiem var 
izrais,t st�vokli, ko sauc par Reno (Raynaud) sindromu. Simptomi 
var būt pirkstu tirp�ana un nejut,gums, k� ar, pirksti var kļūt balti, 

kas parasti notiek aukstuma iedarb,b�. Tiek uzskat,ts, ka iedzimt,ba, 
aukstuma un mitruma iedarb,ba, nepareizs uzturs, smē8ē�ana un 
da�i darbi veicina �o simptomu att,st,bu. Operators var veikt t�l�k 
nor�d,tos pas�kumus, lai samazin�tu vibr�cijas ietekmi:

Saglab�jiet savu 8ermeni siltu aukst� laik�. Lietojot motorz�ģi, 
nēs�jiet cimdus, lai rokas un plaukstu loc,tavas būtu siltum�.

Pēc katra darba perioda veiciet vingrojumus, kas uzlabo asinsriti.

Regul�ri izmantojiet darba p�rtraukumus. Ierobe�ojiet iedarb,bas 
apjomu dien�.

Aizsargcimdi, ko pied�v� profesion�lo motorz�ģu mazumtirgot�ji, 
ir ,pa�i izstr�d�ti lieto�anai darb� ar motorz�ģiem un nodro�ina 
aizsardz,bu, labu satvērienu, k� ar, samazina rokturu vibr�cijas 
ietekmi. �iem cimdiem j�atbilst EN 381-7, un tiem j�būt ar CE 
mar8ējumu.

Ja Jums rodas k�ds no �, st�vokļa simptomiem, nekavējoties 
p�rtrauciet motorz�ģa lieto�anu un konsultējieties ar savu �rstu.

 UZMAN+BU! Ilgsto�a k�das ier,ces lieto�ana var rad,t vai 
paasin�t miesas boj�jumus. Lietojot jebkuru ier,ci ilgsto�i, ir j�ievēro 
regul�ri p�rtraukumi.

TRANSPORT��ANA UN UZGLAB��ANA

Pirms uzglab��anas vai transportē�anas apturiet iek�rtu un ļaujiet 
tai atdzist. Izņemiet akumulatoru no ier,ces.

Not,riet visus sve�8ermeņus no izstr�d�juma. Uzglab�jiet to vēs�, 
saus� un labi vēdin�t� viet�, kurai nevar piekļūt bērni. Papildu 
dro�,bai, uzglab�jiet akumulatoru atsevi�8i no produkta. Neglab�jiet 
to viet�, kur tuvum� atrodas koroz,vas vielas, piemēram d�rza 
darbos izmantojamas 8imik�lijas vai atsaldē�anai dom�ta s�ls. 
Neuzglab�jiet �rpus telp�m.

Papildu ier,ces transportē�anai un uzglab��anai uzst�diet vadotnes 
p�rsegu.

Transportē�anas laik� nostipriniet iek�rtu t�, lai t� nevarētu kustēties 
vai apkrist, lai izvair,tos no personu ievaino�anas un iek�rtas 
boj��anas.

CITI RISKI

Ar,, pareizi lietojot ier,ci, nav iespējams izslēgt piln,gi visus riskus. 
Lietojot ier,ci, var rasties ��ds apdraudējums, kam lietot�jam 
j�pievēr� ,pa�a uzman,ba:

� Savainojumi, pieskaroties z�ģa pl�tnei. Pieskar�an�s z�ģa pl�tnei 
var rad,t smagus savainojumus. Turiet z�ģa pl�tni dro�� att�lum� 
no sevis un cit�m person�m. Apsedziet z�ģa pl�tni ar 8ēdes 
aizsargu, ja neizmantojat ier,ci.

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet darba 
un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un 
stingrus apavus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Zaru z�ģis ar akumulatoru ir paredzēts izmanto�anai tikai �rpus 
telp�m.

Zaru z�ģis nav piemērots koku z�ģē�anai!

Dro�,bas apsvērumu dēļ lieto�anas laik� zaru z�ģis vienmēr ir 
stingri j�tur ar ab�m rok�m.

Zaru z�ģis ir paredzēts zaru, stumbru, skalu un baļ8u z�ģē�anai 
ar diametru atbilsto�i vadotnes griezuma garumam. Zaru z�ģis ir 
paredzēts tikai koka z�ģē�anai.

Zaru z�ģi nedr,kst izmantot nolūk�, kas nav nor�d,ts lieto�anas 
noteikumos. To nedr,kst izmantot darbiem, kuri j�veic profesion�liem 
me�kopjiem. 7ēdes z�ģi nedr,kst izmantot bērni vai personas, kam 
nav piemērota personisk� aizsargapr,kojuma vai apģērba.

BR+DIN�JUMS! Lietojot zaru z�$i, j�iev�ro dro�,bas noteikumi. 
Pirms zaru z�$a lieto�anas ir j�izlasa un piln,b� j�izprot �,s 
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instrukcijas, lai pan�ktu jlsu un apk�rt�jo cilv�ku dro�,bu. 
Jums vajadz�tu apmekl�t profesion�lus dro�,bas noteikumu 
kursus par zaru z�$u lieto�anu, proÞ laktiskajiem pas�kumiem, 
pirm�s pal,dz,bas snieg�anu un tehnisko apkopi. Lldzu, 
saglab�jiet �,s nor�des v�l�kai lieto�anai.

Br,din�jums! Zaru z�$i ir potenci�li b,stami darbar,ki. 
Negad,jumi, kas saist,ti ar zaru z�$u lieto�anu, bie�i vien 
beidzas ar locekļu zaud��anu vai n�vi. B,stams ir ne tikai 
pats zaru z�$is. Cilv�ku var nogalin�t kr,to�i zari, kr,to�i koki 
un ripojo�i baļ8i. Boj�ti vai satrup�ju�i koki rada papildu 
b,stam,bu. Jums vajadz�tu nov�rt�t savu sp�ju dro�i izpild,t 
uzdevumu. Ja rodas �aubas, atst�jiet �o darbu profesion�lam 
boj�tu vai trup�ju�u koku kop�jam.

Neizmantojiet �o produktu citiem mēr8iem k� tikai tiem, kas nor�d,ti 
parastai lieto�anai.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana
Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas 
j�uzl�dē.

Pie temperatūras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbspēja tiek 
negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma 
iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, pēc iek�rtas izmanto�anas 
t� j�uzl�dē.

Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, akumulatorus pēc 
uzl�des ieteicams atvienot no l�dēt�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi
Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam 
elektroenerģijas patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes moments, 
pēk�ņa apst��an�s vai ,ssavienojums, elektriskais darbar,ks 5 
sekundes vibrē, uzl�des indikators mirgo, un elektriskais darbar,ks 
pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to ieslēdziet 
no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k 
daudz. ��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiņas mirgo tik 
ilgi, kamēr akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpin�t, kad uzl�des 
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts 
un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoceļiem, 
nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic 
eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst 
veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada 
profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

Pla��ku inform�ciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

APKOPE

7��u eļļas papildin��ana (skat,t att�lus)
BR+DIN�JUMS! Nekad nestr�d�jiet ar neieeļļotu 8ēdi. Ja z�ģa 8ēde 
darbojas bez eļļas, var saboj�ties vadotne un z�ģa 8ēde. T�pēc ir 
oblig�ti regul�ri un katru reizi pirms zaru z�ģa lieto�anas j�p�rbauda 
eļļas l,menis eļļas l,meņa mēr,t�j�.

Eļļas tvertnei j�būt pilnai vair�k par ¼ tilpuma, lai nodro�in�tu 
pietiekami daudz eļļas darbam.

Piez,me: Koku trimmē�anai ieteicams izmantot augu izcelsmes 
8ē�u eļļu. Miner�leļļa var kaitēt kokiem. Nekad neizmantojiet 
atkritumeļļu, automobiļu eļļu vai ļoti biezas eļļas. T�s var saboj�t 
zaru z�ģi. 

Not,riet virsmu ap tvertnes v�ciņu, lai izvair,tos no pies�rņojuma.

7�des spriegojuma regul��ana (skat,t att�lus)

 UZMAN+BU! Z�ģa 8ēde ir asa. Veicot 8ēdes apkopi, vienmēr 
valk�jiet aizsargcimdus.

7ēdes spriegojums ir pareizs, ja atstarpe starp 8ēdes zobiem un 
vadotni ir apmēram 3 mm. Pavelciet 8ēdi vadotnes apak�ēj�s daļas 
vidū uz leju (virzien� proj�m no vadotnes) un izmēriet att�lumu starp 
stieni un 8ēdes zobiem.

Pievelciet vadotnes mont��as uzgrie�ņus, pagrie�ot tos pretēji 
pulksteņr�d,t�ja kust,bas virzienam.

Piez,me: Nepieļaujiet p�rmēr,gu 8ēdes sasprieg�anu - p�rmēr,gs 
saspriegums izraisa p�rmēr,gu nodilumu, samazina 8ēdes 
ekspluat�cijas laiku un var saboj�t vadotni. S�kotnēj�s lieto�anas 
laik� jaunas 8ēdes var izstiepties un kļūt vaļ,gas. Pirmo divu 
lieto�anas stundu laik� regul�ri izņemiet akumulatoru pakotni un 
p�rbaudiet 8ēdes spriegojumu. Parastas darb,bas laik� 8ēdes 
temperatūra paaugstin�s, izraisot 8ēdes izstiep�anos. Regul�ri 
p�rbaudiet 8ēdes spriegojumu un noregulējiet to pēc vajadz,bas. 
Ja 8ēde tiek nospriegota, kad t� ir silta, pēc atdzi�anas t� var kļūt 
p�r�k nospriegota. P�rliecinieties, vai 8ēdes spriegojums ir pareizi 
noregulēts, k� nor�d,ts �aj�s instrukcij�s.

7�de un sliede
Pēc da�u stundu lieto�anas noņemiet piedziņas p�rsegu, vadotni un 
8ēdi un not,riet ar m,kstu suku. P�rliecinieties, ka eļļo�anas atvere 
uz sliedes nav net,ra. Mainot 8ēdi, ieteicams atvērt 8ēdes sliedi no 
apak�as uz aug�u.

Tehnisk�s apkopes graÞ ks
Turpm�k minētie darbi ir j�veic vismaz reizi dien�.

Vadotnes ieeļļo�ana Katru reizi pirms lieto�anas

7ēdes spriegojums Katru reizi pirms lieto�anas, un 
regul�ri

7ēdes asums Katru reizi pirms lieto�anas, vizu�l� 
p�rbaude

Boj�tas detaļas Katru reizi pirms lieto�anas, vizu�l� 
p�rbaude

Vaļ,gi stiprin�jumi Katru reizi pirms lieto�anas, 
P�rbaudiet un not,riet

Vadotne Pēc katras lieto�anas, P�rbaudiet un 
not,riet

Viss z�ģis Pēc attiec,gi 5 darb,bas stund�m ir 
j�p�rbauda ��di punkti

PIEDERUMI

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee 
rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav 
aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu apkalpo�anas servisiem. 
(Skat. bro�ūru "Garantija/klientu apkalpo�anas serviss".)

Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas mont��as 
rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un sērijas numuru, kas 
atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

Rezerves daļas (vadotne un 8�de)
7ēde 4932471329
Vadotne 4932480170

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet 
lieto�anas instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, 
ir j�izņem �r� akumul�tors.

J�valk� aizsargcimdi!

Vienmēr valk�jiet aizsargapģērbu un stingrus apavus.

J�lieto aizsarg8ivere.
J�lieto dzirdes aizsardz,bas l,dzekļi.
J�lieto aizsargbrilles.

Lieto�anas laik� z�ģis vienmēr ir j�tur ar ab�m rok�m.

J�valk� 8ermeņa aug�daļas aizsargapr,kojums.

J�valk� k�ju aizsargapr,kojums.

 
Apk�rt st�vo�aj�m person�m lieto�anas laik� ir 
j�ievēro minim�lais att�lums 15 m.

Vienmēr turiet ier,ci vismaz 15 m att�lum� no str�vas 
vadiem.

 
Pēc iespējas neaiztieciet sliedes galu.

 

B+STAMI Uzman,bu! Atsitiens.

7ēdes eļļas tvertne.

 
7ēdes gaitas virziens.

 
Iestatiet 8ēdes spriegumu.

Neizmantojiet lietus laik� un neatst�jiet st�vēt lietū.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus k� ne�8irotus 
sadz,ves atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumi ir j�sav�c atsevi�8i.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas 
avotu atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, 
lai iegūtu padomus par otrreizējo p�rstr�di un 
sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgot�jiem var būt pien�kums bez maksas 
pieņemt atpakaļ bateriju atkritumus un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jūsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� izmanto�an� 
un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz samazin�t 
piepras,jumu pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos ir vērt,gi, 
otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var negat,vi 
ietekmēt vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie netiek utilizēti 
videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, 
ja t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas mar8ējums.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2
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TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

Produkto numeris

Baterijos 0tampa

Tu��iosios eigos sūkių skai�ius, ma�as sūkių skai�ius

Tu��iosios eigos sūkių skai�ius, vidutinis sukimosi greitis

Tu��iosios eigos sūkių skai�ius, didelis sūkių skai�ius

Grandin�s apsukos be apkrovos

Kreipiamųjų b�gelių ilgis 

Naudingas pjovimo ilgis

Grandin�s alyvos bako talpa

Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Svoris be akumuliatoriumi

Akumuliatoriaus svoris (M18B2 ... M18HB12)

Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant

Rekomenduojami akumuliatorių tipai

Rekomenduojami 0krovikliai

Informacija apie keliam� triuk�m�: Vert�s matuotos pagal EN 
62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
 Garso sl�gio lygis / Paklaida K be prailgintuvo M18 FOPH-EXA vibracija
 Garso galios lygis / Paklaida K be prailgintuvo M18 FOPH-EXA vibracija
 Garso sl�gio lygis / Paklaida K su prailgintuvu M18 FOPH-EXA vibracija
 Garso galios lygis / Paklaida K su prailgintuvu M18 FOPH-EXA vibracija
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų 
kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 Pjūklo rankena
 Priekin� rankena
 Galin� rankena
 Rankenos prailginimas

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas 
kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, 
gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai 
susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

 BELAID�IO �AKs PJkKLO SAUGAUS NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJA

Laikykite visas klno dalis atokiai nuo veikian�io �akt pjlklo. 
Prie� 0jungdami �akt pjlkl�, 0sitikinkite, kad jis nieko nelie�ia. 
Vos akimirkos ned�mesingumo dirbant �akų pjūklu pakanka, kad jis 
0trauktų jūsų drabu�ius arba jus su�alotų.

Visada laikykite �akt pjlkl� de�ini�ja ranka pa�m� u� galin�s 
rankenos, o kairi�ja � u� priekin�s rankenos. Jei laikysite �akų 

pjūklą sukeitę rankas vietomis, padid�s susi�alojimo pavojus. To 
niekada nedarykite!

Laikykite �akt pjlkl� tik u� izoliuott, suimti skirtt pavir�it, nes 
pjlklo grandin� gali u�kabinti pasl�ptus laidus. Pjūklo grandinei 
prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srov�, neizoliuotos 
metalin�s �akų pjūklo dalys gali nutrenkti operatorių.

D�v�kite akit apsaugas. Rekomenduojama papildoma 
klausos, galvos, rankt, kojt ir p�dt apsauga. D�v�dami 
tinkamą apsauginę 0rangą, suma�insite susi�alojimo skriejan�iomis 
nuolau�omis arba d�l atsitiktinio sąly�io su pjūklo grandine pavojų.

Nedirbkite �akt pjlklu u�lip� ant med�io, kop��it, nuo stogo ar 
kitos nestabilios atramos. Taip dirbant su grandininiu pjūklu galima 
sunkiai susi�aloti.

Stov�kite u�tikrintai ir dirbkite �akt pjlklu tik ant tvirto, 
saugaus ir lygaus pagrindo. Dirbant ant slidaus ar nestabilaus 
pagrindo galima prarasti pusiausvyrą arba �akų pjūklo kontrolę.

Techninius duomenis ir u�dedamojo prietaiso leidimą naudoti su 0vairiais pavaros 0taisais rasite u�dedamojo prietaiso naudojimo instrukcijoje.

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, 
tod�l gali būti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais 
priedais ar netinkamai pri�iūrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lyg0 viso 
darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet 
n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: 
tinkamai pri�iūr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

Pjaudami 0tempt� �ak�, atminkite, kad ji gali at�okti. Atleidus 
medienos pluo�to 0temp0, at�okanti �aka gali suduoti operatoriui ir 
(arba) galima netik�tai prarasti �akų pjūklo kontrolę.

Pjaudami krlmok�nius ir sodinukus, blkite itin atidls. 
Grandininis pjūklas gali 0traukti liaunas �akas ir kamienus bei 
pliauk�tel�ti jomis per jūsų kūną arba jūs galite prarasti pusiausvyrą.

Ne�kite �akt pjlkl� pa�m� u� priekin�s rankenos. Prietaisas 
turi blti i�jungtas ir nusuktas nuo jlst klno. Transportuodami 
arba laikydami �akt pjlkl� visada u�d�kite apsaug�. Tinkamai 
tvarkant �akų pjūklą, suma��s atsitiktinio sąly�io su judan�ia pjūklo 
grandine pavojus.

Vadovaukit�s instrukcijomis, kaip tepti, 0tempti grandin� ir 
juost�. Netinkamai 0tempta arba patepta grandin� gali trūkti arba 
gali padid�ti atatrankos pavojus.

Pasirlpinkite, kad rankenos bltt sausos, �varios, nealyvuotos 
ir netepaluotos. Tepaluotos ar alyvuotos rankenos yra slid�ios, 
galima prarasti 0renginio kontrolę.

Pjaukite tik medien�. Nenaudokite �akt pjlklo ne pagal paskirt0. 
Pavyzd�iui, nenaudokite �akt pjlklo metalui, plastikui, mlrui ir 
nemedin�ms statybin�ms konstrukcijoms pjauti. Jei �akų pjūklą 
naudosite ne pagal paskirt0, gali susidaryti pavojinga situacija. 

�is pjlklas netinka med�iams kirsti. Atliekant med�ių kirtimo 
darbus gali būti sunkiai su�alotas operatorius arba aplink esantys 
�mon�s.

Valydami u�strigusias med�iagas, sand�liuodami �akt pjlkl� 
ar atlikdami jo prie�ilros darbus vadovaukit�s pateikiamomis 
instrukcijomis. /sitikinkite, kad jungiklis yra i�jungimo pad�tyje, 
o akumuliatorit blokas yra i�imtas. Netik�tas �akų pjūklo 
0jungimas valant u�strigusias nuopjovas ar atliekant prie�iūros 
darbus gali būti sunkaus susi�alojimo prie�astimi.

Atatrankos prie�astys ir prevenciniai operatoriaus veiksmai jai 
i�vengti:
Atatranka gali 0vykti, kai kreipiamosios juostos priekin� dalis ar 
galiukas palie�ia objektą arba pjaunamas medinis ruo�inys u�sidaro 
ir suspaud�ia 0pjovoje pjūklo grandinę.

Galiuko sąly�io metu atskirais atvejais gali 0vykti staigi atvirk�tin� 
reakcija ir kreipiamoji juosta gali būti atmesta auk�tyn ir atgal link 
operatoriaus.

Suspaudus pjūklo grandinę i�ilgai kreipiamosios juostos vir�utin�s 
dalies, kreipiamoji juosta gali būti staigiai pastumta atgal link 
operatoriaus.

/vykus bet kuriai i� �ių reakcijų, galite prarasti grandininio pjūklo 
kontrolę ir rimtai susi�aloti. Pernelyg nepasikliaukite grandininio 
pjūklo 0taisytaisiais saugos 0taisais.

Naudodami �akų pjūklą, turite imtis iniciatyvos u�tikrinti, kad 
pjaunant nepasitaikytų nelaimingų atsitikimų ir susi�alojimų.

Atatranka � netinkamo 0rankio naudojimo ir (arba) netinkamų darbo 
tvarkos ar sąlygų padarinys. Jos galima i�vengti imantis tinkamų 
toliau nurodytų atsargumo priemonių:

Laikykite pjlkl� tvirtai, nyk��iais ir pir�tais apimdami �akt 
pjlklo rankenas, klnas ir ranka turi blti tokioje pad�tyje, 
kad gal�tum�te atsispirti atatrankos j�gai. Imdamasis tinkamų 
atsargumo priemonių operatorius gali kontroliuoti atatrankos j�gas. 
Nepaleiskite �akų pjūklo.

Nesiekite per toli. Taip i�vengsite nepageidaujamo galiuko sąly�io 
ir gal�site geriau kontroliuoti �akų pjūklą netik�tose situacijose.

Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines kreipiam�sias 
juostas ir grandines. Sumontavus netinkamas atsarginę 
kreipiamąją juostą arba grandinę, �ios gali trūkti ir (arba) sukelti 
atatranką.

Vykdykite pjlklo grandin�s gamintojo galandimo ir technin�s 
prie�ilros instrukcijas. Suma�inus gylio matuoklio auk�t0, gali 
padid�ti atatranka.

Nacionaliniai teis�s aktai gali apriboti �akt pjlklo naudojim�. 
Susipa�inkite su vietoje galiojan�iais teis�s aktais.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Pasirūpinkite, kad visi apsaugai būtų u�d�ti tinkamai ir būtų geros 
būkl�s.

�akų pjūklą naudoti turi tik sveiki �mon�s. �akų pjūklas yra sunkus, 
tod�l jo operatoriaus Þ zin� būkl� turi būti gera.

Operatorius turi būti budrus, gerai matyti, pasi�ym�ti mobilumu ir 
miklumu, sugeb�ti i�laikyti pusiausvyrą. Jei kyla abejonių, nedirbkite 
�akų pjūklu.

Neprad�kite dirbti ma�ina, kol darbo vieta nebus laisva, nestov�site 
tvirtai. Saugokit�s i�skiriamų tepalo miglos ir pjovimo dulkių. Jei 
reikia, d�v�kite kaukę arba respiratorių.

Nepjaukite vijoklinių augalų ir (arba) smulkių �akelių po krūmu 
(ma�esnių negu 75 mm skersmens).

Dirbdami visada laikykite �akų pjūklą abiem rankomis. Laikykite 
grandinin0 pjūklą tvirtai, nyk��iais ir pir�tais apimdami �akų pjūklo 
rankenas. De�in� ranka turi būti ant galin�s rankenos, o kair� � ant 
priekin�s rankenos.

Prie� 0jungdami �akų pjūklą, 0sitikinkite, kad jis nelie�ia jokio objekto.

Niekaip nemodiÞ kuokite �akų pjūklo, neprijunkite prie jo jokių �akų 
pjūklo gamintojo nerekomenduotų priedų ar 0renginių.
Netoli operatoriaus turi būti pirmosios pagalbos rinkinys su 
dideliais �aizdų tvars�iais ir priemon�s d�mesiui patraukti (pvz., 
�vilpukas). Didesnis rinkinys su papildomomis priemon�mis turi būti 
pakankamai netolimoje vietoje.

Netinkamai 0tempta grandin� gali at�okti nuo kreipiamosios 
juostos ir sunkiai ar mirtinai su�aloti. Grandin�s ilgis priklauso nuo 
temperatūros. Da�nai tikrinkite grandin�s 0tempimą.

Turite priprasti prie savo naujojo �akų pjūklo atlikdami paprastus 
pjūvius ant tvirtai atremtos medienos. Atlikite tai ir tuo atveju, jei ilgą 
laiką nedirbote �akų pjūklu. Nor�dami suma�inti su�alojimo riziką, 
susijusią su pavojumi prisiliesti prie judan�ių dalių, visada i�junkite 
varikl0, 0junkite grandin�s stabd0, nuimkite akumuliatorių bloką ir 
0sitikinkite, kad visos judan�ios dalys sustojo, prie�:

� valydami 0rengin0 arba �alindami kam�t0;
� palikdami 0rengin0 be prie�iūros;
� sumontuodami ar nuimdami priedus;
� atlikdami 0renginio patikros, technin�s prie�iūros ar kitus darbus.

Nepjaukite pjūklu, kai kūnas yra vienoje linijoje su kreipiamąja juosta 
ir grandine. Tokiu atveju jums patyrus atatranką grandin� negal�s 
prisiliesti prie galvos ar kūno.

Nejudinkite 0rankio pirmyn ir atgal, visą darbą turi atlikti grandin�. 
Grandin� turi būti a�tri, nem�ginkite jos spausti 0 pjūv0.
Nespauskite pjūklo pjūvio gale. Būkite pasirengę atlaikyti pjūklo 
svor0, kai pjūklas perpjauna med0. Kitaip galite sunkiai susi�aloti.

Nei�junkite pjūklo per pjovimo veiksmo vidur0.
Pjūklas turi veikti, kol neatitrauktas nuo pjūvio vietos. Valdant ranka, 
neu�Þ ksuokite 0jungiklio/i�jungiklio.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.

/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, 
kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, 
kad 0 prietaisus arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. 
Koroziją sukeliantys arba laidūs skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam 
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, 
gali sukelti trumpąj0 jungimą.

Kei�iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik �C18� sistemos 
0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.

Niekada neatverkite akumuliatorių ir 0kroviklių ir laikykite juos tik 
sausose patalpose. Saugokite nuo dr�gm�s.

Stlmimas ir traukimas
Atoveiksmio j�ga visada veikia kryptimi, prie�inga grandin�s 
jud�jimo kryp�iai. Tod�l operatorius turi būti pasirengęs kontroliuoti 
0renginio traukimą 0 priek0 (tolyn) pjaunant ties apatiniu juostos kra�tu 
ir stūmimą atgal (link operatoriaus) pjaunant palei vir�utin0 juostos 
kra�tą.

 Belaidis �akt pjlklas
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Reakcija

Reakcija

Sukimosi 
kryptis

Sukimosi 
kryptis

Pjlvyje 0strig�s pjlklas
Sustabdykite �akų pjūklą ir pasirūpinkite, kad jis būtų laikomas 
saugiai. Nem�ginkite i�stumti pjūklo ir grandin�s i� pjūvio, kadangi 
tokiu atveju gali lū�ti grandin� ir trenktis atgal 0 operatorių. Tokia 
situacija paprastai pasitaiko netinkamai atr�mus medieną, kai 
spaud�iamas pjūvis u�sidaro ir sugnyba a�menis. Jei sureguliavus 
atramą nepavyksta atlaisvinti juostos ir grandin�s, atidarykite 
pjūv0 naudodami medinius plei�tus ar svertą ir atlaisvinkite pjūklą. 
Niekada nem�ginkite 0jungti �akų pjūklo, kai kreipiamoji juosta yra 
pjūvyje arba 0pjovoje.


iuo�imas / at�okimas
Kai �akų pjūklas pjūvio metu ne0siterpia 0 medieną, kreipiamoji 
juosta gali at�okti arba pavojingai slysti palei rąsto ar �akos pavir�ių, 
taip galima prarasti �akų pjūklo kontrolę. Nor�dami u�kirsti kelią 
�iuo�imui ar at�okimui arba bent juos suma�inti, visada laikykite 
pjūklą abiem rankomis, 0sitikinkite, kad i�pjaunamas griovelis 
pjovimui. �akų pjūklu niekada nepjaukite ma�ų lanks�ių �akelių 
ar krūmų. D�l jų dyd�io ir lankstumo pjūklas gali at�okti link jūsų 
ar 0strigti didele j�ga, sukeldamas atatranką. Tokio tipo darbams 
geriausia naudoti rankin0 pjūklą, gen�jimo �irkles, kirv0 ar kitokius 
rankinius 0rankius.

Asmenin� apsaugin� 0ranga (�ilr�kite puslap0 16)
Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite �almą. �almas su tinkliniu 
skydeliu suma�ins veido ir galvos su�alojimo pavojų 0vykus 
atatrankai. Ne�iokite klausos apsaugos priemones. D�l didelio 
triuk�mo poveikio gali būti pa�eid�iama klausa. 

Geros kokyb�s asmenin� apsaugin� 0ranga, tokia, kaip ir naudojama 
profesionalų, pad�s suma�inti operatoriaus su�alojimo riziką. 
Dirbant su 0renginiu reikia naudoti toliau i�vardytas priemones:

Apsauginis �almas
turi atitikti standartą EN 397 ir būti pa�enklintas CE �yma

Klausos apsauga
turi atitikti standartą EN 352-1 ir būti pa�enklinta CE �yma

Akit ir veido apsauga
turi būti pa�enklinta CE �yma ir atitikti standartą EN 166 
(apsauginiams akiniams) arba EN 1731 (tinkliniam skydeliui)

Pir�tin�s
turi atitikti standartą EN 381-7 ir būti pa�enklintos CE �yma

Kojt apsaugos (antkeliai)
turi atitikti standartą EN 381-5, būti pa�enklintos CE �yma ir u�tikrinti 
apsaugą i� visų pusių
Apsauginiai batai dirbant su grandininiu pjlklu
turi atitikti standartą EN ISO 20345:2004, būti pa�enklinti skydeliu, 
vaizduojan�iu grandinin0 pjūklą, tai rei�kia, kad jie atitinka standartą 
EN 381-3. (Atsitiktiniai naudotojai gali naudoti apsauginius batus 
plienine nosele su apsauginiais antkurpiais, atitinkan�iais standartą 
EN 381-9, jei pagrindas yra lygus ir yra ma�a u�kliuvimo ar �akelių 
po krūmų u�kliudymo tikimyb�)

Striuk�s dirbant su grandininiu pjlklu vir�utin�s klno dalies 
apsaugai 
turi atitikti standartą EN 381-11 ir būti pa�enklintos CE �yma

Apsauginiai 0renginiai

 D�MESIO! D�l netinkamos technin�s prie�ilros, saugos 
funkcijt, grandin�s gaudytuvo, kreipiamosios juostos, ma�os 
atatrankos pjlklo grandin�s pa�alinimo arba keitimo gali 
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, tod�l did�ja sunkaus 
su�alojimo galimyb�.

Ma�os atatrankos pjlklo grandin�
Ma�os atatrankos pjūklo grandin� padeda suma�inti atatrankos 
tikimybę. Gylio ribotuvai (gylio matuokliai) vir� kiekvieno pjoviklio gali 
suma�inti atatrankos j�gą, neleisdami pjovikliams 0pjauti per giliai. 
Naudokite tik gamintojo nurodytus atsargin�s kreipiamosios juostos 
ir grandin�s derinius. Kadangi pagalandus grandinę ji �iek tiek 
praranda ma�os atatrankos savybių, tod�l būtina elgtis itin atsargiai. 
Savo pa�ių saugai pjūklo grandinę keiskite, kai ji pjauna netinkamai.

Kreipiamoji juosta
Paprastai kreipiamosios juostos su ma�o spindulio galiukais sukelia 
ma�iau atatrankos. Turite naudoti tik pakankamo ilgio konkre�iam 
darbui kreipiamąją juostą ir pritaikytą grandinę. Ilgesn�s juostos 
didina kontrol�s praradimo pjaunant riziką. Reguliariai tikrinkite 
grandin�s 0tempimą. Pjaunant ma�as �akeles (ma�esnes negu visas 
kreipiamosios juostos ilgis) tik�tina, kad grandin� gali būti i�sviesta, 
jei 0tempimas yra netinkamas.

TEISINGOS �AKs RETINIMO IR SKERSPJkVIs TECHNIKOS 
INSTRUKCIJA

Med�ius veikian�it j�gt suvokimas
Suprasdami medieną veikiant0 spaudimą ir 0tempimą, galite 
suma�inti sugnybimų skai�ių arba bent jau �inoti, kada jų galima 
tik�tis. Medienos 0tempis rei�kia, kad pjaunant �ioje vietoje pluo�tas 
yra atskiriamas, o toliau pjaunant pjūklu 0pjova arba pjūvis yra linkęs 
atsiverti. Jei rąstas atremtas o�yje, o jo galas kabo neatremtas, 
vir�utiniame pavir�iuje d�l kaban�io rąsto 0tempto pluo�to susidaro 
0tempimas. Tod�l apatin� rąsto pus� bus suspausta, pluo�tas bus 
spaud�iamas. Jei pjūvis atliekamas �ioje vietoje, pjaunant 0pjova yra 
linkusi u�sidaryti. Tada a�menys bus sugnybti.

Gen�jimas (�r. pav.)

 SP�JIMAS! Jei �akos, kurias reikia nugen�ti, �akų pjūklu 
nepasiekiamos, gen�ti patik�kite profesionaliam sodininkui. Kitaip 
rizikuojate rimtai susi�eisti.

Gen�jimu laikomas gyvo med�io �akų nupjovimas.

� Dirbkite neskub�dami ir abiem rankom tvirtai laikykite rankeną. 
/sitikinkite, kad stovite tvirtai ir jūsų svoris tolygiai paskirstytas 
abiem kojoms.

� Gen�dami nestov�kite ant kop��ių, tai yra labai pavojinga. Jei 
reikia, gen�jimą patik�kite profesionaliam sodininkui.

� Naudojimo metu de�iniosios rankos, laikan�ios energijos �altin0, 
nekelkite vir� krūtin�s lygio. Jei energijos �altinis laikomas 
auk��iau, sunku kontroliuoti atatrankas. Siekiant suma�inti �akos 
svor0, genint med�ius paskutin0 pjūv0 prie pagrindin�s �akos arba 
netoli kamieno svarbu atlikti tik tada, kai i�siki�usi �akos dalis jau 
nupjauta. Tai padeda i�vengti pagrindin�s �akos �iev�s skilimo.

� Pirmiausia �aką iki tre�dalio 0pjaukite i� apa�ios.
� Antrąj0 pjūv0, kad �aką nupjautum�te, atlikite i� vir�aus.

Paskutin0j0 pjūv0 atlikite prie pat pagrindin�s �akos, lygiai, taip kad 
gal�tų ataugti �iev� ir �aizda sugytų.

Traukimo kablys
Traukimo kabliu naudokit�s nor�dami u�kabinti ir i� vainiko i�traukti 
nupjautą �aką. 

Med�io gen�jimas
Gen�jimas � tai �akų pa�alinimas nuo nukirsto med�io. Gen�dami 
palikite didesnes apatines �akas rąstui atremti. Ma�esnes �akas 
nupjaukite vienu pjūviu. I�temptas �akas galima pjauti nuo �akos 
apa�ios 0 vir�ų, saugant, kad grandin� ne0sipainiotų.

I�lenktt med�it pjovimas
I�lenktas medis yra bet koks rąstas, �aka, kelmas su �aknimis ar 
sodinukas, kuris yra i�lenktas d�l kito med�io ir atsilenkia, kai j0 
laikantis medis yra nupjaunamas arba pa�alinamas.

/SP�JIMAS! I�lenkti med�iai yra pavojingi, jie gali suduoti 
operatoriui ir jis gali prarasti �akt pjlklo kontrol�. D�l to gali 
blti sunkiai ar mirtinai su�alotas operatorius. �iuos darbus turi 
atlikti i�mokyti naudotojai.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Kai kuriuose regionuose galioja taisykl�s, ribojan�ios 0renginio 
naudojimą. Pasiteiraukite informacijos vietin�je vald�ios 0staigoje.

Niekada neleiskite vaikams ar su instrukcijomis nesusipa�inusiems 
�mon�ms naudoti 0renginio. Vietin�s taisykl�s gali riboti operatoriaus 
am�ių.

Kiekvieną kartą prie� naudodami 0rengin0 0sitikinkite, kad tinkamai 
veikia visi valdikliai ir saugos 0taisai. Nenaudokite 0renginio, jei 
variklio negalima i�jungti i�jungimo mygtuku.

Nevilk�kite laisvų drabu�ių, trumpų kelnių, nene�iokite jokių 
papuo�alų.

Ilgus plaukus reikia susegti vir� pe�ių lygio, kad ne0sipainiotų 0 
judan�ias dalis.

Saugokit�s i�mestų, skriejan�ių ar krintan�ių daiktų. Visi pa�aliniai 
asmenys, vaikai ir gyvūnai turi būti bent 15 m atstumu nuo darbo 
vietos.

Nedirbkite esant prastam ap�vietimui. Operatorius turi ai�kiai matyti 
darbo vietą, kad gal�tų nustatyti galimus pavojus.

Naudojant klausos apsaugą pras�iau girdimi 0sp�jimai (riksmai ar 
pavojaus signalai). Operatorius turi labai steb�ti tai, kas vyksta 
darbo vietoje.

�alia veikiantys pana�ūs 0renginiai didina klausos pa�eidimo riziką ir 
tikimybę, kad 0 darbo vietą nepasteb�ti pateks pa�aliniai asmenys.

I�laikykite stabilią kojų pad�t0 ir pusiausvyrą. Nepersisverkite.

Persisv�rę galite prarasti pusiausvyrą, did�ja atatrankos rizika.

Laikykite visas kūno dalis atokiai nuo judan�ių dalių.

Kiekvieną kartą prie� naudodami patikrinkite �akų pjūklą. 
Patikrinkite, ar tinkamai veikia visi valdikliai. Patikrinkite, ar n�ra 
laisvų tvirtinimo dalių, ar tinkamai ir saugiai u�d�ti visi apsaugai ir 
rankenos. Prie� naudodami pakeiskite visas apgadintas dalis.

Niekaip nemodiÞ kuokite 0renginio, nenaudokite gamintojo 
nepatvirtintų dalių ir priedų.

D�MESIO! Jei 0renginys buvo numestas, patyr� stiprit smlgit 
arba pradeda nenormaliai vibruoti, nedelsdami j0 i�junkite ir 
ap�ilr�kite, ar nematyti apgadinimt, pabandykite nustatyti 
vibracijos prie�ast0. Visus gedimus turi tinkamai suremontuoti 
arba pakeisti MILWAUKEE prie�ilros centro darbuotojai.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 
buitines atliekas. �Milwaukee� siūlo tausojant0 aplinką sud�v�tų 
kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais 
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei�iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik �C18� sistemos 
0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros poveikyje 
i� kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. 
I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su 
muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai 
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.

RIZIKOS MA�INIMAS

�inoma, kad rankinių 0rankių vibracija tam tikriems asmenims 
gali sukelti būklę, vadinamą Reino sindromu (angl. Raynaud�s 
Syndrome. Simptomai gali būti pir�tų dilg�iojimas, nutirpimas ir 
i�balimas, paprastai pasitaikantys nu�alus rankas. �ių simptomų 
pasirei�kimą gali skatinti paveldimi veiksniai, �al�io ir dr�gm�s 
poveikis, dieta, rūkymas ir darbo 0pro�iai. Siekdamas suma�inti 
vibracijos poveik0, operatorius gali imtis toliau nurodytų priemonių:

�altu oru �iltai apsirenkite. Dirbdami su 0taisu mūv�kite pir�tines, kad 
rankos ir rie�ai būtų �ilti.

Kiek padirb�ję atlikite pratimus, padedan�ius pagerinti kraujotaką.

Da�nai darykite pertraukas. Suma�inkite per dieną patiriamo 
vibracijos poveikio kiek0.
Rankenos vibracijos poveik0 taip pat suma�ina apsaugin�s 
pir�tin�s, kurių galima 0sigyti i� profesionaliais grandininiais pjūklais 

prekiaujan�ių pardav�jų. Jos yra specialiai skirtos darbui su 
grandininiais pjūklais, u�tikrina apsaugą ir gerą 0rankio su�mimą. 
�ios pir�tin�s turi atitikti standartą EN 381-7 ir būti pa�enklintos CE 
�yma.

Jei patiriate kokių nors �ios būkl�s simptomų, nedelsdami nutraukite 
darbą ir kreipkit�s 0 gydytoją.

 D�MESIO! D�l ilgo 0rankio naudojimo galimi su�alojimai, taip 
pat gali pablog�ti sveikata. Jei 0rank0 reikia naudoti ilgą laiką, būtinai 
reguliariai darykite pertraukas.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie� pad�dami 0 sand�l0 ar gabendami, sustabdykite 0rengin0 ir 
leiskite jam atau�ti. I�imkite �oliapjov�s akumuliatorių i� prietaiso.

Nuo 0rankio nuvalykite visas pa�alines med�iagas. Laikykite v�sioje, 
sausoje, gerai v�dinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Kad būtų dar saugiau, laikykite bateriją atskirai nuo 0renginio. 
Nelaikykite jo arti nuo tokių koroziją sukelian�ių reagentų kaip 
chemin�s sodininkyst�s med�iagos arba druskos, naudojamos prie� 
apled�jimą. Nelaikykite lauke.

Prie� sand�liuodami arba transportuodami u�dedamąj0 prietaisą 
u�d�kite kreipiamosios juostos dangt0.
Ruo�dami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite 0rengin0, kad gabenant 
nenukristų ir nesu�eistų �monių arba nesugestų pats.

LIKUTIN� RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant 0rengin0 ne0manoma apsisaugoti nuo visų 
liekamųjų rizikų. Naudojant 0rengin0 gali kilti �ie pavojai, 0 kuriuos 
naudotojui ypa� svarbu atkreipti d�mes0:
� Su�alojimai palietus pjūklo gele�tę. Palietus pjūklo gele�tę galima 

sunkiai susi�eisti. Pjūklo gele�tę laikykite toliau nuo savęs ir 
kitų asmenų. Kai prietaisu nesinaudojate, u�denkite j0 grandinių 
gaubtu.

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei 
ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali būti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite 
ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet būkite su apsauginiais akiniais, mūv�kite tvirtas ilgas 
kelnes, pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Belaidis �akų pjūklas sukurtas naudoti tik lauke.

�akų pjūklas netinka med�iams kirsti!

Saugumo sumetimais �akų pjūklą naudojimo metu reikia tvirtai 
laikyti abejomis rankomis.

�akų pjūklas skirtas pjauti �akoms, kamienams, malkoms ir sijoms, 
kurių skersmuo priklauso nuo kreipiamųjų b�gelių pjovimo ilgio. 
�akų pjūklas skirtas tik medienai pjauti.

Kitiems, �ia nurodytoms naudojimo sąlygoms nepriskiriamiems 
tikslams �akų pjūklo naudoti negalima. Jo negalima naudoti tiems 
darbams, kuriuos turi atlikti profesionalūs sodininkai. �akų pjūklo 
negali naudoti vaikai ir tinkamų asmenin�s apsaugos priemonių 
nenaudojantys ar atitinkamų drabu�ių nevilkintys asmenys.

D�MESIO! Naudojant �akt pjlkl� bltina laikytis saugos 
taisyklit. Savo pa�it ir aplinkinit saugai prie� prad�dami 
naudoti �akt pjlkl� turite blti perskait� ir visi�kai suprat� �ias 
instrukcijas. Turite dalyvauti profesionalt organizuojamuose 
saugos kursuose, kuriuose kalbama apie �akt pjlklt 
naudojim�, prevencinius veiksmus, pirmosios pagalbos 
priemones ir technin� prie�ilr�. Pasid�kite �ias instrukcijas 
saugiai, kad gal�tum�te pasinaudoti ateityje.

D�MESIO! �akt pjlklai yra potencialiai pavojingi 0rankiai. Su 
�akt pjlklt naudojimu susij� nelaimingi atsitikimai da�nai 
baigiasi gallnit praradimu ar mirtimi. Pavojt kelia ne tik �akt 
pjlklas. Krentan�ios �akos, virstantys med�iai ir riedantys 
r�stai gali mirtinai su�aloti. Ligt pa�eista ar plvanti mediena 
kelia papildomt pavojt. Turite 0vertinti savo geb�jim� saugiai 
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atlikti u�duot0. Jei kyla abejonit, palikite �iuos darbus 
profesionaliems mi�ko tvarkytojams.

Nenaudokite �io produkto kitu būdu nei nurodytas 0prastas 
naudojimas.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas
Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatūra ma�ina  akumuliatorių galią. 
Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi 
būti �varūs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, reik�tų 
j0 po atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 �ias 
nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatūroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s 
suvartojimo, pvz.: itin didelių apsukų, staigaus sustabdymo ar 
trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 
0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir elektrinis 0rankis automati�kai 
i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
0kaista. Tokiu atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol 
akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos rodmenims 0rankiu galima 
naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas
Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l 
pavojingų krovinių perve�imų.

�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be 
jokių kitų sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti 
tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas privalo būti 
pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 
apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 
neslidin�tų.

� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

TECHNIN� PRIE�IkRA

Grandin�s tepimo alyvos pripylimas (�r. pav.)
D�MESIO! Niekada nedirbkite be grandin�s tepalo. Jei grandininis 
pjūklas veikia be tepalo, gali būti apgadinta kreipiamoji juosta ir 
pjūklo grandin�. Labai svarbu da�nai tikrinti alyvos lyg0 matuoklyje, 
taip pat � prie� pradedant naudoti �akų pjūklą.

Pasirūpinkite, kad rezervuaras būtų daugiau nei ¼ u�pildytas ir 
darbui visada pakaktų alyvos.

Pastaba: Genint med�ius rekomenduojama naudoti augalinę 
grandin�s alyvą. Mineralin� alyva gali kenkti med�iams. Niekada 
nenaudokite naudotos automobilių alyvos arba labai tir�tų alyvų. Jos 
gali apgadinti �akų pjūklą. 

Valykite pavir�ių apie bako dangtel0, kad nesikauptų ne�varumai.

Grandin�s 0tempimo reguliavimas (�r. pav.)

 D�MESIO! Pjūklo grandin� yra a�tri. Atlikdami grandin�s 
prie�iūros darbus visada mūv�kite apsaugines pir�tines.

/tepimas yra tinkamas, kai tarpas tarp grandin�s pjoviklio ir juostos 
yra ma�daug 3 mm. Patraukite grandinę 0 apatin�s juostos pus�s 
vidur0 �emyn (tolyn nuo juostos), tada pamatuokite atstumą tarp 
juostos ir grandin�s pjoviklių.

Suver�kite juostos tvirtinimo ver�les sukdami jas pagal laikrod�io 
rodyklę.

Pastaba: Neperver�kite grandin�s, d�l pernelyg didelio 0tempimo 
0renginys gali labai d�v�tis, gali suma��ti grandin�s naudojimo 
trukm� ir būti apgadintas strypas. Prad�tos naudoti naujos 
grandin�s gali i�sitempti ir atsilaisvinti. Per pirmąsias dvi naudojimo 
valandas da�nai i�imkite akumuliatorių bloką ir tikrinkite grandin�s 
0tempimą. /prastin�s eksploatacijos metu grandin�s temperatūra 
pakyla, tod�l grandin� i�sitempia. Da�nai tikrinkite grandin�s 
0tempimą ir, jei reikia, sureguliuokite. /tempta 0kaitusi grandin� 
v�liau, jai atv�sus, gali būti pernelyg 0tempta. /sitikinkite, kad 
grandin�s 0tempimas yra sureguliuotas tinkamai, kaip nurodyta �iose 
instrukcijose.

Grandin� ir b�gelis
Po kelių naudojimo valandų nuimkite ir �velniu �epe�iu nuvalykite 
pavaros dangt0, kreipiamąj0 b�gel0 ir grandinę. Pasirūpinkite, kad 
ant b�gelio esanti tepamoji anga būtų �vari. Kei�iant grandinę 
rekomenduojama grandin�s b�gel0 i� apa�ios atlenkti 0 vir�ų.

Technin�s prie�ilros graÞ kas
Toliau i�vardytus darbus reikia atlikti kas dieną.

Juostos tepimą Kiekvieną kartą prie� naudojant

Grandin�s 0tempimą Kiekvieną kartą prie� naudojant, ir 
da�nai

Grandin�s a�trumą Kiekvieną kartą prie� naudojant, 
Vizualin� ap�iūra

Ar n�ra sugadintų dalių Kiekvieną kartą prie� naudojant, 
Vizualin� ap�iūra

Ar n�ra atsilaisvinusių 
tvirtinimo detalių

Kiekvieną kartą prie� naudojant, 
Tikrinkite ir valykite

Kreipiamoji juosta Kiekvieną kartą po naudojimo, 
Tikrinkite ir valykite

Visą pjūklą Kas 5 eksploatavimo valandas reikia 
patikrinti tokius dalykus

PRIEDAS

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. 
Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� 
klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/klientų aptarnavimo 
skyrių adresus bro�iūroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, 
esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba 
tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 
Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

Atsargin�s dalys kreipiamoji juosta ir grandin�)
Grandin�  4932471329
Kreipiamoji juosta 4932480170

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Visada vilk�kite apsauginius drabu�ius ir av�kite 
batus.

D�v�kite apsaugin0 �almą.
Naudokite klausos apsaugos priemones.
D�v�kite apsauginius akinius.

Pjūklo valdymas laikant j0 abiem rankomis.

Vir�utin�s kūno dalies apsaugos priemonių 
naudojimas.

Kojų apsaugos priemonių naudojimas.

 
Atstumas iki aplink esan�ių asmenų naudojimo metu 
� ne ma�esnis nei 15 m.

Prietaiso atstumas iki elektros linijų � ne ma�esnis 
bei 15 m.

 
Jei tik 0manoma, nereik�tų liestis prie b�gelio galiuko.

 

PAVOJUS Saugokit�s atatrankos.

Grandin�s alyvos bakas.

 
Grandin�s sukimosi kryptis.

 
Nustatykite grandin�s 0tempimą.

Nenaudokite lyjant ir nepalikite lietuje.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekų kaip nerū�iuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekos 
turi būti surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi būti pa�alintos baterijų, akumuliatorių 
atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkit�s 
0 vietinę instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai 
gali būti 0pareigoti nemokamai priimti atgal senas 
baterijas, seną elektros ir elektronikos 0rangą. 
Jūsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimą ir 
perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir 
elektros bei elektronin�s 0rangos atliekose yra 
vertingų, perdirbamų med�iagų, kurios gali neigiamai 
paveikti aplinką ir �monių sveikatą, jei jos nebus 
�alinamos aplinką tausojan�iu būdu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei 
tokių yra.

n
0

Sūkių skai�ius laisva eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

EurAsian� atitikties �enklas.



156 157

 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2
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TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon

Tootmisnumber

Akupatareipinge

Tühikäigukiirus, väike kiirus

Tühikäigukiirus, keskmine pöörete arv

Tühikäigukiirus, suur kiirus

Koormusvaba keti kiirus

Juhtsiini pikkus 

Kasulik lõikepikkus

Ketiõli paagi maht

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Kaal ilma akuga

Aku mass (M18B2 ... M18HB12)

Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal

Soovituslikud akutüübid

Soovituslik laadija

Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt 
normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
 Helirõhutase / Määramatus K Pikenduseta M18 FOPH-EXA eesmise 
 Helivõimsuse tase / Määramatus K Pikenduseta M18 FOPH-EXA eesmise 
 Helirõhutase / Määramatus K Pikendusega M18 FOPH-EXA eesmise 
 Helivõimsuse tase / Määramatus K Pikendusega M18 FOPH-EXA eesmise 
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna 
vektorsumma) mõõdetud EN 62841 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 Sae käepide
 Eesmine käepide
 Tagumine käepide
 Käepideme pikendus

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja 
spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud juhiste 
eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

 AKUGA TELESKOOPSAEGA SEOTUD HOIATUSED

Hoidke kehaosad oksasaega töötamise ajal saeketist eemal. 
Enne oksasae käivitamist veenduge, et saekett midagi ei puuduta. 
Üks tähelepanematuse hetk oksasae kasutamise ajal võib kaasa 
tuua riiete või kehaosade takerdumise saeketti.

Hoidke oksasaagi alati parema käega tagumisest käepidemest 
ja vasaku käega eesmisest käepidemest. Oksasae hoidmisel 
vastupidi suurendab kehavigastuste ohtu ning seda ei tohi kunagi 
teha.

Hoidke oksasaagi ainult isoleeritud haardepindadest, sest 
saekett võib puutuda vastu varjatud juhtmeid. Pingestatud 

juhtmega kokkupuutuv saekett võib pingestada oksasae metallosad 
ning anda operaatorile elektrilöögi.

Kasutage silmade kaitset. Täiendavad kaitsevahendid kuulmise, 
pea, käte ja jalgade kaitseks on soovituslikud. Asjakohane 
kaitsevarustus vähendab lendavast prügist ja juhuslikust 
kokkupuutest saeketiga tekkivaid kehavigastusi.

Ärge kasutage oksasaagi puu otsas, redelil, katusel ega muus 
ebastabiilses kohas. Oksasae kasutamine sellises olukorras võib 
põhjustada raskeid kehavigastusi.

Tagage alati piisav toetuspind ja kasutage oksasaagi ainult 
siis, kui seisate tugeval, stabiilsel ja tasasel pinnal. Libe ja 
ebastabiilne pind võib põhjustada tasakaalukaotust ja kontrolli 
kaotamist oksasae üle.

Pinge all oleva oksa lõikamisel arvestage tagasipõrkamisega. 
Kui puidukiudude pinge vabaneb, võib oks vastu operaatorit 
paiskuda ja/või oksasae juhitamatuks muuta.

Olge võsa ja noorte puude lõikamisel äärmiselt ettevaatlik. 
Peenike materjal võib saeketti kinni jääda ning vastu teid paiskuda 
või teid tasakaalust välja viia.

Palun leidke otsakseadmete tehnilised andmed ja erinevatel ajamimoodulitel kasutamise load kasutatava otsakseadme kasutusjuhistest.

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib 
kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega 
või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid 
sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, 
hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

Kui kannate oksasaagi, peab oksasaag olema välja lülitatud. 
Oksasaagi kandes hoidke seda eesmisest käepidemest ja 
oma kehast eemale suunatuna. Oksasae transportimisel ja 
hoiustamisel tuleb alati paigaldada juhtlati kate. Oksasae õige 
käsitsemine vähendab juhuslikku kokkupuudet liikuva saeketiga.

Järgige määrimise, keti pingutamise ning saelati ja keti 
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud või määritud kett võib 
puruneda või suurendada tagasilöögi ohtu. 

Hoidke käepidemed kuiva, puhta ning õli- ja määrdevabana. 
Rasvased ja õlised pidemed on libedad ning võivad põhjustada 
kontrolli kaotamise seadme üle.

Lõigake ainult puitu. Ärge kasutage oksasaagi 
mitteotstarbekohaselt. Ärge kasutage oksasaagi näiteks metalli, 
plasti, telliste ega mittepuidust ehitusmaterjali lõikamiseks. 
Oksasae mitteotstarbekohane kasutamine võib põhjustada ohtlikke 
olukordi.

See saag ei sobi puude langetamiseks. Puulangetustööd 
võivad lõppeda kasutaja või ümbritsevate inimeste raskete 
kehavigastustega.

Kinnijäänud materjali eemaldamisel ning oksasae hoiustamisel 
ja hooldamisel järgige kõiki juhiseid. Jälgige, et lüliti on välja 
lülitatud ja aku eemaldatud. Oksasae ootamatu käivitamine 
kinnijäänud materjali eemaldamisel või sae hooldamisel võib 
põhjustada raskeid kehavigastusi.

Tagasilöögi põhjused ja nende vältimine:
Tagasilöök võib tekkida, kui saelati nina või ots puudutab mõnd eset 
või kui puu pigistab saeketi lõikes kinni.

Otsakontakt võib mõnel juhul põhjustada äkilise tagasisuunalise 
reaktsiooni, kus saelatt paiskub üles ja tagasi kasutaja suunas.

Saeketi kokkupigistamine saelati ülaosas võib põhjustada saelati 
kiiret tagasipaiskumist kasutaja suunas.

Mõlemad reaktsioonid võivad kaasa tuua kontrolli kaotamise sae 
üle, mis omakorda võib põhjustada raskeid kehavigastusi. Ärge 
lootke ainult sael olevate kaitseseadiste peale.

Oksasae kasutajana peate rakendama erinevaid meetmeid, et 
tagada ohutu lõikamine ning ära hoida õnnetused ja vigastused.

Tagasilöök tekib tööriista väärkasutamisel ja/või valedest 
tööprotseduuridest või -tingimustest ning seda saab vältida 
asjakohaste ettevaatusabinõude rakendamisel, nagu allpool 
kirjeldatakse:

Hoidke tööriistast tugevalt kinni, nii et pöial ja sõrmed 
ümbritsevad oksasae käepidemeid, mõlemad käed on sael 
ning keha ja käte asend võimaldab tagasilöögijõule vastupanu 
avaldada. Kasutaja suudab tagasilöögijõudu kontrolli all hoida, kui 
ta võtab tarvitusele asjakohased ettevaatusabinõud. Ärge laske 
oksasael omasoodu liikuda.

Vältige ebaloomulikku kehahoiakut. See aitab vältida soovimatut 
kokkupuudet otsaga ning tagab ootamatutes olukordades parema 
kontrolli oksasae üle.

Kasutage üksnes tootja poolt ette nähtud asenduslatte ja kette. 
Valed asenduslatid ja ketid võivad põhjustada keti purunemist ja/või 
tagasilööki.

Järgige saeketi tootja teritus- ja hooldusjuhiseid. 
Sügavusmõõdiku kõrguse vähendamine võib kaasa tuua tagasilöögi 
suurenemise.

Riiklikud eeskirjad võivad oksasae kasutamist piirata. Järgige 
kohalikke eeskirju.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Veenduge, et kõik kaitsekatted oleksid õigesti paigaldatud ja heas 
seisukorras.

Oksasaagi kasutavad isikud peavad olema heas tervislikus 
seisundis. Oksasaag on raske, mistõttu peab operaator olema heas 
füüsilises vormis.

Operaator peab olema valvas, hea nägemise ja liikumisvõimega, 
tasakaalutunnetusega ja käeliselt osav. Kahtluse korral ärge 
oksasaagi kasutage.

Ärge alustage masinaga töötamist enne, kui teie tööpiirkond on 
korras ja aluspind tugev. Arvestage määrdeudu ja saetolmuga. 
Vajadusel kandke respiraatorit.

Ärge lõigake ronitaimi ega väikest alusmetsa (läbimõõt alla 75 mm).

Hoidke oksasaagi kasutamise ajal alati kahe käega. Hoidke pöialde 
ja sõrmedega tugevalt oksasae käepidemete ümbert. Parem 
käsi peab olema tagumisel käepidemel ja vasak käsi eesmisel 
käepidemel.

Enne oksasae käivitamist jälgige, et oksasaag ei puutuks kokku 
ühegi objektiga.

Ärge modiÞ tseerige oksasaagi ühelgi viisil ega kasutage seda koos 
tarvikute ja seadmetega, mida oksasae tootja pole soovitanud.

Operaatori läheduses peab olema esmaabikomplekt koos suurte 
haavasidemete ja tähelepanu äratamise vahenditega (nt vile). 
Mõistlik oleks hoida läheduses suuremat ja mahukamat komplekti.

Valesti pingutatud kett võib saelatilt maha tulla ning raskeid või 
surmavaid vigastusi põhjustada. Keti pikkus sõltub temperatuurist. 
Kontrollige pinget sagedasti.

Harjutage uue oksasae kasutamist, tehes sellega turvaliselt 
kinnitatud puu sisse lihtsaid sisselõikeid. Tehke seda alati, 
kui te pole oksasaagi kaua kasutanud. Liikuvate osadega 
kokkupuutumisest tuleneva vigastusohu vähendamiseks seisake 
enne allpool loetletud tööde alustamist alati mootor, rakendage 
ketipidur, eemaldage akupakk ja veenduge, et kõik liikuvad osad on 
seisma jäänud:

� ummistuse eemaldamine
� masina jätmine järelevalveta
� tarvikute paigaldamine või eemaldamine
� masina kontrollimine, hooldus- või muude tööde tegemine masinal

Ärge lõigake nii, et teie keha on saelati ja ketiga samal joonel. 
Tagasilöögi tundmise korral saab nii paremini vältida saeketiga vastu 
pead või muid kehaosi pihtasaamist.

Ärge kasutage edasi-tagasi saagimisliigutust, vaid laske ketil 
töötada. Hoidke kett terav ja järgi lükake ketti sisselõikesse.

Ärge vajutage saagi lõike lõpuosas. Olge valmis kandma sae 
raskust, kui saag puust läbi saeb. Vastasel juhul võib tagajärjeks olla 
raske kehavigastus.

Ärge seisake saagi keset lõikamist.

Hoidke saagi töös, kuni selle saab lõikekohast eemaldada. Käsitsi 
juhtides käitamisel ärge kiiluge sisse-välja lülitit kinni.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.

Ärge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult 
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Vajutamine ja tõmbamine
Reaktsioonijõud on alati keti liikumise suunale vastupidine. 
Seega peab operaator olema valmis hoidma kontrolli all masina 
eemaletõmbumiseks (edasiliikumine), kui lõigatakse lati alumise 
servaga, ning tagasilükkamiseks (operaatori suunas), kui lõigatakse 
mööda ülemist serva.

Reaktsioon

Reaktsioon

Pöörlemissuund
Pöörlemissuund

 Akuga teleskoopsaag
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Sae kinnijäämine sisselõikesse
Seisake oksasaag ja muutke see ohutuks. Ärge püüdke ketti ja latti 
sisselõikest jõuga välja tõmmata, sest kett võib siis puruneda, tagasi 
paiskuda ja operaatorit tabada. See olukord tekib tavaliselt seetõttu, 
et puitu toetatakse valesti, mistõttu sisselõige sulgub surve all ja 
pigistab juhtlati kokku. Kui toe reguleerimine ei vabasta juhtlatti ja 
ketti, kasutage sisselõike avamiseks ja sae vabastamiseks puidukiile 
ja hooba. Ärge mitte kunagi proovige käivitada oksasaagi, kui juhtlatt 
on juba sisselõikes või sälgus.

Libisemine/hüppamine
Kui oksasaag ei haaku lõikamise ajal sisselõikesse, võib juhtlatt 
hakata hüppama või mööda tüve või oksa libisema, mis võib kaasa 
tuua kontrolli kaotamise oksasae üle. Libisemise ja hüppamise 
ennetamiseks ja vähendamiseks kasutage saagi alati mõlema käega 
ning veenduge, et saekett tekitab lõikesoone. Ärge mitte kunagi 
lõigake oksasaega väikesi, painduvaid oksi või põõsaid. Nende 
suurus ja painduvus võib põhjustada sae põrkamise teie poole või 
siduda jõudu nii, et tekib tagasilöök. Selliste tööde jaoks on kõige 
parem kasutada käsisaagi, aiakääre, kirvest või muid käsitööriistu.

Isikukaitsevahendid (vt lk 16)
Kandke masinaga töötamise ajal alati kiivrit. Võrkvisiiriga kiiver 
võib aidata vähendada tagasilöögi korral näo- ja peavigastuste 
ohtu. Kandke kaitseks kõrvaklappe. Müra toime võib põhjustada 
kuulmiskadu.

Professionaalidele mõeldud kvaliteetsed kaitseseadised 
vähendavad operaatori vigastuste ohtu. Masinaga töötamisel tuleks 
kasutada järgmisi vahendeid:

Kaitsekiiver
peab vastama standardile EN 397 ja olema CE-märgisega

Kuulmiskaitse
peab vastama standardile EN 352-1 ja olema CE-märgisega

Silmade ja näo kaitse
peab olema CE-märgisega ja vastama standardile EN 166 
(kaitseprillid) või EN 1731 (võrkvisiirid)

Kindad
peab vastama standardile EN381-7 ja olema CE-märgisega

Jalgade kaitse (turvaninad)
peab vastama standardile EN 381-5, olema CE-märgisega ja 
pakkuma igakülgset kaitset

Kettsaekindlad turvajalatsid
peavad vastama standardile EN ISO 20345:2004 ja olema 
märgistatud kettsae sümboliga kooskõlas standardiga EN 
381-3. (Mittesagedased kasutajad võivad kasutada terasninaga 
turvajalatseid, millel on standardile EN 381-9 vastavad 
säärekaitsmed, kui pinnas on ühtlane ja alusmetsa komistamise või 
takerdumise oht on väike)

Kettsaekindel jakk ülakeha kaitsmiseks 
peab vastama standardile EN 381-11 ja olema CE-märgisega

Kaitseseadised

 TÄHELEPANU! Ebaõige hoolduse ning kaitseseadiste, 
nagu nt ketipüüduri, juhtlati, vähese tagasilöögiga saeketi 
eemaldamise ja modiÞ tseerimise tagajärjel ei pruugi 
kaitseseadised õigesti töötada ning suureneda raskete 
vigastuste oht.

Vähese tagasilöögiga saekett
Vähese tagasilöögiga saekett vähendab tagasilöögi ohtu. Iga 
lõikuri ees olevad pulgad (sügavusmõõdikud) vähendavad 
tagasilöögireaktsiooni jõudu ning takistavad lõikurite liiga sügavale 
liikumist. Kasutage üksnes tootja poolt soovitatud saelati ja saeketi 
kombinatsioone. Saekettide teritamisel väheneb nende vähese 
tagasilöögi võimekus ning vajalik on täiendav ettevaatlikkus. 
Vahetage vähenenud lõikeomadustega saekett iseenda ohutuse 
huvides.

Saelatt
Üldiselt on väikese raadiusega otstega saelattidel veidi väiksem 
tagasilöögioht. Kasutage töö jaoks sobiva pikkusega saelatti ja selle 

juurde sobivat ketti. Pikemad latid suurendavad ohtu, et saagimise 
ajal kaob kontroll. Kontrollige regulaarselt keti pinget. Väiksemate 
okste lõikamisel (lühemad kui saelati täispikkus), paiskub kett vale 
pinge korral suurema tõenäosusega eemale.

ÕIGEID TÖÖVÕTTEID PUUDUTAVAD JUHISED LAASIMISEL JA 
RISTILÕIKAMISEL

Puidus tekkivad jõud
Puidus tekkivate suunatud survete ja jõudude mõistmine aitab 
vähendada kinnijäämist või vähemalt aru saada, millal need 
lõikamise ajal tekkida võivad. Puidusisene pinge tekib puidukiudude 
laialitõmbamisel ning sellises piirkonnas lõigates kipub lõikekoht 
sae liikumisel avanema. Kui tüvi toetub saepukile ja tüve ots ulatub 
ilma toestuseta üle pukiserva, tekib üleulatuva tüve raskuse tõttu 
ülemisel pinnal kiudude venimine. Samuti tekib surve tüve alumisel 
küljel, kus kiude surutakse kokku. Sellises kohas lõigates kipub 
lõikekoht sulguma. Selle tõttu jääb saetera kinni.

Kärpimine (vt pilte)

 HOIATUS! Kui oksad, mida soovite kärpida, jäävad 
teleskoopsae ulatusest välja, tellige kärpimine professionaalidelt. 
Selle soovituse eiramine võib tuua kaasa raskeid kehavigastusi.

Kärpimine tähendab eluspuu okste lõikamist.

� Töötage aeglaselt, hoides tööriistast mõlema käega kindlalt kinni. 
Jälgige alati, et teie jalgealune oleks kindel ja teie keharaskus 
jaotuks võrdselt mõlemale jalale.

� Ärge lõigake redelil seistes, kuna see on äärmiselt ohtlik. 
Vajadusel jätke see töö professionaalidele.

� Tööriista kasutamisel ei tohi mootoriosa hoidev parem käsi tõusta 
rinnast kõrgemale. Kui hoiate mootoriosa kõrgemal, on raske 
kontrollida saagi tagasilöögi puhul. Puude kärpimisel ei tohi 
teha viimast lõiget põhioksa või tüve kõrvalt enne, kui olete oksa 
kaugema osa raskuse vähendamiseks maha lõiganud. See aitab 
vältida koore mahakiskumist põhioksa või tüve küljest.

� Esimese lõikega lõigake oks suunaga alt üles 1/3 ulatuses läbi.
� Teine lõige tuleks teha suunaga ülevalt alla, et oks alla kukutada.

Nüüd saate teha viimase lõike sujuvalt ja kenasti tüve kõrvalt, et 
vigastatud kohale saaks uuesti koor peale kasvada.

Tõmbekonks
Kasutage tõmbekonksu lõigatud okste haaramiseks ja võrast alla 
tõmbamiseks. 

Puu laasimine
Laasimise käigus eemaldatakse langetatult puult oksad. Laasimise 
ajal jätke suuremad alumised oksad alles, et need hoiaksid tüve 
maapinnast eemal. Eemaldage väiksemad oksad ühe lõikega. Pinge 
all olevaid oksi tuleks lõigata alt üles, et kettsaag kinni ei jääks.

Pinge all olevate puude lõikamine
Pinge all olev puu on igasugune tüvi, oks, tüügas või võsu, mis on 
teise puu tõttu pinge all painutatud ja paiskub teise puu lõikamisel 
või eemaldamisel tagasi.

TÄHELEPANU! Pinge all olev puu on ohtlik ja võib tabada 
kasutajat, mille tagajärjel kaotab too oksasae üle kontrolli. See 
omakorda võib kaasa tuua raskeid või surmavaid vigastusi. 
Selliseid töid tohivad teha väljaõppinud kasutajad.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Mõnes piirkonnas kehtivad nõuded piiravad masina kasutamist. 
Küsige nõu kohalikust omavalitsusest.

Ärge mitte kunagi lubage lastel ega täiskasvanutel, kes ei ole 
kasutusjuhendit lugenud, masinat kasutada. Kohalikes eeskirjades 
võib olla kehtestatud kasutajale vanusepiirang.

Enne iga kasutamist tuleb kontrollida, kas kõik juhtelemendid ja 
kaitseseadised töötavad korralikult. Ärge kasutage masinat, kui 
mootor ei seisku väljalülitamislüliti aktiveerimisel.

Ärge kandke avaraid riideid, lühikesi pükse ega ehteid.

Kinnitage pikad juuksed õlgadest kõrgemale, et vältida nende 
takerdumist liikuvate osade vahele.

Arvestage laialipaiskuvate, lendavate ja kukkuvate objektidega. 
Hoidke kõik kõrvalised isikud, lapsed ja loomad vähemalt 15 m 
kaugusel tööpiirkonnast.

Ärge töötage halvas valguses. Kasutaja peab tööpiirkonda hästi 
nägema, et tuvastada võimalikke ohte.

Kuulmiskaitse kasutamine vähendab hoiatuste (hüüded või 
alarmid) kuulmist. Kasutaja peab eriti tähelepanelikult jälgima, mis 
tööpiirkonnas toimub.

Sarnaste tööriistade lähestikku kasutamine suurendab nii 
kuulmiskahjustuste ohtu kui ka seda, et teised isikud satuvad teie 
tööpiirkonda.

Hoidke oma asend stabiilne ja tasakaalus. Ärge küünitage 
kaugemale.

Küünitamine võib kaasa tuua tasakaalu kaotamise ning suurendada 
tagasilöögi ohtu.

Hoidke kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Kontrollige oksasaagi enne iga kasutamist. Kontrollige, kas kõik 
juhtelemendid töötavad korralikult. Kontrollige, ega kinnitused 
pole lahti tulnud, ja kas kõik kaitsmed ja käepidemed on õigesti ja 
tugevalt kinnitatud. Vahetage kahjustunud osad enne kasutamist.

Ärge modiÞ tseerige kettsaagi ühelgi viisil ega kasutage osi ja 
tarvikuid, mida kettsae tootja pole soovitanud.

TÄHELEPANU! Kui masin on maha kukkunud, saanud tugeva 
löögi või hakkab ebatavaliselt vibreerima, seisake masin kohe 
ja kontrollige, ega see pole kahjustunud, või tehke kindlaks 
vibratsiooni põhjus. Kõik kahjustused tuleb korrektselt 
kõrvaldada parandamise või väljavahetamise teel MILWAUKEE 
teeninduses.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun 
küsige oma erialaselt tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).

Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. 
Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 
minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

RISKI VÄHENDAMINE

Käsitööriistade vibratsioon võib teadaolevalt tekitada mõnel inimesel 
Raynaud' sündroomi. Selle seisundi sümptomiteks on sõrmede 
kihelus, tuimus ja kahvatus, mis tavaliselt tekib kokkupuutel 
külmaga. Selle sündroomi teket mõjutavad pärilikud tegurid, 
kokkupuude külma ja niiskusega, toidusedel, suitsetamine ja 
tööviis. Kasutaja saab võtta tarvitusele meetmeid vibratsiooni mõju 
vähendamiseks:

Hoidke keha külmas ilmas soojas. Kandke seadme kasutamisel 
kindaid, et käsi ja randmeid soojas hoida.

Tehke pärast iga tööperioodi harjutusi verevarustuse 
parandamiseks.

Tehke töös tihti pause. Piirake päevast kokkupuudet vibratsiooniga.

ProÞ saagide edasimüüjate tootevalikus olevad kaitsekindad on 
mõeldud kettsae kasutamsel kaitse ja haarduvuse tagamiseks 
ning käepideme vibratsiooniefekti vähendamiseks. Kindad peavad 
vastama standardile EN 381-7 ning olema CE-märgisega.

Kui teil tekib selle sündroomi sümptomeid, lõpetage kohe sae 
kasutamine ja pöörduge arsti poole.

 TÄHELEPANU! Tööriista pikaajaline kasutamine võib 
põhjustada või süvendada tervisekahjustusi. Ükskõik millise tööriista 
pikaajalisel järjestikusel kasutamisel tuleb teha regulaarseid pause.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist seisake mootor. 
Võtke akupakett muruniidukist välja.

Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke kuivas ja hästi 
ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepääsmatu. Täiendava 
ohutusabinõuna hoidke akut seadmest eraldi. Hoidke kettsaagi 
eemal söövitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. 
Ärge hoiustage õues.

Enne juhtlatile transportimist ja hoiustamist katke otsakseadmet 
kaitsekattega.

Vedamise ajal tõkestage masin liikuma hakkamise ja alla kukkumise 
vastu, et vältida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.

JÄÄKOHUD

Jääkohud ei ole välistatud ka otstarbekohase kasutamise korral. 
Kasutamisel võivad tekkida järgmised ohud, millele kasutaja peab 
erilist tähelepanu pöörama:

� Kehavigastuste oht kokkupuutel teradega. Kokkupuude teradega 
võib põhjustada raskeid vigastusi. Hoidke tera endast ja teistest 
eemal. Katke see terakaitsmega, kui te tööriista ei kasuta.

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- 
ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid ning 
tugevaid jalatseid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuga teleskoopoksasaag on mõeldud kasutamiseks ainult 
välistingimustes.

Teleskoopoksasaag ei sobi puude langetamiseks!

Ohutuse tagamiseks tuleb teleskoopoksasaagi alati käsitseda kahe 
käega.

Oksasaag on mõeldud selliste harude, okste, palkide ja talade 
lõikamiseks, mille läbimõõt sobib juhtlati lõikepikkusega. See on 
mõeldud ainult puidu lõikamiseks.

Ärge kasutage oksasaagi ühelgi muul otstarbel, mida ei ole 
kasutustingimustes loetletud. Seda ei tohi kasutada professionaalse 
puuhooldusteenuse osutamiseks. Oksasaagi ei tohi kasutada 
lapsed ega isikud, kes ei kasuta sobivaid isikukaitsevahendeid ega 
kaitseriideid.

TÄHELEPANU! Oksasae kasutamisel tuleb järgida 
ohutuseeskirju. Teie enda ja läheduses viibijate ohutuse 
huvides tuleb kasutusjuhend enne oksasae kasutamist 
läbi lugeda ja selle sisust aru saada. Samuti tuleb osaleda 
professionaali poolt läbiviidaval ohutuskoolitusel, millel 
käsitletakse oksasae kasutamist, ennetavaid tegevusi, esmaabi 
ja hooldust. Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

TÄHELEPANU! Oksasaed on ohtlikud tööriistad. 
Oksasaagidega seotud õnnetustega kaasneb tihtipeale 
jäsemete või elu kaotus. Mitte ainult oksasaag ise pole ohtlik. 
Ka langevad oksad, ümberkukkuvad puud ja veerevad tüved 
võivad tappa. Haige ja pehkinud puit tekitab lisaohte. Hinnake 
oma võimet tööülesanne ohutult täita. Kahtluse korral tellige 
teenus professionaalselt arboristilt.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks 
ette nähtud viisidel.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat 
soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.
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Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse
Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, 
lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 
sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning 
seejärel uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete temperatuurideni. 
Sellisel juhul vilguvad kõik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. 
Peale laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest 
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

HOOLDUS

Keti määrdeõli lisamine (vt pilte)
TÄHELEPANU! Ärge kunagi töötage ilma ketimäärdeta. Kui saekett 
liigub ilma määrdeaineta, võivad juhtlatt ja saekett kahjustada 
saada. Oluline on kontrollida tihti õlitasememõõdikult õlitaset, sama 
tuleb teha enne oksasae kasutamist.

Hoidke mahuti rohkem kui ¼ täis, et tagada töö jaoks vajalik 
õlikogus.

Märkus. Puude kärpimiseks on soovitatav kasutada taimset ketiõli. 
Mineraalõli võib puid kahjustada. Ärge kunagi kasutage autoõli jääke 
või väga viskoosset õli. Need võivad oksasaagi kahjustada. 

Puhastage pealispinda paagi kaane ümbert, et vältida määrdumisi.

Ketipinge reguleerimine (vt pilte)

 TÄHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hoolduse ajal 
alati kaitsekindaid.

Ketipinge on õige, kui ketilõikuri ja lati vahe on umbes 3 mm. 
Tõmmake ketti lati alumisel küljel allapoole (latist eemale) ning 
mõõtke lati ja ketilõikurite vaheline kaugus.

Keerake latikinnitusmutrid vastupäeva kinni.

Märkus: Ärge pingutage ketti üle, sest liigne pinge tekitab liigset 
kulumist ning lühendab keti eluiga ja võib kahjustada latti. Uued 
ketid võivad kasutamise algul venida ja lõdveneda. Eemaldage 
akupakk ja kontrollige esimese kahe kasutustunni ajal tihti 
ketipinget. Keti temperatuur tõuseb töö ajal, põhjustades keti 
venimist. Kontrollige keti pinget tihti ja reguleerige seda vajadusel. 
Sooja keti pingeseadistus ei pruugi sobida jahtunud ketile. Jälgige, 
et ketipinge oleks kooskõlas selle juhendiga õigesti seadistatud.

Kett ja juhtplaat
Iga paari töötunni tagant eemaldage ajamikate, juhtplaat ja kett ning 
puhastage need põhjalikult pehme harjaga. Veenduge, et plaadil 
oleval õlitusaval ei ole mustust. Nüride kettide asendamisel teravate 
kettidega on hea tava juhtplaat ümber pöörata.

Hoolduskava
Allpool loetletud töid tuleb teha vähemalt iga päev.

Lati määrimine Enne iga kasutamist

Keti pinge Enne iga kasutamist, ja tihti

Keti teravus Enne iga kasutamist, visuaalne 
kontroll

Kahjustunud osad Enne iga kasutamist, visuaalne 
kontroll

Lahtised kinnitused Enne iga kasutamist, Kontrollige ja 
puhastage

Saelatt Pärast iga kasutamist, Kontrollige ja 
puhastage

Kogu saag Kontrollige iga viie töötunni järel

TARVIKUD

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva 
masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist 
või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

Varuosad (juhtlatt ja kett)
Kett 4932471329
Juhtlatt 4932480170

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke kaitsekiivrit.
Kandke kuulmekaitset.
Kandke kaitseprille.

Kasutage töötamisel alati kaht kätt.

Kasutage ülakeha kaitsevahendeid.

Kasutage jalgade kaitsevahendeid.

 
Hoidke kõrvalised isikud tööriista kasutamise ajal 
vähemalt 15 m kaugusel.

Kasutage tööriista elektriliinidest vähemalt 15 m 
kaugusel.

 
Vältige kokkupuudet juhtplaadi otsaga.

 

OHT! Tagasilöögi oht.

Ketiõli paak.

 
Keti suund.

 
Keti pingsuse reguleerimine.

Ärge kasutage tööriista vihma käes ega jätke seda 
välja vihma kätte.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb 
seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt 
nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal 
lasuda kohustus võtta akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, sisaldavad 
väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis võivad 
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei 
kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud 
andmed, kui neid seal on.

n
0

Pöörlemiskiirus tühijooksul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

ROMÂN�ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip

Num�r producdie
Tensiunea bateriei

Tura�ie de mers în gol, tura�ie mic�
Tura�ie de mers în gol, vitez� medie

Tura�ie de mers în gol, tura�ie mare

Viteza lan�ului f�r� sarcin�
Lungime �in� de ghidare

Lungime de t�iere util�
Capacitatea rezervorului de ulei pentru lan�
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014"   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Greutate f�r� baterie

Greutate acumulator (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor

Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate

Informadie privind zgomotul: Valori m�surate determinate conform 
EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
 Nivelul presiunii sonore / Nesigurandǎ K f�r� extensie M18 FOPH-EXA
 Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K f�r� extensie M18 FOPH-EXA
 Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K cu extensie M18 FOPH-EXA
 Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K cu extensie M18 FOPH-EXA
Purtadi c�`ti de protecdie
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie (suma 
vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 Mâner fer�str�u
 Mâner frontal
 Mâner posterior
 Extensie mâner

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, 
ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� 
unealt� electric�. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor listate mai jos 
poate cauza �ocuri electrice, incendii �i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.

 INDICA�II DE SIGURAN�� PENTRU FIER�STR�UL DE CRENGI

Men�ine�i toate p�r�ile corpului departe de lan�ul fer�str�ului atunci 
când fer�str�ul pentru crengi este în func�iune. Înainte de a porni 
fer�str�ul pentru crengi, asigura�i-v� c� lan�ul de fer�str�u nu într� în 
contact cu niciun obiect. Un moment de neaten�ie în timpul utiliz�rii 
fer�straielor pentru crengi poate provoca prinderea îmbr�c�mintei sau a 
corpului cu lan�ul de fer�str�u.

�ine�i întotdeauna fer�str�ul pentru crengi cu mâna dreapt� pe 
mânerul posterior �i cu mâna stâng� pe mânerul frontal. �inerea 
fer�str�ului pentru crengi în mod invers cre�te riscul de v�t�mare 
corporal� �i nu trebuie f�cut� niciodat�.

�ine�i fer�str�ul pentru crengi numai de suprafe�ele de apucare 
izolate, deoarece lan�ul fer�str�ului poate atinge conductori 
electrici ascun�i. Lan�urile de fer�str�u care intr� în contact cu 
un conductor sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse ale 
fer�str�ului pentru crengi s� intre sub tensiune �i ar putea electrocuta 
operatorul.

Utiliza�i echipament de protec�ie la nivelul ochilor. Se recomand� 
echipament suplimentar de protec�ie auditiv�, la nivelul capului, 
mâinilor �i p�r�ii superioare �i inferioare a picioarelor. Echipamentul 
de protec�ie adecvat va reduce v�t�m�rile corporale cauzate de a�chiile 
proiectate în jur sau de contactul accidental cu lan�ul fer�str�ului.

Nu utiliza�i fer�str�ul pentru crengi stând într-un copac, pe o scar�, 
pe un acoperi� sau pe orice alt� suprafa�� instabil�. Utilizarea 
fer�str�ului pentru crengi în acest mod poate duce la v�t�m�ri corporale 
grave.

Men�ine�i întotdeauna o stabilitate adecvat� �i ac�iona�i fer�str�ul 
pentru crengi numai când sta�i pe o suprafa�� Þ x�, sigur� �i f�r� 

Datele tehnice `i aprob�rile pentru combinarea aparatelor ata`abile cu diversele unit�di de antrenare se g�sesc în instrucdiunile de utilizare 
ale aparatului ata`abil pe carel folosidi.

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare speciÞ cat� în 
EN 62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat pentru 
aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ 
nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când func�ioneaz�, 
dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea dispozitivului �i 
a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

denivel�ri. Suprafe�ele alunecoase sau instabile pot provoca pierderea 
echilibrului sau a controlului fer�str�ului pentru crengi.

Atunci când t�ia�i o parte care este tensionat�, ave�i grij� c� poate 
s� sar� înapoi. Când tensiunea se elibereaz� din Þ brele lemnului, 
partea aß at� sub sarcin� poate lovi operatorul �i/sau poate face ca 
acesta s� piard� controlul asupra fer�str�ului pentru crengi.

Ac�iona�i cu deosebit� precau�ie atunci când t�ia�i arboret �i puie�i. 
Materialul sub�ire se poate prinde în lan�ul fer�str�ului �i v� poate biciui 
sau poate s� v� dezechilibreze.

Transporta�i fer�str�ul pentru crengi de mânerul frontal, în stare 
oprit� `i cu landul îndep�rtat de corp. Când transporta�i sau 
depozita�i fer�str�ul pentru crengi, pune�i întotdeauna capacul pe 
�ina de ghidaj. Manipularea corect� a fer�str�ului pentru crengi va 
reduce probabilitatea contactului accidental cu lan�ul fer�str�ului aß at 
în mi�care.

Urma�i instruc�iunile de lubriÞ ere, tensionare a lan�ului �i 
de înlocuire a �inei �i lan�ului. Un lan� tensionat sau lubriÞ at 
necorespunz�tor se poate rupe sau poate m�ri posibilit��ile de recul.

P�stra�i mânerele uscate, curate �i f�r� ulei sau vaselin�. Mânere 
unsuroase sau uleioase sunt alunecoase �i pot cauza pierderea 
controlului.

T�ia�i numai lemn. Nu utiliza�i fer�str�ul pentru crengi în scopuri 
neprev�zute. De exemplu: nu utiliza�i fer�str�ul pentru crengi 
pentru t�ierea metalului, materialelor plastice, zid�riei sau a 
materialelor de construc�ie care nu sunt confec�ionate din lemn. 
Utilizarea fer�str�ului pentru crengi pentru opera�iuni diferite fa�� de cele 
prev�zute poate duce la o situa�ie periculoas�. 

Acest fer�str�u nu este adecvat pentru t�ierea copacilor. Lucr�rile 
de t�iere a copacilor pot cauza r�niri grave operatorului sau trec�torilor.

Urma�i toate instruc�iunile atunci când îndep�rta�i materialul blocat, 
când depozita�i sau repara�i fer�str�ul pentru crengi. Asigura�i-v� 
c� întrerup�torul este oprit �i blocul bateriei este scos. Pornirea 
nea�teptat� a fer�str�ului pentru crengi în timpul îndep�rt�rii materialul 
blocat sau a lucr�rilor de repara�ie poate duce la v�t�m�ri corporale 
grave.

Cauze �i prevenirea reculului de c�tre operator:
Reculul poate s� apar� atunci când ciocul sau vârful �inei de ghidaj 
atinge un obiect sau atunci când lemnul se strânge la loc �i prinde lan�ul 
fer�str�ului în t�ietur�.

În unele cazuri, contactul la nivelul vârfului poate provoca o reac�ie 
invers� brusc�, aruncând �ina de ghidaj în sus �i în spate, spre operator.

Prinderea lan�ului de fer�str�u de-a lungul p�r�ii de sus a �inei de ghidaj 
poate împinge rapid �ina de ghidare în spate, spre operator.

Oricare dintre aceste reac�ii poate duce la pierderea controlului asupra 
fer�str�ului, ceea ce ar putea avea drept consecin�e v�t�m�rile 
corporale grave. Nu v� baza�i exclusiv pe dispozitivele de siguran�� 
integrate ale fer�str�ului.

În calitate de utilizator al fer�str�ului pentru crengi, trebuie s� efectua�i 
câteva etape pentru a v� men�ine lucr�rile de t�iere lipsite accidente 
sau v�t�m�ri.

Reculul este rezultatul folosirii gre�ite a uneltelor �i/sau a unor proceduri 
sau condi�ii de operare incorecte �i poate Þ  evitat prin luarea m�surilor 
de precau�ie adecvate, dup� cum se arat� mai jos:

Men�ine�i o prindere ferm�, cu degetul mare �i celelalte degete 
în jurul mânerelor fer�str�ului pentru crengi, cu ambele mâini pe 
mânerele fer�str�ului, �i pozi�iona�i-v� corpul �i bra�ul pentru a v� 
permite s� rezista�i for�elor de recul. For�ele de recul pot Þ  controlate 
de operator dac� se iau m�surile de precau�ie adecvate. Nu l�sa�i 
fer�str�ul pentru crengi s� v� scape din mâini.

Evitadi o pozidie anormal� a corpului. Aceasta ajut� la prevenirea 
contactului neinten�ionat cu vârful �i permite un control mai bun asupra 
fer�str�ului pentru crengi în situa�ii nea�teptate.

Utiliza�i doar �inele �i lan�urile de schimb speciÞ cate de c�tre 
produc�tor. Înlocuirea incorect� a �inelor de ghidaj �i a lan�urilor poate 
cauza ruperea lan�ului �i/sau reculul.

Urma�i instruc�iunile produc�torului privind ascu�irea �i între�inerea 
lan�ului de fer�str�u. Reducerea în�l�imii calibrului de adâncime poate 
duce la un recul sporit.

Reglement�rile na�ionale pot limita utilizarea fer�str�ului pentru 
crengi. Familiariza�i-v� cu prevederile locale în vigoare.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 

Asigura�i-v� c� toate dispozitivele de protec�ie sunt montate corect �i 
sunt în stare corespunz�toare.

Persoanele care folosesc fer�str�ul pentru crengi ar trebui s� aib� o 
stare bun� de s�n�tate. Fer�str�ul pentru crengi este greu, astfel încât 
operatorul trebuie s� Þ e într-o form� Þ zic� bun�.

Operatorul trebuie s� Þ e atent, s� aib� o vedere, mobilitate, echilibru 
�i dexteritate manual� bune. Dac� exist� vreo incertitudine, nu utiliza�i 
fer�str�ul pentru crengi.

Nu începe�i s� utiliza�i dispozitivul pân� când nu ave�i o zon� de lucru 
clar� `i o pozi�ie sigur�. Feri�i-v� de vaporii de lubriÞ ant �i de praful 
de t�iere. Dac� este necesar, purta�i o masc� sau un echipament de 
protec�ie respiratorie.

Nu t�ia�i vrejuri �i/sau l�stari mici (cu diametru mai mic de 75 mm).

�ine�i întotdeauna fer�str�ul pentru crengi cu ambele mâini în timpul 
oper�rii. Utiliza�i o prindere ferm�, cu degetul mare �i celelalte degete în 
jurul mânerele fer�str�ului pentru crengi. Mâna dreapt� trebuie s� Þ e pe 
mânerul posterior, iar mâna stâng� pe mânerul frontal.

Înainte de a porni fer�str�ul pentru crengi, asigura�i-v� c� lan�ul de 
fer�str�u nu într� în contact cu niciun obiect.

Nu modiÞ ca�i fer�str�ul pentru crengi sub nicio form� �i nici nu folosi�i 
niciun accesoriu sau dispozitiv electric nerecomandat de produc�tor 
pentru fer�str�ul dvs. pentru crengi.

În apropierea operatorului ar trebui s� existe o trus� de prim-ajutor care 
s� con�in� pansamente mari pentru r�ni �i un mijloc de a atrage aten�ia 
(de ex., un ß uier). La o distan�� rezonabil� fa�� de operator ar trebui s� 
existe o trus� mai mare �i mai bine dotat�.

Un lan� tensionat gre�it poate s�ri de pe �ina de ghidaj �i poate provoca 
v�t�m�ri grave sau decesul. Lungimea lan�ului depinde de temperatur�. 
VeriÞ ca�i periodic tensionarea lan�ului.

Ar trebui s� v� familiariza�i cu noul dvs. fer�str�u pentru crengi, f�când 
t�ieturi simple pe buc��i de lemn Þ xate în siguran��. Face�i acest lucru 
întotdeauna dup� ce nu a�i utilizat fer�str�ul pentru crengi perioade mai 
lungi. Pentru a reduce riscul de v�t�mare asociat cu atingerea pieselor 
aß ate în mi�care, opri�i întotdeauna motorul, aplica�i frâna de lan�, 
scoate�i blocul bateriei �i asigura�i-v� c� toate piesele mobile s-au oprit 
înainte de:

� cur��are sau îndep�rtarea unei colmat�ri
� l�sarea dispozitivului nesupravegheat
� instalarea sau demontarea accesoriilor
� veriÞ carea �i între�inerea dispozitivului sau de lucr�rile asupra 

dispozitivului

Nu t�ia�i cu corpul pe aceea�i linie cu �ina de ghidaj �i cu lan�ul. În cazul 
unui cu recul, acest lucru va ajuta la evitarea intr�rii lan�ului în contact cu 
capul sau corpul.

Nu utiliza�i mi�c�ri de t�iere înapoi-înainte, ci l�sa�i lan�ul s� ac�ioneze. 
�ine�i lan�ul Þ x �i nu încerca�i s� împinge�i lan�ul prin t�ietur�.

Nu ap�sa�i fer�str�ul la cap�tul t�ieturii. Fi�i preg�ti�i s� prelua�i 
greutatea fer�str�ului în momentul în care acesta se desprinde de lemn. 
În caz contrar, se poate ajunge la v�t�m�ri corporale grave.

Nu opri�i fer�str�ul în timpul unei opera�ii de t�iere.

Men�ine�i fer�str�ul în func�iune pân� când acesta este deja scos din 
t�ietur�. Nu Þ xadi comutatorul pornire / oprire în pozidia "pornit" când se 
utilizeaz� fer�str�ul de mân�.

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea r�nirilor 
sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa�i scula, 
acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� 
nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau 
cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e chimice �i 
în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

Folosidi numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosidi acumulatori din alte sisteme. 

 Fier�str�u pentru crengi cu acumulator
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Nu deschide�i niciodat� acumulatoarele sau înc�rc�toarele �i 
depozita�i-le doar în înc�peri uscate. A se feri întotdeauna de umiditate.

Împingerea �i tragerea
For�a de reac�ie este întotdeauna opus� sensului se mi�c� în care lan�ul. 
Astfel, operatorul trebuie s� Þ e gata s� controleze tendin�a dispozitivului 
de a trage (mi�carea înainte) atunci când taie cu marginea inferioar� 
a �inei �i de a împinge (spre operator) atunci când taie cu marginea 
superioar�.

Reac�ie

Reac�ie

Direc�ie 
de rota�ie

Direc�ie 
de rota�ie

Fer�str�u blocat în t�ietur�
Opri�i fer�str�ul pentru crengi �i asigura�i-l. Nu încerca�i s� for�a�i lan�ul 
�i �ina pentru scoaterea din t�ietur�, deoarece este posibil ca acest 
lucru s� rup� lan�ul, care se poate r�suci înapoi �i îl love�te pe operator. 
Aceast� situa�ie apare în mod obi�nuit dac� lemnul este sprijinit 
incorect, fapt care for�eaz� ca t�ietura s� se închid� sub presiune, 
prinzând astfel lama. Dac� ajustarea suportului de sprijin nu elibereaz� 
�ina �i lan�ul, utiliza�i pene de lemn sau o pârghie pentru a deschide 
t�ietura �i pentru a elibera fer�str�ul. Nu încerca�i niciodat� s� porni�i 
fer�str�ul pentru crengi atunci când �ina de ghidaj este deja în t�ietur� 
sau în f�ga�.

Patinarea/instabilitatea vertical�
Atunci când lan�ul nu reu�e�te s� fac� crest�tura în timpul unei t�ieri, 
�ina de ghidaj poate începe s� trepideze sau s� patineze periculos 
de-a lungul suprafe�ei trunchiului sau crengii, putând duce la pierderea 
controlului asupra fer�str�ului pentru crengi. Pentru a preveni sau 
a reduce patinarea sau instabilitatea vertical�, utiliza�i întotdeauna 
fer�str�ul cu ambele mâini, asigurându-v� c� lan�ul de fer�str�u 
reu�e�te s� fac� un �an� pentru t�iere. Nu t�ia�i niciodat� cu fer�str�ul 
dvs. pentru crengi arboret sau crengi mici �i ß exibile. M�rimea �i 
ß exibilitatea acestora pot cauza cu u�urin�� instabilitatea vertical� spre 
dvs. sau o blocare cu suÞ cient� for�� pentru a provoca un recul. Cele 
mai bune scule pentru un astfel de tip de lucru sunt un fer�str�u de 
mân�, o foarfec� de toaletare, un topor sau alte scule manuale.

Echipamentul personal de protec�ie (consultadi pagina 16)
Purta�i întotdeauna o casc� în timpul utiliz�rii dispozitivului. O casc� 
echipat� cu vizor din grilaj de sârm� poate contribui la reducerea riscului 
de r�nire a fe�ei �i a capului în cazul unui recul. Purtadi aparatoare de 
urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului. 

Echipamentele personale de protec�ie de bun� calitate, precum cele 
utilizate de profesioni�ti, vor contribui la reducerea riscului de r�nire a 
operatorului. În timpul utiliz�rii dispozitivului ar trebui folosite urm�toarele 
articole:

Casc� de siguran��
ar trebuie s� Þ e în conformitate cu EN 397 �i s� aib� marcajul CE

Protec�ie auditiv�
ar trebuie s� Þ e în conformitate cu EN 352-1 �i s� aib� marcajul CE

Protec�ie pentru ochi �i fa��
ar trebuie s� aib� marcajul CE �i s� Þ e în conformitate cu EN 166 
(pentru ochelari de siguran��) sau cu 1731 (pentru vizoare cu re�ea de 
sârm�)

M�nu�i
ar trebuie s� Þ e în conformitate cu EN381-7 �i s� aib� marcajul CE

Protec�ie la nivelul picioarelor (tip cowboy)
ar trebuie s� Þ e în conformitate cu EN 381-5, s� aib� marcajul CE �i s� 
asigure protec�ia de jur-împrejur

Cizme de siguran�� pentru fer�str�ul cu lan�
ar trebuie s� Þ e în conformitate cu EN ISO 20345:2004 �i s� Þ e 
marcate cu pl�cu�� care prezint� un fer�str�u cu lan� pentru a indica 

conformitatea cu EN 381-3. (Dac� solul este uniform �i exist� un risc 
redus de a c�lca strâmb sau de împiedicare în tufe, utilizatorii ocazionali 
pot folosi cizme de protec�ie cu bombeuri din o�el, cu ghetre de protec�ie 
în conformitate cu EN 381-9)

Jachete pentru fer�str�u cu lan�, pentru protec�ia p�r�ii superioare 
a corpului 
ar trebuie s� Þ e în conformitate cu EN 381-11 �i s� aib� marcajul CE

Dispozitive de siguran��

 AVERTISMENT! Consecin�ele unei între�ineri, îndep�rt�ri sau 
modiÞ c�ri necorespunz�toare a elementelor de siguran��, cum 
ar Þ  elementul pentru re�inerea lan�ului, �ina de ghidaj, lan�ul 
de fer�str�u pentru recul redus, pot Þ  func�ionarea incorect�, 
crescând astfel poten�ialul de v�t�mare grav�.

Lan� de fer�str�u cu recul redus
Un lan� de fer�str�u cu recul redus ajut� la reducerea posibilit��ii unui 
eveniment de recul. Racletele (calibrele de adâncime) din fa�a Þ ec�rei 
lame de t�iere pot reduce la minimum for�a unui recul, prin împiedicarea 
lamelor de t�iere s� p�trund� prea adânc. Utiliza�i numai combina�iile 
de �ine de ghidaj �i lan�uri de schimb recomandate de produc�tor. Pe 
m�sur� ce lan�urile de fer�str�u se tocesc, ele pierd într-o anumit� 
propor�ie calit��ile de recul redus, Þ ind astfel necesar� o aten�ie 
deosebit�. Pentru siguran�a dvs., înlocui�i lan�urile de fer�str�u atunci 
când scade performan�a.

�in� de ghidaj
În general, �inele de ghidaj cu vârfuri cu raz� de curbur� mic� au un 
poten�ial mai sc�zut de recul. Ar trebui s� utiliza�i o �in� de ghidaj �i un 
lan� potrivit, care este suÞ cient de lung pentru lucrare. �inele mai lungi 
m�resc riscul de pierdere a controlului în timpul t�ierii. VeriÞ ca�i periodic 
tensionarea lan�ului. Atunci când t�ia�i crengi mai mici (care au mai pu�in 
decât lungimea complet� a �inei de ghidaj), este probabil ca lan�ul s� Þ e 
aruncat dac� tensionarea nu este corect�.

INSTRUC�IUNI PENTRU TEHNICILE CORECTE DE CUR��ARE DE 
CRENGI �I SEC�ION�RI TRANSVERSALE

În�elegerea for�elor care ac�ioneaz� în lemn
Dac� în�elege�i presiunile direc�ionale �i stresul din interiorul lemnului, 
pute�i reduce �ciupiturile� sau cel pu�in v� pute�i a�tepta la ele în timpul 
t�ierii. Tensiunea din lemn înseamn� c� Þ rele sunt trase în sens opus 
unele fa�� de altele �i atunci când t�ia�i în aceast� zon�, �f�ga�ul� sau 
t�ietura va avea tendin�a s� se deschid� pe m�sur� ce trece fer�str�ul. 
Dac� un trunchi este sus�inut pe o capr� de t�iere �i cap�tul este 
suspendat, f�r� sus�inere la cap�t, pe suprafa�a superioar� se formeaz� 
o tensiune datorat� p�r�ii de trunchi nesus�inut, care întinde Þ brele. În 
mod asem�n�tor, partea inferioar� a trunchiului va Þ  în compresie �i 
Þ brele sunt împinse unele în altele. Atunci când se face o t�ietur� în 
aceast� zon�, f�ga�ul va avea tendin�a de a se închide în timpul t�ierii. 
Acest lucru ar putea duce la prinderea lamei.

Scurtarea crengilor (vezi Þ gurile)

 AVERTIZARE! Dac� crengile de scurtat se aß � în afara razei de 
ac�iune a Þ er�str�ului pentru crengi, îns�rcina�i un îngrijitor profesionist 
cu scurtarea crengilor. În caz contrar, exist� un risc serios de r�nire.

Prin scurtare se în�elege retezarea crengilor unui copac viu.

� Lucra�i încet �i �ine�i ferm aparatul de mâner cu ambele mâini. 
Asigura�i-v� de pozi�ia dumneavoastr� stabil� �i de distribu�ia 
uniform� a greut��ii dumneavoastr� pe ambele picioare.

� Nu v� pozi�iona�i pe o scar� la efectuarea scurt�rii crengilor, deoarece 
acest lucru presupune pericole extreme. Dac� este cazul, l�sa�i 
scurtarea crengilor în seama unui îngrijitor profesionist.

� Pe parcursul utiliz�rii nu este permis� ridicarea mâinii drepte (care �ine 
unitatea de ac�ionare) deasupra nivelului pieptului. Controlul reculului 
este diÞ cil dac� unitatea de ac�ionare este �inut� peste acest nivel. La 
scurtarea crengilor copacilor este necesar s� aplica�i ultima t�ietur� 
la ramura principal� sau în apropierea trunchiului doar atunci când 
partea crengii care iese în afar� a fost deja retezat�, pentru a reduce 
greutatea acesteia. Astfel se previne desprindere cojii de pe creanga 
principal�.

� La efectuarea primei t�ieturi, t�ia�i o treime din creang� în partea de 
jos.

� A doua t�ietur� trebuie executat� de sus pentru a t�ia creanga.
Apoi aplica�i ultima t�ietur� pe ramura principal� sub forma unei 
t�ieturi netede, astfel încât s� Þ e posibil� refacerea cojii �i închiderea 
r�nii.

Cârlig de tragere
Utiliza�i cârligul de tragere pentru a apuca crengile retezate �i pentru a le 
trage din coronament. 

Eliberarea de ramuri a unui copac
Eliberarea de ramuri a unui copac este îndep�rtarea ramurilor unui 
copac doborât. La eliberarea de ramuri a copacului, l�sa�i crengi 
dedesubt, pentru a men�ine copacul deasupra solului. Îndep�rta�i 
crengile mai mici printr-o singur� t�ietur�. Crengile care sunt tensionate 
ar trebui t�iate de jos în sus, pentru a evita prinderea fer�str�ului cu lan�.

T�ierea lemnului tensionat
Lemnul tensionat este un trunchi, o ramur�, o buturug� înr�d�cinat� sau 
un puiet îndoit/� sub tensiune �i care sare înapoi atunci când cel�lalt 
lemn este t�iat sau îndep�rtat. 

AVERTISMENT! Lemnele tensionate sunt periculoase �i pot lovi 
operatorul, f�cându-l s� piard� controlul fer�str�ului pentru crengi. 
Acest lucru poate Þ  urmat de v�t�marea sever� sau mortal� a 
operatorului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURAN�A

În unele regiuni, prevederile pot restric�iona utilizarea acestui dispozitiv. 
Solicita�i sfaturi din partea autorit��ilor dvs. locale.

Nu permite�i niciodat� utilizarea acestui dispozitiv de c�tre copii sau 
de c�tre persoane care nu sunt familiarizate cu aceste instruc�iuni. 
Legisla�ia local� reglementeaz� vârsta minim� a utilizatorului.

Înainte de Þ ecare utilizare, asigura�i-v� c� toate comenzile �i 
dispozitivele de siguran�� func�ioneaz� corespunz�tor. Nu utiliza�i 
dispozitivul dac� comutatorul �off � (oprit) nu opre�te motorul.

Nu purta�i îmbr�c�minte larg�, pantaloni scur�i �i niciun fel de bijuterii.

Prindedi p�rul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de 
p�rdile în mi`care. 

Feri�i-v� de obiectele care sunt proiectate, se ridic� în aer sau cad. 
Men�ine�i toate persoanele prezente, copiii �i animalele la o distan�� de 
cel pu�in 15 m fa�� de zona de lucru.

Nu lucra�i în condi�ii de iluminare slab�. Operatorul are nevoie de 
o vizibilitatea clar� a zonei de lucru, pentru a identiÞ ca poten�ialele 
pericole.

Utilizarea echipamentului de protec�ie auditiv� reduce capacitatea de a 
auzi avertismentele (strig�te sau alarme). Operatorul trebuie s� acorde 
o aten�ie deosebit� la ceea ce se întâmpl� în zona de lucru.

Utilizarea dispozitivelor similare în apropiere cre�te atât riscul de 
v�t�mare a auzului, cât �i posibilitatea ca alte persoane s� intre în zona 
dvs. de lucru.

Men�ine�i-v� o pozi�ie ferm� �i echilibrat. Nu v� întinde�i pentru a efectua 
t�ierea.

Întinderea pentru a efectua t�ierea poate avea drept rezultat pierderea 
echilibrului �i poate m�ri riscul de recul.

Men�ine�i-v� toate p�r�ile corpului la distan�� fa�� de orice component� 
mobil�.

Inspecta�i fer�str�ul pentru crengi înainte de Þ ecare utilizare. VeriÞ ca�i 
func�ionarea corect� a tuturor comenzilor. VeriÞ ca�i s� nu existe 
dispozitive de Þ xare desf�cute, asigura�i-v� c� toate protec�iile �i 
mânerele sunt bine Þ xate. Înainte de utilizare, înlocui�i componentele 
deteriorate.

Nu modiÞ ca�i dispozitivul sub nicio form� �i nici nu folosi�i nicio 
component� sau accesoriu care nu sunt recomandate de produc�tor.

AVERTISMENT! Dac� dispozitivul este sc�pat pe jos, sufer� un 
impact puternic sau începe s� vibreze anormal, opri�i-l imediat �i 
veriÞ ca�i dac� exist� defec�iuni sau identiÞ ca�i cauza vibra�iilor. 
Orice deteriorare trebuie reparat� corespunz�tor sau înlocuit� de 
c�tre un post de service MILWAUKEE.

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere `i nu îi 
ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze acumulatorii vechi 
pentru protecdia mediului înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)

Folosidi numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosidi acumulatori din alte sisteme. 

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi sau 
temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, sp�ladi 
imediat cu ap� `i s�pun. În caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp 
de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat la ingrijire medical�. 

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat c� vibra�iile dispozitivelor portabile pot contribui la 
o afec�iune denumit� sindromul Raynaud la anumite persoane. 
Simptomele pot include pruritul, amor�eala �i senza�ia de furnic�turi prin 
degete, care apar de obicei prin expunerea la frig. Factorii ereditari, 
expunerea la frig �i umiditate, dieta, fumatul �i practicile de lucru sunt 
toate considerate a contribui la dezvoltarea acestor simptome. Exist� 
m�suri care pot Þ  luate de operator pentru a reduce efectele vibra�iilor:

Men�ine�i-v� corpul cald pe vreme rece. Atunci când utiliza�i dispozitivul, 
purta�i m�nu�i pentru a v� men�ine calde mâinile �i încheieturile mâinilor.

Dup� Þ ecare perioad� de operare, face�i exerci�ii pentru punerea 
sângelui în mi�care.

Face�i pauze de munc� frecvente. Limita�i expunerea zilnic�.

M�nu�ile de protec�ie disponibile la comercian�ii de specialitate de 
fer�straie cu lan� sunt concepute în mod special pentru utilizarea cu 
fer�straiele cu lan�, ofer� o protec�ie �i o aderen�� bun�, reducând 
�i efectul vibra�iilor mânerului. Aceste m�nu�i ar trebuie s� Þ e în 
conformitate cu EN 381-7 �i trebuie s� aib� marcajul CE.

Dac� prezenta�i oricare dintre simptomele acestei afec�iuni, întrerupe�i 
imediat utilizarea �i consulta�i medicul.

 AVERTISMENT! Utilizarea prelungit� a unui dispozitiv poate cauza 
v�t�m�ri sau le poate agrava. Orice dispozitiv utiliza�i pe perioade 
îndelungate, asigura�i-v� c� face�i pauze periodice.

TRANSPORTAREA �I DEPOZITAREA

Opridi aparatul `i l�sadi-l s� se r�ceasca înainte de a-l transporta sau 
depozita. Scoatedi acumulatorul din produs.

Cur�dadi toate materialele str�ine din produs. Depozitadi-l într-un 
loc r�coros, uscat `i bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Pentru 
o sigurand� suplimentar�, p�stradi bateria separat de produs. Nu-l 
depozitadi în apropiere de agendi corozivi cum ar Þ  produ`i chimici de 
gr�din�rit sau s�ruri antigel. Nu depozitadi în aer liber.

Monta�i capacul �inei de ghidaj înainte de a depozita aparatul ata�abil 
sau de a-l transporta.

Pentru transportare, Þ xadi aparatul împotriva mi`c�rii sau c�derii pentru 
a preveni v�t�marea persoanelor sau a deteriora aparatul.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibil� chiar `i în 
condidii de utilizare corect� a ma`inii. În timpul utiliz�rii pot ap�rea 
urm�toarele pericole, de care utilizatorul ar trebui s� din� seama:

� Pericol de r�nire la atingerea pânzei de Þ er�str�u. Atingerea pânzei 
de Þ er�str�u poate provoca r�ni grave. �ine�i pânza de Þ er�str�u la 
distan�� fa�� de dumneavoastr� �i alte persoane. Acoperi�i pânza de 
Þ er�str�u cu capacul lan�ului atunci când nu mai utiliza�i aparatul.

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi timpul 
de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi rezistendi, 
m�nu`i `i înc�ld�minte robust�.



178 179ROMÂN�ROMÂN�

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Fier�str�ul pentru crengi cu acumulator este conceput numai pentru 
utilizarea în aer liber.

Fier�str�ul pentru crengi nu este adecvat pentru t�ierea copacilor!

Din motive de siguran��, Þ er�str�ul pentru crengi trebuie �inut 
întotdeauna cu ambele mâini pe parcursul utiliz�rii.

Fier�str�ul pentru crengi este destinat t�ierii de ramuri, tulpini, surcele 
�i bârne cu un diametru care depinde de lungimea de t�iere a �inei de 
ghidare. Fier�str�ul pentru crengi este conceput numai pentru t�iere 
lemnului.

Fier�str�ul pentru crengi nu trebuie utilizat în scopuri care nu corespund 
condi�iilor de utilizare indicate. Acesta nu trebuie utilizat la lucr�rile care 
trebuie efectuate de îngrijitorii profesioni�ti. Fier�str�ul pentru crengi 
nu trebuie utilizat de copii sau persoane care nu poart� echipament 
personal de protec�ie sau îmbr�c�minte de protec�ie adecvate.

AVERTISMENT! La utilizarea acestui fer�str�u pentru crengi 
trebuie respectate regulile de siguran��. Pentru siguran�a dvs. �i a 
celor din jur, citi�i aceste instruc�iuni înainte de a utiliza fer�str�ul 
pentru crengi. Ar trebui s� urma�i un curs de siguran�� organizat 
profesionist despre utilizare, m�suri de prevenire, prim-ajutor 
�i între�inere a fer�str�ului pentru crengi. V� rug�m s� p�stra�i 
instruc�iunile pentru utilizarea ulterioar� a acestora.

AVERTISMENT! Fer�straiele pentru crengi sunt dispozitive 
poten�ial periculoase. Accidentele care implic� utilizarea 
fer�str�ului pentru crengi produc adesea pierderi ale membrelor 
sau deces. Pericolul nu const� doar în fer�str�ul pentru crengi 
în sine. Ramurile doborâte, copacii care r�stoarn� �i trunchiurile 
care se rostogolesc, toate pot ucide. Lemnul bolnav sau putrezit 
prezint� pericole suplimentare. Ar trebui s� v� evalua�i capacitatea 
de a Þ naliza sarcina în siguran��. Dac� exist� vreo îndoial�, l�sa�i-o 
unui arboricultor profesionist.

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat normal.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioad� de timp trebuie 
reînc�rcadi înainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda acumulatorului. 
Evitadi expunerea prelungit� la c�ldur� sau radiadie solar� (risc de 
supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie reînc�rcate 
complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i din 
înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion
În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum 
excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor momente de turadie 
extrem de înalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula 
electric� trepideaz� timp de 5 secunde, indicadia st�rii de înc�rcare 
pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi din nou. 
În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se încinge prea tare. În 
acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii de înc�rcare pâlpâie pân� când 
acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indicadia st�rii de înc�rcare s-a stins se 
poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale pentru 
transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu respectarea 
prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al 
acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul 
Þ rmelor de expedidie `i transport este supus reglement�rilor 
transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile pentru expedidie `i 
transportul au voie s� Þ e efectuate numai de c�tre personal instruit 
corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt protejate 
`i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� 
pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care pierd 
lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i transport 
cu care colaboradi.

INTREcINERE

Ad�ugarea uleiului pentru lubriÞ erea lan�ului (vezi Þ gurile)
AVERTISMENT! Nu lucra�i niciodat� f�r� lubriÞ ant de lan�. Dac� 
lan�ul fer�str�ului func�ioneaz� f�r� lubriÞ ant, �ina de ghidaj �i lan�ul 
de fer�str�u pot Þ  deteriorate. Este esen�ial s� veriÞ ca�i frecvent �i 
înainte de a începe s� folosi�i fer�str�ul pentru crengi nivelul uleiului din 
dispozitivul de m�surare a nivelului de ulei.

P�stra�i nivelul din rezervor umplut la peste ¼, pentru a v� asigura c� 
ave�i suÞ cient ulei pentru lucrare.

Not�: La toaletarea copacilor se recomand� utilizarea unui ulei de lan� 
pe baz� de produse vegetale. Uleiul mineral poate afecta copacii. Nu 
utiliza�i niciodat� uleiuri uzate, uleiuri auto sau uleiuri foarte vâscoase. 
Acestea pot deteriora fer�str�ul pentru crengi. 

Cur��a�i suprafa�a din jurul capacului rezervorului pentru a evita 
impurit��ile.

Ajustarea tension�rii lan�ului (vezi Þ gurile)

 AVERTISMENT! Lan�ul fer�str�ului este ascu�it. Purta�i întotdeauna 
m�nu�i de protec�ie atunci când efectua�i lucr�ri de între�inere asupra 
lan�ului.

Tensionarea lan�ului este corect� atunci când distan�a dintre lama de 
t�iere a lan�ului �i �in� este de aproximativ 3 mm. Trage�i lan�ul în jos 
de la mijlocul p�r�ii inferioare (adic� trage�i de el în jos de pe �in�) �i 
m�sura�i distan�a dintre �in� �i lamele de t�iere ale lan�ului.

Strânge�i piuli�ele de montare pentru �in� prin r�sucire în sens orar.

Not�: Nu supratensiona�i lan�ul - tensionarea excesiv� va cauza uzura 
excesiv� �i va reduce durata de via�� a lan�ului, putând s� deterioreze 
�ina. Lan�urile noi se pot strânge sau pot sl�bi în timpul utiliz�rii ini�iale. 
Scoate�i blocul bateriei �i veriÞ ca�i frecvent tensionarea lan�ului în 
timpul primelor dou� ore de utilizare. Temperatura lan�ului cre�te în 
timpul func�ion�rii normale, determinând întinderea lan�ului. VeriÞ ca�i 
frecvent tensiunea lan�ului �i regla�i-o dup� cum este necesar. Un lan� 
tensionat în timp ce este cald poate Þ  prea strâns la r�cire. Asigura�i-v� 
c� tensiunea lan�ului este reglat� corect, a�a cum se speciÞ c� în aceste 
instruc�iuni.

Lan� �i �in�
Dup� câteva ore de utilizare, deta�a�i capacul sistemului de ac�ionare, 
�ina de ghidare �i lan�ul �i cur��a�i cu o perie moale. Asigura�i-v� c� 
oriÞ ciul de lubriÞ ere de pe �in� nu este murd�rit. La schimbarea lan�ului 
se recomand� rabatarea �inei de lan� de jos în sus.

Program de între�inere
Lucr�rile enumerate mai jos trebuie efectuate cel pudin o dat� pe zi.

LubriÞ erea �inei Înainte de Þ ecare utilizare

Tensionarea lan�ului Înainte de Þ ecare utilizare, �i frecvent

Gradul de ascu�ire a 
lan�ului

Înainte de Þ ecare utilizare, veriÞ care 
vizual�

Piese deteriorate Înainte de Þ ecare utilizare, veriÞ care 
vizual�

Elemente de Þ xare 
sl�bite/desf�cute

Înainte de Þ ecare utilizare, Inspectare 
�i cur��are

�in� de ghidaj Dup� Þ ecare utilizare, Inspectare �i 
cur��are

Fer�str�u integral Dup� 5 ore de func�ionare trebuie 
controlate urm�toarele puncte

ACCESORII 

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m 
contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi lista noastr� 
pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru 
cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin 
indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase cifre de pe t�blida 
indicatoare. 

Piese de schimb (`in� de ghidaj `i land)
Land  4932471329
_in� de ghidaj 4932480170

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de utilizare 
înainte de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului 
pe ma`ina 

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Purtadi întotdeauna îmbr�c�minte de protecdie `i 
înc�ld�minte stabil�.

Purta�i casc� de protec�ie.
Purta�i ap�r�toare de urechi.
Utiliza�i ochelari de protec�ie.

Controla�i Þ er�str�ul cu ambele mâini pe parcursul 
utiliz�rii.

Purta�i echipament de protec�ie pentru bust.

Purta�i echipament de protec�ie pentru picioare.

 
Persoanele aß ate în preajm� trebuie s� p�streze o 
distan�� minim� de 15 m pe parcursul utiliz�rii.

Men�ine�i întotdeauna aparatul la cel pu�in 15 m de 
cablurile electrice.

 
În m�sura în care este posibil, nu atinge�i vârful �inei.

 

PERICOL Aten�ie recul.

Recipient ulei de lan�.

 
Sens de deplasare lan�.

 
Regla�i tensiunea lan�ului.

Nu utiliza�i aparatul pe timp de ploaie �i nu-l l�sa�i în 
ploaie.

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din 
echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale 
sau de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� cu 
centrele de reciclare �i de colectare. În conformitate 
cu reglement�rile locale retailerii pot Þ  obliga�i s� 
colecteze gratuit bateriile uzate �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i 
reciclarea de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de 
echipamente electrice �i electronice contribuie la 
reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice con�in materiale reciclabile 
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra 
mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în care nu sunt 
eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate 
date cu caracter personal, acestea trebuie �terse 
înainte de eliminarea echipamentelor ca de�euri.

n
0

Viteza de mers în gol

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

 ����"!%�� ����"!%��

&�)!�+�� #"��&"*�
T8? =0 4870X=
#@>872>45= 1@>X
!0?>= =0 10B5@8X0
�@>X =0 2@B568 157 >?B5@5BC20Z5, =0X<0; 1@>X =0 2@B568
�@>X =0 2@B568 157 >?B5@5BC20Z5, c@54=0 1@78=0
�@>X =0 2@B568 157 >?B5@5BC20Z5, =0X3>;5< 1@>X =0 2@B568
�@78=0 =0 ;0=5F =0 ?@07=>
�>;68=0 =0 2>45G:0 H8=0 

�>@8A=0 4>;68=0 =0 A5G5Z5
�0?0F8B5B =0 @575@2>0@ 70 <0A;> 70 ;0=5F
&568=0 A?>@54 �#&�-?@>F54C@0B0 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

&568=0 157 10B5@8X0
&568=0 =0 10B5@8X0 (M18B2 ... M18HB12)

#@5?>@0G0=0 B5<?5@0BC@0 =0 >:>;8=0B0 ?@8 @01>B0
#@5?>@0G0=8 B8?>28 =0 0:C<C;0B>@A:8 10B5@88
#@5?>@0G0=8 ?>;=0G8
�AHBD@4J<< ;4 5GK464F4: �7<5@5=8B5 2@54=>AB8 A5 >4@545=8 
A>3;0A=> AB0=40@4>B EN 62841.
A->F5=5B>B> =82> =0 1CG020 =0 0?0@0B>B B8?8G=> 87=5AC20: 
 !82> =0 72CG5= ?@8B8A>:. / !5A83C@=>AB K 157 ?@>4>;65B>: M18 FOPH-EXA
 !82> =0 X0G8=0 =0 72C:. / !5A83C@=>AB K 157 ?@>4>;65B>: M18 FOPH-EXA
 !82> =0 72CG5= ?@8B8A>:. / !5A83C@=>AB K A> ?@>4>;6C20Z5 M18 FOPH-EXA
 !82> =0 X0G8=0 =0 72C:. / !5A83C@=>AB K A> ?@>4>;6C20Z5 M18 FOPH-EXA
!BEF9 LF<FA<> ;4 GL<.

�AHBD@4J<< ;4 6<5D4J<<: �:C?=8 281@0F8A:8 2@54=>AB8 
(25:B>@A:8 718@ =0 B@8B5 =0A>:8) ?@5A<5B0=8 A>3;0A=> EN 62841.
�81@0F8A:0 5<8A8>=0 2@54=>AB a

h
 / !5A83C@=>AB K

 $0G:0 70 ?8;0
 #@54=0 @0G:0
 �04=0 @0G:0
 #@>4>;6C20Z5 =0 @0G:0B0

 #$��'#$��'��Њ�! #DBK<F4\F9 7< E<F9  59;598ABEA< GC4FEF64, 
<AEFDG>J<<, <?GEFD4J<< < EC9J<H<>4J<< ;4 B6B\ 9?9>FD<K9A 4?4F. 
!54>A;54=> ?>G8BC20Z5 =0 ?>4>;C =02545=8B5 C?0BAB20 <>6e 40 
?@548728:0 5;5:B@8G5= C40@, ?>60@ 8/8;8 A5@8>7=8 ?>2@548. 
+G64\F9 7< E<F9 CD98GCD98G64њ4 < GC4FEF64 ;4 GCBFD954.

 ������!"%!� '#�&%&�� �� ��' '��&"$%�� #��� �� 
�$�!��
%<F9 89?B6< B8 F9?BFB A9>4 5<84F CB84?9>G B8 E<Aџ<DBF >B74 
D45BF< F9?9E>BCE>4F4 C<?4. #D98 84 \4 EF4DFG64F9 F9?9E>BCE>4F4 
C<?4, CDB69D9F9 84?< E<Aџ<DBF 8BC<D4 A9LFB. �:> =5 2=8<020B5 
4>45:0 X0 :>@8AB8B5 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0, >1;5:0B0 8;8 B5;>B> <>65 40 
4>X40B 2> :>=B0:B A> A8=џ8@>B.
%9>B74L 8D:9F9 \4 F9?9E>BCE>4F4 C<?4 EB 64L4F4 89EA4 D4>4 A4 
89EA4F4 D4K>4 4 ?964F4 D4>4 A4 CD98A4F4 D4K>4. �:> X0 4@68B5 

B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 A> A?@>B82=> ?>AB025=8 @0F5, A5 73>;5<C20 @878:>B 
70 B5;5A=0 ?>2@540 8 B>0 =5 B@510 =8:>30H 40 3> ?@028B5.

�D:9F9 \4 F9?9E>BCE>4F4 C<?4 E4@B A4 <;B?<D4A<F9 CB6DL<A< 
;4 H4ќ4њ9, 5<89\ќ< ?4A9JBF A4 C<?4F4 @B:9 84 8BCD9 E>D<9A< 
:<J<. �:> ;0=F8B5 4>X40B 2> :>=B0:B A> 68F0 ?>4 =0?>= <>65 40 38 
�=0?@020B A?@>2>4;828� <5B0;=8B5 45;>28 =0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 8 40 
?@548728:00B AB@C5= C40@ =0 >?5@0B>@>B.
!BE9F9 ;4LF<F4 ;4 BK<. %9 CD9CBD4KG64 >BD<EF9њ9 < A4 BEF4A4F4 
;4LF<FA4 BCD9@4 ;4 E?GIBF, 7?464F4, D4J9F9, AB;9F9 < EF4C4?4F4. 
%>>425B=0B0 70HB8B=0 >?@5<0 ќ5 38 =0<0;8 B5;5A=8B5 ?>2@548 >4 
;5B5G:8 >AB0B>F8 8;8 =5=0<5@5= :>=B0:B A> ;0=5F>B =0 ?8;0B0.
!9 >BD<EF9F9 \4 F9?9E>BCE>4F4 C<?4 >B74 E9 A4BW4F9 A4 8D6B, A4 
E>4?<, A4 CB>D<6 <?< A4 A9EF45<?A4 CB8?B74. �>@8AB5Z5B> =0 
B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 =0 B0:>2 =0G8= <>65 40 4>2545 4> A5@8>7=0 B5;5A=0 
?>2@540.

&5E=8G:8 ?>40B>F8 8 >4>1@C20Z0 =0 0?;8:0F8A:8B5 0?0@0B8 70 C?>B@510 =0 @07;8G=8 ?>3>=A:8 548=8F8 <>65B5 40 =0X45B5 2> 
C?0BAB20B0 70 @01>B0 =0 C?>B@515=8>B 0?;8:0F8A:8 0?0@0B.

 #$��'#$��'��Њ�! 
!82>B> =0 281@0F88 8 5<8A8X0 =0 1CG020 4045=8 2> >2>X 8=D>@<0B825= ;8AB A5 87<5@5=8 2> A>3;0A=>AB A> AB0=40@4878@0= <5B>4 =0 B5AB8@0Z5 
4045= 2> EN 62841 8 <>65 40 A5 :>@8AB0B 70 A?>@54C20Z5 =0 545= 5;5:B@8G5= 0;0B A> 4@C3. &85 8AB> B0:0 <>65 40 A5 :>@8AB0B ?@8 ?@28G=0 ?@>F5=:0 
=0 87;>65=>AB.
!02545=>B> =82> =0 281@0F88 8 5<8A8X0 =0 1CG020 X0 ?@5BAB02C20 3;02=0B0 ?@8<5=0 =0 0;0B>B. %5?0: 0:> 0;0B>B A5 :>@8AB8 70 ?>8=0:28 ?@8<5=8, 
A> ?>8=0:>2 ?@81>@ 8;8 ;>H> A5 >4@6C20, 281@0F88B5 8 5<8A8X0B0 =0 1CG020 <>65 40 A5 @07;8:C200B. &>0 <>65 7=0G8B5;=> 40 3> 73>;5<8 =82>B> =0 
87;>65=>AB ?@5:C F5;8>B @01>B5= ?5@8>4.

#@>F5=:0 =0 =82>B> =0 87;>65=>AB =0 281@0F88 8 1CG020 B@510 8AB> B0:0 40 A5 75<5 ?@54284 :>30 5 8A:;CG5= 0;0B>B 8;8 :>30 5 2:;CG5=, => =5 2@H8 
=8:0:20 @01>B0. &>0 <>65 7=0G8B5;=> 40 3> =0<0;8 =82>B> =0 87;>65=>AB ?@5:C F5;8>B @01>B5= ?5@8>4.

'B2@45B5 4>?>;=8B5;=8 157154=>A=8 <5@:8 70 40 A5 70HB8B8 >?5@0B>@>B >4 5D5:B8B5 =0 281@0F88B5 8/8;8 1CG020B0 :0:> =0 ?@.: >4@6C20XB5 3> 0;0B>B 
8 ?@81>@>B, @0F5B5 =5:0 28 1840B B>?;8, >@30=870F8X0 =0 @01>B=8B5 H5<8.

%9>B74L B8D:G64\F9 CD46<?A4 CB?B:54 < >BD<EF9F9 \4 
F9?9E>BCE>4F4 C<?4 E4@B >B74 EFB<F9 A4 J6DEF4, E<7GDA4 < 
D4@A4 CB6DL<A4. �873028B5 8;8 =5AB018;=8B5 ?>2@H8=8 <>65 
40 ?@548728:00B 3C15Z5 =0 @0<=>B560B0 8;8 =0 :>=B@>;0B0 2@7 
B5;5A:>?A:0B0 ?8;0.

�B74 E9K9F9 BCF97A4F4 7D4A>4, 6A<@464\F9 84 A9 E9 6D4F< A4A4;48. 
�>30 ќ5 A5 >A;>1>48 70B53=0B>AB0 =0 4@2>B>, 3@0=:0B0 HB> A5 2@0ќ0 
=0704 <>65 40 3> C4@8 @01>B=8:>B 8/8;8 40 X0 8AD@;8 B5;5A:>?A:0B0 
?8;0 =042>@ >4 :>=B@>;0.

"5D4F9F9 CBE95AB 6A<@4A<9 >B74 E9K9F9 7D@GL>< < H<84A><. 
�8B:8>B <0B5@8X0; <>65 40 3> D0B8 ;0=5F>B =0 ?8;0B0 8 40 70<02=5 :>= 
20A 8;8 40 25 8AD@;8 >4 @0<=>B560.

!BE9F9 \4 F9?9E>BCE>4F4 C<?4 ;4 CD98A4F4 D4K>4, <E>?GK9A4 < 
CB84?9>G B8 64L9FB F9?B. �B74 \4 FD4AECBDF<D4F9 <?< E>?48<D4F9 
F9?9E>BCE>4F4 C<?4 E9>B74L EF469F9 7B >4C4>BF ;4 @9KBF. #@028;=>B> 
@0:C20Z5 A> B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 ќ5 X0 =0<0;8 25@>X0B=>AB0 >4 
=5=0<5@5= :>=B0:B A> 42865G:8>B ;0=5F =0 ?8;0B0.
%?989F9 7< GC4FEF64F4 ;4 CB8@4K>G64њ9, ;4F97AG64њ9 A4 ?4A9JBF < 
@9AG64њ9 A4 @9KBF < ?4A9JBF. !5?@028;=> 70B53=0B8>B 8;8 ?>4<0G:0= 
;0=5F <>65 8;8 40 A5 A:8=5 8;8 40 X0 73>;5<8 H0=A0B0 70 ?>2@0B5= 
C40@.

"8D:G64\F9 7< D4K><F9 EG6<, K<EF< < 59; @4E?B < @4EF<.  @A=8B5, 
<0A;5=8 @0G:8 A5 ;873028 8 ?@548728:C200B 3C15Z5 =0 :>=B@>;0B0.

%9K9F9 E4@B 8D6B. !9 >BD<EF9F9 \4 F9?9E>BCE>4F4 C<?4 ;4 
8DG7< J9?< � A4 CD<@9D: ;4 E9K9њ9 @9F4?, C?4EF<>4, Y<84D<\4 
<?< 7D489:A< @4F9D<\4?< LFB A9 E9 B8 8D6B. �>@8AB5Z5B> =0 
B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 70 4@C38 =0<5=8 <>65 40 4>2545 4> >?0A=>AB. 
#<?4F4 A9 9 CB7B8A4 ;4 E9K4 A4 8D64. %5G0B0 =0 4@20 <>65 40 
@57C;B8@0 A> B5H:8 ?>2@548 70 @01>B=8:>B 8 >:>;=8B5 ;8F0.
%?989F9 7< E<F9 <AEFDG>J<< >B74 K<EF<F9 ;47?469A @4F9D<\4?, 
>B74 \4 E>?48<D4F9 <?< >B74 \4 E9D6<E<D4F9 F9?9E>BCE>4F4 C<?4. 
#DB69D9F9 84?< 9 <E>?GK9A CD9><AG64KBF < 84?< 9 BFEFD4A9F 
4>G@G?4FBDBF. !5>G5:C20=>B> ?@84286C20Z5 =0 <>B>@=0B0 ?8;0 ?@8 
G8AB5Z5 =0 703;025= <0B5@8X0; 8;8 A5@28A8@0Z5 <>65 40 4>2545 4> 
A5@8>7=0 B5;5A=0 ?>2@540.

#D<K<A< < ECD9KG64њ9 A4 CB6D4F9A G84D:
#>2@0B5= C40@ <>65 40 =0AB0=5 :>30 =>A>B 8;8 2@2>B =0 <5G>B ќ5 4>?@5 
=5:>X ?@54<5B 8;8 :>30 ќ5 A5 70B2>@8 4@2>B> 8 ќ5 3> ?@8:;5HB8 ;0=5F>B 
=0 ?8;0B0 2> 70A5:>B.
�>=B0:B>B A> 2@2>B 2> =5:>8 A;CG08 <>65 40 ?@548728:0 =5=045X=0 
?>2@0B=0 @50:F8X0, 2@0ќ0Xќ8 3> <5G>B =0=0704 :>= >?5@0B>@>B.
#@8:;5HBC20Z5B> =0 ;0=5F>B 4>;6 2@2>B >4 <5G>B <>65 1@7> 40 3> 
BC@=5 =0=0704 <5G>B :>= >?5@0B>@>B.
%5:>X0 >4 >285 @50:F88 <>65 40 ?@548728:0 40 873C18B5 :>=B@>;0 =0 
;0=5F>B HB> <>65 40 4>2545 4> A5@8>7=0 B5;5A=0 ?>2@540. �0 =5 A5 
>A;>=C20B5 8A:;CG82> =0 A83C@=>A=8B5 C@548 23@045=8 2> ?8;0B0.
�0:> :>@8A=8: =0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0, B@510 40 =0?@028B5 =5:>;:C 
G5:>@8, 70 40 A?@5G8B5 8;8 ?>2@548 ?@8 A5G5Z5B>.

#>2@0B=8>B C40@ 5 @57C;B0B =0 =5?@028;=> :>@8AB5Z5 =0 0;0B>B 8/8;8 
=5?@028;=8 @01>B=8 ?@>F54C@8 8;8 A>AB>X18 8 <>65 40 A5 87153=5 A> 
A;54=825 <5@:8 =0 ?@5B?07;82>AB:
(4F9F9 J6DEFB EB C4?J<F9 < CDEF<F9 B>B?G D4K><F9 A4 @BFBDA4F4 
C<?4, EB 869F9 D4J9 A4 F9?9E>BCE>4F4 C<?4 < CBEF469F9 7< F9?BFB 
< D4>4F4 ;4 84 <@ E9 ECDBF<EF46<F9 A4 E<?<F9 A4 CB6D4FA<BF G84D. 
$01>B=8:>B <>65 40 38 :>=B@>;8@0 ?>2@0B=8B5 A8;8, 0:> A5 ?@575<0B 
A>>425B=8 <5@:8 =0 ?@5B?07;82>AB. !5 8A?CHB0B5 X0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0.

!9 8D:9F9 7< D4J9F9 @AB7G 84?9>G. !0 B>X =0G8= A5 A?@5GC20 
=5=0<5@5= :>=B0:B A> 2@2>B 8 A5 >2>7<>6C20 ?>4>1@0 :>=B@>;0 2@7 
<>B>@=0B0 ?8;0 ?@8 =5>G5:C20=8 A8BC0F88.

�BD<EF9F9 @9KB6< < ?4AJ< ;4 ;4@9A4 B8D989A< B8 CDB<;6B8<F9?BF. 
!5?@028;=0B0 70<5=0 =0 <5G>28B5 8 ;0=F8B5 <>65 40 ?@548728:0 
:8=5Z5 =0 ;0=5F>B 8/8;8 ?>2@0B5= C40@.

%?989F9 7< <AEFDG>J<<F9 ;4 BEFD9њ9 < B8D:G64њ9 A4 
CDB<;6B8<F9?BF ;4 @BFBDA4F4 C<?4. !0<0;C20Z5B> =0 28A8=0B0 =0 
>3@0=8GC20G>B =0 4;01>G8=0 <>65 40 4>2545 4> 73>;5<5= ?>2@0B5= 
C40@.

!4J<BA4?A<F9 D97G?4F<6< @B:9 84 \4 B7D4A<K4F GCBFD954F4 A4 
F9?9E>BCE>4F4 C<?4. #>3;54=5B5 38 ;>:0;=8B5 @53C;0B828.

"%&�!�&� ������!"%!� � $��"&!� '#�&%&��
#@>25@5B5 40;8 A8B5 HB8B=8F8 8 @0G:8 A5 ?@028;=> ?>AB025=8 8 A5 2> 
4>1@0 A>AB>X10.

�8F0B0 HB> X0 :>@8AB0B <>B>@=0B0 ?8;0 B@510 40 1840B A> 4>1@> 
74@02X5. &5;5A:>?A:0B0 ?8;0 5 B5H:0 ?0 70B>0 @01>B=8:>B <>@0 40 1845 
D878G:8 ?>43>B25=.
$01>B=8:>B B@510 40 1845 2=8<0B5;5=, 40 8<0 4>10@ 284, 40 1845 4>1@> 
?>42865=, 40 8<0 @0<=>B560 8 40 1845 A?@5B5= A> @0F5B5. !5 :>@8AB8B5 
X0 <>B>@=0B0 ?8;0, 0:> A5 A><=520B5 2> >285 A?>A>1=>AB8.

!5 AB0@BC20XB5 A> :>@8AB5Z5 =0 <>B>@=0B0 ?8;0 Aè 4>45:0 =5<0B5 
G8AB @01>B5= ?@>AB>@ 8 AB018;=0 >A=>20. �=8<020XB5 =0 <03;0B0 HB> 
=0AB0=C20 >4 A@54AB2>B> 70 ?>4<0G:C20Z5 8 ?8;528=0B0. #> ?>B@510 
=>A5B5 <0A:0 8;8 @5A?8@0B>@.

�0 =5 A5G5B5 28=>20 ;>70 8/8;8 <0;8 61C=>28 (?><0;8 >4 75 mm 2> 
48X0<5B0@).

�@65B5 X0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 A> 425B5 @0F5 70 2@5<5 =0 @01>B0. &2@AB> 
D0B5B5 A> ?0;F8B5 8 ?@AB8B5 >:>;C @0G:8B5 =0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0. 
�5A=0B0 @0:0 <>@0 40 1845 =0 704=0B0 @0G:0 0 ;520B0 @0:0 =0 ?@54=0B0 
@0G:0.

#@54 40 X0 AB0@BC20B5 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0, ?@>25@5B5 40;8 4>?8@0 =5:>X 
?@54<5B.
!5 2@H5B5 87<5=8 =0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0, =8BC :>@8AB8B5 4>40B>F8 8;8 
C@548, HB> =5 A5 >4>1@5=8 >4 ?@>872>48B5;>B =0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0.

&@510 40 8<0 :><?;5B 70 ?@20 ?><>H :>X A>4@68 3>;5<8 702>8 70 @0=8 8 
A@54AB20 70 4>28:C20Z5 (=0 ?@. A28@G5) 2> 1;878=0 =0 >?5@0B>@>B. &@510 
40 8<0 ?>3>;5<, A52:C?5= :><?;5B 2> 1;878=0.

!5?@028;=> 70B53=0B8>B ;0=5F <>65 40 8A:>:=5 >4 <5G>B 8 <>65 40 
4>2545 4> A5@8>7=0 ?>2@540 8;8 A<@B. �>;68=0B0 =0 ;0=5F>B 7028A8 >4 
B5<?5@0BC@0B0. '5AB> ?@>25@C20XB5 X0 70B53=0B>AB0 =0 ;0=5F>B.
&@510 40 A5 =028:=5B5 =0 20H0B0 =>20 B5;5A:>?A:0 ?8;0 A> ?@025Z5 
=0 54=>AB02=8 70A5F8 =0 4>1@> ?>B?@5=> 4@2>. "20 ?@025B5 3> A5:>30H 
:>30 X0 =5<0B5 :>@8AB5=> ?8;0B0 =5:>5 2@5<5. �0 40 3> =0<0;8B5 @878:>B 
>4 ?>2@540 >4 4>?8@ A> 42865G:8 45;>28, 70?@5B5 3> <>B>@>B, 872045B5 
3> 0:C<C;0B>@>B 8 ?@>25@5B5 40;8 A8B5 42865G:8 45;>28 A5 AB>?8@0=8 
?@54:

� G8AB5Z5 8;8 @0AG8ABC20Z5 =0 1;>:060
� >AB020Z5 =0 <0H8=0B0 157 =047>@
� <>=B8@0Z5 8;8 >BAB@0=C20Z5 =0 4>40B>F8
� ?@>25@:0, 2@H5Z5 >4@6C20Z5 8;8 @01>B5Z5 =0 <0H8=0B0
�0 =5 A5G5B5 A> 20H5B> B5;> 2> ;8=8X0 A> <5G>B 8 ;0=5F>B. �:> 
4>68255B5 ?>2@0B5= C40@, B>0 ќ5 A?@5G8 ;0=5F>B 40 4>X45 2> :>=B0:B A> 
20H0B0 3;020 8;8 B5;>.

!5 A5 42865B5 =0?@54 =0704 ?@8 A5G5Z5, >AB025B5 3> ;0=5F>B 40 X0 
702@H8 @01>B0B0. �0=5F>B B@510 40 1845 >AB0@ 8 =5 A5 >184C20XB5 40 3> 
?@8B8A:0B5 ;0=5F>B =87 70A5:>B.
�0 =5 X0 ?@8B8A:0B5 ?8;0B0 =0 :@0X>B >4 A5G5Z5B>. �845B5 ?>43>B25=8 
40 X0 ?@8D0B8B5 B568=0B0 >4 ?8;0B0 :0:> HB> A5 ?@5A5:C20 4@2>B>. �> 
A?@>B82=> <>65 40 4>X45 4> A5@8>7=8 ?>2@548.

�0 =5 X0 70?8@0B5 ?8;0B0 70 2@5<5 =0 ?@>F5A>B =0 A5G5Z5.

"AB025B5 X0 ?8;0B0 40 @01>B8 Aè 4>45:0 =5 A5 872048 >4 70A5:>B. !5 
3> D8:A8@0XB5 ?@5:8=C20G>B 2> ?>78F8X0 >=-2:;CG5=> :>30 X0 :>@8AB8B5 
?8;0B0 4@65X68 X0 A> @0:0.
�72045B5 3> 10B5@8A:8>B A:;>? ?@54 >B?>G=C20Z5 =0 :0:>2 8 40 5 70D0B 
2@7 <0H8=0B0.

#D98GCD98G64њ9! �0 40 87153=5B5 >?0A=>AB0 >4 ?>60@, >4 =0@0=C20Z0 
8;8 >4 >HB5BC20Z5 =0 ?@>872>4>B, :>8HB> 38 A>74020 :@0B>: A?>X, 
=5 X0 ?>B>?C20XB5 2> B5G=>AB 0;0B:0B0, 70<5=;820B0 10B5@8X0 8;8 
?>;=0G>B 8 ?075B5 2> C@548B5 8 2> 10B5@88B5 40 =5 ?@>=8:=C200B 
B5G=>AB8. �>@>782=8 8;8 5;5:B@>A?@>2>4;828 B5G=>AB8, :0:> A>;5=0 
2>40, >4@545=8 E5<8:0;88, 8715;C20G:8 ?@5?0@0B8 8;8 ?@>872>48 :>8 
A>4@60B 8715;C20G:8 AC?AB0=F88, <>60B 40 ?@548728:00B :@0B>: A?>X.
�>@8AB5B5 8A:;CG82>  %8AB5< M18 70 ?>;=5Z5 =0 10B5@88 >4 M18 
A8AB5<. !5 :>@8AB5B5 10B5@88 >4 4@C3 A8AB5<.

!8:>30H =5 38 :@H5B5 10B5@88B5 8 ?>;=0G8B5 8 GC20XB5 38 A0<> 2> AC28 
?@>AB>@88. �0HB8B5B5 >4 2;030.

 �:C<C;0B>@A:0 ?8;0 70 3@0=:8



182 183 ����"!%�� ����"!%��

#D<F<EA9F9 < CBF97?9F9
$50:B82=0B0 A8;0 45XAB2C20 A5:>30H 2> A?@>B82=0 =0A>:0 >4 ?@025F>B 
=0 42865Z5 =0 ;0=5F>B. #>@048 B>0 >?5@0B>@>B <>@0 40 1845 ?>43>B25= 
40 X0 :>=B@>;8@0 B5=45=F8X0B0 =0 <0H8=0B0 40 >42;5G5 (2> 54=> 
42865Z5 =0=0?@54) :>30 A5 A5G5 A> 4>;=0B0 AB@0=0 >4 <5G>B 8 40 
?@8B8A=5 =0=0704 (2> ?@025F :>= >?5@0B>@>B) :>30 A5 A5G5 A> 3>@=0B0 
AB@0=0.

$50:F8X0

$50:F8X0

!0A>:0 =0 
@>B0F8X0

!0A>:0 =0 
@>B0F8X0

�47?469A4 C<?4 6B ;4E9>BF
�0?@5B5 X0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 8 AB025B5 X0 =0 157154=> <5AB>. !5 
>184C20XB5 A5 40 38 8AB53=5B5 A8=џ8@>B 8 <5G>B =042>@ >4 70A5:>B, 
70B>0 HB> A8=џ8@>B <>65 40 A5 A:8=5 8 <>65 40 70<02=5 =0=0704 8 
40 3> C4@8 @01>B=8:>B. "200 A8BC0F8X0 2>>18G05=> A5 A;CGC20, 70B>0 
HB> 4@2>B> 5 =5?@028;=> ?>B?@5=> 8 ?@8A8;C20 70A5:>B 40 A5 70B2>@8, 
8 40 3> ?@8:;5HB8 A5G8;>B>. �:> =5 A5 >A;>1>40B <5G>B 8 ;0=5F>B A> 
?@8;03>4C20Z5 =0 4@2>B>, :>@8AB5B5 4@25=8 :;8=>28 8;8 ;>AB 70 40 
3> >B2>@8B5 70A5:>B 8 40 X0 >A;>1>48B5 ?8;0B0. !5 >184C20XB5 A5 40 X0 
AB0@BC20B5 <>B>@=0B0 ?8;0, 0:> <5G>B 5 25ќ5 2> 70A5: 8;8 6;51.

�<;74њ9 / "FE>B>AG64њ9
�:> B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 =5 CA?55 40 =02;575 70 2@5<5 =0 A5G5Z5, 
<5G>B <>65 40 ?>G=5 40 A:>:0 8;8 >?0A=> 40 A5 ;8730 4>;6 ?>2@H8=0B0 
=0 AB51;>B> 8;8 3@0=:0B0, 4>254C20Xќ8 4> 3C15Z5 =0 :>=B@>;0 2@7 
<>B>@=0B0 ?8;0. �0 40 3> A?@5G8B5 8;8 =0<0;8B5 ;8730Z5B> 8;8 
>BA:>:=C20Z5B>, :>@8AB5B5 X0 ?8;0B0 A> 425B5 @0F5, 70 40 1845B5 
A83C@=8 45:0 ?8;0B0 ?@028 6;51 70 A5G5Z5. !5 A5G5B5 <0;8, 5;0AB8G=8 
3@0=:8 8;8 3@<CH:8 A> B5;5A:>?A:0B0 ?8;0. !82=0B0 3>;5<8=0 8 
5;0AB8G=>AB <>65 ;5A=> 40 ?@548728:0 ?8;0B0 40 >BA:>:=5 :>= 20A 8;8 
40 AB53=5 A> 4>2>;=0 A8;0 70 40 ?@548728:0 ?>2@0B5= C40@. !0X4>1@8>B 
0;0B 70 B0:>2 284 =0 @01>B0 5 @0G=0 ?8;0, =>68F8 70 :@>5Z5, A5:8@0 
8;8 4@C38 @0G=8 0;0B8.

�<KA4 ;4LF<FA4 BCD9@4 (6<8< EFD4A<J4 16)
!>A5B5 H;5< F5;> 2@5<5 4>45:0 @01>B8B5 A> <0H8=0B0. (;5<>B 
>?@5<5= A> <@565AB 2878@ <>65 40 3> =0<0;8 @878:>B >4 ?>2@540 =0 
;8F5B> 8 3;020B0 0:> =0AB0=5 ?>2@0B5= C40@. !>A5B5 HB8B=8: 70 CH8. 
�;8X0=85B> =0 1C:0 <>65 40 ?@548728:0 3C15Z5 =0 A5B8;>B> 70 A;CE.
�8G=0B0 70HB8B=0 >?@5<0 A> 4>10@ :20;8B5B, :0:> HB> :>@8AB0B 
?@>D5A8>=0;F8B5, ќ5 3> =0<0;8 @878:>B >4 ?>2@540 =0 >?5@0B>@>B. 
&@510 40 A5 :>@8AB0B A;54=8B5 @01>B8 :>30 A5 @01>B8 A> <0H8=0B0:

%<7GDABE9A L?9@
B@510 40 5 2> A>3;0A=>AB A> EN 397 8 40 =>A8 CE >7=0:0
�4LF<F4 ;4 E?GIBF
B@510 40 5 2> A>3;0A=>AB A> EN 352-1 8 40 =>A8 CE >7=0:0
�4LF<F4 ;4 BK< < ?<J9
B@510 40 =>A8 CE >7=0:0 8 40 5 2> A>3;0A=>AB A> EN 166 (70 70HB8B=8 
>G8;0) 8;8 EN 1731 (70 <@565AB8 2878@8)

$4>46<J<
B@510 40 A5 2> A>3;0A=>AB A> EN381-7 8 40 =>A0B CE >7=0:0
�4LF<F4 ;4 AB;9F9 (>B:9A< LF<FA<J<)
B@510 40 5 2> A>3;0A=>AB A> EN 381-5 8 40 =>A8 CE >7=0:0 8 40 
>157154C20 F5;>:C?=0 70HB8B0
%<7GDABEA< K96?< ;4 @BFBDA4 C<?4
B@510 40 A5 2> A>3;0A=>AB A> EN ISO 20345:2004 8 40 1840B >7=0G5=8 
A> 7=0: A> =0F@B0=0 <>B>@=0 ?8;0 70 40 X0 ?>:060B CA>3;0A5=>AB0 A> EN 
381-3. (#>2@5<5=8 :>@8A=8F8 <>65 40 :>@8AB0B A83C@=>A=8 G52;8 A> 
G5;8G=> :0?0G5 A> 70HB8B=8 30<0H8 :>8 A5 2> A>3;0A=>AB A> EN 381-9 
0:> ?>4;>30B0 5 @0<=0 8 8<0 <0; @878: >4 A>?=C20Z5 8;8 70D0ќ0Z5 2> 
61C=>28)

�4>A< ;4 @BFBDA4 C<?4 ;4 ;4LF<F4 A4 7BDA<BF 89? B8 F9?BFB 
B@510 40 A5 2> A>3;0A=>AB A> EN 381-11 8 40 =>A0B CE >7=0:0

�4LF<FA< GD98<

 #$��'#$��'��Њ�! #BE?98<J<F9 B8 A9CD46<?AB B8D:G64њ9, 
BFEFD4AG64њ9 <?< ;4@9A4 A4 E<7GDABEA<F9 GD98<, >4>B H4ќ4KBF A4 
E<Aџ<DBF, @9KBF < E<Aџ<D A4 C<?4 EB @4? CB6D4F9A G84D, @B:9 84 
CD98<;6<>44F A9CD46<?AB HGA>J<BA<D4њ9 A4 E<7GDABEA<F9 GD98< 
< 84 \4 ;7B?9@4F @B:ABEF4 ;4 E9D<B;A< CB6D98<.

�4A9J A4 C<?4 EB @4? CB6D4F9A G84D
�0=5F>B =0 ?8;0 A> <0; ?>2@0B5= C40@ ?><030 40 A5 =0<0;8 <>6=>AB0 
70 ?>2@0B5= C40@. $0742>XC20G:8B5 70?F8 (>3@0=8GC20G =0 4;01>G8=0) 
?@54 A5:>X A5:0G <>65 40 X0 <8=8<878@00B A8;0B0 >4 ?>2@0B=0B0 
@50:F8X0 ?@5:C A?@5GC20Z5 =0 A5:0G8B5 40 A5 2:>?00B ?@5<=>3C 4;01>:>. 
�>@8AB5B5 A0<> :><18=0F88 =0 @575@2=8 <5G>28 8 ;0=F8 ?@5?>@0G0=8 
>4 ?@>872>48B5;>B. "B:0:> ќ5 A5 =0>AB@0B ;0=F8B5 =0 ?8;0B0 B85 3C10B 
=5:>8 >4 :20;8B5B8B5 =0 <0; ?>2@0B5= C40@ 8 ?>B@51=> 5 4>?>;=8B5;=> 
2=8<0=85. �0 20H0 157154=>AB, 70<5=5B5 38 ;0=F8B5 =0 ?8;0B0 :>30 ќ5 
A5 =0<0;0B ?5@D>@<0=A8B5 =0 A5G5Z5.

 9K
�>>18G05=>, <5G>28B5 A> 2@2>28 A> <0; @048CA 8<00B ?><0; ?>B5=F8X0; 
=0 ?>2@0B5= C40@. &@510 40 :>@8AB8B5 <5G 8 A>>425B5= ;0=5F :>X 5 
4>2>;=> 4>;3 70 @01>B0B0. #>4>;38B5 <5G>28 3> 73>;5<C200B @878:>B 
>4 3C15Z5 =0 :>=B@>;0 70 2@5<5 =0 A5G5Z5. $54>2=> ?@>25@C20XB5 
X0 70B53=0B>AB0 =0 ;0=5F>B. �>30 A5G5B5 ?><0;8 3@0=:8 (?><0;:C >4 
F5;0B0 4>;68=0 =0 <5G>B) <=>3C ;5A=> <>65 40 A5 >BD@;8 ;0=5F>B 0:> 
70B53=0B>AB0 =5 5 B>G=0.

'#�&%&�� �� #$����!" %�+�Њ� !� �$�!�� � �� &�)!��� �� 
#"#$�+!" %�+�Њ�

$4;5<D4њ9 A4 E<?<F9 6B 8D6BFB
�:> 38 @0715@5B5 =0A>G5=8B5 ?@8B8A>F8 8 =0?>=8 2> 4@2>B> <>65 40 38 
=0<0;8B5 �?@8:;5HBC20Z0B0� 8;8 10@5< 40 38 >G5:C20B5 70 2@5<5 =0 
A5G5Z5. !0?=0B>AB0 2> 4@2>B> 7=0G8 45:0 2;0:=0B0 A5 @0742>5=8 8 0:> 
A5G5B5 2> >20 ?>4@0GX5, �F0?:0B0� 8;8 70A5:>B ќ5 B56=55 40 A5 >B2>@8 
:0:> HB> ?><8=C20 ?8;0B0. �:> AB51;>B> A5 ?>B?8@0 =0 <030@8F0 70 
A5G5Z5 4@20 0 :@0X>B 28A8 =5?>B?@5=, A5 A>74020 =0?=0B>AB =0 3>@=0B0 
?>2@H8=0 ?>@048 B568=0B0 =0 =0428A=0B>B> AB51;> 8AB53=C20Xќ8 38 
2;0:=0B0. �AB> B0:0 4>;=0B0 AB@0=0 =0 AB51;>B> ќ5 1845 2> :><?@5A8X0 
0 2;0:=0B0 A5 ?@8B8A:00B 54=> 2> 4@C3>. �:> A5 =0?@028 70A5: 2> >20 
?>4@0GX5, F0?:0B0 ќ5 8<0 B5=45=F8X0 40 70B2>@8 70 2@5<5 =0 A5G5Z5B>. 
"20 ќ5 3> ?@8:;5HB8 A5G8;>B>.

�4EFD9њ9 (6<8< E?<><)

 #$��'#$��'��Њ�! �:> 3@0=:8B5 70 :0AB@5Z5 A5 =042>@ >4 
4>D0B =0 0:C<C;0B>@A:0B0 ?8;0, B>30H >1@0B5B5 A5 :0X ?@>D5A8>=0;=8 
=53C20B5;8 =0 4@20, 70 40 3> 872540B :0AB@5Z5B>. �> A?@>B82=> ?>AB>8 
A5@8>75= @878: >4 ?>2@540.

�0:> :0AB@5Z5 A5 ?>4@0718@0 >BA5:C20Z5 =0 3@0=:8 =0 682> 4@2>.

� $01>B5B5 ?>;5:0 8 4@65B5 3> C@54>B F2@AB> 70 4@H:0B0, A> 425B5 
@0F5. '25@5B5 A5 45:0 8<0B5 A83C@=0 ?>4;>30 8 45:0 20H0B0 B568=0 5 
@0<=><5@=> @0A?>@545=0 =0 425B5 =>75.

� !5 AB>XB5 =0 A:0;8;0 4>45:0 :0AB@8B5, 70HB> >20 2:;CGC20 
5:AB@5<=8 >?0A=>AB8. �>:>;:C 5 ?>B@51=>, >AB025B5 X0 @01>B0B0 =0 
?@>D5A8>=0;5= =53C20B5; =0 4@20.

� �0 2@5<5 =0 :>@8AB5Z5, 45A=0B0 @0:0 A> :>X0 X0 4@68B5 @01>B=0B0 
548=8F0 =5 A<55B5 40 X0 :@520B5 =04 =82>B> =0 3@04=8>B :>H. �:> 
@01>B=0B0 548=8F0 X0 4@68B5 ?>28A>:>, B5H:> ќ5 3> :>=B@>;8@0B5 
?>2@0B=8>B C40@. �>30 :0AB@8B5 4@20 206=> 5 ?>A;54=8>B @57 =0 
3;02=0B0 3@0=:0 8;8 =0 AB51;>B> 40 A5 872545 >B:0:> ќ5 3> >BA5G5B5 
=0B56=0B8>B 45; =0 3@0=:0B0, A> HB> ќ5 A5 =0<0;8 B568=0B0. %> >20 3> 
87153=C20B5 @0AF5?C20Z5B> =0 :>@0B0 >4 3;02=0B0 3@0=:0.

� #@8 ?@28>B @57, >AB5G5B5 B@5B8=0B0 >4 3@0=:0B0, >4>74>;0.
� �B>@>B> A5G5Z5 B@510 40 A5 =0?@028 >4>73>@0, 70 40 A5 >AB5G5 
3@0=:0B0.
#>B>0, ?>A;54=8>B @57 872545B5 3> 1;8A:C 4> 3;02=0B0 3@0=:0 8 
872545B5 3> @0<=><5@=>, A> HB> :>@0B0 ќ5 <>65 40 A5 @535=5@8@0 8 
@0=0B0 ќ5 <>65 40 A5 70B2>@8.

�G>4 ;4 6?9K9њ9
�>@8AB5B5 X0 :C:0B0 70 2;5G5Z5 70 40 38 D0B8B5 >BA5G5=8B5 3@0=:8 8 40 
38 872;5G5B5 >4 :@>H=0B0. 

�4EFD9њ9 A4 8D6B
�0AB@5Z5 5 >BAB@0=C20Z5 =0 3@0=:8B5 >4 A>1>@5=> 4@2>. �>30 :0AB@8B5 
>AB025B5 38 ?>3>;5<8B5 =8A:8 3@0=:8 70 40 3> ?>B?@5B5 AB51;>B> =0 
75<X0B0. "BAB@0=5B5 38 <0;8B5 3@0=:8 A> 54=> A5G5Z5. "?B53=0B8B5 
3@0=:8 B@510 40 A5 A5G0B >4>74>;0 =03>@5 70 40 A5 87153=5 AB53=C20Z5 
=0 <>B>@=0B0 ?8;0.

%9K9њ9 A4 �>4@L<J<�
��0<H8:� 5 A5:>5 AB51;>, 3@0=:0, :>@5=5AB0 ?5=CH:0 8;8 D840=:0 :>X0 
5 >?B53=0B0 >4 4@C3> 4@2> B0:0 HB> >BA:>:=C20 =0=0704 0:> A5 ?@5A5G5 
8;8 >BAB@0=8 4@2>B> HB> X0 4@68.

#$��'#$��'��Њ�! �4EF974D><F9 E9 BC4EA< < @B:9 84 7B G8D4F 
D45BFA<>BF, CD< LFB D45BFA<>BF @B:9 84 \4 <;7G5< >BAFDB?4F4 6D; 
F9?9E>BCE>4F4 C<?4. "64 @B:9 84 8B6989 8B E9D<B;A< CB6D98< <?< 
E@DF. "64 FD954 84 7B CD464F B5GK9A< ?<J4.

�"#"�!�&��!� ������!"%!� '#�&%&��
!5:>8 @538>=8 8<00B @53C;0B828 HB> X0 >3@0=8GC200B C?>B@510B0 =0 
<0H8=0B0. #@>25@5B5 :0X 20H8B5 ;>:0;=8 2;0AB8 70 A>25B.
!8:>30H =5 8< 4>72>;C20XB5 =0 45F0 8;8 =0 ;8F0 :>8HB> =5 A5 
70?>7=05=8 A> 8=AB@C:F88B5 40 X0 :>@8AB0B <0H8=0B0. !5:>8 @53C;0B828 
<>65 40 X0 >3@0=8GC200B 2>7@0AB0 =0 >?5@0B>@>B.
"A83C@0XB5 A5 ?@54 A5:>X0 C?>B@510 45:0 A8B5 :><0=48 8 A83C@=>A=8 
C@548 DC=:F8>=8@00B ?@028;=>. �0 =5 X0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0 0:> 
?@5:8=C20G>B 70 �8A:;CGC20Z5� =5 3> 70?8@0 <>B>@>B.
�0 =5 =>A8B5 ;01020 >1;5:0, :@0B:8 ?0=B0;>=8 8;8 =0:8B >4 :0:>2 8 40 
18;> 284.

�@75B5 X0 :>A0B0 >47048, B0:0 HB> 8AB0B0 ќ5 1845 =04 4>;68=0B0 =0 
@0<5=8F8B5, 70 40 A?@5G8B5 :>A0B0 40 A5 70:0G8 =0 ?>4286=8B5 45;>28 
>4 <0H8=0B0. 

�=8<020XB5 =0 D@;5=8, ;5B0G:8 8;8 ?0W0G:8 >1X5:B8. %8B5 =01YC4C20G8, 
45F0 8 682>B=8 4@65B5 38 =0X<0;:C 15 <5B@8 >4 @01>B=>B> ?>4@0GX5.

�0 =5 @01>B8B5 =0 A;010 A25B;8=0. "?5@0B>@>B ?>10@C20 G8AB ?>3;54 =0 
@01>B=>B> ?>4@0GX5 70 845=B8D8:C20Z5 =0 ?>B5=F8X0;=8B5 >?0A=>AB8.

�>@8AB5Z5B> =0 70HB8B0B0 70 A;CE>B X0 =0<0;C20 A?>A>1=>AB0 70 
A;CH0Z5 =0 ?@54C?@54C20Z0 (28:0Z0 8;8 0;0@<8). "?5@0B>@>B <>@0 40 
>1@0B8 ?>A51=> 2=8<0=85 =0 B>0 HB> A5 A;CGC20 2> @01>B=>B> ?>4@0GX5.

$01>B5Z5B> A> A;8G=8 0;0B8 2> 1;878=0 3> 73>;5<C20 @878:>B >4 
?>2@540 =0 A;CE>B 8 <>6=>AB0 4@C38 ;8F0 40 2;570B 2> 20H5B> @01>B=> 
?>4@0GX5.

"4@6C20XB5 AB018;=0 >A=>20 8 @0<=>B560. �7153=C20XB5 01=>@<0;=> 
4@65Z5 =0 B5;>B>.

�74>;6C20Z5B> <>65 40 4>2545 4> 3C15Z5 =0 @0<=>B560B0 8 <>65 40 
3> 73>;5<8 @878:>B >4 ?>2@0B5= C40@.

'C20XB5 38 A8B5 45;>28 >4 20H5B> B5;> ?>40;5:C >4 42865G:8B5 45;>28.

#@>25@5B5 X0 B5;5A:>?A:0B0 ?8;0 ?@54 A5:>X0 C?>B@510. #@>25@5B5 40;8 
?@028;=> @01>B0B :><0=48B5. #@>25@5B5 40;8 8<0 ;01028 70B53=C20G8, 
?@>25@5B5 40;8 A8B5 HB8B=8F8 8 @0G:8 A5 ?@028;=> 8 A83C@=> 
?@8:0G5=8. �0<5=5B5 38 >HB5B5=8B5 45;>28 ?@54 C?>B@510.

!5<>XB5 40 X0 <5=C20B5 <0H8=0B0 =0 =8:0:>2 =0G8= 8;8 40 :>@8AB8B5 
45;>28 8;8 4>40B>F8 :>8 =5 A5 ?@5?>@0G0=8 >4 ?@>872>48B5;>B.
#$��'#$��'��Њ�! �>B @4L<A4F4 C48A9, CD9FDC< F9:B> G84D 
<?< CBKA9 84 6<5D<D4 A9ABD@4?AB, 698A4L ;4CD9F9 \4 @4L<A4F4 
< CDB69D9F9 ;4 LF9F4 <?< <89AF<H<>G64\F9 \4 CD<K<A4F4 ;4 
6<5D4J<\4F4. %9>B9 BLF9FG64њ9 FD954 EBB869FAB 84 E9 CBCD46< <?< 
;4@9A< B8 EFD4A4 A4 E9D6<EA4F4 E?G:54 A4 MILWAUKEE.

!5 38 >AB020XB5 8A:>@8AB5=8B5 10B5@88 2> 4><0H=8>B >B?04 8 =5 3>@5B5 
38. �8AB@81CB5@8B5 =0 Milwaukee 38 A>18@00B AB0@8B5 10B5@88, A> HB> X0 
HB8B0B =0H0B0 >:>;8=0.

!5 38 GC20XB5 10B5@88B5 7054=> A> <5B0;=8 ?@54<5B8 (@878: >4 :@0B>: 
A?>X).
�>@8AB5B5 8A:;CG82>  %8AB5< M18 70 ?>;=5Z5 =0 10B5@88 >4 M18 
A8AB5<. !5 :>@8AB5B5 10B5@88 >4 4@C3 A8AB5<.

�8A5;8=0B0 >4 >HB5B5=8B5 10B5@88B5 <>65 40 8AB5G5 ?@8 5:AB@5<5= 
=0?>= 8;8 B5<?5@0BC@8. �>:>;:C 4>X45B5 2> :>=B0:B A> 8A0B0B0, 87<8XB5 
A5 254=0H A> A0?C= 8 2>40. �> A;CG0X =0 :>=B0:B A> >G8B5 ?;0:=5B5 38 
C102> =0X<0;:C 10<8=CB8 8 704>;68B5;=> >45B5 =0 ;5:0@.

!� ��'��Њ� !� $���*�&�
�81@0F88B5 >4 @0G=8B5 0;0B:8 <>65 40 4>?@8=5A0B 4> A>AB>X10 
=0@5G5=0 $5X=>4>2 A8=4@>< :0X >4@545=8 ;8F0. %8<?B><8B5 <>65 40 
2:;CGC200B <>@=8F8, >B@?=0B>AB 8 15;55Z5 =0 ?@AB8B5, 2>>18G05=> 
?@8ACB=> ?> 87;>65=>AB =0 ;04=>. !0A;54=8B5 D0:B>@8, 87;>65=>AB0 
=0 ;04=> 8 2;06=>AB, 485B0, ?CH5Z5 8 @01>B=8 ?@0:B8:8 8AB> B0:0 
4>?@8=5AC200B 4> @072>X>B =0 >285 A8<?B><8. �<0 <5@:8 :>8HB> <>65 
40 A5 ?@575<0B >4 AB@0=0 =0 >?5@0B>@>B 70 =0<0;C20Z5 =0 5D5:B8B5 >4 
281@0F8X0B0:
#@8 ;04=> 2@5<5 >4@6C20XB5 3> B>?;> 20H5B> B5;>. �>30 @01>B8B5 A> 
C@54>B =>A5B5 @0:028F8 70 40 38 AB>?;8B5 @0F5B5 8 73;>1>28B5.

#> A5:>X ?5@8>4 =0 @01>B0, ?@025B5 25618 70 40 X0 73>;5<8B5 
F8@:C;0F8X0B0 =0 :@2B0.

#@025B5 G5AB8 ?0C78. "3@0=8G5B5 X0 4=52=0B0 87;>65=>AB.
�0HB8B=8B5 @0:028F8 4>AB0?=8 :0X ?@>4020G8 =0 ?@>D5A8>=0;=8 
<>B>@=8 ?8;8 A5 =0<5=5B8 A?5F8X0;=> 70 C?>B@510 A> <>B>@=8 ?8;8 :>8 
40200B 70HB8B0, 4>10@ AB8A>: 8 8AB> B0:0 3> =0<0;C200B 45XAB2>B> >4 
281@0F88B5 =0 @0G:0B0. "285 @0:028F8 B@510 40 A5 2> A>3;0A=>AB A> EN 
381-7 8 <>@0 40 X0 8<00B >7=0:0B0 CE.

�:> ?>GC2AB2C20B5 =5:>8 >4 A8<?B><8B5 =0 >200 A>AB>X10, 254=0H 
?@5AB0=5B5 A> @01>B0 8 ?>10@0XB5 3> 20H8>B ;5:0@.

 #$��'#$��'��Њ�! "4 4>;3>B@0X=0B0 C?>B@510 =0 0;0B>B <>65 
40 A5 ?@548728:00B ?>2@548 8;8 40 A5 2;>H0B 8AB8B5. �:> 3> :>@8AB8B5 
=5:>X 0;0B ?>4>;3> 2@5<5 ?@025B5 @54>2=8 ?0C78.

&$�!%#"$& � +'��Њ�
%B>?8@0XB5 3> ?@>872>4>B, 872045B5 X0 10B5@8X0B0 8 >AB025B5 3> 40 A5 
>;048, ?@54 40 3> A:;048@0B5 8;8 B@0=A?>@B8@0B5. 
"BAB@0=5B5 38 A8B5 AB@0=8 B5;0 >4 ?@>872>4>B. %:;048@0XB5 3> 
?@>872>4>B =0 AC2> 8 4>1@> ?@>25B@5=> <5AB>, 4> :>5 45F0B0 =5<00B 
?@8AB0?. #@>872>4>B 40 A5 GC20 ?>40;5:C >4 :>@>48@0G:8 <0B5@88, :0:> 
HB> A5 3@048=0@A:B58 E5<8:0;88 8 A>;8B5 70 >4<@7=C20Z5. �0 =5 A5 
A:;048@0 =0 >B2>@5=>. 

#>AB025B5 3> :0?0:>B =0 <5G>B ?@54 A:;048@0Z5 8;8 70 2@5<5 =0 
B@0=A?>@B.
"A83C@0XB5 3> ?@>872>4>B ?@8 B@0=A?>@B >4 42865Z5 8;8 ?04, A> F5; 40 
A5 A?@5G0B ?>2@548 8;8 >HB5BC20Z0 =0 ?@>872>4>B. 

#$�"%&�!�&� $���*�
�C@8 8 ?@8 C@54=0 C?>B@510 =0 <0H8=0B0, =5 <>65 40 A5 8A:;CG0B 
A8B5 ?@5>AB0=0B8 @878F8. #@8 C?>B@510B0 <>65 40 =0AB0=0B A;54=8B5 
>?0A=>AB8, =0 :>8 >?5@0B>@>B B@510 >A>15=> 40 2=8<020:

� #>2@548 ?@8 :>=B0:B A> ;8AB =0 ?8;0. �>?8@0Z5B> =0 ;8AB>B =0 
?8;0B0 <>65 40 ?@548728:0 A5@8>7=8 ?>2@548. �@65B5 3> ;8AB>B 
70 ?8;0B0 ?>40;5:C >4 A515 8 >4 4@C38 ;8F0. #>:@8XB5 3> ;8AB>B =0 
?8;0B0 A> 70HB8B5= :0?0:, :>30 =5 3> :>@8AB8B5 C@54>B.

� #>2@548 ?@548728:0=8 :0:> ?>A;548F0 =0 281@0F88.
�@65B5 X0 0;0B:0B0 70 @0G:8B5 ?@542845=8 70 B>0 8 >3@0=8G5B5 3> 
2@5<5B> =0 @01>B0 8 5:A?>78F8X0. 

� �7;>65=>AB0 =0 1CG020 <>65 40 4>2545 4> >HB5BC20Z5 =0 A;CE>B. 
!>A5B5 70HB8B0 70 CH8B5 8 >3@0=8G5B5 3> B@05Z5B> =0 5:A?>78F8X0B0. 

� '5AB8G:8B5 =5G8AB>B8X0 <>65 40 ?@548728:00B ?>2@548 =0 >G8B5.
%5:>30H =>A5B5 70HB8B=8 >G8;0, 4>;38 ?0=B>;>=8, @0:028F8 8 F2@AB8 
G52;8.

%#�*�(�*�$�!� '%�"�� !� '#"&$���
�:C<C;0B>@A:0B0 ?8;0 70 3@0=:8 5 :>=AB@C8@0=0 A0<> 70 =042>@5H=0 
C?>B@510.
#8;0B0 70 3@0=:8 =5 5 ?>3>4=0 70 A5G0 =0 4@20!

"4 157154=>A=8 ?@8G8=8, ?8;0B0 70 3@0=:8 70 2@5<5 =0 :>@8AB5Z5 
A5:>30H 40 X0 4@68B5 A> 425B5 @0F5.

&5;5A:>?A:0B0 ?8;0 70 3@0=:8 5 =0<5=5B0 70 A5G5Z5 3@0=:8, AB51;0, 
B@C?F8 8 3@548, A> 48X0<5B0@ :>X 7028A8 >4 @57=0B0 4>;68=0 =0 <5G>B. 
!0<5=5B0 5 A0<> 70 A5G5Z5 4@20.

&5;5A:>?A:0B0 ?8;0 70 3@0=:8 =5 A<55 40 A5 :>@8AB8 70 F5;8 :>8 =5 
A5 >?D0B5=8 A> CA;>28B5 70 :>@8AB5Z5. !5 A<55B5 40 X0 :>@8AB8B5 
70 @01>B8 :>8 B@510 40 38 872540B ?@>D5A8>=0;=8 3@048=0@8. 



184 185 ����"!%�� ����"!%��

&5;5A:>?A:0B0 ?8;0 =5 A<50B 40 X0 :>@8AB0B 45F0 8;8 ;8F0 :>8 =5 =>A0B 
A>>425B=0 >?@5<0 70 ;8G=0 70HB8B0 8;8 70HB8B=0 >1;5:0.

#$��'#$��'��Њ�! �B74 \4 >BD<EF<F9 F9?9E>BCE>4F4 C<?4 @BD4 84 
E9 CBK<FG644F 59;598ABEA<F9 CD46<?4. �4 64L4 ?<KA4 59;598ABEF 
< 59;598ABEF4 A4 CD<EGFA<F9, @BD4 84 7< CDBK<F4F9 < J9?BEAB 
D4;59D9F9 B6<9 <AEFDG>J<< CD98 84 \4 >BD<EF<F9 F9?9E>BCE>4F4 
C<?4. &D954 84 CBE9FG64F9 CDBH9E<BA4?AB BD74A<;<D4A< 
59;598ABEA< >GDE96< ;4 GCBFD954, CD969AF<6A< 89\EF64, CD64 
CB@BL < B8D:G64њ9 A4 F9?9E>BCE><F9 C<?<. +G64\F9 7B B64 
GC4FEF6B A4 E<7GDAB < 59;598AB @9EFB ;4 CB8BJA9:A4 GCBFD954.
#$��'#$��'��Њ�! &9?9E>BCE><F9 C<?< E9 CBF9AJ<\4?AB BC4EA< 
4?4F<. !9ED9ќ<F9 EB GCBFD954F4 A4 F9?9E>BCE><F9 C<?< K9EFB 
D9;G?F<D44F EB 7G59њ9 9>EFD9@<F9F< <?< E@DF. !9 CD9FEF46G64 
BC4EABEF E4@B @BFBDA4F4 C<?4. �D4A><F9 < 8D6\4F4 LFB C4W44F < 
FD>4?4K><F9 FDGCJ< @B:9 CD98<;6<>44F E@DF.  DF6<F9 <?< FDG?<F9 
8D64 CBE98G644F 8BCB?A<F9?A< BC4EABEF<. &D954 84 \4 CDBJ9A<F9 
64L4F4 ECBEB5ABEF ;4 59;598AB ;46DLG64њ9 A4 D45BF4F4. �B E?GK4\ 
A4 EB@A9: CD9CGLF9F9 @G 7B FB4 A4 CDBH9E<BA4?AB ?<J9.

!5 :>@8AB5B5 3> ?@>872>4>B =0 ?>8=0:>2 =0G8= >4 =02545=8>B.

'#�&%&�� �� ��&�' -�"!%�� ��&�$��

'CBFD954 A4 ?<F<G@-\BAE>< 54F9D<<
�0B@88B5 :>8 =5 18;5 :>@8AB5=8 ?>4>;3> 2@5<5 B@510 40 A5 =0?>;=0B 
?@54 C?>B@510.

&5<?5@0BC@0 ?>28A>:0 >4 50>% 3> =0<0;C200B B@05Z5B> =0 10B5@88B5. 
�7153=C20XB5 ?>4>;3> 87;>6C20Z5 =0 10B5@88B5 =0 28A>:8 B5<?5@0BC@8 
8;8 A>=F5 (@878: >4 ?@53@520Z5). 

�;5<8B5 =0 ?>;=0G>B 8 10B5@88B5 <>@0 40 1840B G8AB8.

�0 >?B8<0;5= @01>B5= 25: 10B5@88B5 <>@0 40 A5 =0?>;=0B F5;>A=> ?> 
C?>B@510.
�0 HB> 5 <>6=> ?>4>;3 25: =0 B@05Z5, 0?0@0B8B5 ?>A;5 =82=>B> 
?>;=5Z5 B@510 40 1840B 872045=8 >4 ?>;=0G>B 70 10B5@88.

�> A;CG0X =0 A:;048@0Z5 =0 10B5@8X0B0 ?>4>;3> >4 30 45=0: 
'C20XB5 X0 10B5@8X0B0 =0 AC2> <5AB> =0 B5<?5@0BC@0 ?>4 27 °C.
�:C<C;0B>@>B 40 A5 A:;048@0 =0 ?@81;86=> 30%-50% >4 A>AB>X10B0 =0 
=0?>;=5B>AB.
�:C<C;0B>@>B ?>2B>@=> 40 A5 =0?>;=8 =0 A5:>8 6 <5A5F8.

�4LF<F4 B8 CD9BCFB64DG64њ9 A4 54F9D<\4F4 ;4 ?<F<G@-\BAE>< 
54F9D<<
#@8 ?@5>?B5@5BC20Z5 =0 10B5@8X0B0 :0:> @57C;B0B =0 <>H=5 28A>:0 
?>B@>HC20G:0 =0 AB@CX0, =0 ?@8<5@ 5:AB@5<=> 28A>:8 2@B56=8 <><5=B8, 
=5=045X=> AB>?8@0Z5 8;8 :@0B>: A?>X, 5;5:B@>-0;0B>B 281@8@0 5 
A5:C=48, ?@8:07>B 70 ?>;=5Z5 B@5?:0 8 5;5:B@>-0;0B>B A0<>AB>X=> A5 
8A:;CGC20.
�0 ?>2B>@=> 2:;CGC20Z5 >A;>1>45B5 3> ?@8B8A:0G>B =0 ?@5:8=C20G>B, 0 
?>B>0 ?>2B>@=> 2:;CG5B5.
�> A;CG0X =0 5:AB@5<=8 >?B>20@C20Z0 10B5@8X0B0 A5 703@520 ?@5<=>3C. 
�> B0:>2 A;CG0X B@5?:00B A8B5 ;0<18G:8 >4 ?@8:07>B 70 ?>;=5Z5 Aè 
4>45:0 10B5@8X0B0 =5 A5 87;048. #> 30A=5Z5 =0 ?@8:07>B 70 ?>;=5Z5 
<>65 40 A5 ?@>4>;68 A> @01>B0.

&D4AECBDF A4 ?<F<G@-\BAE>< 54F9D<<
�8BC8<-X>=A:8B5 10B5@88 ?>4;560B =0 70:>=A:8B5 >4@5418 70 B@0=A?>@B 
=0 >?0A=8 <0B5@88.

&@0=A?>@B>B =0 >285 10B5@88 <>@0 40 A5 2@H8 A>3;0A=> ;>:0;=8B5, 
=0F8>=0;=8B5 8 <5WC=0@>4=8B5 ?@>?8A8 8 >4@5418. 

� #>B@>HC20G8B5 =0 >285 10B5@88 <>65 40 2@H0B =5?@5G5= ?0B5= 
B@0=A?>@B =0 8AB8B5. 

� �><5@F8X0;=8>B B@0=A?>@B =0 ;8B8C<-X>=A:8 10B5@88 >4 AB@0=0 =0 
H?548B5@A:8 ?@5B?@8X0B8X0 ?>4;56=8 =0 >4@5418B5 70 B@0=A?>@B =0 
>?0A=8 <0B5@888. #>43>B>2:8B5 70 H?548F8X0 8 B@0=A?>@B B@510 40 38 
2@H0B 8A:;CG82> A>>425B=> >1CG5=8 ;8F0. &5;>:C?=8>B ?@>F5A B@510 
40 1845 AB@CG=> =043;54C20=. 

#@8 B@0=A?>@B>B =0 10B5@88 B@510 40 A5 2=8<020 =0 A;54=>B>:

� "A83C@0XB5 A5 45:0 :>=B0:B8B5 A5 70HB8B5=8 8 87>;8@0=8, 0 A5B> B>0 
A> F5; 40 A5 87153=0B :@0B:8 A?>528.  

� �=8<020XB5 40 =5 4>X45 4> 87<5ABC20Z5 =0 10B5@88B5 2> =82=0B0 
0<10;060.

� �01@0=5B 5 B@0=A?>@B =0 >HB5B5=8 8;8 ?@>B5G5=8 ;8B8C<-X>=A:8 
10B5@88. 

�0 ?>=0B0<>H=8 8=AB@C:F88 >1@0B5B5 A5 4> �0H5B> H?548B5@A:> 
?@5B?@8X0B85.

"�$�'��Њ�

�B8464њ9 A4 @4E?B ;4 CB8@4K>G64њ9 A4 ?4A9JBF (6<8< E?<><)
#$��'#$��'��Њ�! !8:>30H =5 @01>B5B5 157 A@54AB2> 70 
?>4<0G:C20Z5 =0 A8=џ8@>B. �:> ?8;0B0 @01>B8 157 A@54AB2> 70 
?>4<0G:C20Z5, <5G>B 8 A8=џ8@>B <>65 40 A5 >HB5B0B. "4 ACHB8=A:> 
7=0G5Z5 5 G5AB> 40 A5 ?@>25@C20 =82>B> =0 <0A;> 2> 8=AB@C<5=B>B 70 
=82> =0 <0A;> 8 ?@54 40 ?>G=5B5 40 X0 :>@8AB8B5 <>B>@=0B0 ?8;0.

"4@6C20XB5 3> @575@2>0@>B ?>25ќ5 >4 ¼ ?>;= 70 40 A5 >A83C@0B5 45:0 
8<0 4>2>;=> <0A;> 70 @01>B0B0.

�459?9L>4: %5 ?@5?>@0GC20 40 :>@8AB8B5 <0A;> 70 ;0=5F>B =0 
@0AB8B5;=0 1070 :>30 :@>8B5 4@2F0.  8=5@0;=>B> <0A;> <>65 40 38 
>HB5B8 4@2F0B0. !8:>30H =5 :>@8AB5B5 >B?04=> 02B><>18;A:> <0A;> 
8;8 <=>3C 3CAB8 <0A;0. &85 <>65 40 X0 >HB5B0B <>B>@=0B0 ?8;0. 

�AG8AB5B5 X0 ?>2@H8=0B0 >:>;C :0?0G5B> 70 3>@82> 70 40 A?@5G8B5 
:>=B0<8=0F8X0.

$97G?<D4њ9 A4 ;4F97A4FBEF4 A4 ?4A9JBF (6<8< E?<><)

 #$��'#$��'��Њ�! �0=5F>B =0 ?8;0B0 5 >AB0@. %5:>30H =>A5B5 
70HB8B=8 @0:028F8 :>30 3> >4@6C20B5 ;0=5F>B.
�0B53=0B>AB0 =0 ;0=5F>B 5 ?@028;=0 0:> ?@>F5?>B ?><5WC A5:0G>B 2> 
;0=5F>B 8 <5G>B 5 >:>;C 3 mm. #>B53;5B5 3> ;0=5F>B 2> A@548=0B0 =0 
4>;=0B0 AB@0=0 >4 <5G>B =0 =04>;C (?>40;5:C >4 <5G>B) 8 87<5@5B5 3> 
@0AB>X0=85B> ?><5WC <5G>B 8 A5:0G8B5 =0 ;0=5F>B.
�0B53=5B5 38 702@B:8B5 70 <>=B8@0Z5 =0 <5G>B A> =82=> 2@B5Z5 =0 ;52>.

�459?9L>4: �0 =5 3> 70B53=C20B5 ?@5<=>3C ;0=5F>B - ?@53>;5<0B0 
70B53=0B>AB ќ5 ?@548728:0 73>;5<5=> 015Z5 8 ќ5 3> =0<0;8 682>B=8>B 
25: =0 ;0=5F>B 8 <>65 40 3> >HB5B8 <5G>B. !>28B5 ;0=F8 <>65 40 A5 
8AB53=0B 8 >;01020B 70 2@5<5 =0 ?>G5B=>B> :>@8AB5Z5. �72045B5 3> 
0:C<C;0B>@A:>B> ?0:C20Z5 8 G5AB> ?@>25@C20XB5 X0 70B53=0B>AB0 =0 
;0=5F>B 70 2@5<5 =0 ?@28B5 420 G0A0 >4 C?>B@510. &5<?5@0BC@0B0 =0 
;0=5F>B A5 73>;5<C20 70 2@5<5 =0 =>@<0;=0 @01>B0 ?@548728:C20Xќ8 
40 A5 8AB53=5 ;0=5F>B. '5AB> ?@>25@C20XB5 X0 70B53=0B>AB0 =0 ;0=5F>B 
8 ?@8;03>45B5 :0:> HB> 5 ?>B@51=>. �0=5F>B 70B53=0B 4>45:0 5 
B>?>; <>65 40 1845 <=>3C 70B53=0B ?> ;045Z5. "A83C@0XB5 A5 45:0 
70B53=0B>AB0 =0 ;0=5F>B 5 ?@028;=> ?@8;03>45=0 :0:> HB> 5 =02545=> 
2> >285 8=AB@C:F88.

�9D<74 < @9K
#>A;5 =5:>;:C G0A0 :>@8AB5Z5, >BAB@0=5B5 3> :0?0:>B =0 ?>3>=>B, <5G>B 
8 25@830B0 8 8AG8AB5B5 38 A> <5:0 G5B:0. '25@5B5 A5 45:0 A5 G8AB8 
>B2>@8B5 70 ?>4<0G:C20Z5 =0 <5G>B. �>30 X0 <5=C20B5 25@830B0, A5 
?@5?>@0GC20 <5G>B 40 3> A:;>?8B5 >4 4>;C =03>@5.

#?4A ;4 B8D:G64њ9
%;54=8B5 @01>B8 <>@0 40 A5 872@HC200B 10@5< 54=0H 4=52=>!

#>4<0G:C20Z5 =0 
<5G>B

#@54 A5:>X0 C?>B@510

�0B53=0B>AB =0 
;0=5F>B

#@54 A5:>X0 C?>B@510, 8 @54>2=>

!0>AB@5=>AB =0 
;0=5F>B

#@54 A5:>X0 C?>B@510, 287C5;=0 
?@>25@:0

�0 >HB5B5=8 45;>28 #@54 A5:>X0 C?>B@510, 287C5;=0 
?@>25@:0

�0 ;01028 70B2>@0G8 #@54 A5:>X0 C?>B@510, #@>25@5B5 8 
8AG8AB5B5

 5G #> A5:>X0 C?>B@510, #@>25@5B5 8 
8AG8AB5B5

�><?;5B=0 ?8;0 !0 A5:>8 5 @01>B=8 G0A0, <>@0 40 
A5 ?@>25@0B A;54=825 B>G:8

�"��&"*�
�>@8AB5B5 A0<> Milwaukee 4>40B>F8 8 @575@2=8 45;>28. �>:>;:C =5:>8 
>4 :><?>=5=B8B5 :>8 =5 A5 >?8H0=8 B@510 40 1840B 70<5=5B8, �5 
<>;8<5 :>=B0:B8@0XB5 38 A5@28A=8B5 035=B8 =0 Milwaukee (:>=AC;B8@0XB5 
X0 ;8AB0B0 =0 04@5A8).

#@8 ?>B@510 <>65 40 A5 ?>10@0 5:A?;>78>=5= F@B56 =0 0?0@0B>B A> 
=0254C20Z5 =0 <0H8=A:8>B B8? 8 H5AB>F8D@5=8>B 1@>X =0 B01;8G:0B0 
A> CG8=>:>B 8;8 2> �0H0B0 :>@8A=8G:0 A;C610 8;8 48@5:B=> :0X 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
�5@<0=8X0.

$9;9D6A< 89?B6< (@9K < E<Aџ<D)
%8=џ8@ 4932471329
 5G 4932480170

%� �"��

�5 <>;8<5 2=8<0B5;=> ?@>G8B0XB5 38 C?0BAB20B0 
70 C?>B@510 ?@54 ?CHB0Z5B> 2> C?>B@510.

#$�&#�����"%&! #$��'#$��'��Њ�! 
"#�%!"%&!

�72045B5 3> 10B5@8A:8>B A:;>? ?@54 >B?>G=C20Z5 
=0 :0:>2 8 40 5 70D0B 2@7 <0H8=0B0.

!>A5B5 @0:028F8!

%5:>30H =>A5B5 70HB8B=0 >1;5:0 8 F2@AB8 G52;8. 

�0 A5 =>A8 70HB8B5= H;5<.
�0 A5 =>A8 70HB8B0 70 A;CE>B.
�0 A5 =>A0B 70HB8B=8 >G8;0.

#8;0B0 ?@8 @01>B0 A5:>30H 40 A5 2>48 A> 425B5 
@0F5.

�0 A5 =>A8 70HB8B0 =0 3>@=8>B 45; >4 B5;>B>.

�0 A5 =>A8 70HB8B0 =0 =>75B5.

 
#@8ACB=8 ;8F0 <>@00B 40 1840B >440;5G5=8 
=0X<0;:C 15 m >4 <0H8=0B0.

'@54>B 40 1845 >440;5G5= =0X<0;:C 15 m >4 
40;=>2>48.

 
#> <>6=>AB 40 =5 A5 4>?8@0 2@2>B >4 <5G>B.

 

"#�%!"%& �=8<0=85, ?>2@0B5= C40@.

$575@2>0@ 70 <0A;> 70 25@830.

 
!0A>:0 =0 42865Z5 =0 25@830B0.

 
�>B5@C20Z5 =0 70B53=0B>AB =0 25@830.

!5 X0 :>@8AB5B5 =0 4>64 8 =5 X0 >AB020XB5 =0 4>64.

!5 >BAB@0=C20XB5 38 >B?04=8B5 10B5@88, 
>B?04=0B0 5;5:B@8G=0 8 5;5:B@>=A:0 >?@5<0 :0:> 
=5A>@B8@0= :><C=0;5= >B?04. "B?04=8B5 10B5@88 
8 >B?04=0B0 5;5:B@8G=0 8 5;5:B@>=A:0 >?@5<0 
<>@0 40 A5 A>18@00B ?>A51=>.
"B?04=8B5 10B5@88, >B?04=8B5 0:C<C;0B>@8 
8 >B?04=8B5 872>@8 =0 A25B;8=0 B@510 40 A5 
>BAB@0=0B >4 >?@5<0B0.
#@>25@5B5 :0X 20H8>B ;>:0;5= >@30= 8;8 
?@>4020G 70 A>25B8 70 @5F8:;8@0Z5 8 <5AB> 70 
A>18@0Z5.
�> 7028A=>AB >4 ;>:0;=8B5 @53C;0B828, B@3>2F8B5 
=0 <0;> <>65 40 A5 >12@70=8 15A?;0B=> 40 
38 ?@575<00B 8A:>@8AB5=8B5 10B5@88, :0:> 8 
>B?04=0B0 5;5:B@8G=0 8 5;5:B@>=A:0 >?@5<0. 
�0H8>B ?@84>=5A 70 ?>2B>@=0 C?>B@510 8 
@5F8:;8@0Z5 =0 >B?04=8B5 10B5@88 8 >B?04=0B0 
5;5:B@8G=0 8 5;5:B@>=A:0 >?@5<0 ?><030 40 A5 
=0<0;8 ?>10@C20G:0B0 =0 AC@>28=8.
"B?04=8B5 10B5@88, ?>A51=> >=85 HB> A>4@60B 
;8B8C<, 8 >B?04=0B0 5;5:B@8G=0 8 5;5:B@>=A:0 
>?@5<0 A>4@60B 2@54=8 <0B5@8X0;8 70 
@5F8:;8@0Z5, :>8 <>65 =530B82=> 40 2;8X00B 
=0 682>B=0B0 A@548=0 8 =0 74@02X5B> =0 
;CW5B> 4>:>;:C =5 A5 >BAB@0=0B =0 5:>;>H:8 
:><?0B818;5= =0G8=.
�71@8H5B5 38 ;8G=8B5 ?>40B>F8 >4 >B?04=0B0 
>?@5<0, 4>:>;:C 38 8<0.

n
0

�@78=0 157 >?B>20@C20Z5

V !0?>=
�AB>A<5@=0 AB@CX0

�2@>?A:0 >7=0:0 70 CA>3;0A5=>AB

"7=0:0 70 A>>1@07=>AB =0 "�

':@08=A:0 >7=0:0 70 A>>1@07=>AB

EurAsian (�2@>078A:8) 7=0: =0 :>=D>@<8B5B.



186 187

 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
KI PODACI
Lloji i projektimit

Numri i produktit

Napon akumulatora

Broj obrtaja u praznom hodu, nizak broj obrtaja

Broj obrtaja u praznom hodu, srednji broj obrtaja

Broj obrtaja u praznom hodu, visok broj obrtaja

Prazan hod � brzina lanca

Du�ina vodilice 

Korisna du�ina reza

Ulje lanca za sadr�aj rezervoara 

Te�ina prema EPTA proceduri 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Te�ina bez zamenjive baterije

Te�ina baterije (M18B2 ... M18HB12)

Preporu�ena temperatura okoline tokom rada

Preporu�eni tipovi baterija

Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.

A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
 Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K pa zgjatim M18 FOPH-EXA
 Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria Kpa zgjatim M18 FOPH-EXA
 Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K me zgjatim M18 FOPH-EXA
 Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K me zgjatim M18 FOPH-EXA
Nosite za�titu za u�i!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski 
zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 Dr�ka testere
 Prednja ru�ka
 Zadnja ru�ka
 Produ�etak ru�ke

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet për këtë vegël elektrike. 
Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme mund të rezultojë në 
goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

 BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA TESTERE ZA OREZIVANJE

Pri pokrenutoj testeri dr�ite sve delove tela dalje od lanca 
testere. Uverite se pre pokretanja testere da lanac testere ni�ta ne 
dodiruje. Pri radu s motornom testerom jedan trenutak nepa�nje 
mo�e dovesti do toga da se odeća ili delovi tela zahvate u lanac 
testere. 

Dr�ite motornu testeru uvek va�om desnom rukom za zadnji 
dr�a� i levom rukom za prednji dr�a�. Dr�anje motorne testere u 

obrnutom radnom dr�anju povećava rizik od povreda i ne sme biti 
primenjen. 

Dr�ite motornu testeru samo za izolovane hvatne povr�ine 
kada izvodite radove gde alat koji koristite mo�e da udari u 
skrivene elektri�ne vodove. Kontakt sa vodovima pod naponom 
mo�e da stavi pod napon metalne delove motorne testere i dovede 
do strujnog udara.

Nosite za�titu za o�i. Preporu�uje se i dodatna za�titna oprema 
za sluh, glavu, noge i stopala. Odgovarajuća za�titna odeća 
smanjuje opasnost od povreda usled letećih materijala strugotine i 
slu�ajnog dodirivanja motorne testere. 

Nemojte raditi s motornom testerom na drvetu, na 
merdevinama, s krova ili na nestabilnom nosa�u. Rad motorne 
testere na ovaj na�in mo�e dovesti do ozbiljnih povreda.

Pazite uvek da �vrsto stojite i koristite motornu testeru samo 
kada stojite na �vrstom, bezbednom i ravnom terenu. Klizava 

Tehni�ki podaci i odobrenja za priklju�ne uređaje na razli�itim pogonskim jedinicama nalaze se u uputstvu za upotrebu kori�ćenog priklju�nog 
uređaja.

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të standardizuar 
në përputhje me EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të përdoret për një vlerësim 
paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik 
përdoret për aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmës mund të 
ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose kur është në 
punë, nuk është bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: Mirëmbajtja e mjeteve 
dhe aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

povr�ina ili nestabilne povr�ine za stajanje kao �to su merdevine 
mogu dovesti do gubitka ravnote�e ili gubitka kontrole nad 
motornom testerom. 

Ra�unajte na to da prilikom se�enja napete grane mo�e doći 
do odbijanja. Ako se oslobodi napetost u drvenim vlaknima, 
zategnuta grana mo�e pogoditi korisnika i/ili izbaciti motornu testeru 
iz kontrole.

Budite posebno oprezni pri se�enju �iblja i mladog drveća. 
Tanki materijali zahvaćeni lancem testere se mogu odbiti ka vama ili 
vas izbaciti iz ravnote�e.

Nosite motornu testeru za prednji dr�a� u isklju�enom stanju, s 
lancem testere dalje od tela. Prilikom transporta ili odr�avanja 
motorne testere uvek navucite za�titni poklopac. Pa�ljivo 
rukovanje s motornom testerom smanjuje verovatnoću nenamernog 
dodira s pokrenutim lancem testere.

Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i zamenu 
no�a i lanca. Nepravilno zategnut ili nepravilno podmazan lanac 
mo�e ili puknuti ili povećati rizik od povratnog trzaja. 

Odr�avajte dr�a�e suvima, �istima i bez ulja i masti. Masni, uljani 
dr�a�i su klizavi i dovode do gubitka kontrole. 

Testeri�ite samo drvo. Motornu testeru nemojte koristiti za 
radove za koje nije namenjena � Primer: Motornu testeru 
nemojte koristiti za testerisanje metala, plastike, zidova ili 
građevinskih materijala koji nisu od drveta. Kori�ćenje motorne 
testere za nenamenske radove mo�e dovesti do opasnih situacija.

Ova testera nije pogodna za se�u drveća. Prilikom rada na se�i 
drveta mo�e doći do te�kih povreda korisnika ili drugih osoba.

Pratite sva uputstva za uklanjanje zaglavljenih materijala, 
odr�avanje ili skladi�tenje motorne testere. Uverite se da je 
prekida� isklju�en i da je akumulator uklonjen. Neo�ekivano 
aktiviranje motorne testere prilikom uklanjanja zaglavljenih materijala 
ili radova odr�avanja mo�e dovesti do te�kih povreda.

Uzroci i izbegavanje povratnog trzaja: 
Povratni trzaj mo�e nastati, ako vrh �ine za vođenje dodirne predmet 
ili ako se drvo savije i zaglavi lanac testere prilikom se�enja. 

Dodir s vrhom �ine mo�e u nekim slu�ajevima dovesti do 
neo�ekivane i prema unazad usmerene reakcije, pri kojoj se �ina za 
vođenje gura prema gore u smeru korisnika. 

Zaglavljeni lanac testere na gornjoj ivici �ine za vođenje mo�e brzo 
gurnuti �inu u smeru korisnika. 

Svaka od ovih reakcija mo�e dovesti do toga da izgubite kontrolu 
nad testerom i moguće je da izazove te�ke povrede. Nemojte se 
isklju�ivo oslanjati na ugrađene bezbednosne uređaje na motornoj 
testeri.

 Kao korisnik motorne testere trebate preduzeti razli�ite mere, kako 
biste mogli raditi bez nezgoda i povreda. 

Povratni trzaj je posledica pogre�nog ili nepravilnog kori�ćenja 
elektri�nog alata. On se mo�e izbeći primenom odgovarajućih mera 
opreza, kao �to je opisano u nastavku:

Dr�ite testeru �vrsto s obe ruke, pri �emu palac i prsti okru�uju 
dr�a�e motorne testere. Postavite telo i ruke u poziciju u kojoj 
mo�ete da izdr�ite sile povratnog trzaja. Ako su odgovarajuće 
mere poduzete, korisnik mo�e savladati sile povratnog trzaja. 
Nemojte nikada ispu�tati motornu testeru. 

Izbegavajte neprirodno dr�anje tela i nemojte testerisati iznad 
visine ramena. Time spre�avate nenamerno dodirivanje s vrhom 
�ine i omogućavate bolju kontrolu motorne testere u neo�ekivanim 
situacijama. 

Koristite uvek od proizvođa�a preporu�ene rezervne �ine i 
lance testere. Pogre�ne rezervne �ine i lanci testere mogu dovesti 
do pucanja lanca i/ili povratnog trzaja. 

Pridr�avajte se uputstava proizvođa�a za o�trenje i odr�avanje 
lanca testere. Prenizak mera� dubine povećava sklonost povratnom 
trzaju.

Nacionalni propisi mogu da ograni�e upotrebu testere za 
orezivanje. Upoznajte se sa lokalnim propisima.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD

Uverite se da su svi za�titni poklopci ispravno pri�vr�ćeni i u dobrom 
stanju.

Osobe koje koriste testeru za orezivanje treba da budu dobrog 
zdravlja. Testera za orezivanje je te�ak uređaj, s toga bi korisnik 
trebao biti Þ zi�ki spreman. 

Korisnik treba da bude pa�ljiv, ima dobar vid, pokretljivost, balans 
i da poseduje ru�nu spretnost. Ako postoje bilo kakve sumnje, 
nemojte koristiti testeru za orezivanje.

Nemojte koristiti ma�inu pre nego �to obezbedite �isto radno mesto 
i siguran oslonac. 
uvajte se od gasova, isparavanja ulja i piljevine. 
Nosite, ako je potrebno, masku ili uređaj za disanje.

Nemojte testerisati vinovu lozu i/ili kratko grmlje (s pre�nikom 
manjim od 75 mm).

Uvek dr�ite testeru za orezivanje prilikom njenog kori�ćenja �vrsto 
sa obe ruke pri �emu palac i prsti okru�uju dr�a�e testere za 
orezivanje. Desna ruka mora uvek biti na zadnjem dr�a�u i leva ruka 
na prednjem dr�a�u.

Pazite pre pokretanja testere za orezivanje da nikakvi predmeti ne 
dodiruju lanac testere.

Nemojte menjati svoju testeru za orezivanje ni na koji na�in, i koristiti 
za pokretanje dogradnih delova ili uređaja koje ne preporu�uje 
proizvođa� Va�e testere za orezivanje.

Komplet prve pomoći sa zavojima za velike rane i sredstva za 
pozivanje pomoći (npr. zvi�daljka), bi trebao biti kod korisnika. Veliki, 
sveobuhvatni komplet prve pomoći treba biti u blizini.

Pogre�no zategnut lanac mo�e odsko�iti sa �ine za vođenje i 
dovesti do povreda ili smrti. Du�ina lanca zavisi od temperature. 
Redovno proveravajte zategnutost lanca.

Upoznajte se sa Va�om novom testerom za orezivanje tako �to 
ćete izvesti jednstavne rezove u drvetu sa bezbednom podr�kom. 
To uradite uvek ako du�e vreme niste koristili testeru za orezivanje. 
Kako biste smanjili opasnost od pokretnih delova, uvek zaustavite 
motor, uklonite akumulator i uverite se da su svi pokretni delovi 
zaustavljeni, pre nego �to:

� �istite motornu testeru ili uklanjate blokadu
� ostavljate motornu testeru bez nadzora
� montirate ili uklanjate dogradne delove.
� proveravate, odr�avate ili radite sa ma�inom

Nemojte testerisati s telom u ravni sa �inom za vođenje i lancom. 
To smanjuje mogućnost da kada do�ivite povratni trzaj lanac pogodi 
va�u glavu ili telo.

Nemojte praviti pokrete napred-nazad prilikom testerisanja, pustite 
lanac da obavlja rad. Odr�avajte lanac o�trim i nemojte poku�avati 
da gurate lanac kroz rez.

Na kraju reza nemojte vr�iti pritisak na testeru. Budite spremni da 
opustite testeru, kada prese�ete drvo. Neopreznost mo�e izazvati 
te�ke povrede.

Nemojte zaustavljati testeru tokom postupka testerisanja. 

Pustite testeru da radi, dok ne zavr�ite testerisanje. Nemojte stezati 
prekida� za uklju�ivanje/isklju�ivanje prilikom ru�nog rada.

Pre bilo kakvog rada na uređaju, uklonite zamenljivu bateriju.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili 
o�tećenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati 
alat, zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost i uverite se da te�nost ne 
uđe u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te�nosti, kao �to su 
slana voda, određene hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e 
izbeljiva�, mogu da izazovu kratak spoj.

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punja�ima M18 
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punja�e i �uvajte ih samo u suvim 
prostorijama. Za�titite od vlage.

Pritisnite i povucite
Sila reakcije deluje uvek u suprotnom smeru od kretanja lanca. Zbog 
toga, korisnik mora biti spreman da kontroli�e tendenciju motorne 
testere (s pokretom prema napred), ako testeri�ete s donjim delom 
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�ine, i gurne unazad (u smeru korisnika) ako testeri�ete gornjim 
delom.

Reakcija

Reakcija

smera 
rotacije

smera 
rotacije

Testera zaglavljena u zazoru testere
Zaustavite testeru za orezivanje i osigurajte testeru. Nemojte 
poku�avati da silom uklonite lanac i �inu za vođenje, jer se lanac 
mo�e povući unazad i povrediti korisnika. Ova situacija nastaje 
naj�e�će ako je drvo pogre�no podr�ano i ako je zazor testere 
pritisnut i �ina zaglavljena. Ako pode�avanjem oslonca ne olabavite 
�inu i lanac, koristite drvene klinove ili polugu, kako biste otvorili 
rez i olabavili testeru. Nemojte poku�avati da pokrenete testeru za 
orezivanje ako se �ina za vođenje već nalazi u nekom zazoru ili 
urezu.

Klizanje / odskakanje
Ako se testera za orezivanje tokom reza ne mo�e zahvatiti, �ina 
za vođenje mo�e po�eti poskakivati ili opasno klizati du� povr�ine 
trupca ili grane, �to dovodi do mogućeg gubitka kontrole nad 
testerom za orezivanje. Kako biste spre�ili ili smanjili klizanje ili 
poskakivanje, motornu testeru uvek koristite sa obe ruke. Uverite 
se da lanac testere formira �leb za se�enje. Nemojte nikada seći 
male, ß eksibilne gran�ice ili grmlje sa Va�om testerom za orezivanje. 
Veli�ina i ß eksibilnost mogu lako dovesti do toga da testera odsko�i 
do vas ili se pomoću dovoljne sile podigne i izazove povratni udar. 
Najbolji alat za ovakvu vrstu posla je ru�na testera, ba�tenske 
makaze, sekira ili drugi ru�ni alat.

Li�na za�titna oprema (pogledajte stranicu 16)
Uvek nosite �lem kada radite sa ma�inom. �lem koji je opremljen s 
mre�astim vizirom, mo�e smanjiti rizik od povreda lica i tela, kada 
nastane povratni trzaj. Nosite za�titu za sluh. Izlo�enost buci mo�e 
izazvati gubitak sluha.

Li�na za�titna oprema dobrog kvaliteta, kao �to koriste profesionalci, 
poma�e pri smanjivanju opasnosti i povreda korisnika. Sledeći artikli 
se trebaju koristiti prilikom upotrebe va�e motorne testere.

Bezbednosni �lem
treba ispunjavati EN 397 i imati CE oznaku

Za�tita za sluh
treba ispunjavati EN 352-1 i imati CE oznaku

Za�tita za o�i i lice
treba imati CE oznaku i ispunjavati EN 166 (za za�titne nao�are) ili 
EN 1731 (za mre�aste vizire)

Rukavice
trebaju ispunjavati EN 381-7 i imati CE oznaku

Za�tita za noge (�titnik za noge)
treba ispunjavati EN381-5, i imati CE oznaku i pru�ati svestranu 
za�titu

Bezbednosna obuća za motornu testeru
treba ispunjavati EN ISO 20345:2004 i biti ozna�ena sa ilustracijom 
motorne testere, kako bi pokazala da ispunjava EN 381-3. 
(Povremeni korisnici mogu koristiti za�titnu obuću sa �eli�nim 
vrhovima i za�titnim gama�ama koje ispunjavaju EN 381-9, ako je 
tlo ravno i postoji mali rizik od spoticanja ili zahvatanja �bunja)

Jakna za motorne testere 
treba ispunjavati EN 381-11 i imati CE oznaku

Za�titni uređaji

 UPOZORENJE! Posledice nepravilnog odr�avanja, 
uklanjanja ili menjanja bezbednosnih uređaja kao �to su 
ko�nica lanca, prekida� za paljenje, za�tita za ruke (napred 
i nazad), branici, �ine za vođenje, lanac testere s malim 
povratnim trzajem mogu dovesti do toga da bezbednosni 

uređaji ne funkcioni�u pravilno i to povećava rizik od te�kih 
povreda.

Lanac testere s malim povratnim trzajem
Lanac testere sa malim povratnim trzajem mo�e smanjiti 
verovatnoću povratnog trzaja. Zupci za grabljenje (mera� dubine) 
ispred svakog zuba testere, mogu smanjiti ja�inu povratnog trzaja, 
tako �to spre�avaju da zupci testere preduboko ulaze u zonu 
povratnog trzaja. Koristite isklju�ivo kombinacije rezervnih o�trica 
i lanaca koje preporu�uje proizvođa�. Prilikom bru�enja lanaca 
testere, oni gube na kvalitetu koji odr�ava mali povratni trzaj, i zato 
se treba obratiti posebna pa�nja. Za va�u vlastitu bezbednost, 
zamenite lance testere kada oslabi u�inak testerisanja.

�ine za vođenje
Generalno, �ine za vođenje s vrhovima malog radijusa imaju 
manji potencijal za povratni trzaj. Trebate koristiti �inu za vođenje 
s odgovarajućim lancem koji je dovoljno dug za zadatak. Du�e 
�ine za vođenje povećavaju opasnost od gubitka kontrole prilikom 
testerisanja. Redovno proveravajte zategnutost lanca. Prilikom 
testerisanja manjih grana (tanjih od ukupne du�ine �ine za vođenje), 
veća je opasnost da se lanac odbaci ako zategnutost nije pravilna.

UPUTSTVO ZA PRAVILNE TEHNIKE OREZIVANJA I 
POPRE
NOG REZANJA

Shvatite sile u drvetu
Ako razumete usmerene pritiske i zategnutost drveta, mo�ete 
smanjiti �zaglavljivanje� ili barem na to biti spremni prilikom 
testerisanja. Napetost u drvetu zna�i da se vlakna razdvajaju, i 
kada u ovom podru�ju testeri�ete, �zazor� ili rez će se otvoriti dok 
testeri�ete. Ako se trupac nalazi na drvenom bloku i jedan kraj nije 
oslonjen, nastaje zategnutost na gornjoj strani, jer te�ina nadvi�enog 
trupca raste�e vlakna. Sli�no tome, donja strana trupca i vlakna 
su komprimovana. Ako se u ovom podru�ju pravi rez, prilikom 
testerisanja zazor će te�iti ka tome da se zatvori. To bi priklje�tilo 
�inu.

Orezivanje (pogledaj ilustracije)

 UPOZORENJE! Ako se grane koje treba orezati nalaze van 
doma�aja testere za orezivanje, unajmite profesionalnog arboristu 
da obavi orezivanje. U protivnom postoji ozbiljan rizik od povreda.

Pod orezivanjem se podrazumeva se�enje grana �ivog drveta.

� Radite polako i dr�ite uređaj s obe ruke za dr�a�. Uverite se da 
stojite bezbedno sa ravnomerno raspoređenom te�inom na obe 
noge.

� Nemojte stajati na merdevinama prilikom orezivanja jer se time 
izla�ete ekstremnim opasnostima. Ako je potrebno prepustite 
orezivanje profesionalnom arboristi.

� Prilikom kori�ćenja, desna ruka koja dr�i pogonsku jedinicu, ne 
sme biti podignuta iznad visine prsa. Ako se pogonska jedinica 
dr�i vi�e, povratni udari se te�ko mogu kontrolisati. Prilikom 
orezivanja drveća va�no je da se poslednji rez izvr�i na glavnoj 
grani ili u blizini debla tek onda kada je istureni deo grane već 
odse�en, kako bi se smanjila njena te�ina. Ovo će spre�iti da se 
kora sa glavne grane odcepi.

� Pri prvom rezu, zare�ite granu odozdo za jednu trećinu.
� Drugi rez trebate izvr�iti odozgo, kako biste pretesterisali granu.

Zatim napravite zavr�ini rez uz glavnu granu i u�inite ga glatkim 
kako bi kora mogla ponovo izrasti i prekriti ranu.

Kuka za vu�u
Koristite kuku za vu�u kako biste uhvatili odse�ene grane i izvukli 
iz kro�nje. 

Orezivanje drveta
Orezivanje je uklanjanje grana s pose�enog drveta. Prilikom 
orezivanja ostavite veće grane kao podr�ku za dr�anje drveta iznad 
tla. Manje grane uklonite u jednom rezu. Grane koje su zategnute 
secite odozdo prema gore kako biste izbegli zaglavljivanje motorne 
testere.

Testerisanje zategnutog drveta
Zategnuto drvo je deblo, grana, ukorenjen panj ili mladica, koje se 
putem drugog drveta zate�e i otpu�ta, ako se drugo drvo odse�e ili 
ukloni.

UPOZORENJE! Zategnuto drvo je opasno i mo�e pogoditi 
radnika i dovesti do gubitka kontrole. To mo�e dovesti do 
te�kih ili smrtnih povreda radnika. Ovo treba da izvr�e obu�eni 
korisnici.

DODATNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE

U nekim regijama propisi mogu ograni�iti kori�ćenje ove ma�ine. 
Neka vas savetuju lokalne vlasti.

Nemojte dozvoljavati da deca ili osobe koje nisu upoznate s 
ovim uputstvima koriste ma�inu. Lokalno zakonodavstvo reguli�e 
minimalno starosno doba za korisnika.

Uverite se da su sve kontrole i bezbednosni uređaji funkcionalni. 
Nemojte koristiti ma�inu ako prekida� �Isklju�i� ne zaustavlja motor.

Nemojte nositi �iroku odeću, kratke pantalone ili nakit.

Dugu kosu zave�ite tako da se nalazi iznad ramena, kako biste 
spre�ili da bude uhvaćena pokretnim delovima. 

Pazite na izba�ene ili padajuće objekte. Dr�ite prolaznike (posebno 
decu i �ivotinje) najmanje 15 m dalje od radnog podru�ja.

Nemojte koristiti pri lo�em osvetljenju. Korisniku je potreban 
neograni�en pregled na radno podru�je, kako bi izbegao moguće 
opasnosti.

No�enje za�tite za sluh mo�e ograni�iti va�u mogućnost da �ujete 
tonove upozorenja (upozorenja ili povike). Korisnik mora obratiti 
posebnu pa�nju na de�avanja u radnom podru�ju.

Kori�ćenje sli�nih alata u okolini povećava rizik od o�tećenja sluha i 
verovatnoću da će druge osobe ulaziti u va�e radno podru�je.

Uvek odr�avajte ravnote�u. Nemojte zauzimati neprirodno dr�anje 
tela. 

Prenaprezanje mo�e dovesti do gubitka ravnote�e i povećati 
opasnost od povratnog trzaja.

Dr�ite sve delove tela dalje od pokretnih delova.

Pregledajte testeru za orezivanje pre kori�ćenja. Za pravilan 
rad proverite sve elemente za rukovanje. Proverite labavost 
pri�vr�ćiva�a, uverite se da su svi za�titni uređaji i dr�a�i pravilno i 
bezbedno pri�vr�ćeni. Pre kori�ćenja zamenite bilo koje o�tećene 
delove.

Nemojte menjati ma�inu na bilo koji na�in ili koristiti delove ili pribor 
koje nije preporu�io proizvođa�.
UPOZORENJE! Ako ma�ina padne, zadobije jak udarac ili po�ne 
neobi�no da vibrira, odmah zaustavite ma�inu i proverite da li 
ima o�tećenja ili identiÞ kujte uzrok vibracije. Svako o�tećenje 
mora da popravi ili zameni MILWAUKEE servis.

Ne bacajte iskori�ćene zamenjive baterije u vatru ili kućni otpad. 
Kompanija Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu zamenu starih 
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punja�ima M18 
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�tećenih baterija pod 
ekstremnim opterećenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako 
dođete u kontakt sa te�no�ću baterije, odmah je isperite sapunom 
i vodom. U slu�aju kontakta sa o�ima, odmah temeljno isperite 
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

SMANJIVANJE RIZIKA

Vibracije alata koje dr�ite u ruci mogu kod nekih osoba izazvati 
Raynaudov sindrom. Simptomi su peckanje, utrnulost i epizodi�no 
izbeljivanje prstiju i naj�e�će nastaju kada je hladno. Smatra se da 
nasledni faktori, hladnoća i vla�nost, prehrambene navike, pu�enje 
i na�in rada doprinose razvoju simptoma. Korisnik mo�e preduzeti 
mere da delovanja vibracija po mogućnosti smanji:

Pri hladnoći dr�ite telo toplim. Nosite rukavice pri kori�ćenju uređaja 
kako biste ruke i ru�ne zglobove dr�ali toplima. 

Nakon svake upotrebe budite aktivni kako biste povećali protok krvi.

Redovno pravite pauze. Smanjite dnevno naprezanje.

Za�titne rukavice koje mo�ete nabaviti od profesionalnih prodava�a 
motornih testera, specijalno su dizajnirane za kori�ćenje motornih 
testera i pru�aju za�titu, siguran zahvat i smanjuju efekat vibriranja 
dr�a�a. Ove rukavice trebaju ispunjavati EN 381-7 i imati CE 
oznaku.

Ako se kod vas pojave simptomi ovog stanja, odmah prekinite s 
radom i obratite se lekaru u vezi simptoma.

 UPOZORENJE! Povrede mogu nastati ili se pogor�ati usled 
dugog kori�ćenja alata. Redovno pravite pauze ako koristite alat 
du�e vreme.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Zaustavite ma�inu, uklonite akumulator i pustite da se ohladi, pre 
skladi�tenja ili transporta.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. 
uvajte uređaj na 
suvom i dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. 
Proizvod dr�ite dalje od korozivnih sredstava kao �to su ba�tenske 
hemikalije i soli za odmrzavanje. Nemojte �uvati na otvorenom.

Stavite poklopac vodilice pre skladi�tenja priklju�nog uređaja ili 
tokom transporta.

Pri transportu osigurajte ma�inu od pokreta ili padova, kako biste 
spre�ili povrede osoba i o�tećenja ma�ine.

PREOSTALI RIZICI


ak i prilikom ispravnog kori�ćenja ne mogu se isklju�iti svi preostali 
rizici. Prilikom upotrebe mogu nastati sledeće opasnosti na koje 
korisnik mora obratiti posebnu pa�nju:

� Povrede usled dodirivanja lista testere. Dodirivanje lista testere 
mo�e imati te�ke povrede kao posledicu. Dr�ite list testere dalje 
od sebe i drugih osoba. Poklopite list testere sa za�titom za lance 
kada ne koristite uređaj.

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i 
izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�tećenje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, �vrste duge pantalone, rukavice i 
�vrstu obuću.

NAMENSKA UPOTREBA

Akumulatorska testera za orezivanje je dizajnirana za upotrebu na 
otvorenom.

Testera za orezivanje nije pogodna za se�u drveća!

Iz bezbednosnih razloga testeru za orezivanje prilikom kori�ćenja 
uvek morate dr�ati sa obe ruke.

Testera za orezivanje je dizajnirana za se�enje gran�ica, debla, 
trupaca i greda sa pre�nikom koji zavisi od du�ine reza vodilice. 
Testera za orezivanje je dizajnirana za se�enje drveta. Dozvoljeno 
je kori�ćenje samo od strane odraslih osoba, koji su pro�li 
odgovarajuću obuku o opasnostima i merama predostro�nosti u vezi 
sa upotrebom motorne testere.

Testera za orezivanje se ne sme koristiti za svrhe koje ne spadaju u 
navedene uslove upotrebe. Ne sme se koristiti za radove koje treba 
da izvodi profesionalni arboristi. Motornu testeru ne smeju koristiti 
deca ili osobe koje ne nose odgovarajuću li�nu za�titnu opremu ili 
odeću.

UPOZORENJE! Morate po�tovati bezbednosna pravila ako 
koristite ovu testeru za orezivanje. Pro�itajte ova uputstva, za 
Va�u li�nu bezbednost i bezbednost prolaznika, pre kori�ćenja 
testere za orezivanje. Trebali biste posetiti profesionalni 
organizovani kurs bezbednosti o kori�ćenju, preventivnim 
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merama, prvoj pomoći i odr�avanja testere za orezivanje. 
Molimo sa�uvajte ova uputstva za buduću upotrebu.

Upozorenje! Testere za orezivanje su potencijalno opasan 
alat. Nezgode sa testerom za orezivanje �esto dovode do 
gubitka udova ili smrti. Nije samo testera za orezivanje opasna. 
Padajuće grane, pose�ena drveća, kotrljajući trupci mogu ubiti. 
Bolesno ili trulo drvo predstavlja drugu opasnost. Trebali biste 
proceniti svoje sposobnosti za bezbedno obavljanje zadatka. 
Ako imate ikakve sumnje, prepustite posao profesionalnom 
arboristi.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za 
njegovu namenu.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori�ćene du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte 
produ�eno izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune 
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogući �ivotni vek, baterije treba da se 
izvade iz punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preopterećenja baterija za litijum-jonske baterije
Ako je baterija preopterećena zbog veoma velike potro�nje energije, 
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja 
ili kratkog spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja 
treperi i elektri�ni alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a zatim ga 
ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim opterećenjima. U tom 
slu�aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepću dok se baterija 
ne ohladi. Mo�ete da nastavite sa radom nakon �to se indikator 
punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija
Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu 
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane 

�pediterskih kompanija podle�e propisima za prevoz opasnih 
materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju 
samo odgovarajuće obu�ene osobe. Ceo proces mora da bude 
profesionalno propraćen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na sledeće 
ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�tićeni i izolovani da bi spre�ili kratke 
spojeve.

� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.
� O�tećene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se 

transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

ODR�AVANJE

Dodajte ulje za lanac (pogledajte ilustracije)
UPOZORENJE! Nemojte nikada raditi bez podmazanog lanca. 
Ako lanac radi bez maziva, �ine za vođenje i lanac testere se mogu 
o�tetiti. Zbog toga je neophodno redovno proveravati nivo ulja na 
prikazu nivoa i svaki put kada zapo�nete rad s motornom testerom.

Pazite na to da je posuda uvek napunjena ¼, tako da uvek ima 
dovoljno ulja za upotrebu.

Napomena: Preporu�uje se da prilikom orezivanja drveća koristite 
ulje za lanac na biljnoj bazi. Mineralna ulja mogu dovesti do 
o�tećenja na drveću. Nemojte nikada koristiti staro, motorno ili gusto 
ulje. Mogu o�tetiti motornu testeru. 

O�istite povr�inu oko poklopca rezervoara da biste spre�ili 
zaprljanje.

Podesite zategnutost lanca (pogledajte ilustracije)

 UPOZORENJE! Lanac testere je o�tar. Nosite uvek za�titne 
rukavice pri odr�avanju lanca.

Zategnutost lanca je dobro pode�ena ako razmak između zubaca 
lanca i �ine iznosi oko 3 mm. Povucite lanac na donjoj strani �ine 
na sredini prema dole (dalje od �ine) i izmerite razmak između �ine 
i zubaca lanca.


vrsto zategnite �rafove za pri�vr�ćivanje �ine za vođenje u smeru 
suprotnom od kazaljke na satu.

Napomena: Nemojte previ�e zatezati lanac � previsoka zategnutost 
dovodi do prekomernog habanja, smanjuje �ivotni vek lanca i 
mo�e o�tetiti �inu za vo�enje. Novi lanci se pri prvoj upotrebi mogu 
rastegnuti i olabaviti. U prvim satima kori�ćenja redovno uklanjajte 
akumulator i proveravajte zategnutost lanca. Temperatura lanca se 
povećava prilikom normalnog rada i izaziva rastezanje lanca. Zbog 
toga �esto proveravajte zategnutost lanca i po potrebi zategnite. 
Lanac koji je zategnut kada je u toplom stanju mo�e u hladnom 
stanju biti previ�e zategnut. Uverite se da je zategnutost lanca 
pode�ena kako je opisano u ovim uputstvima.

Lanac i �ina
Nakon vi�e sati kori�ćenja, uklonite poklopac pogona, �inu 
za vođenje i o�istite mekanom �etkom. Uverite se da otvor za 
podmazivanje na �ini nije prljav. Preporu�uje se da prilikom zamene 
lanca preklopite �inu lanca odozdo prema gore.

Plan odr�avanja
Radovi navedeni u nastavku moraju se obavljati najmanje na 
dnevnom nivou.

Podmazivanje �ine za 
vođenje

Pre svake upotrebe

Zategnutost lanca Pre svake upotrebe, i redovno

O�tar lanac testere Pre svake upotrebe, vizuelni pregled

O�tećeni delovi Pre svake upotrebe, vizuelni pregled

Labavi delovi za 
pri�vr�ćavanje

Pre svake upotrebe, pregledajte i 
o�istite

�ine za vođenje Nakon svake upotrebe, pregledajte 
i o�istite

Kompletna testera Nakon svakih 5 sati rada 
prekontroli�ite sledeće ta�ke

DODATNA OPREMA

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne 
delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu 
opisani za zamenu (pogledajte bro�uru o garanciji/adrese servisa 
za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti 
od Va�eg centra za korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany, navodeć i tip ma�ine i �estocifreni broj na 
natpisnoj plo�ici.

Rezervni delovi (vodilica i lanac)
Lanac 4932471329
Vodilica 4932480170

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre 
kori�ćenja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu 
bateriju

Nosite za�titne rukavice!

Uvek nosite za�titnu odeću i �vrstu obuću.

Nosite za�titni �lem.
Nosite za�titu za u�i.
Nosite za�titne nao�are.

Uvek koristite obe ruke prilikom upotrebe testere.

Nosite za�titu za gornji deo tela.

Nosite za�titu za noge.

 
Prolaznici trebaju dr�ati minimalnu udaljenost od 15 m 
prilikom kori�ćenja.

Uvek dr�ite uređaj minimalno 15 m dalje od strujnih 
vodova.

 
Po mogućnosti nemojte dodirivati vrh se�iva.

 

OPASNOST Oprez od povratnog udara.

Rezervoar za ulje za lanac.

 
Smer kretanja lanca.

 
Podesite zategnutost lanca.

Nemojte koristiti niti ostavljati vani dok pada ki�a.

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji se 
ne smeju odlagati sa kućnim otpadom. Stare baterije, 
stari elektri�ni i elektronski uređaji moraju da se 
posebno sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz 
uređaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za 
recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mo�e 
da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i 
stare elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako 
�to ćete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare 
baterije, stare elektri�ne i elektronske uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri�ni 
i elektronski uređaji sadr�e vredne materijale koji 
mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odla�u na 
ekolo�ki odgovoran na�in, mogu imati negativan 
uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji mo�da 
postoje na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.

SRPSKI SRPSKI



198 199

 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Tip dizajna

Broj proizvoda

Tensioni i baterive

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e ulët

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e ulët

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e lartë

Shpejtësia e zinxhirit në lëvizje boshe

Gjatësia e shinave udhëzuese 

Gjatësia e përdorshme e prerjes

Kapaciteti i rezervuarit të vajit të zinxhirit 

Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014   (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Pesha pa bateri të këmbyeshme

Pesha e baterisë (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës

Llojet e rekomanduara të baterive

Karikuesit e rekomanduar

Informacion mbi zhurmën: Vlerat e matura të përcaktuara sipas 
EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
 Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K bez produ�etka M18 FOPH-EXA
 Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K bez produ�etka M18 FOPH-EXA
 Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K sa produ�etkom M18 FOPH-EXA
 Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K sa produ�etkom M18 FOPH-EXA
Vendosni mbrojtëse për veshët!

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale të dridhjeve (shuma 
vektoriale e tre drejtimeve) të përcaktuara sipas EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 Pa trajtoj
 Doreza e përparme
 Doreza e pasme
 Zgjatja e dorezës

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, 
uputstva, ilustracije i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. 
Nepridr�avanje dole navedenih uputstava mo�e da dovede do 
strujnog udara, po�ara i/ili ozbiljnih povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduću 
upotrebu.

 UDHËZIME SIGURIE PËR SHARRAT E KRASITJES ME 
BATERI

Mbani të gjitha pjesët e trupit tuaj larg zinxhirit të sharrës 
ndërsa sharra është në punë. Përpara se të ndizni sharrën, 
sigurohuni që zinxhiri i sharrës të mos prekë asgjë. Një moment 
i pavëmendjes gjatë përdorimit të një sharrë elektrike mund të 
rezultojë në kapjen e veshjes ose të ndonjë pjese të trupit tuaj në 
zinxhirin e sharrës. 

Mbajeni gjithmonë sharrën me zinxhir me dorën e djathtë në 
dorezën e pasme dhe dorën e majtë në dorezën e përparme. 

Mbajtja e sharrës me zinxhir në një pozicion pune të përmbysur rrit 
rrezikun e lëndimit dhe nuk duhet të përdoret. 

Mbajeni sharrën elektrike tek sipërfaqet e izoluara të kapjes kur 
kryeni punë ku mjeti prerës mund të godasë linjat e fshehura 
të energjisë. Kontakti me një linjë përçuese të tensionit do të bëjë 
që pjesët metalike të sharrës elektrike të përcjellin tensionin elektrik 
dhe do të rezultojë në goditje elektrike.

Vishni mbrojtje për sytë. Rekomandohen pajisje shtesë 
mbrojtëse për dëgjimin, kokën, duart, kofshët dhe këmbët. 
Veshja e përshtatshme mbrojtëse zvogëlon rrezikun e lëndimit 
nga materiali i çipit ß uturues dhe kontakti aksidental me zinxhirin e 
sharrës. 

Mos e përdorni sharrë elektrike me zinxhir mbi një pemë, 
mbi një shkallë, mbi një çati ose mbi një mbështetje të 
paqëndrueshme. Mund të rezultojë lëndim i rëndë nga përdorimi i 
sharrës elektrike në këtë mënyrë.

Të dhënat teknike dhe miratimet për pajisjet shtesë për përdorim në njësi të ndryshme drejtuese mund të gjenden në udhëzimet e 
funksionimit për pajisjen shtesë të përdorur.

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i 
mogu da se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu procenu opterećenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za druge primene, 
sa razli�itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo mo�e zna�ajno da poveća 
njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterećenja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali ne obavlja 
nikakav stvarni posao. Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne opreme, 
odr�avanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

Gjithmonë sigurohuni që të keni një bazë të fortë dhe përdorni 
sharrë elektrike vetëm kur qëndroni në bazament të fortë, të 
sigurt dhe të sheshtë. Sipërfaqet e rrëshqitshme ose bazat e 
paqëndrueshme, si shkallët, mund t'ju bëjnë të humbni ekuilibrin ose 
kontrollin e sharrës elektrike. 

Kur prisni një degë të tendosur, prisni që të kthehet prapa. Kur 
tendosja në Þ jet e drurit lirohet, dega e tendosur mund të godasë 
operatorin dhe/ose ta nxjerrë sharrën elektrike jashtë kontrollit.

Jini veçanërisht të kujdesshëm gjatë prerjes së drithërave 
dhe pemëve të reja. Materiali i hollë mund të kapet në zinxhirin e 
sharrës dhe t'ju godasë ose t'ju bëjë të humbni ekuilibrin.

Mbajeni sharrën elektrike me zinxhir nga doreza e përparme 
kur është e Þ kur, me zinxhirin e sharrës larg trupit tuaj. Kur 
transportoni ose ruani sharrën elektrike, hapni gjithmonë 
kapakun mbrojtës. Trajtimi i kujdesshëm i sharrës elektrike do të 
zvogëlojë gjasat e kontaktit aksidental me zinxhirin e sharrës që 
lëviz.

Ndiqni udhëzimet për lubriÞ kimin, tendosjen e zinxhirit dhe 
ndryshimet e shiritave dhe zinxhirëve. Një zinxhir i tendosur ose i 
lubriÞ kuar gabimisht mund të thyhet ose të rrisë rrezikun e goditjes. 

Mbani dorezat të thata, të pastra dhe pa vaj apo graso. Dorezat 
me vaj dhe graso janë të rrëshqitshme dhe çojnë në humbjen e 
kontrollit. 

Sharroni vetëm dru. Mos e përdorni sharrën elektrike me 
zinxhir për punë për të cilat nuk është menduar - shembull: Mos 
e përdorni sharrën elektrike me zinxhir për të prerë materiale 
ndërtimi metali, plastike, murature ose jo druri. Përdorimi i 
sharrës me zinxhir për punë që nuk janë të destinuara për të mund 
të çojë në situata të rrezikshme.

Kjo sharrë nuk është e përshtatshme për prerjen e pemëve. 
Puna për prerjen e një peme mund të shkaktojë lëndime serioze të 
përdoruesit ose personave të tjerë përreth.

Ndiqni të gjitha udhëzimet për heqjen e materialit të bllokuar, 
magazinimin ose mirëmbajtjen e sharrës elektrike. Sigurohuni 
që çelësi të jetë i Þ kur dhe bateria të jetë hequr. Përdorimi i 
papritur i sharrës me zinxhir gjatë heqjes së materialit të bllokuar 
ose kryerjes së mirëmbajtjes mund të shkaktojë lëndime serioze.

Shkaqet dhe shmangia e goditjeve: 
Goditja mund të ndodhë kur maja e shiritit udhëzues prek një objekt 
ose kur druri përkulet dhe zinxhiri i sharrës lidhet në prerje. 

Kontakti me majën e shinës, në disa raste, mund të shkaktojë një 
reagim të papritur prapa, duke përplasur shiritin udhëzues lart dhe 
drejt operatorit. 

Mbyllja e zinxhirit të sharrës në skajin e sipërm të shinës udhëzues 
mund ta shtyjë shpejt shinën prapa në drejtim të operatorit. 

Secili prej këtyre reagimeve mund t'ju bëjë të humbni kontrollin e 
sharrës dhe mundësisht të lëndoni rëndë veten. Mos u mbështetni 
vetëm në pajisjet e sigurisë të vendosura në sharrën elektrike me 
zinxhir.

 Si përdorues i sharrës elektrike, ka një sërë gjërash që duhet të 
bëni për të mbrojtur veten nga aksidentet dhe lëndimet. 

Goditja është rezultat i përdorimit jo të duhur ose të gabuar të 
veglës elektrike. Mund të parandalohet duke marrë masat e duhura 
paraprake siç përshkruhet më poshtë:

Mbajeni sharrën fort me të dyja duart, me gishtat e mëdhenj 
dhe gishtërinjtë rreth dorezave të sharrës elektrike. Poziciononi 
trupin dhe krahët për t'i bërë ballë forcave të goditjes. Nëse 
merren masat e duhura, operatori mund të kontrollojë forcat e 
goditjes. Asnjëherë mos e lëshoni sharrën me zinxhir. 

Shmangni qëndrimin jonormal dhe mos sharroni mbi lartësinë 
e shpatullave. Kjo shmang kontaktin aksidental me majën e shinës 
dhe lejon kontroll më të mirë të sharrës elektrike në situata të 
papritura. 

Përdorni gjithmonë shufra zëvendësuese dhe zinxhirë sharre të 
speciÞ kuara nga prodhuesi. Shinat zëvendësuese dhe zinxhirët e 
sharrës të gabuar mund të shkaktojnë këputjen e zinxhirit dhe/ose 
goditjen. 

Ndiqni udhëzimet e prodhuesit për mprehjen dhe mirëmbajtjen 
e zinxhirit të sharrës. Matësit e thellësisë që janë shumë të ulëta 
rrisin tendencën për goditje prapa.

Rregullat kombëtare mund të kuÞ zojnë përdorimin e sharrës 
për krasitje. Informohuni për rregullat lokale.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

Sigurohuni që të gjitha mbrojtëset janë të mbërthyera siç duhet dhe 
në gjendje të mirë.

Njerëzit që përdorin sharrë për krasitje duhet të jenë në gjendje të 
mirë shëndetësore. Sharra për krasitje është një pajisje e rëndë, 
kështu që përdoruesi duhet të jetë i aftë Þ zikisht. 

Përdoruesi duhet të jetë vigjilent, të ketë shikim të mirë, shkathtësi, 
ekuilibër dhe shkathtësi manuale. Nëse keni ndonjë dyshim, mos 
përdorni sharrë për krasitje.

Mos Þ lloni ta përdorni makinerinë derisa të keni një hapësirë 
të pastër pune dhe një qëndrim të sigurt. Kujdes nga tymrat e 
shkarkimit, tymrat e vajit lubriÞ kues dhe tallashit. Nëse është e 
nevojshme, vishni një maskë ose respirator.

Mos i sharroni hardhitë dhe/ose shkurret e shkurtra (më pak se 75 
mm në diametër).

Kur përdorni sharrë për krasitje, gjithmonë mbajeni atë fort me të 
dyja duart me gishtat e mëdhenj dhe gishtërinjtë tuaj që rrethojnë 
dorezat e sharrës për krasitje. Dora e djathtë duhet të jetë në 
dorezën e pasme dhe dora e majtë në dorezën e përparme.

Përpara se të ndizni sharrën për krasitje, sigurohuni që asnjë objekt 
të mos prekë zinxhirin e sharrës.

Mos e modiÞ koni në asnjë mënyrë sharrën për krasitje dhe mos e 
përdorni atë për të vënë në lëvizje pjesë shtesë ose pajisje që nuk 
rekomandohen nga prodhuesi i sharrës për krasitje.

Një çantë e ndihmës së parë me fasha për plagë të mëdha dhe një 
mjet për të thirrur për ndihmë (p.sh. bilbil) duhet t'i ketë përdoruesi 
me vete. Një çantë më e madhe dhe më e plotë e ndihmës së parë 
duhet të jetë afër.

Një zinxhir i tendosur gabimisht mund të kërcejë nga shina 
udhëzuese dhe të shkaktojë lëndime serioze ose vdekje. Gjatësia 
e zinxhirit varet nga temperatura. Kontrolloni rregullisht tendosjen e 
zinxhirit.

Ju duhet të praktikoheni me sharrën për krasitje duke bërë prerje 
të thjeshta në dru të mbështetur mirë. Bëjeni gjithmonë këtë nëse 
nuk e keni përdorur sharrën për krasitje për një kohë të gjatë. Për të 
zvogëluar rrezikun e pjesëve në lëvizje, gjithmonë ndaloni motorin, 
hiqni baterinë dhe sigurohuni që të gjitha pjesët lëvizëse të kenë 
ndalur më parë:

� pastroni sharrën elektrike ose hiqni bllokimin
� lini sharrë elektrike pa mbikëqyrje
� Instaloni ose hiqni aksesorët.
� kontrolloni, mirëmbani ose punoni me makinerinë

Mos sharroni me trupin tuaj në linjë me shiritin udhëzues dhe 
zinxhirin. Nëse përjetoni goditje prapa, zvogëlon mundësinë që 
zinxhiri të godasë kokën ose trupin tuaj.

Mos bëni asnjë lëvizje para dhe mbrapa gjatë sharrimit, lëreni 
zinxhirin të bëjë punën. Mbajeni zinxhirin të mprehtë dhe mos u 
përpiqni ta shtyni zinxhirin përmes prerjes.

Mos ushtroni presion mbi sharrën në fund të prerjes. Jini gati për të 
hequr ngarkesën nga sharra pasi të ketë prerë drurin. Mosrespektimi 
mund të çojë në lëndime serioze.

Mos e ndaloni sharrën gjatë procesit të sharrimit. 

Vëreni sharrën derisa të përfundojë prerja e sharrës. Mos e 
shtrëngoni çelësin e ndezjes/Þ kjes në modalitetin e drejtuar me dorë.

Përpara se të bëni ndonjë punë në pajisje, hiqni baterinë e 
zëvendësueshme.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit 
personal ose dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark 
i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e lëvizshme ose 
karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë në 
vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si uji 
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i kripur, kimikate të caktuara dhe zbardhues ose produkte që 
përmbajnë zbardhues, mund të shkaktojnë një qark të shkurtër.

Bateritë e zëvendësueshme të sistemitM18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18karikim. Mos karikoni bateritë nga sisteme të tjera.

Asnjëherë mos i prishni bateritë dhe karikuesit e hapur dhe ruajini 
ato vetëm në dhoma të thata. Mbrojini nga lagështia.

Shtyni dhe tërhiqni
Forca e reagimit vepron gjithmonë në drejtim të kundërt të drejtimit 
të lëvizjes së zinxhirit. Prandaj, përdoruesi duhet të jetë i gatshëm 
të tërheqë sharrën elektrike me zinxhir (në një lëvizje përpara) 
kur pret me pjesën e poshtme të shiritit dhe ta shtyjë prapa (drejt 
përdoruesit) kur pret me pjesën e sipërme të shiritit.

Reagimi

Reagimi

Drejtimi i 
rrotullimit

Drejtimi i 
rrotullimit

Sharra ka ngecur në boshllëkun e sharrës
Ndaloni sharrën për krasitje dhe sigurojeni sharrën. Mos u përpiqni 
të nxirrni me forcë zinxhirin dhe shinën udhëzuese nga hapësira e 
prerjes, sepse kjo mund të këputë zinxhirin mbrapa dhe të lëndojë 
përdoruesin. Kjo situatë zakonisht lind për shkak se druri nuk është 
mbështetur në mënyrën e duhur dhe bën që hapësira e prerjes të 
mbyllet nga ngjeshja dhe kështu shina të ngecë. Nëse rregullimi i 
suportit nuk e liron shinën dhe zinxhirin, përdorni pykë druri ose një 
levë për të hapur prerjen dhe për të liruar sharrën. Asnjëherë mos 
u përpiqni të ndizni sharrën për krasitje kur shina udhëzuese është 
tashmë brenda në një prerje ose e ngecur.

Rrëshqitje / Kërcitje
Nëse sharra për krasitje nuk arrin të futet brenda gjatë një prerjeje, 
shina udhëzuese mund të kërcejë ose të rrëshqasë në mënyrë të 
rrezikshme përgjatë sipërfaqes së trungut ose degës, duke rezultuar 
potencialisht në humbjen e kontrollit të sharrës për krasitje. Për 
të parandaluar ose zvogëluar rrëshqitjen ose kërcitjen, përdorni 
gjithmonë sharrën me të dyja duart. Sigurohuni që zinxhiri i sharrës 
të formojë një brazdë për prerje. Asnjëherë mos prisni degë të 
vogla, elastike ose shkurre me sharrën për krasitje. Madhësia dhe 
elasticiteti mund të shkaktojnë lehtësisht që sharra të kërcejë drejt 
jush ose të përkulet me forcë të mjaftueshme për të shkaktuar 
kundërgoditje. Mjeti më i mirë për këtë lloj punësh është sharra e 
dorës, gërshërët për kopsht, sëpata ose vegla të tjera dore.

Pajisje personale mbrojtëse (shih faqen 16)
Gjithmonë mbani një helmetë kur përdorni makinën. Një helmetë e 
pajisur me një maskë rrjetë mund të zvogëlojë rrezikun e lëndimit të 
fytyrës dhe kokës nëse ndodh një goditje mbrapa. Përdorni mbrojtje 
për dëgjimin. Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë humbje 
të dëgjimit.

Pajisjet personale mbrojtëse me cilësi të mirë, siç përdoren 
nga profesionistët, ndihmojnë në uljen e rrezikut të lëndimit të 
përdoruesit. Artikujt e mëposhtëm duhet të përdoren kur përdorni 
sharrë elektrike me zinxhir.

Helmeta e sigurisë
duhet të përmbushë EN 397 dhe të ketë markimin CE

Mbrojtja për veshët
duhet të përmbushë EN 352-1 dhe të ketë markimin CE

Mbrojtja për sytë dhe fytyrën
duhet të ketë markimin CE dhe të jetë në përputhje me EN 166 (për 
syzet e sigurisë) ose EN 1731 (për rrjetën e shikimit)

Mbrojtja për duart
duhet të përmbushë EN 381-7 dhe të ketë markimin CE

Mbrojtja për këmbët (mbrojtëset e këmbëve)
duhet të përmbushë EN381-5, të ketë markimin CE dhe të sigurojë 
mbrojtje të gjithanshme

Këpucë sigurie për sharrë elektrike
duhet të jetë në përputhje me EN ISO 20345:2004 dhe të jetë e 
shënuar me një imazh të një sharrë elektrike me zinxhir për të 
treguar përputhjen me EN 381-3. (Përdoruesit e rastësishëm mund 
të përdorin këpucë sigurie me mbrojte çeliku të shputave dhe çizme 
mbrojtëse që plotësojnë EN 381-9 kur toka është e niveluar dhe ka 
pak rrezik për t'u penguar ose kapur në shkurre)

Xhaketë për sharrë elektrike për mbrojtjen e pjesës së sipërme 
të trupit 
duhet të jetë në përputhje me EN 381-11 dhe të ketë markimin CE

Pajisje sigurie

 PARALAJMËRIM! Pasojat e mirëmbajtjes jo të duhur, heqjes 
ose modiÞ kimit të pajisjeve të sigurisë si freni i zinxhirit, çelësi 
i ndezjes, mbrojtëset e dorës (para dhe mbrapa), parakolpi i 
thumbave, kapësi i zinxhirit, shiriti udhëzues, zinxhiri i sharrës 
me goditje të ulët mund të rezultojë në mosfunksionimin e 
duhur të pajisjeve të sigurisë, duke rritur rrezikun e lëndimeve 
të rënda.

Zinxhir sharre me goditje të ulët
Një zinxhir sharre me goditje të ulët mund të zvogëlojë gjasat e 
goditjes. Dhëmbët e hapjes (matësit e thellësisë) përpara çdo 
dhëmbi sharrë mund të zvogëlojnë sasinë e reagimit të goditjes 
duke parandaluar që dhëmbët e sharrës të shkojnë shumë thellë 
në zonën e goditjes. Përdorni vetëm kombinime zëvendësuese të 
shiritave dhe zinxhirëve të rekomanduar nga prodhuesi. Kur zinxhiri 
i sharrës mprihet, ai humbet disa nga cilësitë që e mbajnë të ulët 
goditjen dhe duhet treguar kujdes i veçantë. Për sigurinë tuaj, 
ndërroni zinxhirët e sharrës kur rendimenti i sharrës zvogëlohet.

Shina udhëzuese
Në përgjithësi, shufrat udhëzuese me majë me rreze të vogla kanë 
më pak potencial për goditje mbrapsht. Ju duhet të përdorni një 
shinë udhëzuese me një zinxhir të përshtatshëm që është mjaft i 
gjatë për detyrën. Shinat më të gjata udhëzuese rrisin rrezikun e 
humbjes së kontrollit gjatë sharrimit. Kontrolloni rregullisht tendosjen 
e zinxhirit. Kur sharroni degë më të vogla (më të holla se gjatësia e 
plotë e shiritit udhëzues) ekziston një rrezik më i madh që zinxhiri të 
hidhet nëse tensioni nuk është i saktë.

UDHËZUES PËR TEKNIKAT E SHQYRTIMIT DHE 
NDËRSEKSIONALE

Kuptoni forcat në dru
Duke kuptuar presionet dhe sforcimet e drejtimit në dru, mund të 
zvogëloni "bllokimet" ose të paktën të jeni të përgatitur për to kur 
sharroni. Tendosja në dru do të thotë që Þ brat janë duke u shkëputur 
dhe nëse shihni në këtë zonë "pika" ose prerja do të hapet siç keni 
parë. Kur një trung mbështetet në një mbajtëse dhe njëra skaj është 
i pambështetur, ka tendosje në pjesën e sipërme pasi pesha e 
trungut të varur shtrin Þ jet. Në mënyrë të ngjashme, pjesa e poshtme 
e trungut është e ngjeshur dhe Þ brat kompresohen. Nëse bëhet një 
prerje në këtë zonë, prerja do të priret të mbyllet ndërsa sharrohet. 
Kjo do të shtypte shinën.

Krasitja (shih fotot)

 PARALAJMËRIM! Nëse degët që do të shkurtohen janë jashtë 
rrezes së sharrës së krasitjes, punësoni një pemëtar profesionist për 
të bërë krasitjen. Përndryshe ekziston një rrezik serioz i lëndimit.
Krasitja është prerja e degëve nga një pemë e gjallë.

� Punoni ngadalë dhe mbajeni mjetin me të dyja duart nga doreza. 
Sigurohuni që të keni një qëndrim të sigurt dhe pesha juaj të 
shpërndahet në mënyrë të barabartë në të dyja këmbët.

� Mos qëndroni në shkallë kur krasitni, pasi kjo përfshin rrezik 
ekstrem. Nëse është e nevojshme, besojani krasitjen një pemëtari 
profesionist.

� Gjatë përdorimit, dora e djathtë që mban njësinë e lëvizjes nuk 
duhet të ngrihet mbi lartësinë e gjoksit. Mbajtja më e lartë e 
njësisë së lëvizjes e bën të vështirë kontrollimin e zmbrapsjes. Kur 

krasitni pemët, është e rëndësishme që të bëni prerjen e fundit në 
degën kryesore ose pranë trungut pasi pjesa e sipërme e degës 
të jetë prerë tashmë për të zvogëluar peshën e saj. Kjo do të 
parandalojë që lëvorja të ndahet nga trungu kryesor.

� Për prerjen e parë, prisni një të tretën e degës nga poshtë.
� Prerja e dytë duhet të bëhet nga lart për të shkëputur degën.

Pastaj bëni prerjen përfundimtare afër degës kryesore dhe bëjeni 
të lëmuar për të lejuar që lëvorja të rritet përsëri dhe të mbyllë 
plagën.

Grep për tërheqje
Përdorni grepin për tërheqje për të kapur degët e prera dhe për t'i 
tërhequr ato nga kurora. 

Lehtësimi i një peme
Lehtësimi është heqja e degëve nga një pemë e prerë. Pritini degët 
duke lënë degë më të mëdha themelore si mbështetëse për të 
mbajtur pemën nga toka. Hiqni degët më të vogla me një prerje. 
Degët që janë nën tension duhet të priten nga poshtë lart për të 
shmangur shtrëngimin e sharrës elektrike.

Sharrimi i drurit të tendosur
Druri i tendosur është një trung, degë, trung me rrënjë ose Þ dan që 
përkulet nga një dru tjetër i tendosur dhe kthehet prapa kur druri 
tjetër pritet ose hiqet.

PARALAJMËRIM! Druri i tendosur është i rrezikshëm dhe mund 
të godasë punëtorin dhe të shkaktojë humbje të kontrollit të 
sharrës elektrike. Kjo mund të rezultojë në lëndime serioze 
ose vdekje të punonjësit. Kjo duhet të bëhet nga përdorues të 
trajnuar.

UDHËZIME SHTESË SIGURIE

Në disa rajone, rregulloret mund të kuÞ zojnë përdorimin e kësaj 
makinerie. Konsultohuni me autoritetin tuaj lokal për këshilla.

Mos lejoni kurrë fëmijët ose dikë që nuk i njeh këto udhëzime të 
përdorin këtë makineri. Legjislacioni vendor rregullon moshën 
minimale të përdoruesit.

Sigurohuni që të gjitha kontrollet dhe pajisjet e sigurisë të 
funksionojnë siç duhet. Mos e përdorni makinerinë nëse çelësi "Þ k" 
nuk e ndalon motorin.

Mos vishni veshje të gjera, pantallona të shkurtra ose ndonjë 
bizhuteri.

Lidhni ß okët e gjatë në mënyrë që të jenë mbi lartësinë e shpatullave 
për të parandaluar që të kapen në pjesët e lëvizshme. 

Kujdes nga objektet e hedhura ose që bien. Mbani kalimtarët 
(sidomos fëmijët dhe kafshët) të paktën 15 m larg zonës ku punohet.

Mos e përdorni në ndriçim të dobët. Përdoruesi ka nevojë për një 
pamje të papenguar të zonës së punës për të identiÞ kuar rreziqet e 
mundshme.

Përdorimi i mbrojtjes së dëgjimit zvogëlon aftësinë tuaj për të 
dëgjuar paralajmërime (paralajmërime ose britma). Përdoruesi duhet 
t'i kushtojë vëmendje të veçantë ngjarjes që po ndodh në zonën e 
punës.

Përdorimi i veglave të ngjashme në zonë rrit rrezikun e dëmtimit të 
dëgjimit dhe gjasat që të tjerët të hyjnë në zonën tuaj të punës.

Mbani gjithmonë ekuilibrin tuaj. Mos merrni një qëndrim jonormal. 

Shtrirja e tepërt mund të shkaktojë humbje të ekuilibrit dhe të rrisë 
rrezikun e goditjes.

Mbajini të gjitha pjesët e trupit larg pjesëve të lëvizshme.

Inspektoni sharrën për krasitje përpara përdorimit. Kontrolloni 
të gjitha elementet e komandimit për funksionimin e duhur. 
Kontrolloni për elemente komandimi të lirshme, sigurohuni që të 
gjitha mbrojtëset dhe dorezat të jenë të lidhura siç duhet dhe mirë. 
Zëvendësoni ndonjë pjesë të dëmtuar përpara përdorimit.

Mos e modiÞ koni në asnjë mënyrë makinerinë dhe mos përdorni 
pjesë ose aksesorë që nuk rekomandohen nga prodhuesi.

PARALAJMËRIM! Nëse makineria bie ose merr një goditje të 
fortë ose dridhet në mënyrë jonormale, ndaloni menjëherë 
makinën dhe kontrolloni për dëmtime ose identiÞ koni shkakun 

e dridhjes. Çdo dëmtim duhet të riparohet ose zëvendësohet 
siç duhet nga një qendër shërbimi MILWAUKEE.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr ose 
mbeturina shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të vjetër të 
baterive miqësore me mjedisin; ju lutem pyesni shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte 
metalike (rreziku i qarkut të shkurtër).

Bateritë e zëvendësueshme të sistemitM18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18karikim. Mos karikoni bateritë nga sisteme të tjera.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën 
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt 
me lëngun e baterisë, lajeni menjëherë me sapun dhe ujë. Në rast 
kontakti me sy, shpëlajeni menjëherë tërësisht për të paktën 10 
minuta dhe këshillohuni menjëherë me mjekun.

REDUKTIMI I RREZIKUT

Dridhja nga mjetet e dorës mund të shkaktojë një gjendje te disa 
njerëz të quajtur Sindroma e Raynaud. Simptomat përfshijnë ndjesi 
shpimi gjilpërash, mpirje dhe zbardhje episodike të gishtave dhe 
zakonisht ndodhin kur është ftohtë. Faktorët e trashëguar, i ftohti 
dhe lagështia, zakonet e të ngrënit, duhani dhe puna mendohet se 
kontribuojnë në zhvillimin e këtyre simptomave. Përdoruesi mund të 
ndërmarrë hapa për të reduktuar potencialisht efektet e dridhjeve:

Mbajeni trupin ngrohtë në të ftohtë. Vishni doreza kur përdorni 
pajisjen për t'i mbajtur duart dhe kyçet e duarve të ngrohta. 

Pas çdo përdorimi, bëni ushtrime për të rritur qarkullimin e gjakut.
Bëni pushime të rregullta. KuÞ zoni stresin e ditës.

Dorezat mbrojtëse, të disponueshme nga tregtarët profesionistë të 
sharrës me zinxhir, janë projektuar posaçërisht për t'u përdorur me 
sharrë elektrike me zinxhir dhe ofrojnë mbrojtje, një kapje të sigurt 
dhe gjithashtu reduktojnë efektin e dridhjeve të kapjes. Këto doreza 
për duart duhet të përmbushin EN 381-7 dhe të kenë markimin CE.

Nëse keni simptoma të kësaj gjendjeje, ndërpriteni menjëherë 
operacionin dhe konsultohuni me një mjek për simptomat.

 PARALAJMËRIM! Lëndimet mund të rezultojnë ose të 
përkeqësohen nga përdorimi i zgjatur i një vegle. Bëni pushime të 
rregullta kur përdorni një mjet për një kohë të gjatë.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndalojeni makinerinë, hiqni baterinë dhe lëreni të ftohet përpara se 
ta magazinoni ose ta transportoni.

Hiqni të gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen në 
një vend të thatë dhe të ajrosur mirë që është jashtë mundësive 
të arritjes nga fëmijët. Mbajeni produktin larg lëndëve gërryese si 
kimikatet e kopshtit dhe kripërat e ngrirjes. Mos e magazinoni jashtë.

Vendosni kapakun mbulues të shinës udhëzuese përpara se ta 
vendosni pajisjen në ruajtje ose gjatë transportit.

Kur transportoni makinerinë, siguroheni atë kundër lëvizjes ose 
rënies për të parandaluar dëmtimin e makinerisë.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me përdorimin e duhur, jo të gjitha rreziqet e mbetura mund 
të përjashtohen. Gjatë përdorimit, mund të shfaqen rreziqet e 
mëposhtme, të cilave operatori duhet t'i kushtojë vëmendje të 
veçantë:

� Lëndimet gjatë prekjes së tehut të sharrës. Prekja e tehut të 
sharrës mund të rezultojë në lëndime serioze. Mbajeni tehun e 
sharrës larg vetes dhe njerëzve të tjerë. Mbuloni tehun e sharrës 
me mbrojtësin e zinxhirit kur nuk e përdorni pajisjen.

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e punës 
dhe ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata, doreza dhe 
këpucë të forta.

SHQIP SHQIP
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PËRDORIMI I PËRCAKTUAR

Sharra krasitëse me bateri është projektuar vetëm për përdorim të 
jashtëm.

Sharra e krasitjes nuk është e përshtatshme për prerjen e pemëve!

Për arsye sigurie, sharra e krasitjes duhet të mbahet gjithmonë me 
të dyja duart gjatë përdorimit.

Sharra e krasitjes është projektuar për prerjen e degëve, trungjeve, 
cungjeve dhe trarëve me një diametër që varet nga gjatësia e 
prerjes së shiritit udhëzues. Sharra e krasitjes është projektuar 
vetëm për prerjen e drurit. Mund të përdoret vetëm nga të rriturit 
që janë trajnuar për rreziqet dhe masat paraprake që lidhen me 
përdorimin e sharrës elektrike.

Sharra e krasitjes nuk duhet të përdoret për asnjë qëllim që nuk 
është listuar në kushtet e përcaktuara të përdorimit. Nuk duhet të 
përdoret për punë që do të kryhen nga pemëtarë profesionistë. 
Sharra me zinxhir nuk duhet të përdoret nga fëmijë ose persona që 
nuk mbajnë pajisje ose veshje të përshtatshme personale mbrojtëse.

PARALAJMËRIM! Rregullat e sigurisë duhet të ndiqen kur 
përdorni këtë sharrë për krasitje. Për sigurinë tuaj dhe të 
kalimtarëve, lexoni këto udhëzime përpara se të përdorni 
sharrën për krasitje. Ju duhet të ndiqni një kurs sigurie të 
organizuar në mënyrë profesionale për përdorimin, masat 
parandaluese, ndihmën e shpejtë dhe mirëmbajtjen e sharrës 
për krasitje. Ju lutemi mbani udhëzimet për referencë në të 
ardhmen.

Paralajmërim! Sharrat për krasitje janë vegla pune potencialisht 
të rrezikshme. Aksidentet me sharrë për krasitje shpesh 
rezultojnë në humbje të gjymtyrëve ose vdekje. Nuk është e 
rrezikshme vetëm sharra për krasitje. Rënia e degëve, rënia 
e pemëve, rrotullimi i trungjeve të pemëve mund të vrasin. 
Druri i sëmurë ose i kalbur përbën një tjetër rrezik. Ju duhet të 
vlerësoni aftësinë tuaj për të përfunduar në mënyrë të sigurt 
detyrën. Nëse keni ndonjë shqetësim, lëreni punën tek një 
pemëtar profesionist.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç 
speciÞ kohet.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion
Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë 
përpara përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. 
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht 
pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë 
duhet të hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion
Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë 
të lartë të energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi jashtëzakonisht të 
lartë, ndalim i papritur ose qark i shkurtër, mjeti elektrik dridhet për 5 
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas 
ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë rast, të 
gjitha llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të ftohet. 
Mund të vazhdoni të punoni pasi treguesi i karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive Li-Ion
Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e 
mallrave të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit 

të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të 
rrezikshme. Përgatitjet për dërgim dhe transport mund të kryhen 
vetëm nga persona të trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të 
shoqërohet në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të 
parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda 
paketimit.

� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.

MIRËMBAJTJA

Shtoni vaj zinxhiri (shih fotot)
PARALAJMËRIM! Asnjëherë mos punoni pa lubriÞ kimin e zinxhirit. 
Përdorimi i sharrës pa lubriÞ kim mund të dëmtojë shiritin udhëzues 
dhe zinxhirin e sharrës. Prandaj është thelbësore të kontrolloni 
rregullisht nivelin e vajit në treguesin e nivelit dhe sa herë që Þ lloni 
të punoni me sharrë elektrike me motor.

Sigurohuni që ena të jetë gjithmonë ¼ plot në mënyrë që të ketë 
mjaftueshëm vaj për projektin përkatës.

Shënim: Rekomandohet përdorimi i vajit të zinxhirit me bazë bimore 
gjatë krasitjes së pemëve. Vaji mineral mund të shkaktojë dëme 
në pemë. Asnjëherë mos përdorni vaj të përdorur, vaj motori ose 
vaj shumë të trashë. Këto mund të dëmtojnë sharrën elektrike me 
zinxhir. 

Pastroni sipërfaqen përreth kapakut të depozitës për të shmangur 
futjen e papastërtive.

Rregulloni tendosjen e zinxhirit (shih fotot)

 PARALAJMËRIM! Zinxhiri i sharrës është i mprehtë. Gjithmonë 
mbani doreza mbrojtëse gjatë mirëmbajtjes të zinxhirit.

Tendosja e zinxhirit është e vendosur siç duhet kur distanca midis 
dhëmbëve të zinxhirit dhe shinës është përafërsisht 3 mm. Tërhiqeni 
zinxhirin poshtë mesit të pjesës së poshtme të shinës (larg shinës) 
dhe më pas matni distancën midis shinës dhe dhëmbëve të zinxhirit.

Shtrëngoni vidhat e montimit të shinës udhëzuese në drejtim të 
kundërt të akrepave të orës.

Shënim: Mos e tendosni tepër zinxhirin - tendosja e tepërt shkakton 
konsumim të tepërt, shkurton jetën e zinxhirit dhe mund të dëmtojë 
shinën udhëzuese. Zinxhirët e rinj mund të shtrihen dhe lirohen 
herën e parë që përdoren. Gjatë dy orëve të para të përdorimit, hiqni 
rregullisht baterinë dhe kontrolloni tendosjen e zinxhirit. Temperatura 
e zinxhirit rritet gjatë funksionimit normal dhe shkakton shtrirjen 
e zinxhirit. Prandaj, kontrolloni shpesh tendosjen e zinxhirit dhe 
shtrëngojeni sipas nevojës. Një zinxhir që është i ngushtë kur është 
i ngrohtë mund të jetë shumë i ngushtë kur është i ftohtë. Sigurohuni 
që tendosja e zinxhirit të jetë vendosur siç speciÞ kohet në këto 
udhëzime.

Zinxhiri dhe shina
Pas disa orësh përdorimi, hiqni kapakun e motorit, shinën 
udhëzuese dhe zinxhirin dhe pastroni me një furçë të butë. 
Sigurohuni që vrima e lubriÞ kimit mbi shinë të mos jetë e ndotur. Kur 
ndryshoni zinxhirin, këshillohet që shina e zinxhirit të paloset nga 
poshtë lart.

Plani i mirëmbajtjes
Punët e renditura në vijim duhet që të kryhen të paktën çdo ditë.

LubriÞ kimi i shinës 
udhëzuese

Para çdo përdorimi

Tendosja ezinxhirit Para çdo përdorimi dhe rregullisht

Mprehtësia e zinxhirit të 
sharrës

Para çdo përdorimi, kontrolloni 
vizualisht

Pjesë të dëmtuara Para çdo përdorimi, kontrolloni 
vizualisht

Pjesë mbërthyese të 
lirshme

Para çdo përdorimi, inspektoni dhe 
pastroni

Shina udhëzuese Pas çdo përdorimi, inspektoni dhe 
pastroni

Sharrë e plotë Pikat e mëposhtme duhet të 
kontrollohen pas çdo 5 orësh pune

AKSESOR

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi 
Milwaukee. Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee të 
zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për zëvendësim 
(referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra 
juaj e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke 
treguar llojin e makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në targën e 
karakteristikave.

Pjesët e këmbimit (shina udhëzuese dhe zinxhiri)
Zinxhiri  4932471329
Shina udhëzuese 4932480170

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim 
përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni 
baterinë e këmbyeshme.

Vishni doreza mbrojtëse!

Vishni gjithmonë veshje mbrojtëse dhe këpucë të 
forta.

Vishni kapele sigurie.
Vendosni mbrojtëse për veshët.
Mbani syze sigurie.

Gjithmonë drejtojeni sharrën me të dyja duart kur 
është në përdorim.

Vishni mbrojtje për pjesën e sipërme të trupit.

Vishni mbrojtje për këmbët.

 
Kalimtarët duhet të mbajnë një distancë minimale prej 
15 m gjatë përdorimit.

Mbajeni pajisjen gjithmonë të paktën 15 m larg linjave 
të energjisë.

 
Nëse është e mundur, shmangni prekjen e majës së 
shiritit.

 

RREZIK Kujdes goditje mbrapsht.

Enë për vaj zinxhiri.

 
Drejtimi i zinxhirit.

 
Rregulloni tendosjen e zinxhirit.

Mos e përdorni në shi dhe mos e lini jashtë në shi.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat 
e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë 
mund t'u kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e 
përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para 
duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të vjetra 
dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-
jon), pajisjet elektrike dhe elektronike përmbajnë 
materiale të vlefshme, të riciklueshme, të cilat, nëse 
nuk hidhen në një mënyrë të përgjegjshme për 
mjedisin, mund të kenë një ndikim negativ në mjedis 
dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në 
pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

n
0

Shpejtësia boshe e rrotullimit

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.

SHQIP SHQIP
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ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى 
 Techtronic Industries دى شركةÿ ء أو مباشرةĆمĀÿھة خدمة اÿ دىÿ ةÿāة اÿة طاÿبطا

GmbH
Max-Eyth-Straße 10

Winnenden 71364
أÿمانیا

ÿطþ اĀÿیار (ÿضیب اÿتوجیھ واÿسĀسة)
4932471329 سĀسĀة 
4932480170 ÿضیب اÿتوÿیھ 

اÿرموز

یرÿى ÿراءة دÿیل اąستخدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدP اĀĀÿازات!

ارتدي داÿماً مĆبس واÿیة وÿذاء صĀب.

ارتدي خوذة واÿیة.

ارتد واÿیات اāذن.
ارتدي نظارة واÿیة.

ÿند اąستĀمال أمسك اÿمنشار باÿیدین داÿماً.

ارتدي واÿي ÿĀÿزء اĀĀÿوي من اÿÿسم.

ارتدي واÿي Āÿساÿین.

 
أثناء اąستĀمال یÿب Āÿى اāشخاص اÿمتواÿدین ÿي اÿمÿیط اąبتĀاد مساÿة 

15م Āÿى اÿāل. 

أبĀد اÿÿھاز داÿماً مساÿة 15م Āÿى اÿāل من خطوط اÿتیار اÿكھرباÿي. 

 
ą تĀمس ÿمة اĀÿضیب بĀدر اăمكان.

 

خطر أنتبھ صدمة ارتداد.

وÿاء زیت اÿÿنزیر.

 
اتÿاه دوران اÿÿنزیر.

 
ضبط درÿة شد اÿÿنزیر.

ą یستخدم ÿند سĀوط اāمطار وą یترك ÿي اÿمطر. 

یÿظر اÿتخĀص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة 
اĀÿدیمة سویاً مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة 

اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتخĀص منھا بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل 

اÿتخĀص منھا.
اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار 

.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿن مواÿ متخصصینÿا
وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یOطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿخام ÿن طریþ إÿادة استخدام 

اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿخاصة بك 
وإÿادة تدویرھا.

تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اāخص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) واÿāھزة 
اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة اÿتدویر یمكن 

أن یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة ÿدم اÿتخĀص منھا Āÿى 
نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.

ÿبل اÿتخĀص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشخصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.
n

0
أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة اÿسیویة
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ÿمایة اÿرجل (رĀÿة جĀدیة)
یÿب أن تتواþÿ مþ اÿمĀیار EN 381-5 وأن تÿمل Ćÿمة CE وأن توÿر ÿمایة من كل 

اÿÿوانب
ÿذاء اÿمان اÿطویل اÿخاص باÿمنشار اÿسĀسĀي

یÿب أن یتواþÿ مþ اÿمĀیار EN ISO 20345:2004 وأن یكون ممیزًا بدرع یصور اÿمنشار 
اÿسĀسĀي ăظھار اÿتواþÿ مþ اÿمĀیار ÿ) .EN 381-3د یستخدم اÿمستĀمĀون من آن ÿخر ÿذاء 
 EN یارĀمÿا þم þÿیة تتواÿات ساق واÿاĀÿ þدم مĀÿا þطي إصبĀذي یÿذي اąوĀÿطویل اÿمان اāا

9-381 إذا كانت اāرض مستویة وكانت خطورة اÿتĀثر أو اÿتشابك ÿي اÿشÿیرات ĀÿیĀة)

سترات اÿمنشار اÿسĀسĀي ÿÿمایة اÿجزء اĀĀÿوي من اÿجسم 
CE مةĆÿ ملÿوأن ت EN 381-11 یارĀمÿا þم þÿب أن تتواÿی

أجھزة اÿسĀمة

 تÿذیر! ÿد تؤدي تداÿیات اÿصیانة ÿیر اÿصÿیÿة وإزاÿة أو تĀدیل میزات اÿسĀمة مثل 
ÿÿطة اÿسĀسĀة واĀÿضیب اÿدÿیĀي وسĀسĀة اÿمنشار ذات اÿÿد اÿدنى من اÿرتداد إÿى ÿدم ÿمل 

میزات اÿسĀمة باÿصورة اÿصÿیÿة، مما یؤدي إÿى زیادة اÿتماÿیة اÿتĀرض āصابة خطیرة.

سĀسĀة اÿمنشار ذات اÿÿد اÿدنى من اÿرتداد
تساÿد سĀسĀة اÿمنشار ذات اÿÿد اāدنى من اąرتداد ÿي تĀĀیل اÿتماÿیة وÿوع اąرتداد. یمكن 

ÿĀÿراÿات (مĀاییس اĀÿمþ) اÿموÿودة ÿي مĀدمة كل ÿاطþ تĀĀیل ÿوة رد اĀĀÿل اąرتدادي من خĆل 
منþ اĀÿواطþ من اĀÿÿر ÿتى اÿوصول إÿى ÿمþ شدید. ą تستخدم إą مÿموÿات اÿسĆسل 

واĀÿضبان اÿدÿیĀیة اÿبدیĀة اÿموصى بھا من Pÿبل اÿشركة اÿمصنĀQة. ÿینما یتم شÿذ سĆسل اÿمنشار، 
ÿإنھا تĀĀد بĀضًا من سمات اąرتداد اÿمنخĀض وباÿتاÿي یĀزم توخي اÿمزید من اÿÿذر. من أÿل 

.þطĀÿندما یتدھور أداء اÿ منشارÿسل اĆمتك، استبدل سĆس

اĀÿضیب اÿدÿیĀي
بصورة ÿامة، تكون اĀÿضبان اÿدÿیĀیة ذات اāطراف صĀیرة اĀÿطر ÿدیھا اÿتماÿیة أÿل Ćÿرتداد. 

یÿب Āÿیك استخدام اĀÿضیب اÿدÿیĀي ومطابĀة اÿسĀسĀة بÿیث تكون بطول كافٍ āداء اÿمھمة، ÿیث 
تزید اĀÿضبان اāطول من خطورة Āÿدان اĀÿدرة ÿل اÿتÿكم خĆل اÿنشر. اÿÿص شد اÿسĀسĀة 

بانتظام. ÿند ÿطþ اĀÿروع اāصĀر (اÿتي تĀل ÿن اÿطول اÿكامل ĀĀÿضیب اÿدÿیĀي)، تزید اÿتماÿیة 
.þیÿیر صÿ شدÿة إذا كان اĀسĀسÿاء ورمي اĀÿإ

تĀĀیمات اÿستخدام ĀÿتĀنیة اÿصÿیÿة ÿنشر ÿصون اÿشجار واĀÿطþ اĀÿرضي 

ÿھم اĀÿوة اÿموجودة داخل اÿخشب
ÿندما تĀھم اÿضĀوط واÿăھادات اąتÿاھیة داخل اÿخشب، ÿیمكنك تĀĀیل "ÿاąت اÿتضییþ" أو Āÿى 

اÿāل توĀÿھا خĆل اĀÿطþ. یĀني اÿشد ÿي اÿخشب أنھ یتم سÿب اÿāیاف بĀیدًا وÿي ÿاÿة ÿیامك 
باĀÿطÿ þي ھذه اÿمنطĀة، ÿإن "اÿشþ" أو اĀÿطþ سیمیل إÿى اĀÿتÿ þینما یمر اÿمنشار من خÿĆھ. ÿي 

ÿاÿة دÿم وتثبیت اÿÿذع Āÿى ÿصان خشبي وتĀĀیþ اÿطرف دون دÿم ÿبر اÿطرف، ÿإن اÿشد ینشأ 
ÿي اÿسطþ اĀĀÿوي بسبب وزن اÿÿذع اÿمتدÿي اÿذي یĀمل Āÿى شد اÿāیاف. وĀÿى نÿو مشابھ، 

یكون اÿÿانب اÿسĀĀي من اÿÿذع ÿي ÿاÿة انضĀاط ویتم دþÿ اÿāیاف مĀاً. ÿي ÿاÿة اĀÿیام باĀÿطÿ þي 
ھذه اÿمنطĀة، ÿإن اÿشþ سیمیل إÿى اĆÿăق خĆل ÿمĀیة اĀÿطþ. وسیضĀط ذÿك Āÿى اÿشĀرة.

اĀÿص (أنظر اÿصور)

 تÿذیر! إذا كانت اĀÿصون اÿواÿب نشرھا ą یمكن اÿوصول إÿیھا بمنشار اĀÿصون، Āÿم 
بتكĀیف شخص متخصص ÿي تĀĀیم اāشÿار.  ÿدا ذÿك یكون ھناك خطر إصابة ą یÿوز إھماÿھ.

باÿتĀĀیم یشیر اăنسان إÿى ÿطþ اĀÿصون من اÿشÿرة اÿÿیة.
اÿمل ببطء وأمسك اÿÿھاز باÿیدین اāثنین بĀوة من اÿمĀبض. تþĀÿ من أنك تĀف بشكل ثابت � 

ووزنك موزع بشكل متساوي Āÿى ساÿیك.
ą تĀف ÿند نشر اĀÿصون Āÿى سĀم نĀال، āن ھذا یشتمل Āÿى أخطار ÿسیمة. إذا استدÿى � 

اāمر اترك تĀĀیم اĀÿصون إÿى شخص متخصص ÿي تĀĀیم اāشÿار.
ą یÿوز أثناء اąستخدام رþÿ اÿید اÿیمني اÿتي تمسك بوÿدة اÿتشĀیل أĀÿى من مستوى اÿصدر.  � 

إذا تم اăمساك بوÿدة اÿتشĀیل أĀÿى من مستوى اÿصدر، یصبþ من اÿصĀب اÿتÿكم ÿي 
اąرتدادات. ÿند تĀĀیم اāشÿار یكون من اÿمھم أن یتم إÿراء اÿتĀĀیم اāخیر Āÿى اĀÿصن 

اÿرÿیسي أو باĀÿرب من ÿذع اÿشÿرة Āÿط، إذا كان ÿد تم باĀĀÿل تĀĀیم اÿÿزء اÿبارز من اĀÿصن، 
ÿكي تÿد من وزنھ. من خĆل ذÿك یمكن تÿنب تطایر إÿزاء من اĀÿشرة اÿخارÿیة ĀĀÿصن 

اÿرÿیسي. 
ÿند اÿتĀĀیم Āÿمرة اāوÿى یÿب ÿطþ اĀÿصن ÿتى اÿثĀث من أسĀل. � 
اÿتĀĀیم اÿثاني ینبĀي أن یتم إÿراءه من أĀÿى، ÿكي یتم نشر اĀÿصن.� 

ثم إبداء اÿتĀĀیم اāخیر باĀÿرب اÿشدید من اĀÿصن اÿرÿیسي وإÿراÿھ بشكل مستوي، ÿكي تنبت 
اĀÿشور اÿخارÿیة مرة أخرى وینþĀĀ اÿÿرح.

خطاف اÿسÿب
استخدم خطاف اÿسÿب Ąÿمساك باĀÿصون اÿمĀطوÿة وسÿبھا من اĀÿمة. 

تشذیب شجرة
اÿتشذیب ھو إزاÿة اĀÿروع من اÿشÿرة اÿتي سĀطت. ÿند اÿتشذیب، اترك اÿāصان اÿمنخĀضة 
 þطÿ بÿدة. ویÿة واĀطĀیرة بĀصÿصان اÿāة اÿم بإزاÿرض. وāى اĀÿ ذعÿÿم اÿدÿ كبیرةÿا

اĀÿروع اÿمشدودة من أسĀل Āÿāى ÿتÿنب تĀیید اÿمنشار اÿسĀسĀي.

ÿطþ اÿÿمدة اÿنابضة
 þن طریÿ شدÿت اÿتوي تĀیرة تÿذرة أو شÿذل مت Pÿ رع أوÿ ذع أوÿ نابض ھو أيÿمود اĀÿا
اÿخشب اÿخر مما یĀĀÿھا ترتد ÿي ÿاÿة تĀرض اÿخشب اÿذي یمسكھا إÿى اĀÿطþ أو اăزاÿة.

تÿذیر! تĀد اÿÿمدة اÿنابضة خطیرة وÿد تصیب اÿمشQĀل وتتسبب ÿي Āÿدانھ ĀĀÿدرة Āÿى اÿتÿكم 
ÿي منشار اÿÿصان. مما ÿد یؤدي إÿى إصابة خطیرة أو ممیتة ĀÿمشQĀل. وباÿتاÿي یجب إجراؤھا 

ÿبر مستخدمین مدربین.

تĀĀیمات أمان إضاÿیة
بĀض اÿمناطÿ þدیھا ÿواþÿ تĀیQد استخدام اÿÿة. ÿذا Āÿیك اÿرÿوع إÿى سĀطتك اÿمĀÿیة ÿĀÿصول Āÿى 

مشورة.
ą تسمĂÿ þطĀال أو اāشخاص اÿذین ą یتمتĀون بدرایة ÿن اÿتĀĀیمات باستخدام اÿÿة. ÿد تĀرض 

اĀÿواþÿ اÿمĀÿیة ÿیودًا Āÿى ÿمر اÿمشQĀل.
تأكد ÿبل كل استخدام أن ÿمیþ أÿھزة اÿسĆمة وأدوات اÿتÿكم تĀمل بصورة صÿیÿة. ą تستخدم 

اÿÿة إذا كان اÿمĀتاح "إیĀاف" ą یوÿف اÿمÿرك.
ą ترتدP مĆبس ÿضĀاضة أو بناطیل ÿصیرة أو مÿوھرات من أي نوع.

ÿم بربط اÿشĀر اÿطویل إÿى اÿخĀف، بÿیث یكون اÿشĀر بارتĀاع اÿكتف، ÿكي تتÿنب وصول اÿشĀر 
إÿى اÿāزاء اÿمتÿركة. 

كن ÿذرًا من اÿāسام اÿمرمیة أو اÿمتطایرة أو اÿساÿطة. اÿرص Āÿى إبĀاد ÿمیþ اÿمارین 
واāطĀال واÿÿیوانات Āÿى مساÿة 15 مترًا Āÿى اÿāل من منطĀة اĀÿمل.

ą تشQĀل اÿÿھاز ÿند ضĀف اăضاءة، ÿیث یÿتاج اÿمشQĀل إÿى رؤیة واضÿة ÿمنطĀة اĀÿمل ÿتÿدید 
اÿمخاطر اÿمÿتمĀة.

یĀĀل استخدام ÿمایة اāذن من اĀÿدرة Āÿى سماع اÿتÿذیرات (اÿصیÿات أو أÿھزة اăنذار). یتĀین 
Āÿى اÿمشQĀل إیĆء اąھتمام اăضاÿي ÿما یÿري ÿي منطĀة اĀÿمل.

یؤدي تشĀیل أدوات مشابھة باĀÿرب إÿى زیادة مخاطر إصابة اÿسمþ واÿتماÿیة دخول اāشخاص 
اÿخرین ÿمنطĀك ÿمĀك.

ÿاÿظ Āÿى توÿیر توازن وأرضیة ثابتة. ą تمد یدك أبĀد من اĆÿزم.
Āÿد یؤدي ذÿك إÿى Āÿدان اÿتوزان وزیادة خطورة اąرتداد.

اĀÿل ÿمیþ أÿزاء ÿسدك بĀیدة ÿن أي ÿطĀة متÿركة.
 þĀÿكم. تÿتÿأدوات ا þمیÿÿ þیÿصÿیل اĀتشÿمن ا þĀÿبل كل استخدام. تÿ صانÿāص منشار اÿÿا

من ÿدم وÿود أي مثبتات رخوة، وتأكد من تثبیت ÿمیþ أÿھزة اÿÿمایة واÿمĀابض بإÿكام 
وبصورة صÿیÿة. استبدل أي ÿطþ تاĀÿة ÿبل اąستخدام.

ą تĀدQل اÿÿة بأي طریĀة أو تستخدم أي ÿطþ أو مĀÿĀات ÿیر موصى بھا من Pÿبل اÿشركة 
اÿمصنĀQة.

تÿذیر! إذا سĀطت الآÿة أو تĀرضت ÿتصادم شدید أو بدأت ÿي اÿھتزاز بصورة ÿیر طبیĀیة، 
ÿأوĀÿھا ÿورًا واÿÿصھا بÿثاً ÿن تĀف أو ÿدد اÿسبب وراء اÿھتزاز. یجب إصĀح أي ضرر 

.MILWAUKEE شركةÿ ةĀطة خدمة تابÿبل مPÿ ھ منÿة أو استبداÿیÿبصورة ص
ą تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي خدمة 

استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.
ą تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..

استخدم Āÿط شواÿن ÿ System M18شÿن بطاریات ą . System M18تستخدم بطاریات 
من أنظمة أخرى.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي 
درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. 
ÿي ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة 

ÿورا.

تĀĀیل اÿمخاطر
أشارت اÿتĀاریر إÿى أن اąھتزازات اÿواردة من اāدوات اÿمÿموÿة باÿید ÿد تساھم ÿي اăصابة 

بÿاÿة تĀOرف باسم متĆزمة رینود ÿبĀض اÿāراد. وÿد تشتمل اÿāراض Āÿى وخز وخدر وشÿوب 
Ăÿصابþ وھو ما یظھر ÿادة ÿند اÿتĀرض Āÿبرد. ویĀOتĀد أن اĀÿوامل اÿوراثیة واÿتĀرض Āÿبرد 

واÿرطوبة واÿنظام اĀÿذاÿي واÿتدخین وممارسات اĀÿمل تساھم ÿمیĀھا ÿي تطور ھذه اÿāراض. 
وھناك تدابیر یمكن اتخاذھا من Pÿبل اÿمشQĀل ÿتĀĀیل آثار اąھتزاز:

اĀÿل ÿسدك داÿÿاً ÿي اÿطĀس اÿبارد. ÿند ارتداء اÿوÿدة، ÿم بارتداء اĀĀÿازات ĀÿĀÿاظ Āÿى دفء 
اÿیدین واÿرسĀین.

بĀد كل ÿترة تشĀیل، ÿم بإÿراء اÿتمارین ÿزیادة دوران اÿدم.
خذ ÿترات راÿة متكررة من اĀÿمل. واÿرص Āÿى تĀĀیل مĀدار اÿتĀرQض Āÿضوضاء ÿي اÿیوم.

تم تصمیم اĀĀÿازات اÿواÿیة اÿمتوÿرة من خĆل باĀÿي اÿتÿزÿة اÿمÿترÿین Āÿمناشیر اÿسĀسĀیة 
خصیصًا ąستخدام اÿمنشار اÿسĀسĀي اÿذي یوÿر اÿÿمایة واĀÿبضة اÿÿیدة وكذÿك تĀĀیل تأثیر اھتزاز 

.CE مةĆÿ ملÿوأن ت EN 381-7 یارĀمÿا þازات مĀĀÿھذه ا þÿب أن تتواÿبض. یĀمÿا
إذا ÿانیت من أي من أÿراض ھذه اÿÿاÿة، ÿتوÿف ÿورًا ÿن اąستخدام واÿرص Āÿى رؤیة 

طبیبك.
ل Ăÿداة. ÿند استخدام أي  Qمطوÿستخدام اąل اĆم، من خÿاĀصابات أو تتăدث اÿد تÿ !ذیرÿت 

أداة Āÿترات مطوÿة، تأكد من أخذ ÿترات راÿة منتظمة.

اÿنĀل واĀÿÿظ
نھ أو تنĀĀھ. Qبل أن تخزÿ ،یبردÿ بطاریة واتركھÿوأزل ا þمنتÿف اÿأو

ن اÿمنتÿ þي مكانٍ بارد وÿید اÿتھویة وبĀیدًا ÿن متناول  PQخز .þمنتÿریبة من اĀÿسام اÿāأزل كل ا
سبPQبة Āÿتآكل، من ÿبیل كیماویات اÿÿداþÿ وأمĆح إزاÿة  Oمÿمواد اÿن اÿ یدًاĀب þمنتÿا Pþال. أبĀطāا

نھ ÿي مكانٍ مĀتوح. PQتخز ą .یدĀÿÿا
ضÿ þطاء ÿضیب اÿتوÿیھ Āÿیھ، ÿبل أن تĀوم بتخزین اÿÿھاز اăضاÿي أو أثناء اÿنĀل. 

ÿم بتأمین اÿمنتþ أثناء اÿنĀل ضد اÿÿركة أو اÿسĀوط، كي تÿول دون وþÿ إصابات أو أضرار ÿي 
.þمنتÿا

اÿمخاطر اÿمتبĀیة 
أیضاً ÿند اąستخدام اÿصÿیą þ یمكن استبĀاد ÿمیþ اÿمخاطر اÿمتبĀیة. ÿند اąستĀمال ÿد تنشأ 

اÿمخاطر اÿتاÿیة اÿتي یÿب Āÿى اÿمستخدم مراÿاتھا بشكل خاص.
اăصابات اÿناÿمة ÿن مĆمسة شĀرة اÿمنشار. مĆمسة شĀرة اÿمنشار ÿد یؤدي إÿى إصابات � 

خطیرة. یÿب اÿąتزام باąبتĀاد مساÿة 15 متراً Āÿى اÿāل ÿن خطوط اÿكھرباء وÿن 
اāشخاص اāخرین! ÿطي شĀرة اÿمنشار بواÿي اÿÿنزیر، إذا كنت ą تستخدم اÿÿھاز. 

اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 
أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمخصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وخطة اĀÿمل.

یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة � 
اĀÿمل.

إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 
ارتدي داÿماً نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
منشار اĀÿصون اÿذي یĀمل باÿبطاریة مخصص Ćÿستخدام ÿي اÿخĆء Āÿط. 

منشار اĀÿصون ÿیر مخصص Āÿطþ اāشÿار!
āسباب أمنیة یÿب داÿماً اăمساك بمنشار اÿāصان باÿیدین اāثنین أثناء اąستĀمال.

منشار اĀÿصون مخصص Āÿطþ اĀÿروع واÿÿذوع واÿÿطب واÿāمدة اÿخشبیة اÿتي ÿھا ÿطر یتÿدد 
تبĀاً ÿطول اĀÿطÿ þي ÿضیب اÿتوÿیھ. منشار اĀÿصون مخصص Āÿطþ اāخشاب Āÿط. 

 ą  .ررةĀمÿمال اĀستąت شروط اÿت þĀت ą تيÿراض اÿāي اÿ صونĀÿمال منشار اĀوز استÿی ą
یÿوز استĀمال منشار اĀÿصون ÿي اÿāمال اÿتي یÿب إÿراÿھا من اāشخاص اÿمتخصصین ÿي 

تĀĀیم اāشÿار.  ą یÿوز استĀمال منشار اÿāصان من اāطĀال واāشخاص اÿذین ą یÿمĀون 
مĀدات واÿیة أو ą یرتدون مĆبس واÿیة. 

تÿذیر! ÿند استخدام منشار اÿÿصان، یتĀین اتباع ÿواÿد اÿسĀمة. وÿسĀمتك وسĀمة اÿمارین، 
یتĀین Āÿیك ÿراءة ھذه اÿتĀĀیمات وÿھمھا تمامًا ÿبل تشĀیل منشار اÿÿصان. یجب Āÿیك ÿضور 

نظمة بصورة اÿتراÿیة ÿول اÿستخدام واāجراءات اÿوÿائیة  Oمة مĀسÿن اÿ دورة تدریبیة
واāسĀاÿات اÿوÿیة وصیانة منشار اÿÿصان. یرجى اÿÿتĀاظ بھذه اÿتĀĀیمات ÿي مكان آمن 

ÿستخدامھا Āÿÿاً.
تÿذیر! اÿمناشیر اÿāصان ÿد تكون أدوات خطیرة. اÿÿوادث اÿتي تنطوي Āÿى استخدام Āÿمناشیر 

اÿāصان ÿاÿباً ما تؤدي إÿى Āÿدان اāطراف أو اÿوÿاة. ÿاÿخطر ą یتمثل ÿي منشار اÿāصان 
وÿده. ÿیث ÿد تكون اĀÿروع اÿساÿطة وإسĀاط اāشÿار واÿÿذوع اÿمتدÿرÿة أداة ÿتل. وكذÿك 

اāخشاب اÿمتĀĀنة أو اĀĀÿیĀة تمثل مخاطر إضاÿیة. ویÿب Āÿیك تĀییم ÿدرتك Āÿى إكمال اÿمھمة 
بأمان. Āÿي ÿاÿة وÿود أي شك، اترك اÿمھمة إÿى مĀاþÿ أشÿار مÿترف.

ą تستخدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أخرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستخدام اĀÿادي.

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستخدمة Āÿترة ÿبل اąستخدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب 
اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن بمÿرد 
شÿنھا تماما.

ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿOظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
ÿي ÿاąت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة اÿكھرباÿیة 

اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، 
وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر اÿزناد.

ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداخĀیة Āÿبطاریة ارتĀاÿاً شدیداً. إذا ÿدث 
ذÿك، سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنخĀض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء اāضواء، یمكنك 

متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.� 
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. � 

یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم.
متى تOنĀل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

اÿصیانة

إضاÿة زیت تزÿیþ اÿسĀسĀة (أنظر اÿصور)
تÿذیر! ą تĀمل أبدًا بدون تزÿیþ اÿسĀسĀة. ÿي ÿاÿة تشĀیل سĀسĀة اÿمنشار بدون تزÿیÿ ،þد یتĀرض 
اĀÿضیب اÿدÿیĀي وسĀسĀة اÿمنشار ĀÿتĀف. من اÿضروري ÿÿص مستوى اÿزیت بصورة متكررة ÿي 

مĀیاس مستوى اÿزیت ÿبل اÿبدء ÿي استخدام منشار اÿāصان.
اÿرص Āÿى إبĀاء اÿخزان ممتÿĀاً بنسبة تزید ÿن ¼ اÿسĀة ÿضمان توÿر اÿزیت اÿكاÿي āداء 

اÿمھمة.
مÿĀظة: یوصى باستخدام زیت نباتي ĀÿسĀسĀة ÿند تشذیب اāشÿار. ÿد یتسبب اÿزیت اÿمĀدني ÿي 

ضرر Ăÿشÿار. ą تستخدم زیت اÿسیارات اÿمستĀمل أو اÿزیوت شدیدة اÿسماكة. ÿد یتسبب ذÿك ÿي 
تĀف منشار اÿāصان. 

نظف اÿسطþ اÿمÿیط بĀطاء اÿخزان، ÿتÿنب اÿتĀوث.

ضبط شد اÿسĀسĀة (أنظر اÿصور)

 تÿذیر! سĀسĀة اÿمنشار ÿادة. ÿذا، ÿاÿرص Āÿى ارتداء اĀĀÿازات اÿواÿیة ÿند إÿراء اÿصیانة 
ĀÿسĀسĀة.

یكون شد اÿسĀسĀة صÿیÿًا ÿندما تكون اÿĀÿوة بین اĀÿاطÿ þي اÿسĀسĀة واĀÿضیب ÿواÿي 3 مم. 
اسÿب اÿسĀسĀة ÿي منتصف اÿÿانب اÿسĀĀي من اĀÿضیب āسĀل (بĀیدًا ÿن اĀÿضیب) وÿم بĀیاس 

اÿمساÿة بین اĀÿضیب وÿواطþ اÿسĀسĀة.
ÿم بإÿكام تثبیت صوامیل تثبیت اĀÿضیب من خĆل إدارتھا ÿكس اتÿاه Āÿارب اÿساÿة.

مÿĀظة: ą تĀرط ÿي شد اÿسĀسĀة، ÿسیؤدي اÿشد اÿزاÿد إÿى اÿتآكل اÿمĀرط وإÿى تĀĀیل ÿمر اÿسĀسĀة 
وÿد یؤدي إÿى تĀف اĀÿضیب. ÿد تكون اÿسĆسل اÿÿدیدة ممددة ورخوة خĆل اąستخدام اāوÿي. ÿم 
بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریات واÿÿص شد اÿسĀسĀة بصورة متكررة خĆل أول ساÿتین Ćÿستخدام. تزید 

درÿة ÿرارة اÿسĀسĀة خĆل اÿتشĀیل اĀÿادي مما یؤدي إÿى تمدد اÿسĀسĀة. اÿÿص شد اÿسĀسĀة 
بصورة متكررة واضبطھ كما ھو مطĀوب. اÿسĀسĀة اÿتي تتĀرض Āÿشد وھي داÿÿة ÿد تكون مÿكمة 
اÿتثبیت ÿند اÿتبرید. تأكد من أن شد اÿسĀسĀة مضبوط بصورة صÿیÿة Āÿى اÿنÿو اÿمÿدد ÿي ھذه 

اÿتĀĀیمات.

اÿجنزیر واĀÿضیب 
بĀد اąستخدام Āÿدة ساÿات أنزع ÿطاء وÿدة اÿتشĀیل وÿضیب اÿتوÿیھ واÿÿنزیر وÿم بتنظیĀھم 
 þنزیر ینصÿÿند استبدال اÿ .وثةĀیر مÿ ضیبĀÿى اĀÿ تزییتÿة اÿتÿ من أن þĀÿینة. تÿ رشاةĀب

بطي ÿضیب اÿÿنزیر من أسĀل إÿى أĀÿى.

جدول اÿصیانة
اÿÿمال اÿتاÿیة اÿمذكورة ÿي اĀÿائمة یجب إجرائھا Āÿى اÿÿل یومیاً.

تزÿیþ اĀÿضیب ÿبل كل استخدام

شد اÿسĀسĀة ÿبل كل استخدام, وبصورة متكررة

شÿذ اÿسĀسĀة ÿبل كل استخدام, اÿĀÿص اÿبصري

ĀĀÿطþ اÿتاĀÿة ÿبل كل استخدام, اÿĀÿص اÿبصري

Āÿمثبتات اÿرخوة ÿبل كل استخدام, اÿĀÿص واÿتنظیف

اĀÿضیب اÿدÿیĀي بĀد كل استخدام, اÿĀÿص واÿتنظیف

اÿمنشار بأكمĀھ بĀد كل 5 ساÿات تشĀیل یÿب ÿÿص اÿنĀاط اÿتاÿیة

اÿمĀÿĀات
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا 

ÿیر مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة 
اÿخاصة بنا).
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اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

Āÿطیة اÿبطاریة Āÿط
أÿدد دورات سرÿة اÿÿمل اÿخاÿي، ÿدد دورات منخĀض

ÿدد دورات سرÿة اÿÿمل اÿخاÿي، سرÿة اÿدوران اÿمتوسطة
þĀدد دورات مرتÿ ،يÿخاÿمل اÿÿة اÿدد دورات سرÿ

بĆ سرÿة ÿسĀسĀة اÿتÿمیل
طول ÿضیب اÿتوÿیھ 

طول شĀرة اÿمنشار اÿمتاح استخدامھا
سĀة خزان زیت اÿسĀسĀة

(Ah ... 12.0 Ah 2.0)   01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا
اÿوزن دون اÿبطاریة

(M18B2... M18HB12) بطاریةÿوزن ا
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء: اĀÿیم اÿتي تم ÿیاسھا مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة 
EN 62841

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
M18 FOPH-EXA یاس بدون تمدیدĀÿي اÿ رتیابąصوت / اÿط اĀمستوى ض  

M18 FOPH-EXA یاس بدون تمدیدĀÿي اÿ رتیابąصوت / اÿمستوى شدة ا  
 M18 FOPH-EXA تمدیدÿا þیاسمĀÿي اÿ رتیابąصوت / اÿط اĀمستوى ض  

M18 FOPH-EXA تمدیدÿا þیاسمĀÿي اÿ رتیابąصوت / اÿمستوى شدة ا  
ارتد واÿیات اÿذن!

مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) مÿددة 
.EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿو

ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 
h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 
مĀبض اÿمنشار  
ااÿمĀبض اāمامي  
اÿمĀبض اÿخĀĀي  
تمدید اÿمĀبض  

 تÿذیر إÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اāمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة 
اÿكھرباÿیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و 

/ أو إصابة باĀÿة. اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

 ارشادات أمان ÿمنشار ÿصون اÿشجار باÿبطاریة

ÿند تشĀیل منشار اÿÿصان، اÿرص Āÿى جĀل جمیþ أجزاء اÿجسم بĀیدة ÿن سĀسĀة اÿمنشار. 
وÿبل بدء تشĀیل اÿمنشار اÿسĀسĀي، تأكد من ÿدم مĀمسة سĀسĀة اÿمنشار ÿي شيء ÿند بدأ 
تشĀیل منشار اÿÿصان. ÿÿظة من ÿدم اąنتباه أثناء تشĀیل منشار اÿāصان ÿد تكون نتیÿتھا 

تشابك مĆبسك أو ÿسدك بسĀسĀة اÿمنشار.
اÿرص Āÿى مسك منشار اÿÿصان دومًا بÿیث تكون یدك اÿیمنى Āÿى اÿمĀبض اÿخĀĀي ویدك 

اÿیسرى Āÿى اÿمĀبض اÿمامي. مسك منشار اÿāصان بھیÿة ید مĀكوسة یزید من خطورة اăصابة 
اÿشخصیة ویÿب أą یÿدث أبدًا.

اÿرص Āÿى مسك منشار اÿÿصان من خĀل أسطÿ þابضة مĀزوÿة Āÿط، نظرًا ÿن سĀسĀة 
اÿمنشار ÿد تĀمس اÿسĀك اÿخĀیة.  ÿد تĀÿل سĆسل اÿمنشار اÿتي تĆمس سĀكًا متصĆً باÿكھرباء 

اĀÿطþ اÿمĀدنیة اÿمكشوÿة من منشار اÿāصان "متصĀة باÿكھرباء" مما ÿد یصیب اĀÿامل بصدمة 
كھرباÿیة.

اÿرص Āÿى ارتداء ÿمایة ĀĀÿین. ویوصى بارتداء مĀدات ÿمایة أخرى Āÿذن واÿرأس واÿیدین 
واÿساÿین واĀÿدمین. تساÿد مĀدات اÿÿمایة اÿكاÿیة ÿي تĀĀیل اăصابة اÿشخصیة من اÿÿطام 

اÿمتطایر أو اÿتĆمس اĀÿارض مþ سĀسĀة اÿمنشار.
ÿ تĀمل بمنشار اÿÿصان وأنت واÿف Āÿى شجرة أو سĀOم أو من سطþ مبنى أو أي داÿم ÿیر 

ثابت. Āÿد یؤدي تشĀیل اÿمنشار اÿسĀسĀي بھذه اÿطریĀة إÿى إصابة شخصیة خطیرة.
 þى سطĀÿ فĀندما تÿ ÿصان إÿÿل منشار اQĀتش ÿمناسبة وÿرضیة اÿیر اÿى توĀÿ رص دومًاÿا

ثابت وآمن ومستوٍ. Āÿد تؤدي اāسطþ اÿزĀÿة أو ÿیر اÿمستĀرة إĀÿ ąدان اÿتوازن أو اÿتÿكم ÿي 
منشار اÿāصان.

ÿند ÿطÿ þصن مشدودًا، كن ÿذرًا من اÿرتداد اÿخĀĀي. Āÿند تÿریر اÿشد اÿموÿود ÿي اÿāیاف 
اÿخشبیة، ÿد یرتد اĀÿصن اÿمÿمل Āÿى نابض ÿي اÿمشQĀل و /أو یتسبب ÿي سĀوط منشار اÿāصان 

خارج اÿسیطرة.
 þمنشار وترتÿة اĀسĀس þة مĀیÿضÿمواد اÿد تتشابك اÿ .تĀشتÿیكة واÿا þطÿ ندÿ شدیدÿذر اÿÿتوخ ا

باتÿاھك أو تĀĀدك توازنك.
یجب Āÿیك ÿمل منشار اÿÿصان باÿمĀبض اÿمامي مþ إیĀاف تشĀیĀھ وإبĀاده ÿن جسمك. ÿند 
نĀل أو تخزین منشار اÿÿصان، اÿرص دومًا Āÿى تثبیت ÿطاء اĀÿضیب اÿدÿیĀي. یؤدي اÿتĀامل 

اÿسĀیم مþ منشار اÿāصان إÿى تĀĀیل اÿتماÿیة اÿتĆمس اĀÿارض مþ سĀسĀة اÿمنشار اÿمتÿركة.
اتبþ تĀĀیمات اÿتزÿیþ وشد اÿسĀسĀة وتĀییر اĀÿضیب واÿسĀسĀة. ÿد تؤدي اÿسĀسĀة اÿمشدودة أو 

اÿمزĀQÿة بطریĀة ÿیر سĀیمة إÿى كسرھا أو زیادة ÿرصة ارتدادھا بĀوة.

ÿیما یتþĀĀ باÿبیانات اĀÿنیة واÿąتمادات اÿخاصة باستخدام رؤوس اÿتوصیل مþ مختĀف ÿواÿد اăمداد باÿطاÿة، یOرÿى اÿرÿوع إÿى تĀĀیمات اÿتشĀیل اÿخاصة برأس اÿتوصیل اÿمستخدم.

تÿذیر! 
تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ąختبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أخرى.. كما یمكن استخدام ذÿك 

أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستخدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استخدامات مختĀĀة، أو بمĀÿĀات مختĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوٍ سیĀÿ ،þد یختĀف 

مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل 

مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

اÿرص Āÿى إبĀاء اÿمĀابض جاÿة ونظیĀة وخاÿیة من اÿزیت واÿشÿم. ÿاÿمĀابض اÿمOشÿمة أو 
اÿزیتیة تكون زĀÿة مما یؤدي إÿى Āÿدان اĀÿدرة Āÿى اÿتÿكم.

 ÿ :مثالÿى سبیل اĀÿ .مخصصةÿیر اÿ راضÿĀÿ صانÿÿتستخدم منشار ا ÿط. وĀÿ خشبÿا þطÿا
تستخدم منشار اÿÿصان Āÿطþ اÿمĀادن أو اÿبĀستیك أو ÿجارة اÿبناء أو مواد اÿبناء ÿیر 

 þي وضÿ تسببÿى اÿھا إĀÿمصمم من أÿیر اÿ یاتĀمĀÿ صانÿāخشبیة. یؤدي استخدام منشار اÿا
خطیر. 

ھذا اÿمنشار ÿیر مناسب Āÿطþ اÿشجار. أÿمال ÿطþ اāشÿار یمكن أن تؤدي  إÿى إصابة اĀÿامل 
أو اāشخاص اÿمتواÿدین ÿي اÿمكان اÿمÿیط بإصابات خطیرة.

اتبþ جمیþ اÿتĀĀیمات ÿند إزاÿة اÿمواد اĀÿاĀÿة أو تخزین منشار اÿÿصان أو صیانتھ. تأكد من أن 
اÿمĀتاح ÿید إیĀاف اÿتشĀیل ومن إزاÿة ÿزمة اÿبطاریات. ÿد یؤدي اÿتشĀیل ÿیر اÿمتوÿ þÿمنشار 

اÿāصان أثناء إزاÿة اÿمواد اĀÿاĀÿة أو اÿصیانة إÿى إصابة ÿسدیة خطیرة.

أسباب اÿرتداد بĀوة ومنþ اÿمشQĀل ÿھ:
یÿدث اąرتداد بĀوة ÿندما یĀمس طرف أو مĀدمة اĀÿضیب اÿدÿیĀي كاÿناً أو ÿندما یĀترب اÿخشب 

.þطĀÿي اÿ منشارÿة اĀسĀبس سÿوی
ÿد تؤدي مĆمسة طرف اĀÿضیب ÿي بĀض اÿÿاąت إÿى ÿدوث رد Āÿل ÿكسي مĀاþÿ، مما یسĀر 

ÿن ارتداد ÿوي ĀĀÿضیب اÿدÿیĀي Āÿāى وĀÿخĀف باتÿاه اÿمشQĀل.
ÿد یؤدي ÿبس سĀسĀة اÿمنشار Āÿى امتداد اÿÿزء اĀĀÿوي من اĀÿضیب اÿدÿیĀي إÿى دþÿ اĀÿضیب 

بسرÿة ĀÿخĀف تÿاه اÿمشQĀل.
ÿد یتسبب ÿدوث أي من ردود اĀĀÿل ھذه إÿى Āÿدان ĀĀÿدرة Āÿى اÿتÿكم باÿمنشار وھو ما ÿد یؤدي 

إÿى إصابة ÿسدیة خطیرة. ą تضþ ثĀتك كĀھا Āÿى أÿھزة اÿسĆمة اÿمصممة ÿي اÿمنشار.
كمستخدم ÿمنشار اÿāصان، یÿب Āÿیك اتخاذ خطوات ÿدیدة ăبĀاء مھام اĀÿطþ اÿخاصة بك خاÿیة 

من وÿوع ÿادثة أو إصابة.
اąرتداد بĀوة ھو نتیÿة ăساءة استخدام اāداة و/أو ÿاąت أو إÿراءات اÿتشĀیل ÿیر اÿصÿیÿة، 

ویمكن تÿنب ذÿك من خĆل اتخاذ اÿąتیاطات اÿصÿیÿة Āÿى اÿنÿو اÿموضþ أدناه:
اÿرص Āÿى إÿكام اĀÿبضة اĀÿویة من خĀل إÿاطة أصبĀي اāبھام واÿصابþ بمĀابض منشار 
اÿÿصان، مþ وضþ اÿیدین Āÿى اÿمنشار وضبط وضĀیة اÿجسم واÿذراع Āÿسماح ÿك بمĀاومة 

ÿوى اÿرتداد اĀÿوي. ویمكن اÿتÿكم ÿي ÿوى اąرتداد من Pÿبل اÿمشQĀل ÿي ÿاÿة اتخاذ اÿąتیاطات 
اÿسĀیمة. ą تدع منشار اÿāصان یĀĀت من بین یدیك.

ÿ تمد یدك أبĀد من اĀÿزم. ÿذÿك یساÿد ÿي منþ مĆمسة اÿطرف ÿیر اÿمĀصودة ویمكQن من اÿتÿكم 
بصورة أÿضل ÿي منشار اÿāصان ÿي مواÿف ÿیر متوĀÿة.

ÿ تستخدم إÿ اÿسĀسل واĀÿضبان اÿبدیĀة اÿمÿددة من Pÿبل اÿشركة اÿمصنĀQة. ÿد تؤدي اÿسĆسل 
واĀÿضبان اÿدÿیĀیة اÿبدیĀة ÿیر اÿصÿیÿة إÿى تكسیر اÿسĀسĀة و/أو اąرتداد بĀوة.

اتبþ تĀĀیمات اÿصیانة واÿشÿذ اÿخاصة باÿشركة اÿمصنĀQة ÿسĀسĀة اÿمنشار. ÿد یؤدي تĀĀیل ارتĀاع 
مĀیاس اĀÿمþ إÿى ارتداد متزاید.

اĀÿوائþ اÿمĀÿیة یمكن أن تضÿ þیود Āÿى استخدام منشار اĀÿصون. 
تĀرف Āÿى اĀÿواþÿ اÿساریة باÿمكان.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
تأكد من تثبیت ÿمیþ أÿھزة اÿÿمایة ومن أنھا بÿاÿة ÿیدة.

یÿب أن یتمتþ اāشخاص اÿذین یستخدمون منشار اÿāصان بصÿة ÿیدة، ÿیث یĀد منشار 
اÿāصان ثĀیل اÿوزن، ÿذا یتĀین أن یكون اÿمشQĀل بÿاÿة بدنیة ÿیدة.

یÿب أن یكون اÿمشQĀل منتبھًا ومتمتĀاً برؤیة وÿدرة Āÿى اÿتنĀل وتوازن ومھارة یدویة ÿیدة. ÿي 
ÿاÿة وÿود أي شك، ą تشQĀل منشار اÿāصان.

ą تبدأ استخدام اÿمنشار اÿسĀسĀي ÿتى تتمتþ بمنطĀة ÿمل واضÿة وأرضیة آمنة. كن ÿذرًا من 
انبĀاث رذاذ اÿتزÿیþ ونشارة اÿخشب. وÿم بارتداء ÿناع أو كمامة، إذا كان ذÿك مطĀوباً.

ą تĀطþ اÿنباتات اÿمĀرشة و/أو اÿشÿیرات اÿصĀیرة (اÿتي یĀل ÿطرھا ÿن 75 مم).
اÿرص Āÿى مسك منشار اÿāصان بیدیك اąثنین خĆل اÿتشĀیل. استخدم ÿبضة ÿویة من خĆل 

إÿاطة أصبĀي اăبھام واāصابþ بمĀابض منشار اÿāصان. یتĀین أن تكون یدك اÿیمنى Āÿى 
اÿمĀبض اÿخĀĀي ویدك اÿیسرى Āÿى اÿمĀبض اāمامي.

ÿبل بدء تشĀیل منشار اÿāصان، تأكد من ÿدم مĆمسة سĀسĀة اÿمنشار āي ÿسم.
ą تĀدQل منشار اÿāصان بأي طریĀة أو تستخدمھ ÿتزوید أي مĀÿĀات أو أÿھزة ÿیر موصى بھا 

من Pÿبل اÿشركة اÿمصنĀQة باÿطاÿة من أÿل منشار اÿāصان اÿخاص بك.
یÿب أن تكون ھناك Āÿیبة إسĀاÿات أوÿیة تÿتوي Āÿى ضمادات ÿروح كبیرة ووساÿل ÿÿذب 

اąنتباه (Āÿى سبیل اÿمثال، صĀیر) باĀÿرب من اÿمشQĀل. یÿب أن تكون ھناك Āÿیبة أكبر وأشمل 
ÿریبة بصورة مĀĀوÿة.

ÿد تĀĀز اÿسĀسĀة اÿمشدودة بطریĀة ÿیر صÿیÿة من اĀÿضیب اÿدÿیĀي وتؤدي إÿى إصابة خطیرة أو 
اÿوÿاة. یĀتمد طول اÿسĀسĀة Āÿى درÿة اÿÿرارة. تþĀÿ من اÿشد بصورة متكررة.

 þطÿ تąاÿ راءÿل إĆدیك من خÿ دیدÿÿصان اÿāى استخدام منشار اĀÿ تیادÿąیك اĀÿ بÿی
بسیطة Āÿى خشب مدÿوم بإÿكام. اÿرص Āÿى ھذا اÿăراء، إذا ÿم تستخدم منشار اÿāصان 
ÿبĀض اÿوÿت. ÿتĀĀیل خطر اÿتĀرض ăصابة مرتبطة بمĆمسة اĀÿطþ اÿمتÿركة، اÿرص Āÿى 

 þطĀÿا þمیÿ فÿتأكد من توÿبطاریة واÿزمة اÿ ةÿة وإزاĀسĀسÿرامل اÿ þرك دومًا وتطبیÿمÿاف اĀإی
اÿمتÿركة ÿبل:

تنظیف أو إزاÿة اąنسداد� 
ترك اÿÿة دون مراÿبة� 

تركیب أو إزاÿة اÿمĀÿĀات� 
اÿĀÿص أو إÿراء صیانة أو اĀÿمل Āÿى اÿÿة� 

ą تمارس اĀÿطþ وÿسدك ÿي ÿاÿة مÿاذاة مþ اĀÿضیب اÿدÿیĀي واÿسĀسĀة. إذا واÿھت ÿاÿة ارتداد 
بĀوة، ÿسیساÿد ذÿك ÿي منþ اÿسĀسĀة من مĆمسة رأسك أو ÿسدك.

ą تستخدم ÿركة نشر ĀÿخĀف وĂÿمام، بل اترك اÿسĀسĀة تؤدي اĀÿمل. اÿرص Āÿى إبĀاء اÿسĀسĀة 
.þطĀÿى اĀÿ ةĀسĀسÿبار اÿاول إÿت ąادة وÿ

ą تضĀط Āÿى اÿمنشار ÿي نھایة اĀÿطþ. كن مستĀدًا ÿتÿمل وزن اÿمنشار وھو یĀطþ بمنأى ÿن 
اÿخشب، .ÿیث یؤدي اăخĀاق ÿي ھذا اāمر إÿى إصابة شخصیة خطیرة مÿتمĀة.

.þطĀÿیة اĀمÿ ي وسطÿ منشارÿف اÿتو ą
اترك اÿمنشار یĀمل ÿتى یبتĀد باĀĀÿل ÿن اĀÿطą .þ تĀم بتثبیت مĀتاح "تشĀیل/إیĀاف تشĀیل" Āÿى 

اÿوضþ "تشĀیل" ÿند استخدام اÿمنشار اÿمÿمول باÿید.
انزع اÿبطاریة ÿبل اÿتĀامل مþ اÿÿھاز.

 ą ،يÿكھرباÿماس اÿن اÿ مÿتي تنÿا þمنتÿضرار باăصابة أو اăأو ا þریÿÿنب أخطار اÿتÿ !ذیرÿت
تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ą تصل 
اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل 
اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، 

یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 
استخدم Āÿط شواÿن ÿ System M18شÿن بطاریات ą . System M18تستخدم بطاریات 

من أنظمة أخرى.
ą تĀتþ اÿبطاریات وأÿھزة اÿشÿن مطĀĀاً وÿم بĀÿظھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. یĀÿظ بĀیداً ÿن 

اÿرطوبة.

اÿدþÿ واÿسÿب
داÿمًا ما تكون ÿوة رد اĀĀÿل Āÿى ÿكس اتÿاه ÿركة اÿسĀسĀة. ÿذÿك، یتĀین أن یكون اÿمشQĀل مستĀدًا 
 þÿدÿضیب واĀÿي من اĀĀسÿزء اÿÿي اÿ þطĀÿند اÿ (مامیةāركة اÿÿا) بÿسĀÿ ةÿÿي نزوع اÿ كمÿتĀÿ

ĀÿخĀف (باتÿاه اÿمشQĀل) ÿند اĀÿطĀÿ þى امتداد اÿÿاÿة اĀĀÿویة.

رد اĀĀÿل 

رد اĀĀÿل 

اتÿاه اÿدوران اتÿاه اÿدوران

þطĀÿي اÿ þÿاÿ منشارÿا
 þطĀÿوة من اĀضیب بĀÿة واĀسĀسÿاول إخراج اÿت ą .آمن þي وضÿ ھĀĀÿي واĀسĀسÿمنشار اÿف اÿأو

ÿیث ÿد یؤدي ذÿك إÿى كسر اÿسĀسĀة، واÿتي ÿد تتأرþÿ وتصیب اÿمشQĀل. ویÿدث ھذا اÿموÿف 
ÿادة āن اÿخشب ÿیر مدÿوم بصورة صÿیÿة وھو ما یÿبر اĀÿطĀÿ þى اþĀĀÿ تÿت اÿضĀط، 
وباÿتاÿي یضĀط Āÿى اÿشĀرة. إذا ÿم ینþÿ ضبط اÿداÿم ÿي تÿریر اĀÿضیب واÿسĀسĀة، ÿاستخدم 
أوتادًا خشبیة أو راĀÿة Āÿتþ اĀÿطþ وتÿریر اÿمنشار. تÿنب بدء تشĀیل اÿمنشار اÿسĀسĀي ÿندما 

یكون اĀÿضیب اÿدÿیĀي ÿي ÿطþ أو شþ باĀĀÿل.

اÿتزþĀÿ / اÿرتداد
ÿندما یĀشل منشار اÿāصان ÿي اĀÿÿر خĆل اĀÿطĀÿ ،þد یبدأ اĀÿضیب اÿدÿیĀي ÿي اĀĀÿز أو اąنزąق 
بصورة خطیرة Āÿى سطþ اÿÿذع أو اĀÿرع، مما ÿد یؤدي إÿى Āÿدان اĀÿدرة Āÿى اÿتÿكم ÿي منشار 
اÿāصان. ÿمنÿ þدوث اÿتزþĀÿ أو اąرتداد، استخدم دومًا اÿمنشار بیدیك مĀاً مþ اÿتأكد من تأسیس 

اÿمنشار اÿسĀسĀي ÿوضþ مÿĆم ĀĀÿطþ. تÿنب ÿطþ اĀÿروع أو اāیكات اÿصĀیرة واÿمرنة باستخدام 
امنشار اÿāصان. Āÿد یتسبب ÿÿمھا ومرونتھا بسھوÿة ÿي ارتداد اÿمنشار تÿاھك أو تĀییده بĀوة 

كاÿیة Āÿتسبب ÿي ارتداد. وتĀتبر اāداة اÿāضل ÿھذا اÿنوع من اĀÿمل ھي اÿمنشار اÿیدوي أو مĀص 
تĀĀیم اÿشÿر أو اĀÿأس أو ÿیر ذÿك من اāدوات اÿیدویة.

مĀدات اÿوÿایة اÿشخصیة (أنظر صÿĀة 16)
دة بĀناع شبكي  Qمزوÿخوذة اĀÿ ة. ویمكنÿÿیل اĀمد تشÿ اتÿوāي كل اÿ یك ارتداء خوذةĀÿ بÿی

اÿمساÿدة ÿي تĀĀیل خطر اăصابة باÿوÿھ واÿرأس ÿي ÿاÿة ÿدوث ارتداد. ارتد واÿیات اāذن. ارت 
.þسمÿدان اĀÿ ىÿضوضاء إĀÿ رضĀتÿد یسبب اÿ

تساÿد مĀدات اÿوÿایة اÿشخصیة ÿاÿیة اÿÿودة، اÿتي تOستخدم بواسطة اÿمÿترÿین، ÿي تĀĀیل خطر 
اăصابة ĀÿمشQĀل. ویÿب استخدام اÿمĀدات اÿتاÿیة ÿند تشĀیل اÿÿة:

خوذة اÿمان
CE مةĆÿ ملÿوأن ت EN 397 یارĀمÿا þم þÿب أن تتواÿی

ÿمایة اÿذن
CE مةĆÿ ملÿوأن ت EN 352-1 یارĀمÿا þم þÿب أن تتواÿی

ÿمایة اĀÿین واÿوجھ
 EN أو (مةĆسÿنظارات اÿ) EN 166 یارĀمÿا þم þÿوأن تتوا CE مةĆÿ ملÿب أن تÿی

1731 (ÿĂÿنĀة اÿشبكیة)

اĀĀÿازات
CE مةĆÿ ملÿوأن ت EN381-7 یارĀمÿا þم þÿب أن تتواÿی

                                        منشار ÿصون اāشÿار باÿبطاریة
 M18 FOPH-CSA

 4697 64 04... XXXXXX MJJJJ

 18 V 
 0-3330 min-1

 0-3920 min-1

 0-4500 min-1

 8,6 m/s

 254 mm

 230 mm

 140 ml

 5,1 kg ... 6,2 kg

 4,7 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 84,6 dB(A) / 3 dB(A)
 94,6 dB(A) / 3 dB(A)
 83,3 dB(A) / 3 dB(A)
 95,7 dB(A) / 3 dB(A)

 2,45 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,78 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,37 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,07 m/s2 / 1,5 m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant 
regulations and directives listed below and that the following 
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter �Technische Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend 
aufgeführten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfüllt und 
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les 
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a 
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito 
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el 
producto descrito bajo "Datos técnicos" está en conformidad con 
todos los reglamentos y directivas detallados a continuación y que 
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que 
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos 
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes 
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat 
het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle 
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet 
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er 
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante 
forordninger og direktiver som nævnt nedenfor og at nedenstående 
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som 
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger 
og direktiver som står oppført nedenfor og at de følgende 
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som 
beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan 
angivna relevanta förordningarna och direktiven och att de följande 
harmoniserade normen har tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että 
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa 
luetellut sitä koskevat asetukset ja direktiivit ja että seuraavia 
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
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ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º 
Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ 
¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif 
edilen ürünün a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere 
uygun olduğunu ve a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn 
kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, 
�e produkt popsaný VI �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna 
pZíslu�ná naZízení a směrnice uvedené ní�e a �e byly pou�ity 
následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e 
produkt popísaný VI �asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né 
nariadenia a smernice uvedené ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce 
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE
Jako producent o\wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno\ć, 
}e produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada 
wszystkim poni}szym istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a 
tak}e i} zastosowano poni}sze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelRsséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki 
Adatok� alatt leírt termék megfelel a következRkben felsorolt 
minden releváns rendeletnek és irányelvnek, és hogy a következR 
harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da 
je proizvod, opisan pod "Tehni�ki podaci", sukladan sa svim 
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i 
harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod 
opisan pod "Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene 
relevantne odredbe i smjernice i da su sljedeće harmonizirane norme 
bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka 
�Tehniskajos datos� raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem 
noteikumiem un vadl,nij�m, kas uzskait,tas turpm�k, un ka ir 
izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas 
skyriuje �Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų 
susijusių reglamentų, direktyvų ir darniųjų standartų taikomus 
reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised 
andmed� kirjeldatud toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide 
asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud normdokumentidega ning et on 
kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� 
produsul descris la "Date tehnice" este în concordand� cu toate 
regulamentele �i directivele relevante de mai jos �i c� au fost utilizate 
urm�toarele norme armonizate.
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إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد اÿوروبي
بموÿب ھذا نĀر نÿن كشركة منتÿة وĀÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿموصوف تÿت 

"اÿبیانات اĀÿنیة" یطابÿ  þمیþ اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا 
استخدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the listed 
below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)  
2014/30/EU  
2006/42/EC  
2000/14/EC
2005/88/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021  
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-08-31

Martin Landherr 
Managing Director 
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Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Autorisé à compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
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Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.

/galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
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مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2001/1701 (as amended) 

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN ISO 11680-1:2021
BS EN IEC 55014-1:2021  
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-08-31

Martin Landherr 
Managing Director 
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